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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 30/2018 van 15 maart 2018, bl. 43657.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 30/2018 vom 15. März 2018, S. 43662.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

19 APRIL 2018. — Wet houdende verscheidene wijzigingen inzake
verkiezingen, bl. 43664.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

21 MEI 2018. — Wet houdende verscheidene wijzigingen inzake
verkiezingen (II), bl. 43686.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken en Federaal Agentschap
voor Nucleaire Controle

4 MEI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de bescher-
ming van de bevolking, van de werknemers en het leefmilieu tegen het
gevaar van de ioniserende stralingen, bl. 43709.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

8 MEI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 10 juni 2014 tot bepaling van de opdrachten en taken van
civiele veiligheid uitgevoerd door de hulpverleningszones en de
operationele eenheden van de Civiele Bescherming en tot wijziging van
het koninklijk besluit van 16 februari 2006 betreffende de nood- en
interventieplannen, bl. 43714.
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4 MAI 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 2001
portant règlement général de la protection de la population, des
travailleurs et de l’environnement contre le danger des rayonnements
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Service public fédéral Intérieur

8 MAI 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de meester-kleermakers, de
kleermaaksters en naaisters, betreffende de toekenning van een aanvul-
lende vergoeding ten gunste van sommige oudere werknemers die
worden ontslagen en die op het ogenblik van de beëindiging van de
arbeidsovereenkomst 62 jaar of ouder zijn, bl. 43715.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de meester-kleermakers,
de kleermaaksters en naaisters, betreffende de Vlaamse
aanmoedigingspremies, bl. 43719.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 14 septem-
ber 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de meester-kleermakers,
de kleermaaksters en naaisters, betreffende de vorming en de tewerk-
stelling van de werknemers, bl. 43721.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor het kleding- en
confectiebedrijf, betreffende de tussenkomst van de werkgevers in de
vervoerskosten, bl. 43722.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor het kleding- en
confectiebedrijf, betreffende de werkzekerheid, de invoering van
nieuwe technologieën en de tewerkstelling, bl. 43725.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden van het
kleding- en confectiebedrijf, betreffende het anciënniteitsverlof,
bl. 43728.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden van het
kleding- en confectiebedrijf, betreffende de werkzekerheid, de invoe-
ring van nieuwe technologieën en de tewerkstelling, bl. 43730.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 juillet 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et couturières, relative à
l’octroi d’une indemnité complémentaire en faveur de certains
travailleurs âgés qui sont licenciés et qui sont âgés de 62 ans ou plus au
moment de la fin ou contrat de travail, p. 43715.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 juillet 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et couturières, relative aux
primes d’encouragement flamandes, p. 43719.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 14 septembre 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et couturières,
concernant la formation et l’emploi des travailleurs, p. 43721.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie de l’habillement et de la confection, relative à
l’intervention des employeurs dans les frais de transport, p. 43722.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie de l’habillement et de la confection, concernant
la sécurité de l’emploi, l’introduction de technologies nouvelles et
l’emploi, p. 43725.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire pour employés de l’industrie de l’habillement et de la
confection, relative au congé d’ancienneté, p. 43728.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire pour employés de l’industrie de l’habillement et de la
confection, concernant la sécurité de l’emploi, l’introduction de tech-
nologies nouvelles et l’emploi, p. 43730.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden van het
kleding- en confectiebedrijf, betreffende de invoering van een regeling
ten gunste van sommige bejaarde bedienden met nachtprestaties indien
zij worden ontslagen, bl. 43733.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 4 juli 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de textielverzorging, houdende het
akkoord van sociale vrede 2017-2018, bl. 43738.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de textielverzorging,
betreffende het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor
werknemers die hebben gewerkt in een zwaar beroep,
bl. 43741.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de textielverzorging,
betreffende de vorming en de tewerkstelling, bl. 43744.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de textielverzorging,
betreffende het klein verlet, bl. 43746.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

9 MEI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 29 juni 2014 tot vaststelling van het persoonlijk aandeel van
de rechthebbenden in de kosten van de in het raam van de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen vergoed-
bare implantaten en invasieve medische hulpmiddelen,
bl. 43748.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

4 MEI 2018. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst en van de
nominatieve lijsten, gevoegd als bijlagen 1 en 2 bij het koninklijk besluit
van 25 juni 2014 tot vaststelling van de procedures, termijnen en
voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in de kosten van
implantaten en invasieve medische hulpmiddelen, bl. 43749.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire pour employés de l’industrie de l’habillement et de la
confection, relative à l’instauration d’un régime en faveur de certains
employés âgés avec prestations nocturnes en cas de licenciement,
p. 43733.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 4 juillet 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire pour l’entretien du textile, contenant l’accord de paix
sociale 2017-2018, p. 43738.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire pour l’entretien du textile, relative au régime de chômage avec
complément d’entreprise en faveur des travailleurs qui ont exercé un
métier lourd, p. 43741.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire pour l’entretien du textile, relative à la formation et à l’emploi,
p. 43744.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la Commission
paritaire pour l’entretien du textile, concernant le petit chômage à
l’occasion d’événements spéciaux, p. 43746.

Service public fédéral Sécurité sociale

9 MAI 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 29 juin 2014
fixant l’intervention personnelle des bénéficiaires dans les coûts des
implants et des dispositifs médicaux invasifs remboursables dans le
cadre de l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, p. 43748.

Service public fédéral Sécurité sociale

4 MAI 2018. — Arrêté ministériel modifiant la liste et les listes
nominatives jointes comme annexes 1 et 2 à l’arrêté royal du
25 juin 2014 fixant les procédures, délais et conditions en matière
d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
dans le coût des implants et des dispositifs médicaux invasifs, p. 43749.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

17 MEI 2018. — Ministerieel besluit tot verlenging van het ministe-
rieel besluit van 12 maart 2018 betreffende de oproep tot het indienen
van projecten voor het eerste bouwplan van ziekenhuizen en tot
bepaling van de termijn van indiening van de aanvragen voor
inschrijving van projecten, bedoeld in artikel 13, lid 2, van het besluit
van de Waalse Regering van 20 juli 2017 tot uitvoering van het decreet
van 9 maart 2017 betreffende de verblijfkosten en de financiering van
sommige apparaten van de zware medisch-technische diensten in
ziekenhuizen, bl. 43774.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

3 MEI 2018. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot
wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
van 18 juli 2013 betreffende de gereglementeerde parkeerzones en de
vrijstellingskaarten, met het oog op het invoeren van drie nieuwe
parkeerzones genaamd “elektrisch laden”, “autocars” en
“vrachtwagens”, bl. 43775.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

Carrière Hoofdbestuur. — Federale mobiliteit, bl. 43779.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Benoeming, bl. 43779.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Benoeming, bl. 43779.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Benoeming, bl. 43779.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

21 MEI 2018. — Koninklijk besluit tot benoeming van de leden van de
algemene raad van Sciensano, bl. 43779.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région wallonne

Service public de Wallonie

17 MAI 2018. — Arrêté ministériel prolongeant l’arrêté ministériel du
12 mars 2018 relatif au lancement de l’appel à projet du premier plan de
construction des hôpitaux et déterminant le délai de dépôt des
demandes d’inscriptions de projets, visé à l’article 13, alinéa 2, de
l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 juillet 2017 portant exécution
du décret du 9 mars 2017 relatif au prix d’hébergement et au
financement de certains appareillages des services médico-techniques
lourds en hôpital, p. 43774.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

3 MAI 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 18 juillet 2013 relatif aux zones de stationnement réglemen-
tées et aux cartes de dérogation, en vue d’instaurer trois nouvelles
zones de stationnement dénommées « chargement électrique »,
« autocars » et « poids lourds », p. 43775.

Autres arrêtés

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

Carrière de l’Administration centrale. — Mobilité fédérale, p. 43779.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Nomination, p. 43779.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Nomination, p. 43779.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Nomination, p. 43779.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

21 MAI 2018. — Arrêté royal portant nomination des membres du
conseil général de Sciensano, p. 43779.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen,
bl. 43781.

Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

Agréments des écoles de conduite de véhicules à moteur. — Avis,
p. 43782.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« SPZOO Glob-Team Group », en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 43791.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BV Unsal Transport », en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 43793.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BVBA Kemps Transport », en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 43794.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« UAB Autodamas », en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 43796.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BV Kargro Banden », en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 43797.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen,
bl. 43781.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Agréments des écoles de conduite de véhicules à moteur. — Avis,
p. 43782.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« SPZOO Glob-Team Group », en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 43791.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BV Unsal Transport », en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 43793.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BVBA Kemps Transport », en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 43794.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« UAB Autodamas », en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 43796.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BV Kargro Banden », en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 43797.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BV Banden Plan Europa », en qualité de collecteur et de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 43799.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BV Lintire », en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 43801.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SPRL Theis Marcel, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 43802.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« NV General Recycling Services Europe », en qualité de collecteur et
de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 43804.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SARL Hensel Recycling France, en qualité de collecteur et de transpor-
teur de déchets autres que dangereux, p. 43806.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

19 APRIL 2018. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot vaststelling van de gedeeltelijke opheffing van buurtweg nr. 53 op
het grondgebied van Elsene, bl. 43808.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

3 MEI 2018. — Ministerieel besluit houdende aanduiding van de
personeelsleden van de MIVB die gemachtigd zijn de inbreuken vast te
stellen op de exploitatievoorwaarden van het openbaar vervoer in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, bl. 43810.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

3 MEI 2018. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende aanduiding van de personeelsleden van de MIVB die
gemachtigd zijn de inbreuken vast te stellen op het Verkeersreglement,
bl. 43817.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BV Banden Plan Europa », en qualité de collecteur et de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 43799.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« BV Lintire », en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 43801.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SPRL Theis Marcel, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 43802.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
« NV General Recycling Services Europe », en qualité de collecteur et
de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 43804.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SARL Hensel Recycling France, en qualité de collecteur et de transpor-
teur de déchets autres que dangereux, p. 43806.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

19 AVRIL 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale arrêtant la suppression partielle du chemin vicinal
n° 53 sur le territoire d’Ixelles, p. 43808.

Région de Bruxelles-Capitale

3 MAI 2018. — Arrêté ministériel portant désignation des membres
du personnel de la STIB qui sont habilités à constater les infractions aux
conditions d’exploitation des transports en commun dans la Région de
Bruxelles-Capitale, p. 43810.

Région de Bruxelles-Capitale

3 MAI 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale portant désignation des membres du personnel de la STIB qui
sont habilités à constater les infractions au Code de la route, p. 43817.
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Officiële berichten

Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 43829.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur
Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 43829.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige ICT deskun-
digen (m/v/x) (niveau B) voor het Geofysish Centrum te Dourbes van
het Koninklijk Meteorologisch Instituut. — Selectienummer : AFG17247,
bl. 43829.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige Project-
leiders (m/v/x) (niveau A2) voor de FOD Mobiliteit en vervoer
(BELIRIS). — Selectienummer : ANG18010, bl. 43829.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevordering
naar niveau A (reeks 3) voor het Koninklijk Belgisch Instituut voor
Natuurwetenschappen : verantwoordelijken budget (m/v/x). —
Selectienummer: BFG17202, bl. 43830.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige
e-auditeurs (m/v/x) (niveau A1) voor de FOD Binnenlandse Zake. —
Selectienummer: BFG17207, bl. 43830.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige verant-
woordelijken budget (m/v/x) (niveau A1) voor het Koninklijk Belgisch
Instituut voor Natuurwetenschappen. — Selectienummer : BNG17213,
bl. 43830.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige E −
Auditeurs (m/v/x) (niveau A)voor de FOD Binnenlandse Zaken. —
Selectienummer: BNG17209, bl. 43830.

Federale Overheidsdienst Financiën

Overdracht van personeelsleden van de FOD Financiën naar de
diensten van het Vlaams Gewest Oproep tot kandidaten,
bl. 43830.

Avis officiels

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du
23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du contentieux
administratif du Conseil d’État, p. 43829.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative d’Experts ICT (m/f/x) (niveau B),
francophones, pour le Centre de physique du Globe de Dourbes de
l’Institut royal météorologique. — Numéro de sélection : AFG17247,
p. 43829.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de Chefs de projet (m/f/x)
(niveau A2), néerlandophones, pour le SPF Mobilité et transports
(BELIRIS). — Numéro de sélection : ANG18010, p. 43829.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative francophone d’accession au
niveau A (3e série) pour l’Institut royal des Sciences naturelles :
Responsables budget (m/f/x). — Numéro de sélection : BFG17202,
p. 43830.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de e-auditeurs (m/f/x)
(niveau A1), néerlandophones, pour le SPF Intérieur. — Numéro de
sélection : BFG17207, p. 43830.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de responsables budget (m/f/x)
(niveau A1), néerlandophones, pour l’Institut royal des Sciences
naturelles. — Numéro de sélection : BNG17213, p. 43830.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige E −
Auditeurs (m/v/x) (niveau A)voor de FOD Binnenlandse Zaken. —
Selectienummer: BNG17209, bl. 43830.

Federale Overheidsdienst Financiën

Overdracht van personeelsleden van de FOD Financiën naar de
diensten van het Vlaams Gewest Oproep tot kandidaten,
bl. 43830.
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Belgische Mededingingsautoriteit

Auditoraat. — Kennisgeving. — Voorafgaande aanmelding van een
concentratie. — Zaak nr. MEDE-C/C-18/0015: AUTOMOTIVE &
MOBILITY INVEST NV / Groep Van Osch, bl. 43840.

Belgische Mededingingsautoriteit

Auditoraat. — Kennisgeving. — Voorafgaande aanmelding
van een concentratie. — Zaak nr. MEDE-C/C-18/0017: Intergamma
Holding BV/de VNG Bouwmarkten van CRH Nederland BV en
Intergamma BV, bl. 43840.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

Goedkeuring van gidsen, bl. 43840.

Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle

Oproep tot kandidaten voor het voorzitterschap van de Medische
Jury opgericht bij het Federaal Agentschap voor nucleaire controle,
bl. 43841.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Aankondiging raadpleging bevolking. — R4 knoop Wachtebeke,
bl. 43842.

Vlaamse overheid

Aankondiging raadpleging bevolking. — R4 knoop Wondelgem,
bl. 43842.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 43843 tot 43870.

Autorité belge de la Concurrence

Auditorat. — Avis. — Notification préalable d’une opération de
concentration. — Affaire n° MEDE-C/C-18/0015: AUTOMOTIVE &
MOBILITY INVEST NV / Groep Van Osch, p. 43840.

Autorité belge de la Concurrence

Auditorat. — Avis. — Notification préalable d’une opération de
concentration. — Affaire n° MEDE-C/C-18/0017: Intergamma Holding
BV/Marchés de construction de VNG de CRH Nederland BV et
Intergamma BV, p. 43840.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Approbation de guides, p. 43840.

Agence fédérale de Contrôle nucléaire

Appel aux candidats pour la présidence du Jury médical établi
auprès de l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, p. 43841.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Aankondiging raadpleging bevolking. — R4 knoop Wachtebeke,
bl. 43842.

Vlaamse overheid

Aankondiging raadpleging bevolking. — R4 knoop Wondelgem,
bl. 43842.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 43843
à 43870.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

GRONDWETTELIJK HOF

[2018/201411]
Uittreksel uit arrest nr. 30/2018 van 15 maart 2018

Rolnummer 6568
In zake : het beroep tot vernietiging van de artikelen 6 en 53 van het Vlaamse decreet van 3 juni 2016 « tot wijziging

van het Gemeentedecreet van 15 juli 2005, het Provinciedecreet van 9 december 2005 en het decreet van
19 december 2008 betreffende de organisatie van de openbare centra voor maatschappelijk welzijn », ingesteld door de
vzw « Expertisecentrum van gemeentesecretarissen » en anderen.

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters A. Alen en J. Spreutels, de rechters T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, T. Giet en

R. Leysen, en, overeenkomstig artikel 60bis van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof,
emeritus voorzitter E. De Groot, bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van emeritus
voorzitter E. De Groot,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van het beroep en rechtspleging
Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 23 december 2016 ter post aangetekende brief en ter griffie

is ingekomen op 26 december 2016, is beroep tot vernietiging ingesteld van de artikelen 6 en 53 van het Vlaamse decreet
van 3 juni 2016 « tot wijziging van het Gemeentedecreet van 15 juli 2005, het Provinciedecreet van 9 december 2005 en
het decreet van 19 december 2008 betreffende de organisatie van de openbare centra voor maatschappelijk welzijn »
(bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 28 juni 2016) door de vzw « Expertisecentrum van
gemeentesecretarissen », de vzw « Vlaamse Lokale Financieel Beheerders », Luc Kupers, Jo Briers,
Johan De Maesschalk, Herwig Hoskens, Philip Lefever, Tom Gevaert en Marc Vuylsteke, bijgestaan en
vertegenwoordigd door Mr. C. Gysen, advocaat bij de balie te Mechelen.

(...)
II. In rechte
(...)
Ten aanzien van de bestreden bepalingen
B.1. De verzoekende partijen vorderen de vernietiging van de artikelen 6 en 53 van het Vlaamse decreet van

3 juni 2016 « tot wijziging van het Gemeentedecreet van 15 juli 2005, het Provinciedecreet van 9 december 2005 en het
decreet van 19 december 2008 betreffende de organisatie van de openbare centra voor maatschappelijk welzijn »
(hierna : het decreet van 3 juni 2016).

B.2.1. Bij artikel 6 van het bestreden decreet wordt artikel 80 van het Vlaamse Gemeentedecreet van 15 juli 2005
(hierna : Gemeentedecreet), gewijzigd bij het decreet van 23 januari 2009, opgeheven.

B.2.2. Het opgeheven artikel 80 van het Gemeentedecreet luidde :
« § 1. Onder de door de Vlaamse Regering bepaalde voorwaarden kan de gemeenteraad beslissen dat de ambten

van gemeentesecretaris en financieel beheerder deeltijds worden uitgeoefend.
§ 2. De gemeenteraad kan onder de door de Vlaamse Regering bepaalde voorwaarden een ambt van

gemeentesecretaris laten vervullen door de gemeentesecretaris van een andere gemeente of door de secretaris van een
openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn.

Voor de toepassing van het eerste lid moet de gemeentesecretaris eveneens gelezen worden als de
adjunct-gemeentesecretaris.

§ 3. De gemeenteraad kan onder de door de Vlaamse Regering bepaalde voorwaarden een ambt van financieel
beheerder laten vervullen door de financieel beheerder van een andere gemeente of door een financieel beheerder van
een openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn.

§ 4. In een gemeente die, als gevolg van een wijziging van het bevolkingscijfer, in een andere situatie terechtkomt,
blijven de gemeentesecretaris en de financieel beheerder die in dienst zijn, hun ambt uitoefenen met dezelfde
prestatieomvang tot hun loopbaan of hun functie bij dat gemeentebestuur eindigt. Met het akkoord van het betrokken
personeelslid kan daarvan worden afgeweken ».

B.2.3. Bij artikel 53 van het bestreden decreet wordt artikel 79 van het Vlaamse decreet van 19 december 2008
betreffende de organisatie van de openbare centra voor maatschappelijk welzijn (hierna : OCMW-decreet) opgeheven.

B.2.4. Het opgeheven artikel 79 van het OCMW-decreet luidde :
« § 1. Onder de door de Vlaamse Regering bepaalde voorwaarden kan de raad voor maatschappelijk welzijn

beslissen dat de ambten van secretaris van het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn en van financieel
beheerder deeltijds worden uitgeoefend.

In afwijking van het eerste lid en met behoud van de toepassing van artikel 75, § 3, wordt het ambt van financieel
beheerder deeltijds uitgeoefend in de openbare centra voor maatschappelijk welzijn van de gemeenten tot en
met 15 000 inwoners. De Vlaamse Regering stelt de maximale omvang van de dienstopdracht van de deeltijdse
financieel beheerder vast.

§ 2. De raad voor maatschappelijk welzijn kan onder de door de Vlaamse Regering bepaalde voorwaarden
een ambt van secretaris van het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn laten vervullen door de secretaris van
het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn van een andere gemeente of door een gemeentesecretaris.

§ 3. De raad voor maatschappelijk welzijn kan onder de door de Vlaamse Regering bepaalde voorwaarden
een ambt van financieel beheerder laten vervullen door de financieel beheerder van het openbaar centrum voor
maatschappelijk welzijn van een andere gemeente of door een financieel beheerder van een gemeente.

§ 4. In een openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn dat, als gevolg van een wijziging van het
bevolkingscijfer, in een andere situatie terechtkomt, blijven de secretaris van het openbaar centrum voor maatschap-
pelijk welzijn en de financieel beheerder die in dienst zijn, hun ambt uitoefenen met dezelfde prestatieomvang tot hun
loopbaan of hun functie in dat openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn eindigt. Met akkoord van het betrokken
personeelslid kan daarvan worden afgeweken ».

43657BELGISCH STAATSBLAD — 24.05.2018 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Ten gronde
B.3.1. De bestreden bepalingen maken deel uit van een geheel van maatregelen van de Vlaamse overheid die

beogen de lokale besturen meer vrijheid te geven inzake hun personeelsbeleid en -beheer (Parl. St., Vlaams Parlement,
2015-2016, nr. 731/1, pp. 5-6).

B.3.2. Aldus kunnen de gemeenten en de openbare centra voor maatschappelijk welzijn voortaan autonoom
beslissen over de prestatieomvang van het ambt van de gemeentesecretaris, van de financieel beheerder van de
gemeente, van de secretaris van het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn en van de financieel beheerder van
het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn.

B.3.3. De parlementaire voorbereiding vermeldt omtrent de opheffing van artikel 80 van het Gemeentedecreet
en van artikel 79 van het OCMW-decreet :

« Artikel 80, § 1, bepaalt dat de ambten van gemeentesecretaris en financieel beheerder van de gemeente
in deeltijds verband kunnen worden uitgeoefend, onder de voorwaarden die de Vlaamse Regering vaststelt.
De Vlaamse Regering heeft die voorwaarden vastgesteld in het besluit van 21 december 2007 houdende vaststelling van
de voorwaarden waaronder de ambten van gemeentesecretaris, gemeentelijk financieel beheerder, secretaris van
een openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn en financieel beheerder van een openbaar centrum voor
maatschappelijk welzijn deeltijds kunnen worden uitgeoefend, en houdende vaststelling van sommige gevallen waarin
de ambten van gemeentelijk financieel beheerder en van financieel beheerder van een openbaar centrum voor
maatschappelijk welzijn kunnen worden uitgeoefend door een gewestelijke ontvanger.

Door de opheffing van artikel 80 beslissen de gemeenten voortaan autonoom of het ambt van gemeentesecretaris
of financieel beheerder in deeltijds verband wordt uitgeoefend en onder welke voorwaarden en met welke garanties
voor de functiehouders dat gebeurt. Het bovengenoemde besluit van 21 december 2007 wordt door de opheffing van
artikel 80, althans wat dit aspect betreft, zonder voorwerp » (Parl. St., Vlaams Parlement, 2015-2016, nr. 731/1,
pp. 12-13).

« De toelichting bij artikel 6 van dit ontwerp van decreet geldt mutatis mutandis voor de opheffing van artikel 79
van het OCMW-decreet » (ibid., p. 25).

B.4. De verzoekende partijen voeren in hun enig middel aan dat de artikelen 6 en 53 van het decreet van 3 juni 2016
een schending inhouden van de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met « de algemene
beginselen van niet-retroactiviteit, zorgvuldigheid, noodzakelijkheid, rechtszekerheid en gewettigd vertrouwen »,
doordat ze de legitieme verwachtingen van de in functie zijnde gemeente- en OCMW-secretarissen en van de financieel
beheerders zouden miskennen, door de vereiste van hun voorafgaande instemming met een wijziging van de
prestatieomvang van hun ambt op te heffen.

B.5.1. Volgens de Vlaamse Regering is het enige middel niet ontvankelijk, aangezien het verzoekschrift dermate
onduidelijk is dat het contradictoire karakter van de rechtspleging in het gedrang zou worden gebracht, nu de partij
die opkomt voor de verdediging van de bestreden bepalingen niet in de gelegenheid zou worden gesteld een dienstig
verweer te voeren. Voorts voert zij aan dat de verzoekende partijen niet aangeven welke categorieën van personen in
het licht van de artikelen 10 en 11 van de Grondwet met elkaar worden vergeleken.

B.5.2. Uit de memories van de Vlaamse Regering blijkt dat ze op adequate wijze heeft geantwoord op de grieven
die door de verzoekende partijen zijn geformuleerd, zodat de exceptie die is afgeleid uit het onduidelijke karakter van
het enige middel niet kan worden ingewilligd.

B.5.3. In zoverre de verzoekende partijen de schending aanvoeren van de artikelen 10 en 11 van de Grondwet,
in samenhang gelezen met de in B.4 vermelde algemene rechtsbeginselen, moet het middel zo worden begrepen dat een
verschil in behandeling wordt bekritiseerd tussen, enerzijds, de rechtsonderhorigen voor wie de waarborgen vervat in
die algemene rechtsbeginselen onverminderd gelden, en, anderzijds, de rechtsonderhorigen aan wie die fundamentele
waarborgen zouden zijn ontnomen door de bepalingen die zij met het beroep bestrijden.

B.5.4. Uit het verzoekschrift blijkt meer concreet dat de verzoekende partijen het verschil in behandeling
bekritiseren tussen, enerzijds, de ambtsdragers die werden benoemd vóór de bekendmaking van de bestreden
bepalingen en, anderzijds, de ambtsdragers die nadien werden benoemd. Terwijl de laatste categorie van personen het
betrokken ambt kunnen opnemen met kennis van de nieuwe regeling en dus met hun instemming, is dat voor de eerste
categorie niet het geval zodat op niet-verantwoorde wijze afbreuk zou worden gedaan aan de in B.4 vermelde algemene
rechtsbeginselen.

B.6.1. In het eerste onderdeel van het middel voeren de verzoekende partijen aan dat de bestreden bepalingen
een schending inhouden van de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met het beginsel
van niet-retroactiviteit, doordat met terugwerkende kracht afbreuk zou worden gedaan aan verworven rechten.

B.6.2. In tegenstelling tot wat de verzoekende partijen beweren, hebben de bestreden bepalingen geen
terugwerkende kracht. Beide bepalingen zijn in werking getreden op 8 juli 2016, zijnde tien dagen na de bekendmaking
van het decreet van 3 juni 2016 in het Belgisch Staatsblad van 28 juni 2016, en hebben enkel uitwerking voor de toekomst.

B.7.1. In het tweede onderdeel van het middel voeren de verzoekende partijen aan dat de bestreden bepalingen
een schending inhouden van de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met « de algemene
beginselen van zorgvuldigheid, noodzakelijkheid, rechtszekerheid en gewettigd vertrouwen ».

B.7.2. Uit de uiteenzetting van het middel blijkt dat de verzoekende partijen niet de keuze van de decreetgever
bekritiseren om door de opheffing van artikel 80 van het Gemeentedecreet en van artikel 79 van het OCMW-decreet
voortaan de gemeenten te laten beslissen of het ambt van gemeente- of OCMW-secretaris of van financieel beheerder
in deeltijds verband wordt uitgeoefend en onder welke voorwaarden dat gebeurt. De verzoekende partijen zijn tevens
van mening dat geen afbreuk wordt gedaan aan de rechten van de toekomstige ambtsdragers die benoemd worden
na de bekendmaking van de bestreden bepalingen, nu zij hun ambt kunnen opnemen met kennis van de nieuwe
regelgeving.

B.7.3. De verzoekende partijen zijn daarentegen van oordeel dat de bestreden bepalingen afbreuk doen aan
hun verworven rechten en bekritiseren in wezen de volledige opheffing van artikel 80 van het Gemeentedecreet en van
artikel 79 van het OCMW-decreet, zonder dat een overgangsbepaling de ambtsdragers die werden benoemd vóór de
bekendmaking van de bestreden bepalingen, waarborgt dat de omvang van hun functie in de toekomst niet zal worden
gewijzigd, zonder hun instemming.

B.8. Indien de decreetgever een beleidswijziging noodzakelijk acht, vermag hij te oordelen dat die beleidswijziging
met onmiddellijke ingang moet worden doorgevoerd en is hij in beginsel niet ertoe gehouden in een overgangsregeling
te voorzien. De artikelen 10 en 11 van de Grondwet zijn slechts geschonden indien de overgangsregeling
of de afwezigheid daarvan tot een verschil in behandeling leidt waarvoor geen redelijke verantwoording bestaat
of indien aan het vertrouwensbeginsel op buitensporige wijze afbreuk wordt gedaan. Dat laatste is het geval wanneer
de rechtmatige verwachtingen van een bepaalde categorie van rechtsonderhorigen worden miskend zonder dat
een dwingende reden van algemeen belang voorhanden is die het ontbreken van een overgangsregeling
kan verantwoorden.
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Het vertrouwensbeginsel is nauw verbonden met het - tevens door de verzoekende partijen aangevoerde -
rechtszekerheidsbeginsel, dat de decreetgever verbiedt om zonder objectieve en redelijke verantwoording afbreuk te
doen aan het belang van de rechtsonderhorigen om in staat te zijn de rechtsgevolgen van hun handelingen te voorzien.

B.9. In tegenstelling tot wat de verzoekende partijen beweren, werd in de opgeheven bepalingen niet gewaarborgd
dat wijzigingen van de prestatieomvang van het ambt van secretaris en financieel beheerder steeds de instemming
behoefden van de in dienst zijnde secretaris of financieel beheerder. In het opgeheven artikel 80, § 1, van het
Gemeentedecreet en het opgeheven artikel 79, § 1, van het OCMW-decreet werd enkel bepaald dat respectievelijk de
gemeenteraad en de raad voor maatschappelijk welzijn konden beslissen dat die ambten deeltijds werden uitgeoefend
onder de door de Vlaamse Regering bepaalde voorwaarden.

Enkel indien, als gevolg van een wijziging van het bevolkingscijfer, een gemeente of een openbaar centrum voor
maatschappelijk welzijn in een andere situatie terechtkwam, werd bepaald dat de gemeente- en OCMW-secretaris en
de financieel beheerder die in dienst waren, hun ambt uitoefenden met dezelfde prestatieomvang tot hun loopbaan of
hun functie bij dat gemeentebestuur of openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn eindigde. Met het akkoord van
het betrokken personeelslid kon daarvan worden afgeweken (opgeheven artikelen 80, § 4, van het Gemeentedecreet en
79, § 4, van het OCMW-decreet).

B.10.1. De keuze van de decreetgever om de beslissing omtrent de voltijdse dan wel deeltijdse uitoefening van het
ambt van gemeentesecretaris, OCMW-secretaris of financieel beheerder van de gemeente of van het OCMW voortaan
geheel aan de gemeenten over te laten, verleent deze laatsten geen discretionaire bevoegdheid.

B.10.2. Indien de specifieke situatie van de gemeente of van het OCMW in voorkomend geval zou rechtvaardigen
dat de prestatieomvang van het ambt van een in dienst zijnde secretaris of financieel beheerder wordt aangepast,
dienen de gemeenteraad en de raad voor maatschappelijk welzijn hierbij het regelgevend kader te eerbiedigen,
en dienen zij rekening te houden met de aard van de tewerkstelling van de betrokkenen, die zowel contractueel als
statutair kan zijn.

B.10.3. Voorts dienen de gemeentelijke overheden en de OCMW-organen de algemene beginselen van behoorlijk
bestuur, waaronder het zorgvuldigheidsbeginsel, het motiveringsbeginsel en het rechtszekerheids- en vertrouwensbe-
ginsel na te leven. Aldus mogen zij de verwachtingen die bepaalde rechtsonderhorigen op grond van een bestaande
regeling rechtmatig mochten koesteren, niet miskennen zonder dat zij daartoe over een deugdelijke reden beschikken
die strookt met het algemeen belang.

B.10.4. Besluiten van de gemeenteraad en van de raad voor maatschappelijk welzijn betreffende de rechtspositie-
regeling van het personeel moeten binnen twintig dagen worden voorgelegd aan de toezichthoudende overheid
(artikel 253, § 1, 1o, van het Gemeentedecreet en artikel 255, 1o, van het OCMW-decreet), die deze besluiten toetst aan
het recht en aan het algemeen belang (artikel 249 van het Gemeentedecreet en artikel 249 van het OCMW-decreet).
Daarenboven kan tegen een besluit van de gemeenteoverheid of van het OCMW een klacht worden ingediend bij de
toezichthoudende overheid (artikel 258 van het Gemeentedecreet en artikel 261 van het OCMW-decreet).

B.10.5. Indien de in dienst zijnde secretaris of financieel beheerder meent dat een wijziging van de omvang van zijn
functie onwettig is, kan hij die beslissing ook aanvechten bij de bevoegde rechtscolleges.

B.11. Rekening houdend met wat in B.10 is vermeld, doen de bestreden bepalingen geen afbreuk aan de door de
verzoekende partijen aangevoerde grondwetsbepalingen, in samenhang gelezen met de in B.4 vermelde algemene
rechtsbeginselen.

B.12. Het enige middel is niet gegrond.
Om die redenen,
het Hof
verwerpt het beroep.
Aldus gewezen in het Nederlands, het Frans en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van

6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op 15 maart 2018.

De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux E. De Groot

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2018/201411]

Extrait de l’arrêt n° 30/2018 du 15 mars 2018

Numéro du rôle : 6568

En cause : le recours en annulation des articles 6 et 53 du décret flamand du 3 juin 2016 « modifiant le Décret
communal du 15 juillet 2005, le Décret provincial du 9 décembre 2005 et le décret du 19 décembre 2008 relatif à
l’organisation des centres publics d’aide sociale », introduit par l’ASBL « Expertisecentrum van gemeentesecretarissen »
et autres.

La Cour constitutionnelle,

composée des présidents A. Alen et J. Spreutels, des juges T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, T. Giet et R. Leysen, et,
conformément à l’article 60bis de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, du président émérite
E. De Groot, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président émérite E. De Groot,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :

I. Objet du recours et procédure

Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 23 décembre 2016 et parvenue au greffe
le 26 décembre 2016, un recours en annulation des articles 6 et 53 du décret flamand du 3 juin 2016 « modifiant le Décret
communal du 15 juillet 2005, le Décret provincial du 9 décembre 2005 et le décret du 19 décembre 2008 relatif à
l’organisation des centres publics d’aide sociale » (publié au Moniteur belge du 28 juin 2016) a été introduit par
l’ASBL « Expertisecentrum van gemeentesecretarissen », l’ASBL « Vlaamse Lokale Financieel Beheerders », Luc Kupers,
Jo Briers, Johan De Maesschalk, Herwig Hoskens, Philip Lefever, Tom Gevaert et Marc Vuylsteke, assistés et représentés
par Me C. Gysen, avocat au barreau de Malines.

(...)
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II. En droit
(...)
Quant aux dispositions attaquées
B.1. Les parties requérantes demandent l’annulation des articles 6 et 53 du décret flamand du 3 juin 2016

« modifiant le Décret communal du 15 juillet 2005, le Décret provincial du 9 décembre 2005 et le décret du
19 décembre 2008 relatif à l’organisation des centres publics d’aide sociale » (ci-après : le décret du 3 juin 2016).

B.2.1. L’article 6 du décret attaqué a abrogé l’article 80 du décret communal flamand du 15 juillet 2005
(ci-après : le décret communal), modifié par le décret du 23 janvier 2009.

B.2.2. L’article 80, abrogé, du décret communal disposait :
« § 1er. Aux conditions fixées par le Gouvernement flamand, le conseil communal peut décider que les fonctions

de secrétaire communal et de gestionnaire financier sont exercées à temps partiel.
§ 2. Le conseil communal peut, dans les conditions fixées par le Gouvernement flamand, faire exercer une fonction

de secrétaire communal par le secrétaire communal d’une autre commune ou par le secrétaire d’un centre public
d’aide sociale.

Pour l’application de l’alinéa premier, le secrétaire communal doit également être lu comme le secrétaire communal
adjoint.

§ 3. Le conseil communal peut, dans les conditions fixées par le Gouvernement flamand, faire exercer une fonction
de gestionnaire financier par le gestionnaire financier d’une autre commune ou par le gestionnaire financier d’un centre
public d’aide sociale

§ 4. Dans une commune qui, suite à une modification du chiffre de la population, se retrouve dans une autre
situation, le secrétaire communal et le gestionnaire financier qui sont en service, continuent à exercer leur fonction
[lire : avec le même volume de prestations] jusqu’à ce que leur carrière ou leur fonction dans cette commune
[lire : administration communale] se termine. Avec l’accord du membre du personnel concerné, il peut être dérogé
à cette règle ».

B.2.3. L’article 53 du décret attaqué a abrogé l’article 79 du décret flamand du 19 décembre 2008 relatif
à l’organisation des centres publics d’aide sociale (ci-après : le décret sur les CPAS).

B.2.4. L’article 79, abrogé, du décret sur les CPAS disposait :
« § 1er. Dans les conditions fixées par le Gouvernement flamand, le conseil de l’aide sociale peut décider que les

fonctions de secrétaire du centre public d’aide sociale et de gestionnaire financier sont exercées à temps partiel.
Par dérogation au premier alinéa et sans préjudice de l’application de l’article 75, § 3, la fonction de

gestionnaire financier est exercée à temps partiel dans les centres publics d’aide sociale de commune [s] jusqu’à et y
compris 15.000 habitants. Le Gouvernement flamand fixe l’étendue maximale de la mission de service du gestionnaire
financier à temps partiel.

§ 2. Le conseil de l’aide sociale peut, dans les conditions fixées par le Gouvernement flamand, faire exercer
la fonction de secrétaire du centre public d’aide sociale par le secrétaire du centre public d’aide sociale d’une autre
commune ou par un secrétaire communal.

§ 3. Le conseil de l’aide sociale peut, dans les conditions fixées par le Gouvernement flamand, faire exercer la
fonction de gestionnaire financier du centre public d’aide sociale par le gestionnaire financier du centre public d’aide
sociale d’une autre commune ou par un secrétaire communal [lire : ou par le gestionnaire financier d’une commune].

§ 4. Dans un centre public d’aide sociale qui, suite à une modification du chiffre de la population, se retrouve dans
une autre situation, le secrétaire du centre public d’aide sociale et le gestionnaire financier qui sont en service,
continuent à exercer leur fonction avec la même importance de prestation jusqu’à ce que leur carrière ou leur fonction
dans le centre public d’aide sociale se termine. Avec l’accord du membre du personnel concerné, il peut être dérogé
à cette règle ».

Quant au fond
B.3.1. Les dispositions attaquées font partie d’un train de mesures de l’autorité flamande visant à donner

aux administrations locales une plus grande liberté dans leur politique et gestion du personnel (Doc. parl.,
Parlement flamand, 2015-2016, no 731/1, pp. 5-6).

B.3.2. Ainsi, les communes et les centres publics d’aide sociale peuvent dorénavant décider de façon autonome du
volume de prestations de la fonction du secrétaire communal, du gestionnaire financier de la commune, du secrétaire
du centre public d’aide sociale et du gestionnaire financier du centre public d’aide sociale.

B.3.3. Les travaux préparatoires indiquent ce qui suit à propos de l’abrogation de l’article 80 du décret communal
et de l’article 79 du décret sur les CPAS :

« L’article 80, § 1er, prévoit que les fonctions de secrétaire communal et de gestionnaire financier de la commune
peuvent être exercées à temps partiel, aux conditions fixées par le Gouvernement flamand. Le Gouvernement flamand
a fixé ces conditions dans l’arrêté du 21 décembre 2007 fixant les conditions auxquelles les fonctions de secrétaire
communal, de gestionnaire financier communal, de secrétaire d’un centre public d’aide sociale et de gestionnaire
financier d’un centre public d’aide sociale peuvent être exercées à temps partiel, et fixant certains cas dans lesquels
les fonctions de gestionnaire financier communal et de gestionnaire financier d’un centre public d’aide sociale peuvent
être exercées par un receveur régional.

A la suite de l’abrogation de l’article 80, les communes décident dorénavant de façon autonome si la fonction
de secrétaire communal ou de gestionnaire financier est exercée à temps partiel, et sous quelles conditions et garanties
cela est possible pour les titulaires de fonction. L’arrêté précité du 21 décembre 2007 devient sans objet, du moins
par rapport à cet aspect, par l’effet de l’abrogation de l’article 80 » (Doc. parl., Parlement flamand, 2015-2016, no 731/1,
pp. 12-13).

« L’exposé des motifs donné pour l’article 6 du présent projet de décret vaut mutatis mutandis pour l’abrogation
de l’article 79 du décret sur les CPAS » (ibid., p. 25).

B.4. Dans leur moyen unique, les parties requérantes font valoir que les articles 6 et 53 du décret du 3 juin 2016
violent les articles 10 et 11 de la Constitution, combinés avec « les principes généraux de non-rétroactivité,
de prévoyance, de nécessité, de sécurité juridique et de confiance légitime », en ce qu’ils méconnaîtraient les attentes
légitimes des secrétaires communaux et de CPAS et gestionnaires financiers en fonction, en abrogeant la disposition
exigeant leur consentement préalable en cas de modification du volume de prestations de leur fonction.

B.5.1. Le Gouvernement flamand estime que le moyen unique est irrecevable, la requête manquant à ce point de
clarté que le caractère contradictoire de la procédure s’en trouverait compromis, puisque la partie qui intervient pour
défendre les dispositions attaquées serait empêchée de développer une défense utile. Il fait valoir en outre que les
parties requérantes n’indiquent pas quelles catégories de personnes sont comparées au regard des articles 10 et 11 de
la Constitution.
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B.5.2. Il ressort des mémoires du Gouvernement flamand qu’il a répondu adéquatement aux griefs formulés par
les parties requérantes, de sorte que l’exception inférée du manque de clarté du moyen unique ne peut être accueillie.

B.5.3. Dans la mesure où les parties requérantes dénoncent la violation des articles 10 et 11 de la Constitution,
combinés avec les principes généraux de droit mentionnés en B.4, le moyen doit être interprété en ce sens qu’une
différence de traitement est critiquée entre, d’une part, les justiciables pour lesquels les garanties énoncées dans ces
principes généraux de droit s’appliquent sans restriction et, d’autre part, les justiciables qui seraient privés de ces
garanties fondamentales par les dispositions qu’ils combattent en introduisant le recours.

B.5.4. Plus concrètement, il ressort de la requête que les parties requérantes critiquent la différence de traitement
entre, d’une part, les titulaires de fonction nommés avant la publication des dispositions attaquées et, d’autre part,
les titulaires de fonction nommés après celle-ci. Alors que les personnes appartenant à cette dernière catégorie peuvent
prendre leurs fonctions en toute connaissance de la nouvelle réglementation, et donc avec leur consentement,
ce n’est pas le cas pour la première catégorie, de sorte qu’il serait dérogé sans aucune justification aux principes
généraux de droit mentionnés en B.4.

B.6.1. Dans la première branche du moyen, les parties requérantes font valoir que les dispositions attaquées violent
les articles 10 et 11 de la Constitution, combinés avec le principe de non-rétroactivité, en ce qu’il serait porté atteinte
aux droits acquis avec effet rétroactif.

B.6.2. Contrairement à ce que soutiennent les parties requérantes, les dispositions attaquées n’ont pas d’effet
rétroactif. Les deux dispositions sont entrées en vigueur le 8 juillet 2016, soit dix jours après la publication du décret
du 3 juin 2016 au Moniteur belge du 28 juin 2016, et ne produisent leurs effets que pour l’avenir.

B.7.1. Dans la seconde branche du moyen, les parties requérantes font valoir que les dispositions attaquées violent
les articles 10 et 11 de la Constitution, combinés avec « les principes généraux de prévoyance, de nécessité, de sécurité
juridique et de confiance légitime ».

B.7.2. Il ressort de l’exposé du moyen que les parties requérantes ne critiquent pas le choix du législateur décrétal,
par l’abrogation de l’article 80 du décret communal et de l’article 79 du décret sur les CPAS, de laisser dorénavant aux
communes le soin de décider si la fonction de secrétaire communal ou de CPAS ou de gestionnaire financier est exercée
à temps partiel et à quelles conditions. Les parties requérantes estiment également qu’il n’est pas porté atteinte aux
droits des futurs titulaires de fonction nommés après la publication des dispositions attaquées, étant donné qu’ils
peuvent prendre leur fonction en toute connaissance de la nouvelle réglementation.

B.7.3. En revanche, les parties requérantes sont d’avis que les dispositions attaquées portent atteinte à leurs droits
acquis et critiquent en fait l’abrogation intégrale de l’article 80 du décret communal et de l’article 79 du décret sur les
CPAS, aucune disposition transitoire ne garantissant aux titulaires de fonction nommés avant la publication des
dispositions attaquées que le volume de leur fonction ne sera pas ultérieurement modifié sans leur consentement.

B.8. Si le législateur décrétal estime qu’un changement de politique s’impose, il peut décider de lui donner un effet
immédiat et, en principe, il n’est pas tenu de prévoir un régime transitoire. Les articles 10 et 11 de la Constitution ne
sont violés que si le régime transitoire ou son absence entraîne une différence de traitement insusceptible de justification
raisonnable ou s’il est porté une atteinte excessive au principe de la confiance légitime. Tel est le cas lorsqu’il est porté
atteinte aux attentes légitimes d’une catégorie de justiciables sans qu’un motif impérieux d’intérêt général puisse
justifier l’absence d’un régime transitoire.

Le principe de confiance est étroitement lié au principe de sécurité juridique, également invoqué par les parties
requérantes, qui interdit au législateur décrétal de porter atteinte sans justification objective et raisonnable à l’intérêt
que possèdent les sujets de droit d’être en mesure de prévoir les conséquences juridiques de leurs actes.

B.9. Contrairement à ce que soutiennent les parties requérantes, les dispositions abrogées ne garantissaient pas
qu’il fallait toujours obtenir le consentement du secrétaire ou gestionnaire financier en service pour modifier le volume
de prestations de sa fonction. L’article 80, § 1er, abrogé, du décret communal et l’article 79, § 1er, abrogé, du décret sur
les CPAS disposaient uniquement que le conseil communal et le conseil de l’aide sociale pouvaient respectivement
décider que ces fonctions étaient exercées à temps partiel aux conditions fixées par le Gouvernement flamand.

Ce n’est que si une commune ou un centre public d’aide sociale se retrouvait dans une autre situation, à la suite
d’une modification du chiffre de la population, que le secrétaire communal, le secrétaire du CPAS et le gestionnaire
financier en service continuaient à exercer leur fonction avec le même volume de prestations jusqu’au moment où leur
carrière ou leur fonction auprès de cette administration communale ou de ce centre public d’aide sociale prenait fin.
Il pouvait y être dérogé moyennant l’accord du membre du personnel concerné (article 80, § 4, abrogé, du décret
communal, et article 79, § 4, abrogé, du décret sur les CPAS).

B.10.1. Le choix du législateur décrétal de laisser dorénavant entièrement aux communes le soin de décider si la
fonction de secrétaire communal, de secrétaire de CPAS ou de gestionnaire financier de la commune ou du CPAS est
exercée à temps plein ou à temps partiel, n’octroie pas à celles-ci un pouvoir discrétionnaire.

B.10.2. Si la situation spécifique de la commune ou du CPAS devait le cas échéant justifier une adaptation
du volume de prestations de la fonction d’un secrétaire ou d’un gestionnaire financier en service, le conseil communal
et le conseil de l’aide sociale auraient à respecter le cadre réglementaire en la matière, et devraient tenir compte de la
nature de l’emploi des intéressés, qui peut aussi bien être contractuelle que statutaire.

B.10.3. Les autorités communales et les organes des CPAS ont en outre à respecter les principes généraux de bonne
administration, dont le principe de prévoyance, le principe de motivation et le principe de sécurité juridique et de
confiance. Ils ne peuvent donc pas méconnaître les espérances que certains justiciables pouvaient légitimement nourrir
sur la base d’une réglementation existante sans disposer pour ce faire d’une raison valable conforme à l’intérêt général.

B.10.4. Les décisions du conseil communal et du conseil de l’aide sociale relatives au statut du personnel doivent
être soumises dans les vingt jours à l’autorité de tutelle (article 253, § 1er, 1o, du décret communal, et article 255, 1o, du
décret sur les CPAS), qui contrôle ces décisions au regard du droit et de l’intérêt général (article 249 du décret
communal et article 249 du décret sur les CPAS). De plus, une plainte contre une décision de l’autorité communale ou
du CPAS peut être déposée auprès de l’autorité de tutelle (article 258 du décret communal et article 261 du décret sur
les CPAS).

B.10.5. Si le secrétaire ou gestionnaire financier en service estime qu’une modification du volume de sa fonction est
illégale, il peut également attaquer cette décision devant les juridictions compétentes.

B.11. Compte tenu de ce qui est dit en B.10, les dispositions attaquées ne portent pas atteinte aux dispositions
constitutionnelles invoquées par les parties requérantes, combinées avec les principes généraux de droit mentionnés
en B.4.
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B.12. Le moyen unique n’est pas fondé.
Par ces motifs,
la Cour
rejette le recours.
Ainsi rendu en langue néerlandaise, en langue française et en langue allemande, conformément à l’article 65 de la

loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 15 mars 2018.

Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux E. De Groot

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2018/201411]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 30/2018 vom 15. März 2018

Geschäftsverzeichnisnummer 6568
In Sachen: Klage auf Nichtigerklärung der Artikel 6 und 53 des flämischen Dekrets vom 3. Juni 2016

«zur Abänderung des Gemeindedekrets vom 15. Juli 2005, des Provinzialdekrets vom 9. Dezember 2005 und des
Dekrets vom 19. Dezember 2008 über die Organisation der öffentlichen Sozialhilfezentren», erhoben von der
VoG «Expertisecentrum van gemeentesecretarissen» und anderen.

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten A. Alen und J. Spreutels, den Richtern T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul,

T. Giet und R. Leysen, und dem emeritierten Präsidenten E. De Groot gemäß Artikel 60bis des Sondergesetzes
vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, unter Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz
des emeritierten Präsidenten E. De Groot,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Klage und Verfahren
Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 23. Dezember 2016 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief

zugesandt wurde und am 26. Dezember 2016 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung
der Artikel 6 und 53 des flämischen Dekrets vom 3. Juni 2016 «zur Abänderung des Gemeindedekrets vom 15. Juli 2005,
des Provinzialdekrets vom 9. Dezember 2005 und des Dekrets vom 19. Dezember 2008 über die Organisation
der öffentlichen Sozialhilfezentren» (veröffendetlicht im Belgischen Staatsblatt vom 28. Juni 2016): die VoG «Expertise-
centrum van gemeentesecretarissen», die VoG «Vlaamse Lokale Financieel Beheerders», Luc Kupers, Jo Briers,
Johan De Maesschalk, Herwig Hoskens, Philip Lefever, Tom Gevaert und Marc Vuylsteke, unterstützt und
vertreten durch RA C. Gysen, in Mecheln zugelassen.

(...)
II. Rechtliche Würdigung
(...)
In Bezug auf die angefochtenen Bestimmungen

B.1. Die klagenden Parteien fordern die Nichtigerklärung von den Artikeln 6 und 53 des Flämischen Dekrets vom
3. Juni 2016 «zur Abänderung des Gemeindedekrets vom 15. Juli 2005, des Provinzialdekrets vom 9. Dezember 2005
und des Dekrets vom 19. Dezember 2008 über die Organisation der Öffentlichen Sozialhilfezentren» (nachstehend: das
Dekret vom 3. Juni 2016).

B.2.1. Durch Artikel 6 des angefochtenen Dekrets wird Artikel 80 des Flämischen Gemeindedekrets vom
15. Juli 2005 (nachstehend: Gemeindedekret), abgeändert durch das Dekret vom 23. Januar 2009, aufgehoben.

B.2.2. Der aufgehobene Artikel 80 des Gemeindedekrets lautete:
« § 1. Unter den von der Flämischen Regierung festgelegten Bedingungen kann der Gemeinderat beschließen,

dass die Ämter des Gemeindesekretärs und des Finanzverwalters nach Teilzeitplan ausgeübt werden.
§ 2. Der Gemeinderat kann das Amt des Gemeindesekretärs von dem Gemeindesekretär einer anderen Gemeinde

oder vom Sekretär eines Öffentlichen Sozialhilfezentrums zu den von der Flämischen Regierung festgelegten
Bedingungen wahrnehmen lassen.

Zur Anwendung des ersten Absatzes ist unter Gemeindesekretär ebenfalls der Stellvertretende Gemeindesekretär
zu verstehen.

§ 3. Der Gemeinderat kann das Amt des Finanzverwalters von dem Finanzverwalter einer anderen Gemeinde oder
vom Finanzverwalter eines Öffentlichen Sozialhilfezentrums unter den von der Flämischen Regierung festgelegten
Bedingungen wahrnehmen lassen.

§ 4. In einer Gemeinde die, nach einer Änderung der Bevölkerungszahl, eine andere Situation erfährt, nehmen
der Diensttuende Gemeindesekretär und Finanzverwalter ihr Amt weiterhin bei demselben Leistungsumfang wahr,
bis ihre Berufskarriere oder ihre Funktion bei dieser Gemeindeverwaltung endet. Davon kann abgewichen werden,
wenn das betroffene Personalmitglied sein Einverständnis erteilt».

B.2.3. Mit Artikel 53 des angefochtenen Dekrets wird Artikel 79 des Flämischen Dekrets vom 19. Dezember 2008
über die Organisation der Öffentlichen Sozialhilfezentren (nachstehend ÖSHZ-Dekret) aufgehoben.

B.2.4 Der aufgehobene Artikel 79 des ÖSHZ-Dekrets lautete:
« § 1. Der Sozialhilferat kann beschließen, dass die Ämter des Sekretärs des Öffentlichen Sozialhilfezentrums

und des Finanzverwalters Zu den von der Flämischen Regierung festgelegten Bedingungen nach Teilzeitplan ausgeübt
werden.

Abweichend vom ersten Absatz und unter Beibehaltung der Anwendung von Artikel 75, § 3 wird das Amt
des Finanzverwalters in den Öffentlichen Sozialhilfezentren der Gemeinden von bis zu 15.000 Einwohnern nach
Teilzeit-Arbeitsplan ausgeübt. Die Flämische Regierung legt das Höchstmaß des amtlichen Auftrags des teilzeitbe-
schäftigten Finanzverwalters fest.

§ 2. Der Sozialhilferat kann das Amt des Sekretärs des Öffentlichen Sozialhilfezentrums von dem Sekretär des
Öffentlichen Sozialhilfezentrums einer anderen Gemeinde oder vom Gemeindesekretär zu den von der Flämischen
Regierung festgelegten Bedingungen wahrnehmen lassen.

§ 3. Der Sozialhilferat kann das Amt des Finanzverwalters von dem Finanzverwalter des Öffentlichen
Sozialhilfezentrums einer anderen Gemeinde oder vom Finanzverwalter einer Gemeinde zu den von der Flämischen
Regierung festgelegten Bedingungen wahrnehmen lassen.
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§ 4. In einem Öffentlichen Sozialhilfezentrum, das nach einer Änderung der Bevölkerungszahl, eine andere
Situation erfährt, nehmen der Diensttuende Sekretär des Öffentlichen Sozialhilfezentrums und der Finanzverwalter
ihr Amt weiterhin bei demselben Leistungsumfang wahr, bis ihre Berufskarriere oder ihre Funktion in diesem
Öffentlichen Sozialhilfezentrum endet. Davon kann abgewichen werden, wenn das betroffene Personalmitglied sein
Einverständnis erteilt».

Zur Sache

B.3.1. Die angefochtenen Bestimmungen sind Teil eines Maßnahmenkatalogs der Flämischen Verwaltung,
die beabsichtigen den lokalen Verwaltungen bei ihrer Personalpolitik und ihrem Personalmanagement mehr Freiheit zu
verleihen (Parlementsdokumente, Flämische Parlament, 2015-2016, Nr. 731/1, Seiten 5-6).

B.3.2. Daher können die Gemeinden und die Öffentlichen Sozialhilfezentren fortan den Leistungsumfang des
Amtes des Gemeindesekretärs, des Finanzverwalters der Gemeinde, des Sekretärs des Öffentlichen Sozialhilfezentrums
sowie des Finanzverwalters des Öffentlichen Sozialhilfezentrums autonom beschließen.

B.3.3. Die parlamentarische Vorbereitung gibt in Bezug auf die Aufhebung von Artikel 80 des Gemeindedekrets
und von Artikel 79 des ÖSHZ-Dekrets an:

«Artikel 80, § 1, bepaalt dat de ambten van gemeentesecretaris en financieel beheerder van de gemeente in deeltijds
verband kunnen worden uitgeoefend, onder de voorwaarden die de Vlaamse Regering vaststelt. De Vlaamse Regering
heeft die voorwaarden vastgesteld in het besluit van 21 december 2007 houdende vaststelling van de voorwaarden
waaronder de ambten van gemeentesecretaris, gemeentelijk financieel beheerder, secretaris van een openbaar centrum
voor maatschappelijk welzijn en financieel beheerder van een openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn deeltijds
kunnen worden uitgeoefend, en houdende vaststelling van sommige gevallen waarin de ambten van gemeentelijk
financieel beheerder en van financieel beheerder van een openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn kunnen
worden uitgeoefend door een gewestelijke ontvanger.

Door de opheffing van artikel 80 beslissen de gemeenten voortaan autonoom of het ambt van gemeentesecretaris
of financieel beheerder in deeltijds verband wordt uitgeoefend en onder welke voorwaarden en met welke garanties
voor de functiehouders dat gebeurt. Het bovengenoemde besluit van 21 december 2007 wordt door de opheffing
van artikel 80, althans wat dit aspect betreft, zonder voorwerp» (Parl. St., Vlaams Parlement, 2015-2016, nr. 731/1,
pp. 12-13).

«De toelichting bij artikel 6 van dit ontwerp van decreet geldt mutatis mutandis voor de opheffing van artikel 79 van
het OCMW-decreet» (ibid., p. 25).

B.4. Die klagenden Parteien geben in ihrem einzigen Klagegrund an, dass die Artikel 6 und 53 des Dekrets vom
3. Juni 2016 in Zusammenhang mit «den allgemeinen Grundsätzen der Nichtrückwirkung, der Sorgfalt,
der Notwendigkeit, der Rechtssicherheit und des Vertrauensschutzes» eine Verletzung der Artikel 10 und 11 des
Grundgesetzes enthalten, dadurch dass sie die legitimen Erwartungen aufgrund der Diensttuenden Gemeinde- und
ÖSHZ-Sekretäre und der Finanzverwalter durch die Anforderung ihr vorhergehendes Einverständnis durch eine
Änderung des Leistungsumfangs aufzuheben, verkennen würden.

B.5.1. Laut der Flämischen Regierung ist der einzige Klagegrund nicht zulässig, da der Antrag derart undeutlich
ist, so dass der kontradiktorische Charakter der Rechtspflege gehemmt wird, jetzt, wo der Partei, die sich für die
Verteidigung der angefochtenen Bestimmungen einsetzt, die Gelegenheit nicht erhalten soll, sich sinnvoll zu
verteidigen. Des Weiteren gibt sie an, dass die klagenden Parteien nicht angeben, welche Kategorien Personen im
Hinblick auf die Artikel 10 und 11 des Grundgesetzes, miteinander verglichen werden.

B.5.2. Aus den Schriftsätzen der Flämischen Regierung geht hervor, dass sie die Beschwerden, die die klagenden
Parteien formuliert haben, in angemessener Weise beantwortet hat, so dass die Ausnahme, die sich aus dem
undeutlichen Charakter des einzigen Klagegrundes ergibt, nicht gewährt werden kann.

B.5.3. Insofern die klagenden Parteien sich auf die Verletzung der Artikel 10 und 11 des Grundgesetzes berufen,
die in Zusammenhang mit den in B.4 angegebenen allgemeinen Rechtsprinzipien zu verstehen ist, muss der
Klagegrund so aufgefasst werden, dass eine unterschiedliche Behandlung kritisiert wird, zwischen einerseits den
Rechtssuchenden für die die in den allgemeinen Rechtsgrundsätzen enthaltenen Garantien unvermindert gelten und
andererseits den Rechtssuchenden, denen die grundlegenden Garantien entzogen worden wären anhand von den
Bestimmungen, die sie mittels Berufsverfahren anfechten.

B.5.4. Des Weiteren geht aus dem Antrag hervor, dass die klagenden Parteien die unterschiedliche Behandlung
zwischen einerseits den Amtsträgern, die vor der Bekanntgabe der angefochtenen Bestimmungen benannt wurden und
andererseits den Amtsträgern, die danach benannt wurden, kritisiert. Während die letzte Kategorie Personen das
betreffende Amt in Kenntnis der neuen Regelung und daher mit ihrem Einverständnis aufnehmen können, trifft dies
für die erste Kategorie Personen nicht zu, so dass die in B.4. angegebenen allgemeinen Rechtsgrundsätze auf
unverantwortliche Weise beeinträchtigt werden.

B.6.1. Im ersten Teil des Klagegrundes führen die klagenden Parteien an, daß die angefochtenen Bestimmungen
eine Verletzung der Artikel 10 und 11 des Grundgesetzes enthalten, die in Zusammenhang mit dem Grundsatz der
Nichtrückwirkung zu verstehen sind, da die erworbenen Rechte mit rückwirkender Kraft beeinträchtigt würden.

B.6.2. Im Gegensatz zu dem, was die klagenden Parteien anmerken, haben die angefochtenen Bestimmungen keine
rückwirkende Kraft. Beide Bestimmungen sind am 8. Juli 2016 in Kraft getreten, das sind zehn Tage nach Bekanntgabe
des Dekrets vom 3. Juni 2016 im Belgischen Staatsblatt vom 28. Juni 2016 und wirken sich nur in der Zukunft aus.

B.7.1. Im zweiten Teil des Klagegrundes führen die klagenden Parteien an, daß die angefochtenen Bestimmungen
eine Verletzung der Artikel 10 und 11 des Grundgesetzes enthalten, die in Zusammenhang mit «den allgemeinen
Grundsätzen der Sorgfalt, der Notwendigkeit, der Rechtssicherheit und des Vertrauensschutzes» zu verstehen ist.

B.7.2. Aus der Darlegung des Klagegrundes geht hervor, dass die klagenden Parteien nicht die Wahl des Urhebers
des Dekrets kritisieren, um durch die Aufhebung von Artikel 80 des Gemeindedekrets und von Artikel 79 des
ÖSHZ-Dekrets fortan die Gemeinden beschließen zu lassen, ob ihr Amt des Gemeinde- oder ÖSHZ-Sekretärs oder des
Finanzverwalters in Teilzeit ausgeübt wird und unter welchen Bedingungen dies geschieht. Die klagenden Parteien
sind zugleich der Meinung, dass die Rechte der zukünftigen Amtsträger, die nach Bekanntgabe der angefochtenen
Bestimmungen benannt werden, jetzt, wo sie ihr Amt in Kenntnis der neuen Regelung aufnehmen können,
nicht beeinträchtigt werden.

B.7.3. Die klagenden Parteien hingegen sind der Meinung, dass die angefochtenen Bestimmungen ihre erworbenen
Rechte beeinträchtigen und kritisieren im Grunde die vollständige Aufhebung von Artikel 80 des Gemeindedekrets
und von Artikel 79 des ÖSHZ-Dekrets, ohne dass eine Übergangsbestimmung den Amtsträgern, die vor Bekanntgabe
der angefochtenen Bestimmungen benannt wurden, garantiert, dass der Umfang ihrer Funktion in der Zukunft nicht
ohne ihr Einverständnis geändert wird.

B.8. Wenn der Urheber des Dekrets eine Änderung des Vorgehens für notwendig erachtet, vermag er zu beurteilen,
dass dieses geänderte Vorgehen unmittelbar durchgeführt werden muss und er ist im Prinzip nicht dazu verpflichtet,
eine Übergangsregelung vorzusehen. Die Artikel 10 und 11 des Grundgesetzes sind nur dann verletzt, wenn die
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Übergangsregelung oder die Abwesenheit einer solchen zu einer unterschiedlichen Behandlung führt, wofür es keine
angemessene Rechtfertigung gibt oder wenn das Vertrauensprinzip auf unmäßige Weise beeinträchtigt wird. Letzteres
tritt ein, wenn die rechtmäßigen Erwartungen einer bestimmten Kategorie Rechtssuchenden verkannt werden, ohne
dass es einen zwingenden allgemein gültigen Grund gibt, der das Fehlen einer Übergangsregelung rechtfertigen kann.

Das Vertrauensprinzip ist eng verbunden mit dem - zugleich von den klagenden Parteien angeführten - Grundsatz
der Rechtssicherheit, das der Urheber des Dekrets verbietet, um ohne sachliche und angemessene Verantwortung das
Interesse der Rechtssuchenden zu gefährden, um in der Lage zu sein, die Rechtsfolgen ihrer Handlungen vorzusehen.

B.9. Im Gegensatz zu dem, was die klagenden Parteien anführen, wurde in den aufgehobenen Bestimmungen
nicht gewährleistet, dass Änderungen des Leistungsumfangs des Amtes des Sekretärs und des Finanzverwalters
stets des Einverständnisses des Dienst tuenden Sekretärs bzw. Finanzverwalters bedurften. In dem aufgehobenen
Artikel 80, § 1 des Gemeindedekrets und in dem aufgehobenen Artikel 79, § 1 des ÖSHZ-Dekrets wurde nur festgelegt,
dass jeweils der Gemeinderat und der Sozialhilferat beschließen konnten, dass diese Ämter im Teilzeit-
Arbeitsverhältnis zu den von der Flämischen Regierung festgelegten Bedingungen ausgeübt wurden.

Nur wenn als Folge einer Änderung der Bevölkerungszahl eine Gemeinde oder ein Öffentliches Sozialhilfezentrum
eine andere Situation erfuhr, wurde bestimmt, dass der Dienst tuende Gemeinde- und ÖSHZ-Sekretär und der
Finanzverwalter ihr Amt bei demselben Leistungsumfang wahrnahmen, bis ihre Berufskarriere oder ihre Funktion bei
dieser Gemeindeverwaltung bzw. diesem Öffentlichen Sozialhilfezentrum endete. Mit dem Einverständnis des
betroffenen Personalmitglieds war es möglich, davon abzuweichen (aufgehobene Artikel 80, § 4 des Gemeindedekrets
und 79, § 4, des ÖSHZ-Dekrets).

B.10.1. Die Entscheidung des Urhebers des Dekrets in Zusammenhang mit der Ausübung des Amts des
Gemeindesekretärs, des Sekretärs des ÖSHZ-Sekretärs oder des Finanzverwalters der Gemeinde oder des ÖSHZ im
Vollzeit- als auch Teilzeit Arbeitsverhältnis, fortan ganz der Gemeinde zu überlassen, verleiht dieser letztgenannten
keine Ermessensbefugnis.

B.10.2. Wenn die spezifische Situation der Gemeinde oder des ÖSHZ ggf. rechtfertigen sollte, dass der
Leistungsumfang des Amtes eines Dienst tuenden Sekretärs oder Finanzverwalters angepasst wird, müssen der
Gemeinderat und der Sozialhilferat hiermit den Regulierungsrahmen achten, und sie müssen mit der Art der
Beschäftigung der Betroffenen Rechnung tragen, die sowohl vertraglich als auch satzungsgemäß festgelegt sein kann.

B.10.3. Fortan müssen die Gemeindebehörden und die Organe des ÖSHZ die allgemeinen Grundsätze der
angemessenen Verwaltung, darunter den Grundsatz der Sorgfalt, den Grundsatz der Begründung, und den Grundsatz
der Rechtssicherheit und des Vertrauensschutzes respektieren. Daher dürfen sie die Erwartungen, die bestimmte
Rechtssuchende auf der Grundlage einer bestehenden Regelung rechtmäßig hegen könnten, nicht verkennen,
ohne dass sie dazu über einen triftigen Grund verfügen, der mit dem Gemeinwohl übereinstimmt.

B.10.4. Beschlüsse des Gemeinderates und des Sozialhilferates in Zusammenhang mit der Regelung zur
Rechtsstellung des Personals müssen der Kontrollbehörde innerhalb von zwanzig Tagen vorgelegt werden (Artikel 253,
§ 1, 1. Spiegelstrich des Gemeindedekrets und Artikel 255, 1. Spiegelstrich des ÖSHZ-Dekretes), die diese Beschlüsse
mit dem Recht und mit dem Gemeinwohl prüft (Artikel 249 des Gemeindedekrets und Artikel 249 des ÖSHZ-Dekrets).
Darüber hinaus kann gegen einen Beschluss der Gemeindebehörde oder des ÖSHZ bei der Kontrollbehörde Klage
eingereicht werden (Artikel 258 des Gemeindedekrets und Artikel 261 des ÖSHZ-Dekrets).

B.10.5. Wenn der Dienst tuende Sekretär oder Finanzverwalter der Meinung ist, dass eine Änderung des Umfangs
seiner Funktion ungesetzlich ist, steht es ihm frei die Beschließung vor den urteilenden Gerichtsbarkeiten anzufechten.

B.11. Unter Berücksichtigung dessen, was in B.10 steht, beeinträchtigen die angefochtenen Bestimmungen die von
den klagenden Parteien geltend gemachten Bestimmungen des Grundgesetzes, zu verstehen in Zusammenhang mit
den in B.4 angegebenen allgemeinen Rechtsgrundsätzen, nicht.

B.12. Der einzige Klagegrund ist nicht begründet.
Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
weist die Klage zurück.
Erlassen in niederländischer, französischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes

vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, am 15. März 2018.

Der Kanzler, Der Präsident,
P.-Y. Dutilleux E. De Groot

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/11790]
19 APRIL 2018. — Wet houdende verscheidene wijzigingen

inzake verkiezingen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van het Kieswetboek

Art. 2. In artikel 4 van het Kieswetboek, gewijzigd bij de wet van
30 juli 1991, worden de woorden “en de bepalingen van Titel IVbis”
ingevoegd tussen de woorden “artikel 89bis” en de woorden “vindt de
stemming plaats”.

Art. 3. In artikel 7bis van het Kieswetboek, ingevoegd bij de wet van
30 juli 1991, worden de woorden “Dat bestand mag niet worden
samengesteld noch bijgehouden met behulp van geautomatiseerde
middelen. De inhoud ervan” vervangen door de woorden “De inhoud
van dat bestand”.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/11790]
19 AVRIL 2018. — Loi portant diverses modifications

en matière électorale (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

CHAPITRE 2. — Modifications du Code électoral

Art. 2. Dans l’article 4 du Code électoral, modifié par la loi du
30 juillet 1991, les mots “et des dispositions du Titre IVbis” sont insérés
entre les mots “de l’article 89bis” et les mots “, le vote”.

Art. 3. Dans l’article 7bis du Code électoral, modifié par la loi du
30 juillet 1991, les mots “Ce fichier ne peut être constitué ni tenu à jour
à l’aide de moyens automatisés. Son contenu” sont remplacés par les
mots “Le contenu de ce fichier”.
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Art. 4. In artikel 10 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 6 januari 2014, worden de woorden “de kiezerslijst” telkens
vervangen door de woorden “de lijst van de kiezers ingeschreven in de
bevolkingsregisters”.

Art. 5. In artikel 17, § 1, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd
door de wet van 6 januari 2014, eerste lid, wordt het eerste lid
vervangen als volgt :

“Het gemeentebestuur is verplicht exemplaren of afschriften van de
kiezerslijst af te geven :

1° in de gevallen bedoeld in artikel 105, zodra deze lijst opgemaakt is,
en uiterlijk 25 dagen vóór de verkiezingsdatum, aan de personen die in
naam van een politieke partij optreden, daartoe uiterlijk de 25ste van de
derde maand voorafgaand aan de verkiezingsmaand een aangetekende
zending richten aan de burgemeester en zich er schriftelijk toe
verbinden een kandidatenlijst voor de Kamer voor te dragen. Indien de
verkiezing van de Kamer samenvalt met de verkiezing van andere
vergaderingen, geeft het gemeentebestuur slechts één enkele lijst af;

2° in het geval bedoeld in artikel 106, zodra deze lijst opgemaakt is,
aan de personen die in naam van een politieke partij optreden, daartoe
uiterlijk de drieëndertigste dag vóór die van de verkiezing een
aangetekende zending richten aan de burgemeester en zich er schrifte-
lijk toe verbinden een kandidatenlijst voor de Kamer voor te dragen.”.

Art. 6. In artikel 20, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
de wet van 30 juli 1991, worden de woorden “onder een ter post
aangetekende omslag” vervangen door de woorden “bij aangetekende
zending”.

Art. 7. In artikel 94, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
laatstelijk gewijzigd door de wet van 14 april 2009, worden de woorden
“ten minste zevenentwintig dagen voor de verkiezing” vervangen door
de woorden “, in de gevallen bedoeld in artikel 105, ten minste
tweeënzestig dagen vóór die van de verkiezing en, in het geval bedoeld
in artikel 106, ten minste drieëndertig dagen vóór die van de
verkiezing”.

Art. 8. In artikel 95 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in paragraaf 3 worden de woorden “, aangewezen minstens
drieëndertig dagen vóór die van de verkiezing door de voorzitter van
het kieskringhoofdbureau waarvan het kanton afhangt, na advies van
de voorzitter van de vrederechters van het gerechtelijk arrondisse-
ment,” ingevoegd tussen de woorden “kantonhoofdbureau” en de
woorden “is voornamelijk belast”;

2° in paragraaf 4 wordt het tweede lid vervangen als volgt :

“De voorzitters van de stembureaus en de voorzitters, bijzitters en
plaatsvervangende bijzitters van de stemopnemingsbureaus worden zo
snel mogelijk en uiterlijk drie dagen vóór die van de verkiezing
aangewezen. De voorzitter van het kantonhoofdbureau betekent deze
aanwijzingen onmiddellijk via aangetekende zending aan de betrokke-
nen en de gemeenteoverheid.”;

3° in paragraaf 7 worden de woorden “van de kantonhoofdplaats”
vervangen door de woorden “van het kanton”;

4° in paragraaf 9 worden de woorden “ten minste twaalf dagen voor
de verkiezing, aangewezen onder de kiezers van de stemafdeling die
kunnen lezen en schrijven” vervangen door de woorden “ten minste
drie dagen vóór de verkiezing, aangewezen onder de kiezers van de
stemafdeling die kunnen lezen en schrijven. De voorzitter van het
kantonhoofdbureau betekent deze aanwijzingen onmiddellijk via aan-
getekende zending aan de betrokkenen.”;

5° paragraaf 10 wordt vervangen als volgt :

“§ 10. In geval van verhindering moeten de aangewezen voorzitters,
bijzitters en plaatsvervangende bijzitters de voorzitter van het kanton-
hoofdbureau daarvan bericht geven binnen achtenveertig uur na de
kennisgeving.

Indien het aantal bijzitters dat de functie aanvaardt, onvoldoende is
om het stem- of stemopnemingsbureau samen te stellen, vult de
bureauvoorzitter dat aantal aan overeenkomstig § 9.

Wordt gestraft met een geldboete van vijftig tot tweehonderd euro,
de voorzitter, de bijzitter of de plaatsvervangend bijzitter die de
redenen van zijn/haar verhindering niet opgegeven heeft binnen de
vastgelegde termijn of die het, zonder wettige reden, nagelaten heeft
om het opgedragen ambt te vervullen.

De voorzitter van het kantonhoofdbureau informeert elke voorzitter
van een stem- of stemopnemingsbureau over de aanwijzing van de
bijzitters en plaatsvervangende bijzitters van zijn/haar bureau.”;

Art. 4. Dans l’article 10 du même Code, modifié en dernier lieu par
la loi du 6 janvier 2014, les mots “la liste des électeurs” sont chaque fois
remplacés par les mots “la liste des électeurs inscrits aux registres de la
population”.

Art. 5. Dans l’article 17, § 1er, du même Code, modifié en dernier
lieu par la loi du 6 janvier 2014, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

“L’administration communale est tenue de délivrer des exemplaires
ou copies de la liste des électeurs :

1° dans les cas prévus à l’article 105, dès que cette liste est établie, et
au plus tard 25 jours avant la date de l’élection, aux personnes qui
agissent au nom d’un parti politique, qui en font la demande par envoi
recommandé adressé au bourgmestre au plus tard le 25 du troisième
mois qui précède celui au cours duquel l’élection a lieu et qui
s’engagent par écrit à présenter une liste de candidats à la Chambre. Si
l’élection de la Chambre se déroule simultanément à l’élection d’autres
assemblées, une seule liste est délivrée par l’administration commu-
nale;

2° dans le cas prévu à l’article 106, dès que cette liste est établie, aux
personnes qui agissent au nom d’un parti politique, qui en font la
demande par envoi recommandé adressé au bourgmestre au plus tard
le trente-troisième jour précédant celui de l’élection et qui s’engagent
par écrit à présenter une liste des candidats à la Chambre.”.

Art. 6. Dans l’article 20, alinéa 1er, du même Code, remplacé par la
loi du 30 juillet 1991, les mots “sous pli recommandé à la poste” sont
remplacés par les mots “par envoi recommandé”.

Art. 7. Dans l’article 94, § 1er, alinéa 2, du même Code, modifié en
dernier lieu par la loi du 14 avril 2009, les mots “au moins vingt-sept
jours avant l’élection” sont remplacés par les mots “, dans les cas visés
à l’article 105, au moins soixante-deux jours avant celui de l’élection, et,
dans le cas visé à l’article 106, au moins trente-trois jours avant celui de
l’élection”.

Art. 8. A l’article 95 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 3, les mots “, désigné au moins trente-trois
jours avant celui de l’élection par le président du bureau principal de la
circonscription électorale dont dépend le canton après avis du prési-
dent des juges de paix de l’arrondissement judiciaire,” sont insérés
entre les mots “bureau principal de canton” et les mots “est chargé
principalement”;

2° dans le paragraphe 4, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

“Les présidents des bureaux de vote et les présidents, assesseurs et
assesseurs suppléants des bureaux de dépouillement sont désignés
dans les plus brefs délais et au plus tard trois jours avant celui de
l’élection. Le président du bureau principal de canton notifie aussitôt
ces désignations aux intéressés par envoi recommandé et à l’autorité
communale.”;

3° dans le paragraphe 7, les mots “de la commune chef-lieu” sont
abrogés;

4° dans le paragraphe 9, les mots “douze jours au moins avant
l’élection, parmi les électeurs de la section sachant lire et écrire” sont
remplacés par les mots “trois jours au moins avant l’élection, parmi les
électeurs de la section sachant lire et écrire. Le président du bureau
principal de canton notifie aussitôt ces désignations aux intéressés par
envoi recommandé”;

5° le paragraphe 10 est remplacé par ce qui suit :

“§ 10. En cas d’empêchement, les présidents, assesseurs et assesseurs
suppléants désignés doivent en aviser le président du bureau principal
de canton dans les quarante-huit heures de la notification.

Si le nombre d’assesseurs qui acceptent est insuffisant pour constituer
le bureau de vote ou de dépouillement, le président de ce bureau
complète ce nombre conformément au § 9.

Sera puni d’une amende de cinquante à deux cents euros, le
président, l’assesseur ou l’assesseur suppléant qui n’aura pas fait
connaître ses motifs d’empêchement dans le délai fixé ou qui, sans
cause légitime, se sera abstenu de remplir les fonctions conférées.

Le président du bureau principal de canton informe chaque prési-
dent de bureau de vote ou de dépouillement de la désignation des
assesseurs et des assesseurs suppléants de son bureau.”;
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6° in paragraaf 12, 2°, wordt het woord “vijftien” vervangen door het
woord “drieëndertig”.

Art. 9. In artikel 95bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 13 februari 2007 en gewijzigd door de wet van 6 januari 2014,
worden de woorden “uiterlijk op de in artikel 10 bedoelde datum voor
het opmaken van de kiezerslijst” vervangen door de woorden “binnen
de vierentwintig uur na de samenstelling ervan”.

Art. 10. In artikel 96 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd door de
wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid worden de woorden “drie dagen” vervangen
door de woorden “achtenveertig uur” en de woorden “en ten minste
tien dagen voor de verkiezing stuurt hij aan elke voorzitter van de
stemafdelingen van het kanton de kiezerslijsten van zijn afdeling”
opgeheven;

2° het derde lid wordt opgeheven.

Art. 11. Artikel 101, enig lid, van hetzelfde Wetboek, hersteld door
de wet van 14 april 2014, wordt aangevuld met de volgende zin :

“Zij gebruiken daarbij het didactisch materiaal dat ter beschikking
gesteld wordt door de door de Koning aangewezen dienst.”.

Art. 12. Artikel 105 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 6 januari 2014, wordt aangevuld met een lid, luidende :

“In de in artikel 106 bedoelde gevallen, wanneer de datum van de
vervroegde verkiezingen samenvalt met de datum van de gewone
vergadering van de kiescolleges, gebeuren de kiesverrichtingen enkel
volgens de voorziene verkiezingskalender voor de gewone vergadering
van de kiescolleges.”.

Art. 13. In artikel 109, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 11 maart 2003, worden de woorden “5bis van de wet van
11 april 1994 tot organisatie van de geautomatiseerde stemming”
vervangen door de woorden “24 van de wet van 7 februari 2014 tot
organisatie van de elektronische stemming met papieren bewijsstuk”.

Art. 14. In artikel 110 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 11 maart 2003, worden de woorden “5bis van de wet van
11 april 1994 tot organisatie van de geautomatiseerde stemming”
vervangen door de woorden “24 van de wet van 7 februari 2014 tot
organisatie van de elektronische stemming met papieren bewijsstuk”.

Art. 15. In artikel 115 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt :

“De voordrachten van kandidaten moeten aan de voorzitter van het
kieskringhoofdbureau afgegeven worden :

1° in de in artikel 105 bedoelde gevallen, op vrijdag, achtenvijftigste
dag vóór de dag van de verkiezing, tussen 14 en 16 uur, of op zaterdag,
zevenenvijftigste dag vóór de dag van de verkiezing, tussen 9 en
12 uur;

2° in het in artikel 106 bedoelde geval, op vrijdag, dertigste dag vóór
de dag van de verkiezing, tussen 14 en 16 uur, of op zaterdag,
negenentwintigste dag vóór de dag van de verkiezing, tussen 9 en
12 uur.”;

2° in het derde lid worden de woorden “Ten minste drieëndertig
dagen vóór de verkiezing” vervangen door de woorden “Ten minste
éénenzestig dagen vóór de verkiezing, in de in artikel 105 bedoelde
gevallen, of ten minste vierendertig dagen vóór de verkiezing, in het in
artikel 106 bedoelde geval”.

Art. 16. In artikel 115bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 5 juli 1976 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 6 januari 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden “de dertigste dag
vóór de verkiezing” vervangen door de woorden “de vijfenzestigste
dag vóór de verkiezing, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de
tweeëndertigste dag vóór de verkiezing, in het in artikel 106 bedoelde
geval”;

2° in paragraaf 2, tweede lid, wordt het woord “vier” vervangen door
het woord “vijf”;

3° paragraaf 3 wordt hersteld als volgt :

“§ 3. Wanneer de verkiezingen voor de vernieuwing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers plaatsvinden op de datum bedoeld in
artikel 10, § 3, wordt de in § 2 bedoelde loting niet georganiseerd.”.

6° dans le paragraphe 12, 2°, le mot “quinze” est remplacé par les
mots “trente-trois”.

Art. 9. Dans l’article 95bis du même Code, inséré par la loi du
13 février 2007 et modifié par la loi du 6 janvier 2014, les mots “au plus
tard à la date fixée à l’article 10 pour l’arrêt de la liste des électeurs” sont
remplacés par les mots “dans les vingt-quatre heures suivant leur
constitution”.

Art. 10. A l’article 96 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 2, les mots “trois jours” sont remplacés par les mots
“quarante-huit heures” et les mots “et fait parvenir, dix jours au moins
avant l’élection, à chacun des présidents des sections de vote du canton,
les listes des électeurs de sa section” sont abrogés;

2° l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 11. L’article 101, alinéa unique, du même Code, rétabli par la loi
du 14 avril 2014, est complété par la phrase suivante :

“Ils utilisent à cet effet les supports didactiques mis à leur disposition
par le service désigné par le Roi.”.

Art. 12. L’article 105 du même Code, remplacé par la loi du
6 janvier 2014, est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“Dans les cas visés à l’article 106 lorsque la date des élections
anticipées coïncide avec la date de réunion ordinaire des collèges
électoraux, les opérations électorales sont uniquement menées selon le
calendrier électoral prévu pour la réunion ordinaire des collèges
électoraux.”.

Art. 13. Dans l’article 109, alinéa 5, du même Code, inséré par la loi
du 11 mars 2003, les mots “5bis de la loi du 11 avril 1994 organisant le
vote automatisé” sont remplacés par les mots “24 de la loi du
7 février 2014 organisant le vote électronique avec preuve papier”.

Art. 14. Dans l’article 110 du même Code, inséré par la loi du
11 mars 2003, les mots “5bis de la loi du 11 avril 1994 organisant le vote
automatisé” sont remplacés par les mots “24 de la loi du 7 février 2014
organisant le vote électronique avec preuve papier”.

Art. 15. A l’article 115 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

“Les présentations de candidats doivent être déposées entre les
mains du président du bureau principal de la circonscription électora-
le :

1° dans les cas visés à l’article 105, le vendredi cinquante-huitième
jour avant celui de l’élection, entre 14 et 16 heures, ou le samedi
cinquante-septième jour avant celui de l’élection, entre 9 et 12 heures;

2° dans le cas visé à l’article 106, le vendredi trentième jour avant
celui de l’élection, entre 14 et 16 heures, ou le samedi vingt-neuvième
jour avant celui de l’élection, entre 9 et 12 heures.”;

2° dans l’alinéa 3, les mots “Trente-trois jours au moins avant
l’élection” sont remplacés par les mots “Soixante et un jours au moins
avant l’élection, dans les cas visés à l’article 105, ou trente-quatre jours
au moins avant l’élection, dans le cas visé à l’article 106”.

Art. 16. A l’article 115bis du même Code, inséré par la loi du
5 juillet 1976 et modifié en dernier lieu par la loi du 6 janvier 2014, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 3, les mots “le trentième jour avant
l’élection” sont remplacés par les mots “le soixante-cinquième jour
avant l’élection, dans les cas visés à l’article 105, ou le trente-
deuxième jour avant l’élection dans le cas visé à l’article 106”;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 2, le mot “quatre” est remplacé par le
mot “cinq”;

3° le paragraphe 3 est rétabli comme suit :

“§ 3. Lorsque les élections pour le renouvellement de la Chambre des
représentants ont lieu à la date visée à l’article 10, § 3, le tirage au sort
visé au § 2 n’est pas organisé.”.
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Art. 17. In artikel 115ter, § 2, laatstelijk gewijzigd bij de wet van
6 januari 2014, wordt het derde lid vervangen als volgt :

“De kandidaten voor de Kamer van volksvertegenwoordigers kun-
nen in de akte van bewilliging van hun kandidaatstelling vragen dat
aan hun lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend als datgene dat
tijdens de loting die de voorzitter van het hoofdbureau van het
Nederlandse, Franse of Duitstalige kiescollege, naargelang het geval,
op de tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van het Europees
Parlement, zal houden, zal worden toegewezen aan een voor die
verkiezing voorgedragen lijst, voor zover zij een attest voorleggen dat
uitgaat van de persoon of de personen die de lijst voor de verkiezing
van het Europees Parlement indienen, en waarbij aan hen toestemming
wordt verleend om het volgnummer te gebruiken dat voor die
verkiezing toegekend zal worden.”.

Art. 18. In artikel 116 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in paragraaf 1 wordt het woord “kiezers” telkens vervangen door
de woorden “kiezers van de kieskring”;

2° paragraaf 3 wordt aangevuld met de woorden “behalve in de
gevallen waarin elektronische middelen zoals gedefinieerd in
§ 3/1 gebruikt worden.”;

3° er wordt een paragraaf 3/1 ingevoegd, luidende :

“§ 3/1. De Koning bepaalt de elektronische middelen die gebruikt
mogen worden om de voordracht van kandidaten en de akten van
bewilliging aan de voorzitter van het kieskringhoofdbureau te bezor-
gen. Hetzelfde geldt voor de ontvangstmelding afgegeven door de
voorzitter van het kieskringhoofdbureau.”;

4° in paragraaf 4, eerste lid, worden de woorden “en de hoofdver-
blijfplaats” vervangen door de woorden “, de hoofdverblijfplaats en het
identificatienummer bedoeld in artikel 2, tweede lid, van de wet van
8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de natuurlijke
personen”;

5° in paragraaf 4, derde lid, wordt na de eerste zin een zin ingevoegd
luidende : “Dat verzoek moet bij deze laatste worden ingediend
minstens zevenentachtig dagen vóór de dag van de verkiezing, in de in
artikel 105 bedoelde gevallen, of minstens zevenendertig dagen vóór de
dag van de verkiezing, in de in artikel 106 bedoelde gevallen.”;

6° in paragraaf 4, derde lid, worden de woorden “de drieëndertigste
dag vóór de verkiezing” vervangen door de woorden “de vijfenzeven-
tigste dag vóór de verkiezing, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of
de drieëndertigste dag vóór de verkiezing, in de in artikel 106 bedoelde
gevallen”;

7° in paragraaf 5, wordt het derde lid aangevuld met de volgende
zin :

“Elk kieshoofdbureau zorgt ervoor om voor deze verrichtingen,
evenals bij verrichtingen uitgevoerd om de in artikel 179/1 van dit
Wetboek bedoelde werkingsstoringen te identificeren en op te lossen,
de aangewezen getuigen zo snel mogelijk op te roepen via de meest
gepaste middelen.”.

Art. 19. Artikel 117bis, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 13 december 2002, wordt aangevuld met de volgende
zin :

“Bovendien mag het verschil tussen alle kandidaten van elk geslacht
binnen éénzelfde lijst niet groter zijn dan één.”.

Art. 20. In artikel 118, zevende lid, van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd bij de wetten van 13 februari 2007 en 6 januari 2014, worden de
woorden “uiterlijk de vierentwintigste dag vóór de stemming, te
16 uur” vervangen door de woorden “uiterlijk de tweeënvijftigste dag
vóór de stemming, te 16 uur, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of
uiterlijk de vierentwintigste dag vóór de stemming, te 16 uur, in de in
artikel 106 bedoelde gevallen”.

Art. 21. In artikel 119 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in het derde lid worden de woorden “de zevenentwintigste dag
vóór de stemming, van 13 tot 16 uur” vervangen door de woorden “de
vijfenvijftigste dag vóór de stemming van 13 tot 16 uur, in de in
artikel 105 bedoelde gevallen, of de zevenentwintigste dag vóór de
stemming van 13 tot 16 uur, in het in artikel 106 bedoelde geval”;

2° het vierde lid wordt aangevuld met de volgende zin :

“De voorzitter van het kieskringhoofdbureau stuurt het proces-
verbaal van voorlopige afsluiting van de kandidatenlijsten onverwijld
op digitale wijze door naar de minister van Binnenlandse Zaken, door

Art. 17. Dans l’article 115ter, § 2, modifié en dernier lieu par la loi du
6 janvier 2014, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

“Les candidats à la Chambre des représentants peuvent, dans l’acte
d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste
du même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au
sort auquel il sera procédé par le président du bureau principal du
collège électoral français, néerlandais ou germanophone, selon le cas, le
cinquante-deuxième jour avant l’élection du Parlement européen, à une
liste présentée pour cette élection, pour autant qu’ils produisent une
attestation émanant de la ou des personnes déposant la liste pour
l’élection du Parlement européen, et les habilitant à utiliser le numéro
d’ordre qui leur sera conféré pour cette élection.”.

Art. 18. A l’article 116 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, les mots “électeurs” sont chaque fois
remplacés par les mots “électeurs de la circonscription”;

2° le paragraphe 3 est complété par les mots “sauf dans les cas où des
moyens électroniques tels que définis au § 3/1 sont utilisés”;

3° il est inséré un paragraphe 3/1 rédigé comme suit :

“§ 3/1. Le Roi détermine les moyens électroniques pouvant être
utilisés pour remettre au président du bureau principal de circonscrip-
tion électorale la présentation de candidats et les actes d’acceptation. Il
en est de même en ce qui concerne le récépissé délivré par le président
du bureau principal de circonscription électorale.”;

4° dans le paragraphe 4, alinéa 1er, les mots “et la résidence
principale” sont remplacés par les mots “, la résidence principale et le
numéro d’identification visé à l’article 2, alinéa 2, de la loi du
8 août 1983 organisant un Registre national des personnes physiques”;

5° dans le paragraphe 4, alinéa 3, la première phrase est complétée
par les mots “introduite auprès de ce dernier quatre-vingt-sept jours au
moins avant celui de l’élection, dans les cas visés à l’article 105, ou
trente-sept jours au moins avant celui de l’élection, dans les cas visés à
l’article 106”;

6° dans le paragraphe 4, alinéa 3, les mots “le trente-troisième jour
avant l’élection” sont remplacés par les mots “le septante-cinquième
jour avant l’élection dans les cas visés à l’article 105, ou le trente-
troisième jour avant l’élection, dans les cas visés à l’article 106”

7° dans le paragraphe 5, l’alinéa 3 est complété par la phrase
suivante :

“Chaque bureau principal électoral veille à convoquer à ces opéra-
tions ainsi que lors d’opérations menées en vue d’identifier et de
résoudre les dysfonctionnements visés à l’article 179/1 du présent
Code, les témoins désignés dans les meilleurs délais et par les moyens
les plus appropriés.”.

Art. 19. L’article 117bis, alinéa 1er, du même Code, inséré par la loi
du 13 décembre 2002, est complété par la phrase suivante :

“De même, l’écart entre l’ensemble des candidats de chaque sexe
présents sur une même liste ne peut être supérieur à un.”.

Art. 20. Dans l’article 118, alinéa 7, du même Code, modifié par les
lois du 13 février 2007 et du 6 janvier 2014, les mots “au plus tard le
vingt-quatrième jour avant le scrutin, à 16 heures” sont remplacés par
les mots “au plus tard le cinquante-deuxième jour avant le scrutin, à
16 heures, dans les cas visés à l’article 105, ou au plus tard le
vingt-quatrième jour avant le scrutin, à 16 heures, dans les cas visés à
l’article 106”.

Art. 21. A l’article 119 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 3, les mots “le vingt-septième jour avant le scrutin de
13 à 16 heures” sont remplacés par les mots “le cinquante-cinquième
jour avant le scrutin de 13 à 16 heures, dans les cas visés à l’article 105,
ou le vingt-septième jour avant le scrutin de 13 à 16 heures, dans le cas
visé à l’article 106”;

2° l’alinéa 4 est complété par la phrase suivante :

“Le président du bureau principal de circonscription électorale
transmet sans délai par la voie digitale, en utilisant la signature
électronique émise au moyen de sa carte d’identité, le procès-verbal
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gebruik te maken van de elektronische handtekening die aangebracht
wordt door middel van zijn/haar identiteitskaart.”.

Art. 22. In artikel 120, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd
bij de wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in het eerste lid wordt het woord “brief” vervangen door het
woord “zending”;

2° in het tweede lid wordt het woord “brief” vervangen door het
woord “zending”.

Art. 23. In artikel 121 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “de zesentwintigste dag vóór
de stemming, tussen 13 en 15 uur” vervangen door de woorden “de
vierenvijftigste dag vóór de stemming, tussen 13 en 15 uur, in de in
artikel 105 bedoelde gevallen, of de zesentwintigste dag vóór de
stemming, tussen 13 en 15 uur, in de in artikel 106 bedoelde gevallen”;

2° in het tweede lid wordt het woord “brief” telkens vervangen door
het woord “zending”.

Art. 24. In artikel 122, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 6 januari 2014, wordt het woord “telegrafisch”
vervangen door de woorden “op digitale wijze” en het woord “bureau”
wordt vervangen door het woord “kieskringhoofdbureau”.

Art. 25. In artikel 123, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 6 januari 2014, worden de woorden “de
vierentwintigste dag vóór de stemming, tussen 14 en 16 uur” vervan-
gen door de woorden “de tweeënvijftigste dag vóór de stemming,
tussen 14 en 16 uur, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de
vierentwintigste dag vóór de stemming, tussen 14 en 16 uur, in de in
artikel 106 bedoelde gevallen

Art. 26. In artikel 124, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 6 januari 2014, worden de woorden “de
vierentwintigste dag vóór de stemming te 16 uur” vervangen door de
woorden “de tweeënvijftigste dag vóór de stemming, te 16 uur, in de in
artikel 105 bedoelde gevallen, of de vierentwintigste dag vóór de
stemming, te 16 uur, in de in artikel 106 bedoelde gevallen”.

Art. 27. In artikel 125, derde lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 6 januari 2014, worden de woorden “de
twintigste dag vóór de verkiezing, om 10 uur ’s morgens” vervangen
door de woorden “de éénenveertigste dag vóór de stemming, om
10 uur ‘s morgens, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de
twintigste dag vóór de stemming, om 10 uur ’s morgens, in de in artikel
106 bedoelde gevallen”.

Art. 28. In artikel 125bis, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 6 januari 2014, worden de woorden “De
drieëntwintigste dag vóór de verkiezing” vervangen door de woorden
“De éénenvijftigste dag vóór de stemming, in de in artikel 105 bedoelde
gevallen, of de drieëntwintigste dag vóór de stemming, in de in artikel
106 bedoelde gevallen”.

Art. 29. In artikel 125ter van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd
bij de wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “op de twintigste dag vóór de
verkiezing te 10 uur ’s morgens” vervangen door de woorden “op de
éénenveertigste dag vóór de stemming, om 10 uur ’s morgens, in de in
artikel 105 bedoelde gevallen, of op de twintigste dag vóór de
stemming, om 10 uur ’s morgens, in de in artikel 106 bedoelde
gevallen”;

2° in het vijfde lid wordt het woord “telegrafisch” vervangen door de
woorden “op digitale wijze”.

Art. 30. In artikel 127, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 6 januari 2014, worden de woorden “, alsmede
hun beroep en de hoofdverblijfplaats” opgeheven en de woorden
“Vanaf de tweeëntwintigste dag vóór de stemming” vervangen door de
woorden “Vanaf de vijftigste dag vóór de stemming, in de in artikel
105 bedoelde gevallen, of vanaf de tweeëntwintigste dag vóór de
stemming, in de in artikel 106 bedoelde gevallen”.

Art. 31. Artikel 128 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 6 januari 2014, wordt aangevuld met een paragraaf 6,
luidende :

“§ 6. De voorzitter van het kieskringhoofdbureau stuurt het proces-
verbaal van definitieve afsluiting van de kandidatenlijsten onverwijld
op digitale wijze door naar de minister van Binnenlandse Zaken, door

d’arrêt provisoire des listes de candidats au ministre de l’Intérieur.” .

Art. 22. A l’article 120 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots “lettre recommandée” sont remplacés
par les mots “envoi recommandé”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “la lettre est adressée” sont remplacés par
les mots “l’envoi est adressé”.

Art. 23. A l’article 121 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots “le vingt-sixième jour avant le scrutin,
entre 13 et 15 heures” sont remplacés par les mots “le cinquante-
quatrième jour avant le scrutin, entre 13 et 15 heures, dans les cas visés
à l’article 105, ou le vingt-sixième jour avant le scrutin, entre 13 et
15 heures, dans les cas visés à l’article 106”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “lettre recommandée” sont remplacés par
les mots “envoi recommandé” et les mots “la lettre est adressée” sont
remplacés par les mots “l’envoi est adressé”.

Art. 24. Dans l’article 122, alinéa 1er, du même Code, modifié par la
loi du 6 janvier 2014, le mot “télégraphiquement” est remplacé par les
mots “par la voie digitale” et les mots “ou bureau principal de collège”
sont abrogés.

Art. 25. Dans l’article 123, alinéa 1er, du même Code, modifié en
dernier lieu par la loi du 6 janvier 2014, les mots “le vingt-quatrième
jour avant le scrutin, entre 14 et 16 heures” sont remplacés par les mots
“le cinquante-deuxième jour avant le scrutin, entre 14 et 16 heures ,
dans les cas visés à l’article 105, ou le vingt-quatrième jour avant le
scrutin, entre 14 et 16 heures, dans les cas visés à l’article 106”.

Art. 26. Dans l’article 124, alinéa 1er, du même Code, modifié en
dernier lieu par la loi du 6 janvier 2014, les mots “Le vingt-quatrième
jour avant le scrutin, à 16 heures” sont remplacés par les mots “Le
cinquante-deuxième jour avant le scrutin, à 16 heures, dans les cas visés
à l’article 105, ou le vingt-quatrième jour avant le scrutin, à 16 heures,
dans les cas visés à l’article 106”.

Art. 27. Dans l’article 125, alinéa 3, du même Code, modifié en
dernier lieu par la loi du 6 janvier 2014, les mots “le vingtième jour
avant l’élection, à 10 heures du matin” sont remplacés par les mots “le
quarante et unième jour avant le scrutin, à 10 heures du matin, dans les
cas visés à l’article 105, ou le vingtième jour avant le scrutin, à
10 heures du matin, dans les cas visés à l’article 106”.

Art. 28. Dans l’article 125bis, alinéa 1er, du même Code, modifié en
dernier lieu par la loi du 6 janvier 2014, les mots “le vingt-troisième jour
avant l’élection, entre 11 et 13 heures” sont remplacés par les mots “le
cinquante et unième jour avant le scrutin, entre 11 et 13 heures, dans les
cas visés à l’article 105, ou le vingt-troisième jour avant le scrutin, entre
11 et 13 heures, dans les cas visés à l’article 106”.

Art. 29. A l’article 125ter du même Code, modifié en dernier lieu par
la loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots “le vingtième jour avant l’élection, à
10 heures du matin” sont remplacés par les mots “le quarante et unième
jour avant le scrutin, à 10 heures du matin, dans les cas visés à l’article
105, ou le vingtième jour avant le scrutin, à 10 heures du matin, dans les
cas visés à l’article 106”;

2° dans l’alinéa 5, le mot “télégraphiquement” est remplacé par les
mots “par la voie digitale”.

Art. 30. Dans l’article 127, alinéa 2, du même Code, modifié en
dernier lieu par la loi du 6 janvier 2014, les mots “, ainsi que leur
profession et la résidence principale” sont abrogés et les mots “A partir
du vingt-deuxième jour précédant celui du scrutin” sont remplacés par
les mots “A partir du cinquantième jour précédant celui du scrutin,
dans les cas visés à l’article 105, ou à partir du vingt-deuxième jour
précédant celui du scrutin, dans les cas visés à l’article 106”.

Art. 31. L’article 128 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, est complété par le paragraphe 6 rédigé comme
suit :

“§ 6. Le président du bureau principal de circonscription électorale
transmet sans délai par la voie digitale, en utilisant la signature
électronique émise au moyen de sa carte d’identité, le procès-verbal
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gebruik te maken van de elektronische handtekening die aangebracht
wordt door middel van zijn/haar identiteitskaart.”.

Art. 32. In artikel 128bis van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd
bij de wet van 6 januari 2014, worden de woorden “de twintigste dag
vóór de verkiezing, te 18 uur” vervangen door de woorden “de
éénenveertigste dag vóór de verkiezing, om 18 uur, in de in artikel
105 bedoelde gevallen, of de twintigste dag vóór de verkiezing, om
18 uur, in de in artikel 106 bedoelde gevallen” en de woorden “vanaf de
negentiende dag vóór de stemming” door de woorden “vanaf de
veertigste dag vóór de stemming, in de in artikel 105 bedoelde gevallen,
of vanaf de negentiende dag vóór de stemming, in de in artikel
106 bedoelde gevallen”

Art. 33. In artikel 128ter, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in § 1 worden tussen de woorden “bedoelde datum,” en de
woorden “overeenkomstig de volgende bepalingen” de woorden “op
de éénenvijftigste dag vóór de stemming om 10 uur,” ingevoegd;

2° in paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden “eerste en derde lid”
vervangen door de woorden “eerste lid” en de woorden “die bepalin-
gen” door de woorden “die bepaling”;

3° in paragraaf 3 wordt tussen het eerste en het tweede lid een lid
ingevoegd, luidende :

“Wat de in artikel 115ter, § 2, derde lid, bedoelde kandidatenlijsten
betreft, gaat de voorzitter van het kieskringhoofdbureau voor de
verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordigers, uiterlijk de
éénenvijftigste dag vóór de stemming vóór 10 uur, bij de voorzitter van
het hoofdbureau van het Nederlandse, Franse of Duitstalige kiescol-
lege, afhankelijk van het geval, op elektronische wijze over tot de
controle van de identiteit van de personen vermeld op het in
artikel 115ter, § 2, derde lid, bedoelde attest, die een lijst voor de
verkiezing van het Europees Parlement hebben ingediend en machti-
ging geven om het voor de verkiezing van het Europees Parlement
toegekende volgnummer te gebruiken. De voorzitters van de hoofdbu-
reaus van het kiescollege voor de verkiezing van het Europees
Parlement gaan, onverwijld en op elektronische wijze, indien dat het
geval is, over tot de notificatie, aan de voorzitter van het kieskring-
hoofdbureau voor de verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoor-
digers, van het aan deze lijst toegekende volgnummer voor de
verkiezing van het Europees Parlement, zodra dat nummer bekend is,
alsook van het hoogste nummer toegekend voor de verkiezing van het
Europees Parlement, tijdens de lotingen die plaatsvonden op de
tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van het Europees Parlement.”;

4° in paragraaf 3, derde lid, dat het vierde lid geworden is, worden de
woorden “tweede lid” vervangen door de woorden “derde lid” en de
woorden “gebeurt tussen de nummers die onmiddellijk volgen op het
hoogste nummer dat toegekend is in overeenstemming met het eerste
lid” door de woorden “gebeurt slechts na de ontvangst van de in het
tweede lid bedoelde notificatie tussen de nummers die volgen op het
hoogste nummer toegekend tijdens de lotingen door de voorzitters van
de hoofdbureaus van het Franse, Nederlandse en Duitstalige kiescol-
lege op de tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van het Europees
Parlement.”.

Art. 34. In artikel 129 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 6 januari 2014, wordt het derde lid vervangen als volgt :

“Vijf dagen vóór de stemming stuurt de voorzitter van het hoofdbu-
reau van elke kieskring de voor de verkiezing nodige stembiljetten, in
verzegelde omslag, naar de voorzitter van elk kantonhoofdbureau. Op
de vooravond van de verkiezing laat deze voorzitter, aan de voorzitter
van elk stembureau, het aantal stembiljetten nodig voor zijn/haar
bureau, bezorgen tegen ontvangstbewijs. Het adres en het aantal
stembiljetten dat in de omslag zit, worden op de omslag vermeld. Deze
omslag mag slechts ontzegeld en geopend worden in aanwezigheid
van het regelmatig samengestelde bureau. Het aantal biljetten wordt
onmiddellijk gecontroleerd en het resultaat van die controle wordt
opgetekend in het proces-verbaal.”

Art. 35. In artikel 130, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen
bij de wet van 30 juli 1991, wordt de bepaling onder 1bis° ingevoegd,
luidende :

“1bis° de mededeling van informatie aan de burgers;”.

d’arrêt définitif des listes de candidats au ministre de l’Intérieur.” .

Art. 32. Dans l’article 128bis du même Code, modifié en dernier lieu
par la loi du 6 janvier 2014, les mots “le vingtième jour avant l’élection,
à 18 heures” sont remplacés par les mots “le quarante et unième jour
avant l’élection, à 18 heures, dans les cas visés à l’article 105, ou le
vingtième jour avant l’élection, à 18 heures, dans les cas visés à l’article
106” et les mots “à partir du dix-neuvième jour précédant celui du
scrutin” sont remplacés par les mots “à partir du quarantième jour
précédant celui du scrutin, dans les cas visés à l’article 105, ou à partir
du dix-neuvième jour précédant celui du scrutin, dans les cas visés à
l’article 106”.

Art. 33. A l’article 128ter, du même Code, modifié en dernier lieu par
la loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le § 1er, les mots “se fait” sont remplacés par les mots “se
déroule le cinquante et unième jour avant le scrutin à 10 heures,”;

2° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, les mots “alinéas 1er et 3” sont
remplacés par les mots “alinéa 1er” et les mots “ces dispositions” sont
remplacés par les mots “cette disposition”;

3° dans le paragraphe 3, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre
les alinéas 1er et 2 :

“En ce qui concerne les listes de candidats visées à l’article 115ter, § 2,
alinéa 3, le président de bureau principal de circonscription pour
l’élection de la Chambre des représentants procède, au plus tard le
cinquante et unième jour avant le scrutin avant 10 heures, de manière
électronique auprès du président du bureau principal du collège
électoral français, néerlandais ou germanophone, selon le cas, à la
vérification de l’identité des personnes mentionnées dans l’attestation
visée à l’article 115ter, § 2, alinéa 3, qui ont déposé une liste pour
l’élection du Parlement européen et qui donnent habilitation à utiliser
le numéro d’ordre conféré pour l’élection du Parlement européen. Les
présidents des bureaux principaux du collège électoral pour l’élection
du Parlement européen notifient sans délai et par la voie électronique,
si tel est le cas, au président de bureau principal de circonscription pour
l’élection de la Chambre des représentants le numéro d’ordre conféré à
cette liste pour l’élection du Parlement européen dès que celui-ci est
connu ainsi que le numéro le plus élevé attribué pour l’élection du
Parlement européen lors des tirages au sort auxquels il a été procédé le
cinquante-deuxième jour avant l’élection du Parlement européen.”;

4° dans le paragraphe 3, alinéa 3, devenant alinéa 4, les mots “alinéa
2” sont remplacés par les mots “alinéa 3” et les mots “s’effectue entre les
numéros qui suivent le numéro le plus élevé attribué conformément à
l’alinéa 1er” sont remplacés par les mots “ne s’effectue qu’après la
réception de la notification visée à l’alinéa 2 entre les numéros qui
suivent le numéro le plus élevé attribué lors des tirages au sort auxquels
il a été procédé par les présidents des bureaux principaux du collège
électoral français, néerlandais et germanophone, le cinquante-
deuxième jour avant l’élection du Parlement européen”.

Art. 34. Dans l’article 129 du même Code, modifié en dernier lieu
par la loi du 6 janvier 2014, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

“Cinq jours avant celui du scrutin, le président du bureau principal
de chaque circonscription fait parvenir au président de chaque bureau
principal de canton, sous enveloppe cachetée, les bulletins de vote
nécessaires à l’élection. Ce président fait remettre contre récépissé, la
veille de l’élection, au président de chacun des bureaux de vote le
nombre de bulletins de vote destinés à son bureau. L’adresse et le
nombre de bulletins de vote que l’enveloppe contient sont mentionnés
sur celle-ci. Cette enveloppe ne peut être décachetée et ouverte qu’en
présence du bureau régulièrement constitué. Le nombre des bulletins
est vérifié immédiatement et le résultat de la vérification indiqué au
procès-verbal.”.

Art. 35. Dans l’article 130, alinéa 1er, du même Code, remplacé par la
loi du 30 juillet 1991, il est inséré un 1bis° rédigé comme suit :

“1bis° la communication d’informations aux citoyens;”.
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Art. 36. In artikel 143 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 6 januari 2014, worden het vierde lid en het vijfde lid
vervangen door de volgende leden :

“De kiezer die wegens een handicap niet in staat is om zich alleen
naar het stemhokje te begeven of om zelf zijn/haar stem uit te brengen,
kan zich met toestemming van de voorzitter door iemand laten
begeleiden of bijstaan. Beide namen worden in het proces-verbaal
vermeld.

Als een bijzitter of een getuige de echtheid of de ernst van de
aangevoerde handicap betwist, beslist het stembureau en wordt de met
redenen omklede beslissing in het proces-verbaal opgenomen.”.

Art. 37. In artikel 151, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 5 juli 1976, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “bij ter post aangetekende
brief” vervangen door de woorden “bij aangetekende zending”;

2° in het tweede lid worden de woorden “bij ter post aangetekende
brief” vervangen door de woorden “bij aangetekende zendingen”.

Art. 38. In artikel 165 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd door
de wet van 6 januari 2014, wordt het vierde lid vervangen als volgt :

“Voor de stemmentelling mogen de stemopnemingsbureaus enkel
gebruik maken van de software die bij elke verkiezing door de minister
van Binnenlandse Zaken geleverd en erkend wordt, na advies van het
orgaan dat daartoe erkend is door de Koning bij een besluit vastgesteld
na overleg in de Ministerraad.”.

Art. 39. In artikel 178, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij de wet van 5 april 1995, worden de woorden “stembiljetten waarop
uitsluitend naast zijn naam een stem is uitgebracht of bovenaan op de
lijst en tegelijk naast zijn naam om het stemcijfer van de lijst te bepalen
waarop hij zich kandidaat gesteld had” vervangen door de woorden
“naamstemmen dat hij behaald heeft, om zowel het stemcijfer te
bepalen van de lijst waarop hij zich kandidaat gesteld had als het aantal
stemmen die zijn uitgebracht ten gunste van de volgorde van
voordracht in het in artikelen 172 en 173 bedoelde geval”.

Art. 40. In titel IV, hoofdstuk VIII, van hetzelfde Wetboek wordt een
artikel 179/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 179/1. De minister of zijn afgevaardigde brengt systematisch en
zo snel mogelijk het College van Deskundigen bedoeld in hoofd-
stuk 7 van de wet van 7 februari 2014 tot organisatie van de
elektronische stemming met papieren bewijsstuk, op de hoogte van
elke vastgestelde werkingsstoring met een effect op het normale
stemproces, het stemopnemingsproces of het proces voor doorsturen
van de resultaten, ofwel via het elektronisch stemsysteem met papieren
bewijsstuk bedoeld in de wet van 7 februari 2014 tot organisatie van de
elektronische stemming met papieren bewijsstuk, ofwel via een soft-
ware bedoeld in artikel 165 van dit Wetboek, ofwel via elke andere
kiessoftware die of elk ander elektronisch kiessysteem dat gebruikt
wordt bij de verkiezingen.

Op vraag van de minister of zijn afgevaardigde of wanneer de
kieshoofdbureaus dit vragen aan de minister of zijn afgevaardigde, kan
de expertise van het College gevraagd worden om met de kieshoofd-
bureaus mee te werken en hen te ondersteunen, welke kieshoofdbu-
reaus begeleid worden door de minister van Binnenlandse Zaken of
zijn afgevaardigde, waarbij ze zich verzekeren van de geschiktheid van
de verrichtingen die gebeuren bij de vaststelling van de werkingssto-
ring en het oplossingsproces ervan, alsook dat de verrichtingen
transparant gebeuren en in overeenstemming met de principes tot
regeling van de organisatie van democratische verkiezingen.”.

Art. 41. In artikel 180bis van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd
bij de wet van 17 november 2016, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° paragraaf 5bis wordt hersteld als volgt :

“§ 5bis. Wanneer de verkiezingen voor de Kamer van volksvertegen-
woordigers op dezelfde datum plaatsvinden als de verkiezingen voor
de vernieuwing van het Europees Parlement, dient de consulaire
kiezerslijst, opgesteld voor de verkiezing van het Europees Parlement,
niet als consulaire kiezerslijst voor de verkiezing voor de Kamer van
volksvertegenwoordigers.”;

2° in § 8, eerste lid, worden de woorden “ten laatste de drieënder-
tigste dag voor de verkiezingsdag” vervangen door de woorden “ten
laatste de 25ste van de derde maand voorafgaand aan de verkiezings-
maand, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of ten laatste de
drieëndertigste dag vóór de verkiezingsdag, in de in artikel 106 bedoelde
gevallen”.

Art. 42. In artikel 180quinquies, § 2, eerste lid, van hetzelfde Wet-
boek, gewijzigd bij de wet van 6 januari 2014, worden de woorden “Ten
laatste op de twaalfde dag vóór die van de verkiezing” vervangen door

Art. 36. Dans l’article 143 du même Code, modifié en dernier lieu
par la loi du 6 janvier 2014, les alinéas 4 et 5 sont remplacés par les
alinéas suivants :

“L’électeur qui, par suite d’un handicap, se trouve dans l’impossibi-
lité de se rendre seul dans l’isoloir ou d’exprimer lui-même son vote,
peut, avec l’autorisation du président, se faire accompagner d’un guide
ou d’un soutien. Le nom de l’un et de l’autre sont mentionnés au
procès-verbal.

Si un assesseur ou un témoin conteste la réalité ou l’importance du
handicap invoqué, le bureau statue et sa décision motivée est inscrite au
procès-verbal.”.

Art. 37. A l’article 151, du même Code, remplacé par la loi du
5 juillet 1976, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots “par lettre recommandée à la poste” sont
remplacés par les mots “par envoi recommandé”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “par lettres recommandées à la poste” sont
remplacés par les mots “par envois recommandés”.

Art. 38. Dans l’article 165 du même Code, modifié en dernier lieu
par la loi du 6 janvier 2014, l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit :

“Pour le recensement des voix, les bureaux de dépouillement
peuvent uniquement utiliser le logiciel fourni et agréé lors de chaque
élection par le ministre de l’Intérieur, après avis de l’organisme reconnu
à cette fin par le Roi par arrêté délibéré en Conseil des ministres.”.

Art. 39. Dans l’article 178, alinéa 1er, du même Code, modifié par la
loi du 5 avril 1995, les mots “des bulletins marqués exclusivement en
regard de son nom ou à la fois en tête et en regard de son nom pour
déterminer le chiffre électoral de la liste sur laquelle il s’était porté
candidat” sont remplacés par les mots “de votes nominatifs qui se sont
portés sur son nom pour déterminer tant le chiffre électoral de la liste
sur laquelle il avait fait acte de candidature que le nombre de votes
favorables à l’ordre de présentation dans le cas visé aux articles 172 et
173”.

Art. 40. Dans le titre IV, chapitre VIII, du même Code, il est inséré un
article 179/1 rédigé comme suit :

“Art. 179/1. Le ministre ou son délégué informe systématiquement le
Collège d’experts visé au chapitre 7 de la loi du 7 février 2014
organisant le vote électronique avec preuve papier et ce, dans les
meilleurs délais, de tout dysfonctionnement constaté affectant le
processus normal de vote, le processus de totalisation des voix ou le
processus de transmission des résultats, soit via le système de vote
électronique avec preuve papier visé par la loi du 7 février 2014
organisant le vote électronique avec preuve papier, soit via un logiciel
visé à l’article 165 du présent Code, soit via tout autre logiciel ou
système électronique de vote utilisé lors des élections.

A la demande du ministre ou de son délégué ou lorsque les bureaux
électoraux principaux en font la demande au ministre ou à son délégué,
l’expertise du Collège peut être sollicitée afin de collaborer et de
soutenir les bureaux électoraux principaux, assistés du ministre de
l’Intérieur ou de son délégué, en s’assurant de l’adéquation des
opérations menées dans l’identification et le processus de résolution du
dysfonctionnement, afin que ces opérations se déroulent de manière
transparente et conformément aux principes régissant l’organisation
d’élections démocratiques.”.

Art. 41. A l’article 180bis du même Code, modifié en dernier lieu par
la loi du 17 novembre 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 5bis est rétabli comme suit :

“§ 5bis. Lorsque les élections pour la Chambre des représentants ont
lieu à la même date que celle fixée pour le renouvellement du
Parlement européen, la liste consulaire des électeurs, dressée pour
l’élection du Parlement européen, ne tient pas lieu de liste consulaire
des électeurs pour l’élection de la Chambre des représentants.”;

2° dans le § 8, alinéa 1er, les mots “au plus tard le trente-troisième jour
avant celui de l’élection” sont remplacés par les mots “au plus tard le
25 du troisième mois qui précède celui au cours duquel l’élection a lieu,
dans les cas visés à l’article 105, ou au plus tard le trente-troisième jour
avant celui de l’élection, dans les cas visés à l’article 106”.

Art. 42. Dans l’article 180quinquies, § 2, alinéa 1er, du même Code,
modifié par la loi du 6 janvier 2014, les mots “Au plus tard le douzième
jour qui précède celui du scrutin” sont remplacés par les mots “Au plus
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de woorden “Ten laatste op de vierentwintigste dag vóór die van de
verkiezing, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of ten laatste op de
twaalfde dag vóór die van de verkiezing, in de in artikel 106 bedoelde
gevallen”.

Art. 43. In artikel 180septies, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij de wet van 17 november 2016, worden de woorden “Ten
laatste op de twaalfde dag vóór de dag van de verkiezing” vervangen
door de woorden “Ten laatste op de vierentwintigste dag vóór de dag
van de verkiezing, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of ten laatste
op de twaalfde dag vóór de dag van de verkiezing, in de in artikel
106 bedoelde gevallen”.

Art. 44. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 240bis ingevoegd,
luidende :

“Art. 240bis. De gegevens betreffende de kandidaten, bedoeld in
artikel 116, § 4, eerste lid, met uitzondering van het identificatienum-
mer bedoeld in artikel 2, tweede lid, van de wet van 8 augustus 1983 tot
regeling van een Rijksregister van de natuurlijke personen, mogen door
de minister van Binnenlandse Zaken bezorgd worden aan de personen
die daartoe een behoorlijk met redenen omklede schriftelijke aanvraag
indienen. Deze gegevens worden enkel meegedeeld met het oog op de
uitvoering van wetenschappelijke en statistische studies over de
verkiezingskandidaten.”.

Art. 45. In de tabel bedoeld in artikel 87 van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 13 december 2002 en laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 22 oktober 2017, wordt het gedeelte dat betrekking heeft op
de “kieskringen van Antwerpen, van Limburg en van Oost-
Vlaanderen” vervangen door de bijlage 1 gevoegd bij deze wet.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van de wet van 23 maart 1989 betreffende
de verkiezing van het Europese Parlement

Art. 46. In artikel 1, § 3, zevende lid, van de wet van 23 maart 1989
betreffende de verkiezing van het Europees Parlement, worden de
woorden “ter post aangetekend schrijven” vervangen door de woorden
“aangetekende zending”.

Art. 47. In artikel 2, tweede lid, 1°, van dezelfde wet, gewijzigd bij
de wetten van 25 april 2004 en 14 april 2009, worden de woorden
“aangetekend schrijven” vervangen door de woorden “aangetekende
zending”.

Art. 48. In artikel 3bis, vierde lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij de
wet van 11 april 1994, worden de woorden “bij een ter post aangete-
kende brief” vervangen door de woorden “via aangetekende zending”.

Art. 49. In artikel 12, § 5, tweede lid, van dezelfde wet, gewijzigd
door de wet van 18 december 1998, wordt 1° vervangen als volgt :

“1° § 3 gelezen worden als volgt :

“De voorzitter van het kantonhoofdbureau, aangewezen minstens
33 dagen vóór die van de verkiezing door de voorzitter van het
provinciehoofdbureau waarvan het kanton afhangt, na advies van de
voorzitter van de vrederechters van het gerechtelijk arrondissement, is
voornamelijk belast met het toezicht op de kiesverrichtingen in het
ganse kieskanton. Hij/zij verwittigt de voorzitter van het collegehoofd-
bureau onmiddellijk van elke omstandigheid die zijn/haar controle
vereist. Hij/zij centraliseert op het niveau van het kanton de resultaten
van de stemopneming per gemeente die deel uitmaakt van het
kanton.””.

Art. 50. In artikel 21 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 17 november 2016, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in § 1, eerste lid, eerste streepje, worden de woorden “in het
Parlement” vervangen door de woorden “in de Kamer van volksver-
tegenwoordigers of in de Senaat”;

2° paragraaf 2, eerste lid, wordt aangevuld met de volgende zinnen :

“De Koning bepaalt de elektronische middelen die gebruikt mogen
worden om de voordracht van kandidaten en de akten van bewilliging
aan de voorzitter van het collegehoofdbureau te bezorgen. Hetzelfde
geldt voor de ontvangstmelding afgegeven door de voorzitter van het
collegehoofdbureau.”;

3° in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden “en de hoofdver-
blijfplaats” vervangen door de woorden “, de hoofdverblijfplaats en het
identificatienummer bedoeld in artikel 2, tweede lid, van de wet van
8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de natuurlijke
personen”;

4° in paragraaf 2, vierde lid, wordt tussen de eerste en de tweede zin
een nieuwe zin ingevoegd luidende : “Dat verzoek wordt bij deze
laatste ingediend minstens zevenentachtig dagen vóór de verkiezing.”;

tard le vingt-quatrième jour qui précède celui du scrutin, dans les cas
visés à l’article 105, ou au plus tard le douzième jour qui précède celui
du scrutin dans les cas visés à l’article 106”.

Art. 43. Dans l’article 180septies, § 1er, alinéa 1er, du même Code,
modifié par la loi du 17 novembre 2016, les mots “Au plus tard le
douzième jour qui précède celui du scrutin” sont remplacés par les
mots “Au plus tard le vingt-quatrième jour qui précède celui du scrutin,
dans les cas visés à l’article 105, ou au plus tard le douzième jour qui
précède celui du scrutin dans les cas visés à l’article 106”.

Art. 44. Dans le même Code, il est inséré un article 240bis rédigé
comme suit :

“Art. 240bis. Les données relatives aux candidats visées à l’article 116,
§ 4, alinéa 1er, à l’exception du numéro d’identification visé à l’article 2,
alinéa 2, de la loi du 8 août 1983 organisant un Registre national des
personnes physiques, peuvent être transmises par le ministre de
l’Intérieur aux personnes, qui en font la demande dûment motivée par
écrit. Ces données sont uniquement transmises en vue de la réalisation
d’études scientifiques et statistiques sur les candidats aux élections.”.

Art. 45. Dans le tableau visé à l’article 87 du même Code, remplacé
par la loi du 13 décembre 2002 et modifié en dernier lieu par la loi du
22 octobre 2017, la partie relative aux “circonscriptions électorales
d’Anvers, du Limbourg et de Flandre orientale” est remplacée par
l’annexe 1 à la présente loi.

CHAPITRE 3. — Modifications de la loi du 23 mars 1989
relative à l’élection du Parlement européen

Art. 46. Dans l’article 1er, § 3, alinéa 7, de la loi du 23 mars 1989
relative à l’élection du Parlement européen, les mots “par lettre
recommandée à la poste” sont remplacés par les mots “par envoi
recommandé”.

Art. 47. Dans l’article 2, alinéa 2, 1°, de la même loi modifié par les
lois du 25 avril 2004 et du 14 avril 2009, les mots “par lettre
recommandée adressée” sont remplacés par les mots “par envoi
recommandé adressé”.

Art. 48. Dans l’article 3bis, alinéa 4, de la même loi, inséré par la loi
du 11 avril 1994, les mots “par lettre recommandée à la poste” sont
remplacés par les mots “par envoi recommandé”.

Art. 49. Dans l’article 12, § 5, alinéa 2, de la même loi, modifié par la
loi du 18 décembre 1998, le 1° est remplacé par ce qui suit :

“1° de lire le § 3 comme suit :

“Le président du bureau principal de canton, désigné au moins
33 jours avant celui de l’élection par le président du bureau principal de
province dont dépend le canton après avis du président des juges de
paix de l’arrondissement judiciaire, est chargé principalement de la
surveillance des opérations électorales dans l’ensemble du canton
électoral. Il avertit immédiatement le président du bureau principal du
collège de toute circonstance requérant son contrôle. Il centralise au
niveau du canton les résultats du dépouillement effectué par commune
faisant partie du canton.””.

Art. 50. A l’article 21 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 17 novembre 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le § 1er, alinéa 1er, premier tiret, les mots “au Parlement” sont
remplacés par les mots “à la Chambre des représentants ou au Sénat”;

2° dans le paragraphe 2, l’alinéa 1er est complété par les phrases
suivantes :

“Le Roi détermine les moyens électroniques pouvant être utilisés
pour remettre au président du bureau principal de collège la présenta-
tion de candidats et les actes d’acceptation. Il en est de même en ce qui
concerne le récépissé délivré par le président du bureau principal de
collège.”;

3° dans le paragraphe 2, alinéa 2, les mots “et la résidence principale”
sont remplacés par les mots “, la résidence principale et le numéro
d’identification visé à l’article 2, alinéa 2, de la loi du 8 août 1983
organisant un Registre national des personnes physiques”;

4° dans le paragraphe 2, alinéa 4, la première phrase est complétée
par les mots “introduite auprès de ce dernier quatre-vingt-sept jours au
moins avant celui de l’élection″;
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5° in paragraaf 2, zesde lid, wordt de eerste zin aangevuld met de
woorden “, behalve wanneer gebruik gemaakt wordt van elektronische
middelen zoals gedefinieerd in het eerste lid.”;

6° paragraaf 3 wordt aangevuld met de volgende zin :

“Elk kieshoofdbureau zorgt ervoor om voor deze verrichtingen,
evenals bij verrichtingen uitgevoerd om de in artikel 36/1 bedoelde
werkingsstoringen te identificeren en op te lossen de aangewezen
getuigen zo snel mogelijk op te roepen via de meest gepaste middelen.”

Art. 51. In artikel 21bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
11 maart 2003, wordt tussen de eerste en de tweede zin de volgende zin
ingevoegd :

“Bovendien mag het verschil tussen alle kandidaten van elk geslacht
binnen éénzelfde lijst niet groter zijn dan één.”.

Art. 52. In artikel 22, tweede lid, van dezelfde wet, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 6 januari 2014, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt :

“3° moet artikel 119, derde lid, als volgt gelezen worden :

“Het kan ook nog uitgeoefend worden de vijfenvijftigste dag vóór de
stemming, van 13 tot 16 uur.”;”;

2° de bepaling onder 5° a) wordt vervangen als volgt :

“5° a) moet artikel 121, eerste lid, als volgt gelezen worden :

“Zij die de aanvaarde of afgewezen lijsten hebben ingeleverd of, bij
hun ontstentenis, één van de erop voorkomende kandidaten kunnen de
vierenvijftigste dag vóór de stemming, tussen 13 en 15 uur, op de plaats
aangewezen voor het inleveren van de voordrachten, bij de voorzitter
van het collegehoofdbureau tegen ontvangstbewijs een met redenen
omkleed bezwaarschrift tegen de aanvaarding van bepaalde kandida-
turen indienen.”;”;

3° de bepaling onder 6° wordt vervangen als volgt :

“6° moet artikel 123, eerste lid, als volgt gelezen worden :

“Zij die de aanvaarde of afgewezen lijsten hebben ingeleverd of, bij
hun ontstentenis, één van de erop voorkomende kandidaten kunnen de
tweeënvijftigste dag vóór de stemming, tussen 14 en 16 uur, op de
plaats aangewezen voor het inleveren van de voordrachten, bij de
voorzitter van het collegehoofdbureau tegen ontvangstbewijs een
memorie indienen tot betwisting van de onregelmatigheden waarmee
bij het voorlopig afsluiten van de kandidatenlijst rekening is gehouden
of die de dag na de afsluiting ingeroepen zijn. Indien de desbetreffende
onregelmatigheid de onverkiesbaarheid van een kandidaat betreft, kan
een memorie worden ingediend onder dezelfde voorwaarden.”;”;

4° in de bepaling onder 7°, eerste streepje, worden de woorden “in
plaats van het woord “vierentwintigste” het woord “tweeënvijftigste””
vervangen door de woorden “in plaats van de woorden “de tweeën-
vijftigste dag vóór de stemming, te 16 uur, in de in artikel 105 bedoelde
gevallen, of de vierentwintigste dag vóór de stemming, te 16 uur, in de
in artikel 106 bedoelde gevallen” de woorden “de tweeënvijftigste dag
vóór de stemming””;

5° de bepaling onder 10° wordt vervangen als volgt :

“10° moet artikel 125ter, eerste lid, als volgt gelezen worden :

“De voorzitter van het Hof van beroep brengt de zaak op de rol van
een terechtzitting van de eerste kamer van dit Hof, die moet plaatsheb-
ben op de éénenveertigste dag vóór de verkiezing, om 10 uur ’s
morgens, zelfs als die dag een feestdag is.”;”.

Art. 53. In artikel 23, vierde lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij de
wet van 21 december 2013, worden de woorden “, alsmede hun beroep
en hun woonplaats” opgeheven.

Art. 54. In artikel 24, § 2, tweede lid, van dezelfde wet, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 19 juli 2012, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in de bepaling onder 2° wordt de voorlaatste zin vervangen als
volgt : “Bovendien bezorgen de voorzitters van elk van de drie
collegehoofdbureaus de uitslag van de aanvullende loting, waartoe zij
zijn overgegaan krachtens de voorgaande bepalingen, onmiddellijk aan
de minister van Binnenlandse Zaken.”

5° dans le paragraphe 2, alinéa 6, la première phrase est complétée
par les mots “sauf dans les cas où des moyens électroniques tels que
définis à l’alinéa 1er sont utilisés”;

6° le paragraphe 3 est complété par la phrase suivante :

“Chaque bureau principal électoral veille à convoquer à ses opéra-
tions ainsi que lors d’opérations menées en vue d’identifier et de
résoudre les dysfonctionnements visés à l’article 36/1, les témoins
désignés dans les meilleurs délais et par les moyens les plus appro-
priés.”

Art. 51. Dans l’article 21bis de la même loi, inséré par la loi du
11 mars 2003, la phrase suivante est insérée entre la première et la
deuxième phrase :

“De même, l’écart entre l’ensemble des candidats de chaque sexe
présents sur une même liste ne peut être supérieur à un.”.

Art. 52. A l’article 22, alinéa 2, de la même loi, modifié en dernier par
la loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° le 3° est remplacé par ce qui suit :

“3° l’article 119, alinéa 3, doit être lu comme suit :

“Il s’exerce encore le cinquante-cinquième jour avant le scrutin, de
13 à 16 heures.”;”;

2° le 5° a) est remplacé par ce qui suit :

“5° a) l’article 121, alinéa 1er, doit être lu comme suit :

“Les déposants des listes admises ou écartées ou, à leur défaut, l’un
des candidats qui y figurent, peuvent, le cinquante-quatrième jour
avant le scrutin, entre 13 et 15 heures, au lieu indiqué pour la remise des
actes de présentation, remettre au président du bureau principal de
collège, qui leur en donne récépissé, une réclamation motivée contre
l’admission de certaines candidatures.”;”;

3° le 6° est remplacé par ce qui suit :

“6° l’article 123, alinéa 1er, doit être lu comme suit :

“Les déposants des listes admises ou écartées, ou à leur défaut, l’un
des candidats qui y figurent, peuvent, le cinquante-deuxième jour
avant le scrutin, entre 14 et 16 heures, au lieu indiqué pour la remise des
actes de présentation, remettre au président du bureau principal de
collège, qui leur en donne récépissé, un mémoire contestant les
irrégularités retenues lors de l’arrêt provisoire de la liste des candidats
ou invoquées le lendemain de cet arrêt. Si l’irrégularité en cause est
l’inéligibilité d’un candidat, un mémoire peut être déposé dans les
mêmes conditions.”;”;

4° dans le 7°, premier tiret, les mots “au lieu du mot “vingt-
quatrième” le mot “cinquante-deuxième”” sont remplacés par les mots
“au lieu des mots “Le cinquante-deuxième jour avant le scrutin, à
16 heures, dans les cas visés à l’article 105, ou le vingt-quatrième jour
avant le scrutin, à 16 heures, dans les cas visés à l’article 106” les mots
“Le cinquante-deuxième jour avant le scrutin””;

5° le 10° est remplacé par ce qui suit :

“10° l’article 125ter, alinéa 1er, doit être lu comme suit :

“Le président de la Cour d’appel porte l’affaire au rôle d’audience de
la première chambre de la Cour d’appel du quarante et unième jour
avant l’élection, à 10 heures du matin, même si ce jour est un jour
férié.”;”.

Art. 53. Dans l’article 23, alinéa 4, de la même loi, modifié par la loi
du 21 décembre 2013, les mots “, ainsi que leurs profession et domicile”
sont abrogés.

Art. 54. A l’article 24, § 2, alinéa 2, de la même loi, modifié en dernier
lieu par la loi du 19 juillet 2012, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le 2°, les mots “font publier au Moniteur belge, dans les trois
jours,” sont remplacés par les mots “transmettent sans délai au ministre
de l’Intérieur”;
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2° er wordt een bepaling onder 3° ingevoegd, luidende :

“3° moeten de woorden “De voorzitter van het kieskringhoofdbu-
reau” in § 6 vervangen worden door de woorden “De voorzitter van het
collegehoofdbureau”.”.

Art. 55. In artikel 27, vierde lid, van dezelfde wet worden de
woorden “de bijzondere wet van ... tot” vervangen door de woorden
“de bijzondere wet van 16 juli 1993 tot”.

Art. 56. In artikel 31/2, tweede lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij
de wet van 17 november 2016, wordt de bepaling onder 1° vervangen
als volgt :

“1° moet artikel 180quinquies, § 2, eerste lid, als volgt gelezen
worden :

“Ten laatste op de vierentwintigste dag vóór die van de verkiezing
stuurt de voorzitter van het provinciehoofdbureau de nodige stembil-
jetten naar de minister van Buitenlandse Zaken.”;”.

Art. 57. In artikel 31/4, § 3, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 17 november 2016, worden de woorden “ten laatste de twaalfde
dag die voorafgaat aan die van de stemming,” opgeheven.

Art. 58. In artikel 36 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “,166” opgeheven;

2° in het tweede lid, wordt de bepaling onder 2°/1 ingevoegd,
luidende :

“2°/1 moeten in artikel 165, eerste lid, de woorden “van de
kieskring” vervangen worden door de woorden “van het college”″;

3° in het tweede lid, 5°, worden de woorden “stembiljetten waarop
uitsluitend naast zijn naam een stem is uitgebracht of bovenaan op de
lijst en tegelijk naast zijn naam om het stemcijfer te bepalen van de lijst
waarop hij zich kandidaat gesteld had” vervangen door de woorden
“naamstemmen die naast zijn naam uitgebracht werden om zowel het
stemcijfer te bepalen van de lijst waarop hij zich kandidaat gesteld had,
als het aantal stemmen ten gunste van de volgorde van voordracht in
het geval bedoeld in de artikelen 172 en 173”.

Art. 59. In dezelfde wet wordt een artikel 36/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 36/1. De minister van Binnenlandse Zaken of zijn afgevaar-
digde brengt systematisch en zo snel mogelijk het College van
Deskundigen bedoeld in hoofdstuk 7 van de wet van 7 februari 2014 tot
organisatie van de elektronische stemming met papieren bewijsstuk, op
de hoogte van elke vastgestelde werkingsstoring met een effect op het
normale stemproces, het stemopnemingsproces of het proces voor het
doorsturen van de resultaten, ofwel via het elektronisch stemsysteem
met papieren bewijsstuk bedoeld in de wet van 7 februari 2014 tot
organisatie van de elektronische stemming met papieren bewijsstuk,
ofwel via een software bedoeld in artikel 165 van het Kieswetboek,
ofwel via elke andere kiessoftware die of elk ander elektronisch
kiessysteem dat gebruikt wordt bij de verkiezingen.

Op verzoek van de minister van Binnenlandse Zaken of zijn
afgevaardigde of wanneer de kieshoofdbureaus dit vragen aan de
minister van Binnenlandse Zaken of zijn afgevaardigde, kan de
expertise van het College gevraagd worden om met de kieshoofdbu-
reaus mee te werken en hen te ondersteunen, welke kieshoofdbureaus
begeleid worden door de minister van Binnenlandse Zaken of zijn
afgevaardigde, waarbij ze zich verzekeren van de geschiktheid van de
verrichtingen die gebeuren bij de vaststelling van de werkingsstoring
en het oplossingsproces ervan, alsook dat de verrichtingen transparant
gebeuren en in overeenstemming met de principes tot regeling van de
organisatie van democratische verkiezingen.”.

2° il est inséré un 3° rédigé comme suit :

“3° de remplacer dans le § 6 les mots “Le président du bureau
principal de la circonscription” par les mots “Le président du bureau
principal de collège”.”.

Art. 55. Dans l’article 27, alinéa 4, de la même loi, les mots “la loi
spéciale du ... visant” sont remplacés par les mots “la loi spéciale du
16 juillet 1993 visant”.

Art. 56. Dans l’article 31/2, alinéa 2, de la même loi, inséré par la loi
du 17 novembre 2016, le 1° est remplacé par ce qui suit :

“1° il y a lieu de lire l’article 180quinquies, § 2, alinéa 1er, comme suit :

“Au plus tard le vingt-quatrième jour qui précède celui du scrutin, le
président du bureau principal de province envoie les bulletins de vote
nécessaires au ministre des Affaires étrangères.”;”.

Art. 57. Dans l’article 31/4, § 3 de la même loi, inséré par la loi du
17 novembre 2016, les mots “au plus tard le douzième jour qui précède
celui du scrutin,” sont abrogés.

Art. 58. A l’article 36 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots “,166” sont abrogés;

2° dans l’alinéa 2 est inséré le 2°/1 rédigé comme suit :

“2°/1 dans l’article 165, alinéa 1er, de remplacer les mots “de la
circonscription” par les mots “du collège”″;

3° dans l’alinéa 2, 5°, les mots “des bulletins marqués exclusivement
en regard de son nom ou à la fois en tête et en regard de son nom pour
déterminer le chiffre électoral de la liste sur laquelle il s’était porté
candidat” sont remplacés par les mots “de votes nominatifs qui se sont
portés sur son nom pour déterminer tant le chiffre électoral de la liste
sur laquelle il avait fait acte de candidature que le nombre de votes
favorables à l’ordre de présentation dans le cas visé aux articles 172 et
173”.

Art. 59. Dans la même loi, il est inséré un article 36/1 rédigé comme
suit :

“Art. 36/1. Le ministre de l’Intérieur ou son délégué informe
systématiquement le Collège d’experts visé au chapitre 7 de la loi du
7 février 2014 organisant le vote électronique avec preuve papier et ce,
dans les meilleurs délais, de tout dysfonctionnement constaté affectant
le processus normal de vote, le processus de totalisation des voix ou le
processus de transmission des résultats, soit via le système de vote
électronique avec preuve papier visé par la loi du 7 février 2014
organisant le vote électronique avec preuve papier, soit via un logiciel
visé à l’article 165 du Code électoral, soit via tout autre logiciel ou
système électronique utilisé lors des élections.

A la demande du ministre de l’Intérieur ou de son délégué ou lorsque
les bureaux électoraux principaux en font la demande au ministre de
l’Intérieur ou à son délégué, l’expertise du Collège peut être sollicitée
afin de collaborer et de soutenir les bureaux électoraux principaux,
assistés du ministre de l’Intérieur ou de son délégué, en s’assurant de
l’adéquation des opérations menées dans l’identification et le processus
de résolution du dysfonctionnement, afin que ces opérations se
déroulent de manière transparente et conformément aux principes
régissant l’organisation d’élections démocratiques.”.
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Art. 60. In artikel 37 van dezelfde wet wordt het eerste lid vervan-
gen als volgt :

“De voorzitter van het collegehoofdbureau stuurt het proces-verbaal
van zijn/haar bureau onverwijld en op digitale wijze door naar de
griffier van de Kamer van volksvertegenwoordigers en naar de minister
van Binnenlandse Zaken, door gebruik te maken van de elektronische
handtekening die aangebracht wordt door middel van zijn/haar
identiteitskaart. Een papieren versie van dit proces-verbaal, staande de
vergadering opgemaakt en ondertekend door de leden van het
collegehoofdbureau en de getuigen, wordt eveneens binnen de vijf
dagen naar de griffier van de Kamer van volksvertegenwoordigers
verstuurd.”.

Art. 61. In dezelfde wet wordt een artikel 43quater ingevoegd,
luidende :

“Art. 43quater. De gegevens betreffende de kandidaten bedoeld in
artikel 21, § 2, tweede lid, met uitzondering van het identificatienum-
mer bedoeld in artikel 2, tweede lid, van de wet van 8 augustus 1983 tot
regeling van een Rijksregister van de natuurlijke personen, mogen door
de minister van Binnenlandse Zaken bezorgd worden aan de personen
die daartoe een behoorlijk met redenen omklede schriftelijke aanvraag
indienen. Deze gegevens worden enkel meegedeeld met het oog op de
uitvoering van wetenschappelijke en statistische studies over de
verkiezingskandidaten.”.

HOOFDSTUK 4. — Wijzigingen van de wet van 7 februari 2014
tot organisatie van de elektronische stemming met papieren bewijsstuk

Art. 62. Artikel 4, § 1, eerste lid, 1°, van de wet van 7 februari 2014
tot organisatie van de elektronische stemming met papieren bewijsstuk,
wordt aangevuld met de woorden “en een automatisch afsluitingssys-
teem van de gleuf van de stembus”.

Art. 63. In dezelfde wet, wordt een artikel 8/1 toegevoegd, luiden-
de :

“Art. 8/1. – In afwijking van de artikelen 4, 8 en 9, § 6 en om de
stemming van de slechtziende of blinde kiezers te vergemakkelijken,
wordt één van de stemcomputers in het stembureau voorzien van een
actieve elektronische component die het mogelijk maakt voor een
slechtziende of blinde kiezer om autonoom zijn stem uit te brengen
zonder gebruik te maken van het aanraakbeeldscherm.

De kiezer bedoeld in het eerste lid, kan aan de voorzitter van het
stembureau vragen om deze elektronische component te gebruiken. Als
de voorzitter of een ander bureaulid deze vraag betwist, beslist het
bureau en wordt de met redenen omklede beslissing opgenomen in het
proces-verbaal.

De Koning bepaalt de voorwaarden voor activatie van de elektroni-
sche component en de gebruiksprocedure hiervan, evenals de kieskrin-
gen, kieskantons, gemeenten of diplomatieke posten die de elektroni-
sche component gebruiken.”.

Art. 64. In artikel 10, § 1, derde lid, van dezelfde wet, worden de
woorden “de stembus” vervangen door de woorden “de gleuf van de
stembus, na opening van het automatische afsluitingssysteem hiervan”.

Art. 65. Artikel 17, § 2, van dezelfde wet, wordt aangevuld met de
volgende zin :

“Deze publicatie, die geen veiligheidselementen bevat, blijft beschik-
baar gedurende de 6 maanden na de verkiezing.”.

Art. 66. Artikel 19, eerste lid, van dezelfde wet wordt aangevuld met
de volgende zin :

“De registratie van de gegevensdragers en de stemmentelling
worden uitgevoerd met behulp van de software bedoeld in artikel 165,
tweede lid, van het Kieswetboek.”.

Art. 67. In artikel 24, § 2, van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid wordt aangevuld met de volgende zin :

“Deze aanwijzingen worden ten laatste drie maanden vóór de dag
van de verkiezing van het Europees Parlement uitgevoerd.”.

Art. 60. Dans l’article 37 de la même loi, l’alinéa 1er est remplacé par
ce qui suit :

“Le président du bureau principal de collège transmet sans délai par
la voie digitale, en utilisant la signature électronique émise au moyen
de sa carte d’identité, le procès-verbal de son bureau au greffier de la
Chambre des représentants et au ministre de l’Intérieur. Une version
papier de ce procès-verbal, rédigé et signé séance tenante par les
membres du bureau principal de collège et les témoins, est également
adressé, dans les cinq jours, au greffier de la Chambre des représen-
tants.”.

Art. 61. Dans la même loi, il est inséré un article 43quater rédigé
comme suit :

“Art. 43quater. Les données relatives aux candidats visées à l’arti-
cle 21, § 2, alinéa 2, à l’exception du numéro d’identification visé à
l’article 2, alinéa 2, de la loi du 8 août 1983 organisant un Registre
national des personnes physiques, peuvent être transmises par le
ministre de l’Intérieur aux personnes, qui en font la demande dûment
motivée par écrit. Ces données sont uniquement transmises en vue de
la réalisation d’études scientifiques et statistiques sur les candidats aux
élections.”.

CHAPITRE 4 . — Modifications de la loi du 7 février 2014
organisant le vote électronique avec preuve papier

Art. 62. L’article 4, § 1er, alinéa 1er, 1°, de la loi du 7 février 2014
organisant le vote électronique avec preuve papier, est complété par les
mots “et un système d’obturation automatique de la fente de l’urne”.

Art. 63. Dans la même loi, il est inséré un article 8/1 rédigé comme
suit :

“Art. 8/1. Par dérogation aux articles 4, 8 et 9, § 6, et en vue de
faciliter le vote des électeurs malvoyants ou aveugles, un des ordina-
teurs de vote présent dans le bureau de vote est muni d’un boîtier
électronique activé permettant à un électeur malvoyant ou aveugle
d’exprimer son vote de manière autonome et ceci sans utilisation de
l’écran de visualisation tactile.

L’électeur visé à l’alinéa 1er peut demander au président du bureau
de vote d’utiliser ce boîtier électronique. Si le président ou un autre
membre du bureau conteste cette demande, le bureau statue et sa
décision motivée est inscrite au procès-verbal.

Le Roi détermine les conditions d’activation du boîtier électronique
et la procédure d’utilisation de celui-ci ainsi que les circonscriptions
électorales, les cantons électoraux, les communes ou les postes diplo-
matiques qui utilisent le boîtier électronique.”.

Art. 64. Dans l’article 10, § 1er, alinéa 3, de la même loi, les mots
“l’urne” sont remplacés par les mots “la fente de l’urne après ouverture
du système d’obturation automatique de celle-ci”.

Art. 65. L’article 17, § 2 de la même loi est complété par la phrase
suivante :

“Cette publication ne comprenant pas les éléments de sécurité reste
disponible durant les 6 mois faisant suite à l’élection.”.

Art. 66. L’article 19, alinéa 1er de la même loi est complété par la
phrase suivante :

“L’enregistrement des supports de mémoire et la totalisation des
votes sont effectués à l’aide des logiciels visés à l’article 165, alinéa 2, du
Code électoral.”.

Art. 67. A l’article 24, § 2, de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées :

1° l’alinéa 1er est complété par la phrase suivante :

“Ces désignations sont effectuées au plus tard trois mois avant le jour
de l’élection du Parlement européen.”.
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2° Tussen het eerste lid en het tweede lid wordt een lid ingevoegd,
luidende :

“Bij gebrek aan een nieuwe aanwijzing van een effectieve of
plaatsvervangende deskundige door een parlementaire assemblee
overeenkomstig het eerste lid, blijft de huidige effectieve of plaatsver-
vangende deskundige, die betrokken is door het gebrek aan een nieuwe
aanwijzing, zijn functies uitoefenen zolang er geen nieuwe aanwijzing
plaatsvindt. De vervolgens aangewezen effectieve of plaatsvervan-
gende deskundige zal zijn functies slechts uitoefenen voor de reste-
rende duur van de termijn van vijf jaar bedoeld in het eerste lid.”.

Art. 68. In artikel 25 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1° in paragraaf 1 wordt het eerste lid aangevuld met de woorden
“alsook alle software die gebruikt wordt in het kader van de
verkiezingen, zelfs wanneer de stemming volgens andere modaliteiten
verloopt dan die welke door deze wet voorzien zijn”;

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 4, luidende :

“§ 4. De Kamer van volksvertegenwoordigers zorgt ervoor dat de
nodige middelen voor de uitvoering van de in dit artikel bedoelde
taken ter beschikking gesteld worden van het College van Deskundi-
gen.”.

Art. 69. In artikel 26, eerste lid, van dezelfde wet worden de
woorden “en alle software die gebruikt wordt in het kader van de
verkiezingen, zelfs wanneer de stemming volgens andere modaliteiten
verloopt dan die welke door deze wet voorzien zijn” ingevoegd tussen
de woorden “wat de hardware, software en procedures van digitale
verspreiding van de resultaten betreft” en de woorden “; dit om de
betrouwbaarheid en integriteit van deze verschillende systemen,
software en hardware te verzekeren”.

Art. 70. In dezelfde wet wordt een artikel 26/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 26/1. Buiten de in artikel 25 bedoelde verkiezingsperiodes kan
de Kamer van volksvertegenwoordigers of een Gemeenschaps- of
Gewestparlement aan het College van Deskundigen, in zijn perma-
nente samenstelling, specifieke controle- en studieopdrachten toever-
trouwen inzake de beveiliging en de betrouwbaarheid van de verschil-
lende bij de verkiezingen gebruikte systemen, software en hardware.

De parlementaire assemblee die een in het eerste lid bedoelde
specifieke opdracht toevertrouwt aan het College van Deskundigen, in
zijn permanente samenstelling, zorgt ervoor dat de nodige middelen
voor de uitvoering van die opdracht ter beschikking gesteld worden
van dat College.”.

Art. 71. Artikel 30 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

“Art. 30. § 1. In de kieskantons waar een elektronisch stemsysteem
met afdruk van een papieren stembiljet is opgesteld, zijn niet van
toepassing :

1° de artikelen 129, 143, eerste tot derde lid, 144, 145, 147, 149 tot 152,
154 tot 160, 161, eerste tot tiende lid en twaalfde lid, en 162 van het
Kieswetboek, alsook de artikelen 95 en 131 van hetzelfde Wetboek, voor
zover zij betrekking hebben op de stemopnemingsbureaus;

2° de bepalingen van Boek I van de gewone wet van 16 juli 1993 tot
vervollediging van de Federale Staatsstructuur, de wet van 23 maart 1989
betreffende de verkiezing van het Europees Parlement, de wet van
6 juli 1990 tot regeling van de wijze waarop het Parlement van de
Duitstalige Gemeenschap wordt verkozen en de wet van 12 januari 1989
tot regeling van de wijze waarop het Brussels Hoofdstedelijk Parlement
en de Brusselse leden van het Vlaams Parlement worden verkozen,
voor zover zij verwijzen naar de in 1° bedoelde artikelen van het
Kieswetboek of voor zover zij betrekking hebben op de stembiljetten en
de stemopnemingsbureaus.

§ 2. De artikelen 32, 39 en 41sexies van de gewone wet van 16 juli 1993
tot vervollediging van de Federale Staatsstructuur, zijn van toepassing
op de kieskantons waarin een elektronisch stemsysteem met afdruk van
een papieren stembiljet ingesteld wordt. Voor deze toepassing :

1° moet artikel 32 gelezen worden als volgt :

“De stemverrichtingen zijn gemeenschappelijk voor beide verkiezin-
gen, onverminderd de toepassing van artikel 11 van de wet van
23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het Europees Parlement
wat artikel 89bis van het Kieswetboek betreft. Het proces-verbaal van
de stemverrichtingen wordt opgemaakt in twee exemplaren en verzon-
den naar het kantonhoofdbureau, dat één exemplaar zal doorsturen
naar het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van het Vlaams en
het Waals Parlement en het andere exemplaar naar het collegehoofd-
bureau voor de verkiezing van het Europees Parlement.”;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’alinéa 1er et
l’alinéa 2 :

“A défaut de nouvelle désignation d’un expert effectif ou suppléant
par une assemblée parlementaire conformément à l’alinéa 1er, l’expert
effectif ou suppléant en charge, qui est concerné par l’absence de
nouvelle désignation, continue à exercer ses fonctions tant qu’une
nouvelle désignation n’est pas intervenue. L’expert effectif ou sup-
pléant ensuite désigné n’exercera ses fonctions que pour la durée
restante du délai de cinq ans visé à l’alinéa 1er.”.

Art. 68. A l’article 25 de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 1er, est complété par les mots “ainsi
que tout logiciel utilisé dans le cadre des élections même lorsque le vote
se déroule selon d’autres modalités que celles prévues par la présente
loi”;

2° l’article est complété par le paragraphe 4 rédigé comme suit :

“§ 4. La Chambre des représentants veille à mettre à disposition du
Collège d’experts les moyens et ressources nécessaires pour l’accom-
plissement des tâches visées au présent article.”.

Art. 69. Dans l’article 26, alinéa 1er, de la même loi, les mots “ainsi
que tout logiciel utilisé dans la cadre des élections même lorsque le vote
se déroule selon d’autres modalités que celles prévues par la présente
loi” sont insérés entre les mots “procédures de diffusion digitale des
résultats” et les mots “; ceci afin de garantir la fiabilité”.

Art. 70. Dans la même loi, il est inséré un article 26/1 rédigé comme
suit :

“Art. 26/1. En dehors des périodes électorales visées à l’article 25, la
Chambre des représentants ou un Parlement de communauté et de
région peuvent confier au Collège d’experts, dans sa composition
permanente, des missions spécifiques de contrôle et d’étude relatives à
la sécurisation et à la fiabilité des différents systèmes, logiciels et
matériels utilisés lors des élections.

L’assemblée parlementaire confiant une mission spécifique, visée à
l’alinéa 1er, au Collège d’experts , dans sa composition permanente,
veille à mettre à disposition de ce Collège les moyens et ressources
nécessaires pour l’accomplissement de ladite mission.”.

Art. 71. L’article 30 de la même loi est remplacé par ce qui suit :

“Art. 30. § 1er. Ne sont pas applicables aux cantons électoraux où un
système de vote électronique avec production d’un bulletin de vote en
papier est mis en place :

1° les articles 129, 143, alinéas 1er à 3, 144, 145, 147, 149 à 152, 154 à
160, 161, alinéas 1er à 10 et 12 et 162 du Code électoral, ainsi que les
articles 95 et 131 du même Code en ce qu’ils concernent les bureaux de
dépouillement;

2° les dispositions du Livre Ier de la loi ordinaire du 16 juillet 1993
visant à achever la structure fédérale de l’État, de la loi du 23 mars 1989
relative à l’élection du Parlement européen, de la loi du 6 juillet 1990
réglant les modalités de l’élection du Parlement de la Communauté
germanophone et de la loi du 12 janvier 1989 réglant les modalités de
l’élection du Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale et des
membres bruxellois du Parlement flamand, en ce qu’elles référent aux
articles du Code électoral visés au 1° ou en ce qu’elles concernent les
bulletins de vote et les bureaux de dépouillement.

§ 2. Les articles 32, 39 et 41sexies de la loi ordinaire du 16 juillet 1993
visant à achever la structure fédérale de l’État sont applicables aux
cantons électoraux où un système de vote électronique avec production
d’un bulletin de vote en papier est mis en place. Pour cette application,
il y a lieu de lire :

1° l’article 32 comme suit :

“Les opérations de vote sont communes aux deux élections, sans
préjudice de l’application de l’article 11 de la loi du 23 mars 1989
relative à l’élection du Parlement européen en ce qui concerne l’article
89bis du Code électoral. Le procès-verbal des opérations de vote est
dressé en double exemplaire et remis au bureau principal de canton qui
transmettra un exemplaire au bureau principal de la circonscription
pour l’élection du Parlement wallon et du Parlement flamand et l’autre
au bureau principal de collège pour l’élection du Parlement européen.”;
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2° moet artikel 39 gelezen worden als volgt :

“De stemverrichtingen zijn gemeenschappelijk voor de verkiezingen
van het Parlement en de Kamer van volksvertegenwoordigers, onver-
minderd de toepassing van artikel 89bis van het Kieswetboek. Het
proces-verbaal van de stemverrichtingen wordt opgemaakt in twee
exemplaren en verzonden naar het kantonhoofdbureau, dat één
exemplaar zal doorsturen naar het kieskringhoofdbureau voor de
verkiezing van het Parlement en het andere exemplaar naar het
kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van de Kamer van volksver-
tegenwoordigers.”

3° moet artikel 41sexies gelezen worden als volgt :

“De stemverrichtingen zijn gemeenschappelijk voor de verkiezingen
van het Waals en het Vlaams Parlement, de Kamer van volksvertegen-
woordigers en het Europees Parlement, onverminderd de toepassing
van artikel 89bis van het Kieswetboek wat de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers en het Europees Parlement betreft. Het
proces-verbaal van de stemverrichtingen wordt opgemaakt in twee
exemplaren en verzonden naar het kantonhoofdbureau, dat één
exemplaar zal doorsturen naar het kieskringhoofdbureau voor de
verkiezing van het Parlement en het andere exemplaar naar het
kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van de Kamer van volksver-
tegenwoordigers.”.

§ 3. De artikelen 54, 60 en 66 van de wet van 6 juli 1990 tot regeling
van de wijze waarop het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap
wordt verkozen, zijn van toepassing op de kieskantons waarin een
elektronisch stemsysteem met afdruk van een papieren stembiljet
ingesteld wordt. Voor deze toepassing :

1° moet artikel 54 gelezen worden als volgt :

“De stemverrichtingen zijn gemeenschappelijk voor de drie verkie-
zingen. Het proces-verbaal van de stemverrichtingen wordt opgemaakt
in drie exemplaren en verzonden naar het kantonhoofdbureau, dat één
exemplaar zal doorsturen naar het kieskringhoofdbureau voor de
verkiezing van het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap, het
tweede exemplaar naar het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing
van het Waals Parlement en het derde exemplaar naar het collegehoofd-
bureau voor de verkiezing van het Europees Parlement.”;

2° moet artikel 60 gelezen worden als volgt :

“De stemverrichtingen zijn gemeenschappelijk voor de verkiezingen
van het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap, het Waals
Parlement en de Kamer van volksvertegenwoordigers. Het proces-
verbaal van de stemverrichtingen wordt opgemaakt in drie exemplaren
en verzonden naar het kantonhoofdbureau, dat één exemplaar zal
doorsturen naar het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van het
Parlement van de Duitstalige Gemeenschap, het tweede exemplaar
naar het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van het Waals
Parlement en het derde exemplaar naar het kieskringhoofdbureau voor
de verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordigers.”;

3° moet artikel 66 gelezen worden als volgt :

“De stemverrichtingen zijn gemeenschappelijk voor de vier verkie-
zingen. Het proces-verbaal van de stemverrichtingen wordt opgemaakt
in drie exemplaren en verzonden naar het kantonhoofdbureau, dat één
exemplaar zal doorsturen naar het kieskringhoofdbureau voor de
verkiezing van het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap, het
tweede exemplaar naar het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing
van het Waals Parlement en het derde exemplaar naar het kieskring-
hoofdbureau voor de verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoor-
digers.”.

§ 4. De artikelen 26, 32 en 39 van de wet van 12 januari 1989 tot
regeling van de wijze waarop het Brussels Hoofdstedelijk Parlement en
de Brusselse leden van het Vlaams Parlement worden verkozen, zijn
van toepassing op de kieskantons waarin een elektronisch stemsysteem
met afdruk van een papieren stembiljet ingesteld wordt. Voor deze
toepassing :

1° moet artikel 26 gelezen worden als volgt :

“De stemverrichtingen zijn gemeenschappelijk voor alle verkiezin-
gen. Het proces-verbaal van de stemverrichtingen wordt opgemaakt in
drie exemplaren en verzonden naar het kantonhoofdbureau, dat twee
exemplaren zal doorsturen naar het gewestbureau en één exemplaar
naar het collegehoofdbureau voor de verkiezing van het Europees
Parlement.”;

2° l’article 39 comme suit :

“Les opérations de vote sont communes aux élections pour le
Parlement et la Chambre des représentants, sans préjudice de l’appli-
cation de l’article 89bis du Code électoral. Le procès-verbal des
opérations de vote est dressé en double exemplaire et remis au bureau
principal de canton qui transmettra un exemplaire au bureau principal
de la circonscription pour l’élection du Parlement et l’autre au bureau
principal de la circonscription pour l’élection de la Chambre des
représentants.”;

3° l’article 41sexies comme suit :

“Les opérations de vote sont communes aux élections pour le
Parlement wallon et le Parlement flamand, la Chambre des représen-
tants et le Parlement européen, sans préjudice de l’application de
l’article 89bis du Code électoral pour ce qui concerne l’élection de la
Chambre des représentants et du Parlement européen. Le procès-verbal
des opérations de vote est dressé en double exemplaire et remis au
bureau principal de canton qui transmettra un exemplaire au bureau
principal de la circonscription pour l’élection du Parlement et l’autre au
bureau principal de la circonscription pour l’élection de la Chambre des
représentants.”.

§ 3. Les articles 54, 60 et 66 de la loi du 6 juillet 1990 réglant les
modalités de l’élection du Parlement de la Communauté germano-
phone sont applicables aux cantons électoraux où un système de vote
électronique avec production d’un bulletin de vote en papier est mis en
place. Pour cette application, il y a lieu de lire :

1° l’article 54 comme suit :

“Les opérations de vote sont communes aux trois élections. Le
procès-verbal des opérations de vote est dressé en triple exemplaire et
remis au bureau principal de canton qui transmettra un exemplaire au
bureau principal de la circonscription pour l’élection du Parlement de
la Communauté germanophone, un autre au bureau principal de la
circonscription pour l’élection du Parlement wallon et un autre au
bureau principal de collège pour l’élection du Parlement européen.”;

2° l’article 60 comme suit :

“Les opérations de vote sont communes aux élections pour le
Parlement de la Communauté germanophone, le Parlement wallon et la
Chambre des représentants. Le procès-verbal des opérations de vote est
dressé en triple exemplaire et remis au bureau principal de canton qui
transmettra un exemplaire au bureau principal de la circonscription
pour l’élection du Parlement de la Communauté germanophone, le
deuxième exemplaire au bureau principal de la circonscription pour
l’élection du Parlement wallon et le troisième exemplaire au bureau
principal de la circonscription pour l’élection de la Chambre des
représentants.”;

3° l’article 66 comme suit :

“Les opérations de vote sont communes aux quatre élections. Le
procès-verbal des opérations de vote est dressé en triple exemplaire et
remis au bureau principal de canton qui transmettra un exemplaire au
bureau principal de la circonscription pour l’élection du Parlement de
la Communauté germanophone, le deuxième exemplaire au bureau
principal de la circonscription pour l’élection du Parlement wallon et le
troisième exemplaire au bureau principal de la circonscription pour
l’élection de la Chambre des représentants.”.

§ 4. Les articles 26, 32 et 39 de la loi du 12 janvier 1989 réglant les
modalités de l’élection du Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale
et des membres bruxellois du Parlement flamand sont applicables aux
cantons électoraux où un système de vote électronique avec production
d’un bulletin de vote en papier est mis en place. Pour cette application,
il y a lieu de lire

1° l’article 26 comme suit :

“Les opérations de vote sont communes à toutes les élections. Le
procès-verbal des opérations de vote est dressé en triple exemplaire et
remis au bureau principal de canton qui transmettra deux exemplaires
au bureau régional et un exemplaire au bureau principal de collège
pour l’élection du Parlement européen.”;
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2° moet artikel 32 gelezen worden als volgt :

“De stemverrichtingen zijn gemeenschappelijk voor de verkiezingen
van het Parlement en de Kamer van volksvertegenwoordigers. Het
proces-verbaal van de stemverrichtingen wordt opgemaakt in drie
exemplaren en verzonden naar het kantonhoofdbureau, dat twee
exemplaren zal doorsturen naar het gewestbureau en één exemplaar
naar het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers.”;

3° moet artikel 39 gelezen worden als volgt :

“De stemverrichtingen zijn gemeenschappelijk voor de verkiezingen
van het Parlement, de Kamer van volksvertegenwoordigers en het
Europees Parlement. Het proces-verbaal van de stemverrichtingen
wordt opgemaakt in drie exemplaren en verzonden naar het kanton-
hoofdbureau, dat twee exemplaren zal doorsturen naar het gewestbu-
reau en één exemplaar naar het kieskringhoofdbureau voor de
verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordigers.”.”

Art. 72. Artikel 31 van dezelfde wet wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 5 . — Opheffingsbepalingen

Art. 73. De wet van 11 april 1994 tot organisatie van de geautoma-
tiseerde stemming wordt opgeheven voor de verkiezingen van het
Europees Parlement, van de Kamer van volksvertegenwoordigers en
van de Gemeenschaps- en Gewestparlementen.

HOOFDSTUK 6. — Overgangsbepaling

Art. 74. De bepalingen van artikel 67 zijn van toepassing op de
deskundigen van het permanent College aangewezen door de betrok-
ken Parlementen in 2014.

HOOFDSTUK 7. — Inwerkingtreding

Art. 75. De Koning bepaalt de datum van inwerkingtreding van
artikel 38.

Art. 76. Artikel 45 treedt in werking op 1 januari 2019.

Art. 77. Artikelen 62 en 64 treden in werking op 31 december 2019.

De Koning kan een datum van inwerkingtreding bepalen vooraf-
gaand aan de datum vermeld in het eerste lid.

Art. 78. Artikel 63 treedt in werking op 31 december 2019.

De Koning kan een datum van inwerkingtreding bepalen vooraf-
gaand aan de datum vermeld in het eerste lid.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ′s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 19 april 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be)
Stukken : 54-2958
Integraal verslag : 29 maart 2018

Bijlage 1 Annexe 1re

In artikel 45 bedoelde tabel Tableau visé à l’article 45

2° l’article 32 comme suit :

“Les opérations de vote sont communes aux élections du Parlement
et de la Chambre des représentants. Le procès-verbal des opérations de
vote est dressé en triple exemplaire et remis au bureau principal de
canton qui transmettra deux exemplaires au bureau régional et un
exemplaire au bureau principal de la circonscription pour l’élection de
la Chambre des représentants.”;

3° l’article 39 comme suit :

“Les opérations de vote pour les élections pour le Parlement, la
Chambre des représentants et le Parlement européen. Le procès-verbal
des opérations de vote est dressé en triple exemplaire et remis au
bureau principal de canton qui transmettra deux exemplaires au bureau
régional et un exemplaire au bureau principal de la circonscription
pour l’élection de la Chambre des représentants.”.”.

Art. 72. L’article 31 de la même loi est abrogé.

CHAPITRE 5. — Dispositions abrogatoires

Art. 73. La loi du 11 avril 1994 organisant le vote automatisé est
abrogée pour les élections du Parlement européen, de la Chambre des
représentants et des Parlements de communauté et de région.

CHAPITRE 6. — Dispositions transitoires

Art. 74. Les dispositions de l’article 67 sont applicables aux experts
du Collège permanent désignés en 2014 par les Parlements concernés.

CHAPITRE 7 . — Entrée en vigueur

Art. 75. Le Roi fixe la date d’entrée en vigueur de l’article 38.

Art. 76. L’article 45 entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Art. 77. Les articles 62 et 64 entrent en vigueur le 31 décembre 2019.

Le Roi peut fixer une date d’entrée en vigueur antérieure à celle
mentionnée à l’alinéa 1er.

Art. 78. L’article 63 entre en vigueur le 31 décembre 2019.

Le Roi peut fixer une date d’entrée en vigueur antérieure à celle
mentionnée à l’alinéa 1er.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 19 avril 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 54-2958
Compte rendu intégral : 29 mars 2018.
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Gezien om te worden gevoegd bij de wet van 19 april 2018 houdende
verscheidene wijzigingen inzake verkiezingen.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

Vu pour être annexé à la loi du 19 avril 2018 portant diverses
modifications en matière électorale.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/31038]
21 MEI 2018. — Wet houdende verscheidene wijzigingen

inzake verkiezingen (II)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van de wet van 12 januari 1989 tot regeling
van de wijze waarop het Brussels Hoofdstedelijk Parlement en de Brusselse
leden van het Vlaams Parlement worden verkozen

Art. 2. Artikel 3 van de wet van 12 januari 1989 tot regeling van de
wijze waarop het Brussels Hoofdstedelijk Parlement en de Brusselse
leden van het Vlaams Parlement worden verkozen, laatstelijk gewijzigd
bij de wet van 14 april 2009, wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Ten laatste de vijfentwintigste dag vóór die van de verkiezing, in het
in het eerste lid bedoelde geval, of onmiddellijk nadat de kiezerslijst is
opgesteld, in het in het tweede lid bedoelde geval, verstuurt het
gemeentebestuur de per gemeentewijk verdeelde kiezerslijst elektro-
nisch naar de bevoegde overheid van de Brusselse agglomeratie
krachtens artikel 48 van de bijzondere wet van 12 januari 1989 met
betrekking tot de Brusselse instellingen. De desbetreffende bevoegde
overheid van de Brusselse agglomeratie verifieert de conformiteit van
die lijst met de bepalingen van artikel 4, tweede lid, en valideert deze
door middel van een elektronische handtekening uiterlijk twee weken
vóór de verkiezing.”.

Art. 3. In artikel 3bis, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij
de wet van 27 maart 2006, wordt het woord “brief” vervangen door het
woord “zending”.

Art. 4. In artikel 5, derde lid, van dezelfde wet worden de woorden
“zevenentwintig dagen voor de verkiezing” vervangen door de
woorden “tweeënzestig dagen vóór de verkiezing of, in geval van
buitengewone verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 15
van de bijzondere wet, minstens drieëndertig dagen vóór de verkie-
zing”.

Art. 5. In artikel 9 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“De voordrachten van de kandidaten moeten aan de voorzitter van
het gewestbureau overhandigd worden op vrijdag de achtenvijftigste
dag, tussen 14 en 16 uur, of op zaterdag de zevenenvijftigste dag, tussen
9 en 12 uur, vóór de verkiezing of, in geval van buitengewone
verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 15 van de bijzon-
dere wet, op vrijdag de dertigste dag, tussen 14 en 16 uur, of op
zaterdag de negenentwintigste dag, tussen 9 en 12 uur, vóór de dag van
de verkiezing.”;

2° in het vierde lid worden de woorden “Ten minste drieëndertig
dagen voor de verkiezing” vervangen door de woorden “Ten minste
éénenzestig dagen vóór de verkiezing of, in geval van buitengewone
verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 15 van de bijzon-
dere wet, ten minste vierendertig dagen vóór de verkiezing”.

Art. 6. In artikel 10 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 1, vierde lid, worden de woorden “de veertigste dag vóór de
verkiezing, tussen 14 en 16 uur” vervangen door de woorden “de
vijfenzestigste dag vóór de verkiezing of, in geval van buitengewone
verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 15 van de bijzon-
dere wet, de tweeëndertigste dag vóór de verkiezing, tussen 10 en
12 uur”;

2° in § 1, zesde lid, wordt het woord “vier” vervangen door het
woord “vijf”;

3° paragraaf 2, eerste lid, wordt aangevuld met de volgende zin “Dat
verzoek moet bij deze laatste ingediend worden minstens zevenentach-
tig dagen vóór de dag van de verkiezing of, in geval van buitengewone
verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 15 van de bijzon-
dere wet, minstens zevenendertig dagen vóór die van de verkiezing.”;

4° in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden “de drieënveer-
tigste dag vóór de verkiezing” vervangen door de woorden “de
vijfenzeventigste dag vóór de verkiezing of, in geval van buitengewone
verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 15 van de bijzon-
dere wet, de drieëndertigste dag vóór de verkiezing”.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/31038]
21 MAI 2018. — Loi portant diverses modifications

en matière électorale (II)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

CHAPITRE 2. — Modifications de la loi du 12 janvier 1989 réglant les
modalités de l’élection du Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale et
des membres bruxellois du Parlement flamand

Art. 2. L’article 3 de la loi du 12 janvier 1989 réglant les modalités de
l’élection du Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale et des
membres bruxellois du Parlement flamand, modifié en dernier lieu par
la loi du 14 avril 2009, est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Le vingt-cinquième jour au plus tard avant celui de l’élection dans
le cas visé à l’alinéa 1er, ou immédiatement après que la liste des
électeurs a été établie dans le cas visé à l’alinéa 2, l’administration
communale envoie, par la voie électronique, la liste des électeurs
répartis par section à l’autorité de l’agglomération bruxelloise compé-
tente en vertu de l’article 48 de la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative
aux Institutions bruxelloises . Celle-ci vérifie la conformité de cette liste
avec les dispositions de l’article 4, alinéa 2, et valide celle-ci au moyen
de sa signature électronique au plus tard quinze jours avant l’élection.”.

Art. 3. Dans l’article 3bis, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, modifié par
la loi du 27 mars 2006, les mots “lettre recommandée adressée” sont
remplacés par les mots “envoi recommandé adressé”.

Art. 4. Dans l’article 5, alinéa 3, de la même loi, les mots “vingt-sept
jours avant l’élection” sont remplacés par les mots “soixante-deux jours
avant l’élection, ou, en cas d’élection extraordinaire organisée en
application de l’article 15 de la loi spéciale, au moins trente-trois jours
avant l’élection”.

Art. 5. A l’article 9 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Les présentations de candidats doivent être déposées entre les
mains du président du bureau régional le vendredi cinquante-huitième
jour, entre 14 et 16 heures, ou le samedi cinquante-septième jour, entre
9 et 12 heures, avant celui de l’élection, ou, en cas d’élection
extraordinaire organisée en application de l’article 15 de la loi spéciale,
le vendredi trentième jour, entre 14 et 16 heures, ou le samedi
vingt-neuvième jour, entre 9 et 12 heures, avant celui de l’élection.”;

2° dans l’alinéa 4, les mots “Trente-trois jours au moins avant
l’élection” sont remplacés par les mots “Soixante et un jours au moins
avant l’élection, ou, en cas d’élection extraordinaire organisée en
application de l’article 15 de la loi spéciale, trente-quatre jours au moins
avant l’élection”.

Art. 6. A l’article 10 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le § 1er, alinéa 4, les mots “le quarantième jour avant
l’élection, entre 14 et 16 heures” sont remplacés par les mots “le
soixante-cinquième jour avant l’élection, ou, en cas d’élection extraor-
dinaire organisée en application de l’article 15 de la loi spéciale, le
trente-deuxième jour avant l’élection, entre 10 et 12 heures”;

2° dans le § 1er, alinéa 6, le mot “quatre” est remplacé par le mot
“cinq”;

3° dans le paragraphe 2, l’alinéa 1er est complété par les mots
“introduite auprès de ce dernier quatre-vingt-sept jours au moins avant
celui de l’élection, ou, en cas d’élection extraordinaire organisée en
application de l’article 15 de la loi spéciale, trente-sept jours au moins
avant celui de l’élection”;

4° dans le paragraphe 2, alinéa 2, les mots “le quarante-troisième jour
avant l’élection” sont remplacés par les mots “le septante-cinquième
jour avant l’élection, ou, en cas d’élection extraordinaire organisée en
application de l’article 15 de la loi spéciale, le trente-troisième jour
avant l’élection”.
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Art. 7. In artikel 11, § 1, van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“De kandidaten voorgedragen overeenkomstig artikel 17, § 3, 1°, van
de bijzondere wet moeten de hoedanigheid van kiezer van de kiezers
die de voordracht doen, laten erkennen door de gemeente waar zij
ingeschreven zijn, via het aanbrengen van het gemeentezegel op de
voordrachtsakte, behalve wanneer gebruik gemaakt wordt van elektro-
nische middelen zoals gedefinieerd in het tweede lid.”;

2° het tweede lid wordt aangevuld met de volgende zinnen:

“De Koning bepaalt de elektronische middelen die gebruikt mogen
worden om de voordracht van kandidaten en de bewilligingsakten aan
de voorzitter van het gewestbureau te bezorgen. Hetzelfde geldt voor
het ontvangstbewijs afgeleverd door de voorzitter van het gewestbu-
reau.”;

3° in het derde lid, worden de worden “en de hoofdverblijfplaats”
vervangen door de woorden “de hoofdverblijfplaats en het identifica-
tienummer bedoeld in artikel 2, tweede lid, van de wet van 8 augus-
tus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de natuurlijke personen”;

4° het negende lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“De getuigen worden zo snel mogelijk en via de meest gepaste
middelen opgeroepen door het gewestbureau en het kantonhoofdbu-
reau voor de in het zevende lid bedoelde verrichtingen, evenals voor de
verrichtingen uitgevoerd om de in artikel 20, § 3/2 bedoelde werkings-
storingen te identificeren en op te lossen.”.

Art. 8. In artikel 12 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt aangevuld met de woorden:

“en dat de woorden “de vijfenvijftigste dag vóór de stemming van 13
tot 16 uur, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de zevenentwin-
tigste dag vóór de stemming van 13 tot 16 uur, in het in artikel 106
bedoelde geval” vervangen worden door de woorden “de vijfen-
vijftigste dag vóór de stemming van 13 tot 16 uur of, in geval van
buitengewone verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 15
van de bijzondere wet, de zevenentwintigste dag vóór de stemming
van 13 tot 16 uur””;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. De artikelen 120 tot 125quater van het Kieswetboek zijn van
toepassing op de verkiezing voor het Parlement behoudens de
volgende wijzigingen:

1° de woorden “de vierenvijftigste dag vóór de stemming , tussen 13
en 15 uur, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de zesentwintigste
dag vóór de stemming, tussen 13 en 15 uur, in de in artikel 106 bedoelde
gevallen” in artikel 121, eerste lid, moeten gelezen worden als volgt:
“de vierenvijftigste dag vóór de stemming, tussen 13 en 15 uur of, in
geval van buitengewone verkiezingen georganiseerd overeenkomstig
artikel 15 van de bijzondere wet, de zesentwintigste dag vóór de
stemming, tussen 13 en 15 uur”;

2° de woorden “de tweeënvijftigste dag vóór de stemming, tussen 14
en 16 uur, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de vierentwintigste
dag vóór de stemming, tussen 14 en 16 uur, in de in artikel 106 bedoelde
gevallen” in artikel 123, eerste lid, moeten gelezen worden als volgt:
“de tweeënvijftigste dag vóór de stemming, tussen 14 en 16 uur, of in
geval van buitengewone verkiezingen georganiseerd overeenkomstig
artikel 15 van de bijzondere wet, de vierentwintigste dag vóór de
stemming, tussen 14 en 16 uur”;

3° de verwijzing naar artikel 116, § 4, tweede lid, vermeld in
artikel 123, derde lid, 7°, wordt vervangen door een verwijzing naar
artikel 10, § 1, eerste lid, van deze wet;

4° de verwijzing naar artikel 117bis, vermeld in artikel 123, derde lid,
6°, van het Kieswetboek, wordt vervangen door een referentie naar
artikel 16bis, § 1, zesde en zevende lid, van de bijzondere wet van
12 januari 1989 met betrekking tot de Brusselse instellingen;

5° de woorden “de tweeënvijftigste dag vóór de stemming, te 16 uur,
in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de vierentwintigste dag vóór
de stemming, te 16 uur, in de in artikel 106 bedoelde gevallen” in
artikel 124, eerste lid, moeten gelezen worden als volgt: “de tweeën-
vijftigste dag vóór de stemming, te 16 uur of, in geval van buitenge-
wone verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 15 van de
bijzondere wet, de vierentwintigste dag vóór de stemming, te 16 uur”;

6° de woorden “artikel 116” in artikel 124, derde lid, moeten gelezen
worden als volgt: “artikel 11, § 1, zevende lid, 1°, van deze wet”;

Art. 7. A l’article 11, § 1er, de la même loi, modifié en dernier lieu par
la loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Les candidats présentés conformément à l’article 17, § 3, 1°, de la loi
spéciale doivent faire certifier la qualité d’électeur des électeurs
présentants par la commune où ceux-ci sont inscrits au moyen de
l’apposition du sceau communal sur l’acte de présentation, sauf dans
les cas où des moyens électroniques tels que définis à l’alinéa 2 sont
utilisés.”;

2° l’alinéa 2 est complété par les phrases suivantes:

“Le Roi détermine les moyens électroniques pouvant être utilisés
pour remettre au président du bureau régional la présentation de
candidats et les actes d’acceptation. Il en est de même en ce qui
concerne le récépissé délivré par le président du bureau régional.”;

3° dans l’alinéa 3, les mots “et la résidence principale” sont remplacés
par les mots “, la résidence principale et le numéro d’identification visé
à l’article 2, alinéa 2, de la loi du 8 août 1983 organisant un Registre
national des personnes physiques”;

4° l’alinéa 9 est complété par la phrase suivante:

“Les témoins sont convoqués par le bureau régional et par le bureau
principal de canton aux opérations visées à l’alinéa 7 ainsi qu’aux
opérations menées en vue d’identifier et de résoudre les dysfonction-
nements visés à l’article 20, § 3/2, dans les meilleurs délais et par les
moyens les plus appropriés.”.

Art. 8. A l’article 12 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er est complété par les mots:

“et que les mots “le cinquante-cinquième jour avant le scrutin de 13
à 16 heures, dans les cas visés à l’article 105, ou le vingt-septième jour
avant le scrutin de 13 à 16 heures, dans le cas visé à l’article 106” sont
remplacés par les mots “le cinquante-cinquième jour avant le scrutin de
13 à 16 heures, ou, en cas d’élection extraordinaire organisée en
application de l’article 15 de la loi spéciale, le vingt-septième jour avant
le scrutin de 13 à 16 heures””;

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Les articles 120 à 125quater du Code électoral sont applicables à
l’élection pour le Parlement moyennant les modifications suivantes:

1° les mots “le cinquante-quatrième jour avant le scrutin, entre 13 et
15 heures, dans les cas visés à l’article 105, ou le vingt-sixième jour
avant le scrutin, entre 13 et 15 heures, dans les cas visés à l’article 106”
à l’article 121, alinéa 1er, doivent être lus comme suit: “le cinquante-
quatrième jour avant le scrutin, entre 13 et 15 heures, ou, en cas
d’élection extraordinaire organisée en application de l’article 15 de la loi
spéciale, le vingt-sixième jour avant le scrutin, entre 13 et 15 heures”;

2° les mots “le cinquante-deuxième jour avant le scrutin, entre 14 et
16 heures, dans les cas visés à l’article 105, ou le vingt-quatrième jour
avant le scrutin, entre 14 et 16 heures, dans les cas visés à l’article 106”
à l’article 123, alinéa 1er, doivent être lus comme suit: “le cinquante-
deuxième jour avant le scrutin, entre 14 et 16 heures, ou, en cas
d’élection extraordinaire organisée en application de l’article 15 de la loi
spéciale, le vingt-quatrième jour avant le scrutin, entre 14 et 16 heures”;

3° la référence à l’article 116, § 4, alinéa 2, figurant à l’article 123,
alinéa 3, 7°, est remplacée par une référence à l’article 10, § 1er,
alinéa 1er, de la présente loi;

4° la référence à l’article 117bis figurant à l’article 123, alinéa 3, 6°, du
Code électoral, est remplacée par une référence à l’article 16bis, § 1er,
alinéas 6 et 7, de la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux
institutions bruxelloises;

5° les mots “Le cinquante-deuxième jour avant le scrutin, à 16 heures,
dans les cas visés à l’article 105, ou le vingt-quatrième jour avant le
scrutin, à 16 heures, dans les cas visés à l’article 106” à l’article 124,
alinéa 1er, doivent être lus comme suit: “Le cinquante-deuxième jour
avant le scrutin, à 16 heures, ou, en cas d’élection extraordinaire
organisée en application de l’article 15 de la loi spéciale, le vingt-
quatrième jour avant le scrutin, à 16 heures”;

6° les mots “article 116” à l’article 124, alinéa 3, doivent être lus
comme suit: “article 11, § 1er, alinéa 7, 1°, de la présente loi”;
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7° de woorden “de éénenveertigste dag vóór de stemming, om 10 uur
‘s morgens, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de twintigste dag
vóór de stemming, om 10 uur ’s morgens, in de in artikel 106 bedoelde
gevallen” in artikel 125, derde lid, moeten gelezen worden als volgt:
“de éénenveertigste dag vóór de stemming, om 10 uur ’s morgens of, in
geval van buitengewone verkiezingen georganiseerd overeenkomstig
artikel 15 van de bijzondere wet, de twintigste dag vóór de stemming,
om 10 uur ’s morgens”;

8° de woorden “De éénenvijftigste dag vóór de stemming, in de in
artikel 105 bedoelde gevallen, of de drieëntwintigste dag vóór de
stemming, in de in artikel 106 bedoelde gevallen” in artikel 125bis,
eerste lid, moeten gelezen worden als volgt: “De éénenvijftigste dag
vóór de stemming of, in geval van buitengewone verkiezingen
georganiseerd overeenkomstig artikel 15 van de bijzondere wet, de
drieëntwintigste dag vóór de stemming”;

9° de woorden “op de éénenveertigste dag vóór de stemming, om 10
uur ‘s morgens, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of op de
twintigste dag vóór de stemming, om 10 uur ‘s morgens, in de in
artikel 106 bedoelde gevallen” in artikel 125ter, eerste lid, moeten
gelezen worden als volgt: “op de éénenveertigste dag vóór de
stemming, om 10 uur ’s morgens of, in geval van buitengewone
verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 15 van de bijzon-
dere wet, op de twintigste dag vóór de stemming, om 10 uur ’s
morgens”;

10° de woorden “hoofdbureau van de kieskring” worden telkens
vervangen door de woorden “gewestbureau”.”.

Art. 9. In artikel 13, § 2, van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden “, alsmede hun beroep en
hun woonplaats” opgeheven;

2° in het derde lid worden de woorden “Vanaf de negentiende dag
voor de stemming” vervangen door de woorden “Vanaf de vijftigste
dag vóór de stemming of, in geval van buitengewone verkiezingen
georganiseerd overeenkomstig artikel 15 van de bijzondere wet, vanaf
de tweeëntwitigste dag vóór de stemming”.

Art. 10. In artikel 14 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht

1° er wordt een § 2bis ingevoegd, luidende:

“§ 2bis. De voorzitter van het gewestbureau stuurt het proces-verbaal
van definitieve afsluiting van de kandidatenlijsten onverwijld op
digitale wijze door naar de minister van Binnenlandse Zaken door
gebruik te maken van de elektronische handtekening die aangebracht
wordt door middel van zijn/haar identiteitskaart.”;

2° in § 3 worden de woorden “de twintigste dag voor de verkiezing,
te 18 uur” vervangen door de woorden “de éénenveertigste dag vóór de
verkiezing, om 18 uur of, in geval van buitengewone verkiezingen
georganiseerd overeenkomstig artikel 15 van de bijzondere wet, de
twintigste dag vóór de verkiezing, om 18 uur”;

3° in § 5, wordt het eerste lid vervangen als volgt:

“Vijf dagen vóór de stemming zendt de voorzitter van het gewest-
bureau de voor de verkiezing nodige stembiljetten in verzegelde
omslag naar de voorzitter van elk kantonhoofdbureau. Op de voora-
vond van de verkiezing laat deze voorzitter, aan de voorzitter van elk
stembureau, het aantal stembiljetten nodig voor zijn/haar bureau,
bezorgen tegen ontvangstbewijs. Op de omslag worden het adres en het
aantal stembiljetten dat erin zit, vermeld.”.

Art. 11. In artikel 16, § 3, van dezelfde wet worden het zesde en
zevende lid vervangen als volgt:

“De kiezer die wegens een handicap niet in staat is om zich alleen
naar het stemhokje te begeven of om zelf zijn/haar stem uit te brengen,
kan zich, met toestemming van de voorzitter, laten begeleiden of
bijstaan. Beide namen worden in het proces-verbaal vermeld.

Als een bijzitter of een getuige de echtheid of de ernst van de
aangevoerde handicap betwist, beslist het stembureau en wordt de met
redenen omklede beslissing in het proces-verbaal opgenomen.”.

Art. 12. In artikel 20, van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 14 april 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 1 wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“Onmiddellijk na deze afkondiging verstuurt de voorzitter van het
gewestbureau het proces-verbaal van zijn bureau onverwijld en op
digitale wijze, waarbij hij/zij gebruik maakt van de elektronische
handtekening die aangebracht wordt door middel van zijn/haar
identiteitskaart, naar de minister van Binnenlandse Zaken, alsook, wat
de verkiezing van de leden van het Brussels Hoofdstedelijk Parlement

7° les mots “le quarante et unième jour avant le scrutin, à 10 heures
du matin, dans les cas visés à l’article 105, ou le vingtième jour avant le
scrutin, à 10 heures du matin, dans les cas visés à l’article 106” à
l’article 125, alinéa 3, doivent être lus comme suit: “le quarante et
unième jour avant le scrutin, à 10 heures du matin, ou, en cas d’élection
extraordinaire organisée en application de l’article 15 de la loi spéciale,
le vingtième jour avant le scrutin, à 10 heures du matin”;

8° les mots “le cinquante et unième jour avant le scrutin, entre 11 et
13 heures, dans les cas visés à l’article 105, ou le vingt-troisième jour
avant le scrutin, entre 11 et 13 heures, dans les cas visés à l’article 106”
à l’article 125bis, alinéa 1er, doivent être lus comme suit: “le cinquante
et unième jour avant le scrutin, entre 11 et 13 heures, ou, en cas
d’élection extraordinaire organisée en application de l’article 15 de la loi
spéciale, le vingt-troisième jour avant le scrutin, entre 11 et 13 heures”;

9° les mots “le quarante et unième jour avant le scrutin, à 10 heures
du matin, dans les cas visés à l’article 105, ou le vingtième jour avant le
scrutin, à 10 heures du matin, dans les cas visés à l’article 106” à
l’article 125ter, alinéa 1er, doivent être lus comme suit: “le quarante et
unième jour avant le scrutin, à 10 heures du matin, ou, en cas d’élection
extraordinaire organisée en application de l’article 15 de la loi spéciale,
le vingtième jour avant le scrutin, à 10 heures du matin”;

10° les mots “bureau principal de la circonscription électorale” sont
chaque fois remplacés par les mots “bureau régional”.”.

Art. 9. A l’article 13, § 2, de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées:

1° dans l’alinéa 2, les mots “, ainsi que leurs profession et domicile”
sont abrogés;

2° dans l’alinéa 3, les mots “A partir du dix-neuvième jour précédant
celui du scrutin” sont remplacés par les mots “A partir du cinquantième
jour précédant celui du scrutin, ou, en cas d’élection extraordinaire
organisée en application de l’article 15 de la loi spéciale, à partir du
vingt-deuxième jour précédant celui du scrutin”.

Art. 10. A l’article 14 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° il est ajouté un § 2bis rédigé comme suit:

“§ 2bis. Le président du bureau régional transmet sans délai par la
voie digitale, en utilisant la signature électronique émise au moyen de
sa carte d’identité, le procès-verbal d’arrêt définitif des listes de
candidats au ministre de l’Intérieur.”;

2° dans le § 3, les mots “le vingtième jour avant l’élection, à
18 heures” sont remplacés par les mots “le quarante et unième jour
avant l’élection, à 18 heures, ou, en cas d’élection extraordinaire
organisée en application de l’article 15 de la loi spéciale, le vingtième
jour avant l’élection, à 18 heures”;

3° dans le § 5, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Cinq jours avant celui du scrutin, le président du bureau régional
fait parvenir au président de chaque bureau principal de canton, sous
enveloppe cachetée, les bulletins nécessaires à l’élection. Ce président
fait remettre contre récépissé, la veille de l’élection, au président de
chacun des bureaux de vote le nombre de bulletins de vote destinés à
son bureau. L’adresse et le nombre de bulletins de vote que l’enveloppe
contient sont mentionnés sur celle-ci.”.

Art. 11. Dans l’article 16, § 3, de la même loi, les alinéas 6 et 7 sont
remplacés par ce qui suit:

“L’électeur qui, par suite d’un handicap, se trouve dans l’impossibi-
lité de se rendre seul dans l’isoloir ou d’exprimer lui-même son vote,
peut, avec l’autorisation du président, se faire accompagner d’un guide
ou d’un soutien. Le nom de l’un et de l’autre sont mentionnés au
procès-verbal.

Si un assesseur ou un témoin conteste la réalité ou l’importance du
handicap invoqué, le bureau statue et sa décision motivée est inscrite au
procès-verbal.”.

Art. 12. A l’article 20 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 14 avril 2009, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le § 1er, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Aussitôt après cette proclamation, le président du bureau régional
transmet sans délai par la voie digitale, en utilisant la signature
électronique émise au moyen de sa carte d’identité, le procès-verbal de
son bureau au ministre de l’Intérieur ainsi que, en ce qui concerne
l’élection des membres du Parlement de la Région de Bruxelles-
Capitale, au greffier du Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale et
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betreft, naar de griffier van het Brussels Hoofdstedelijk Parlement en
naar de voorzitter van de Regering van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, en, wat de rechtstreekse verkiezing van de Brusselse leden van
het Vlaams Parlement betreft, naar de griffier van het Vlaams Parlement
en naar de minister-President van de Vlaamse Regering.”;

2° het artikel wordt aangevuld met de paragrafen 3/1 en 3/2,
luidende:

“§ 3/1. De bepalingen van artikel 165 van het Kieswetboek zijn van
toepassing voor de Parlementsverkiezing.

“§ 3/2. De minister van Binnenlandse Zaken of zijn afgevaardigde
brengt systematisch en zo snel mogelijk het College van Deskundigen
bedoeld in hoofdstuk 7 van de wet van 7 februari 2014 tot organisatie
van de elektronische stemming met papieren bewijsstuk, op de hoogte
van elke vastgestelde werkingsstoring met een effect op het normale
stemproces, het stemopnemingsproces of het proces voor het doorstu-
ren van de resultaten, ofwel via het elektronisch stemsysteem met
papieren bewijsstuk bedoeld in de wet van 7 februari 2014 tot
organisatie van de elektronische stemming met papieren bewijsstuk,
ofwel via een software bedoeld in artikel 165 van het Kieswetboek,
ofwel via elke andere kiessoftware die of elk ander elektronisch
kiessysteem dat gebruikt wordt bij de verkiezingen.

Op verzoek van de minister van Binnenlandse Zaken of zijn
afgevaardigde of wanneer de kieshoofdbureaus dit vragen aan de
minister van Binnenlandse Zaken of zijn afgevaardigde, kan de
expertise van het College gevraagd worden om met de kies-
hoofdbureaus mee te werken en hen te ondersteunen, welke kieshoofd-
bureaus begeleid worden door de minister van Binnenlandse Zaken of
zijn afgevaardigde, waarbij ze zich verzekeren van de geschiktheid van
de verrichtingen die gebeuren bij de vaststelling van de werkingssto-
ring en het oplossingsproces ervan, alsook dat de verrichtingen
transparant gebeuren en in overeenstemming met de principes tot
regeling van de organisatie van democratische verkiezingen.”.

Art. 13. In artikel 20bis, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij de
wet van 5 april 1995, worden de woorden “stembiljetten waarop
uitsluitend naast zijn naam een stem is uitgebracht of bovenaan op de
lijst en tegelijk naast zijn naam om het stemcijfer te bepalen van de lijst
waarop hij zich kandidaat gesteld had” vervangen door de woorden
“naamstemmen die naast zijn naam uitgebracht werden om zowel het
stemcijfer te bepalen van de lijst waarop hij zich kandidaat gesteld had,
als het aantal stemmen ten gunste van de volgorde van voordracht van
de kandidaat-titularissen en de kandidaat-opvolgers”.

Art. 14. In dezelfde wet wordt een artikel 20ter ingevoegd, luidende:

“Art. 20ter. De gegevens betreffende de kandidaten bedoeld in
artikel 11, § 1, derde lid, met uitzondering van het identificatienummer
bedoeld in artikel 2, tweede lid, van de wet van 8 augustus 1983 tot
regeling van een Rijksregister van de natuurlijke personen, mogen door
de minister van Binnenlandse Zaken bezorgd worden aan de personen
die daartoe een behoorlijk gemotiveerde schriftelijke aanvraag indie-
nen. Deze gegevens worden enkel meegedeeld met het oog op de
uitvoering van wetenschappelijke en statistische studies over de
verkiezingskandidaten.”.

Art. 15. In artikel 21, § 2, derde lid, van dezelfde wet worden de
woorden “uiterlijk de vierentwintigste dag voor de stemming, te 16
uur” vervangen door de woorden “uiterlijk de tweeënvijftigste dag
vóór de stemming te 16 uur of, in geval van buitengewone verkiezingen
georganiseerd overeenkomstig artikel 15 van de bijzondere wet,
uiterlijk de vierentwintigste dag vóór de stemming te 16 uur”.

Art. 16. In artikel 24 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen het tweede lid en het derde lid wordt een lid ingevoegd,
luidende:

“De voorzitter van het kantonhoofdbureau A voor de verkiezing van
het Europees Parlement wordt door de voorzitter van het gewest-
bureau aangewezen overeenkomstig de bepalingen van artikel 95, § 2,
van het Kieswetboek.”;

2° het derde lid, dat het vierde lid geworden is, wordt aangevuld met
de volgende zin:

“De aanwijzing van deze voorzitter gebeurt door de voorzitter van
het gewestbureau.”.

Art. 17. Artikel 25 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 27 maart 2006, wordt vervangen als volgt:

“Art. 25. § 1. In afwijking van artikel 10 en artikel 14, § 2, wordt de
nummering van de kandidatenlijsten voor de verkiezing van het
Parlement geregeld overeenkomstig de volgende bepalingen.

au président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, et,
en ce qui concerne l’élection directe des membres bruxellois du
Parlement flamand, au greffier du Parlement flamand et au ministre-
Président du Gouvernement flamand.”;

2° l’article est complété par les paragraphes 3/1 et 3/2 rédigés
comme suit:

“§ 3/1. Les dispositions de l’article 165 du Code électoral sont
d’application pour l’élection du Parlement.

§ 3/2. Le ministre de l’Intérieur ou son délégué informe systémati-
quement le Collège d’experts visé au chapitre 7 de la loi du
7 février 2014 organisant le vote électronique avec preuve papier et ce,
dans les meilleurs délais, de tout dysfonctionnement constaté affectant
le processus normal de vote, le processus de totalisation des voix ou le
processus de transmission des résultats, soit via le système de vote
électronique avec preuve papier visé par la loi du 7 février 2014 orga-
nisant le vote électronique avec preuve papier, soit via un logiciel visé
à l’article 165 du Code éléctoral, soit via tout autre logiciel ou système
électronique de vote utilisé lors des élections.

A la demande du ministre de l’Intérieur ou de son délégué ou lorsque
les bureaux électoraux principaux en font la demande au ministre de
l’Intérieur ou à son délégué, l’expertise du Collège peut être sollicitée
afin de collaborer et de soutenir les bureaux électoraux principaux,
assistés du ministre de l’Intérieur ou de son délégué, en s’assurant de
l’adéquation des opérations menées dans l’identification et le processus
de résolution du dysfonctionnement, afin que ces opérations se
déroulent de manière transparente et conformément aux principes
régissant l’organisation d’élections démocratiques.”.

Art. 13. Dans l’article 20bis, alinéa 1er, de la même loi, modifié par la
loi du 5 avril 1995, les mots “des bulletins marqués exclusivement en
regard de son nom ou à la fois en tête et en regard de son nom pour
déterminer le chiffre électoral de la liste sur laquelle il s’était porté
candidat” sont remplacés par les mots “de votes nominatifs qui se sont
portés sur son nom pour déterminer tant le chiffre électoral de la liste
sur laquelle il avait fait acte de candidature que le nombre de votes
favorables à l’ordre de présentation des candidats effectifs et des
candidats suppléants”.

Art. 14. Dans la même loi, il est inséré un article 20ter rédigé comme
suit:

“Art. 20ter. Les données relatives aux candidats visées à l’article 11,
§ 1er, alinéa 3, à l’exception du numéro d’identification visé à l’article 2,
alinéa 2, de la loi du 8 août 1983 organisant un Registre national des
personnes physiques, peuvent être transmises par le ministre de
l’Intérieur aux personnes, qui en font la demande dûment motivée par
écrit. Ces données sont uniquement transmises en vue de la réalisation
d’études scientifiques et statistiques sur les candidats aux élections.”.

Art. 15. Dans l’article 21, § 2, alinéa 3, de la même loi, les mots “au
plus tard le vingt-quatrième jour avant le scrutin à 16 heures” sont
remplacés par les mots “au plus tard le cinquante-deuxième jour avant
le scrutin à 16 heures, ou, en cas d’élection extraordinaire organisée en
application de l’article 15 de la loi spéciale, au plus tard le vingt-
quatrième jour avant le scrutin à 16 heures”.

Art. 16. A l’article 24 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’alinéa 2 et l’alinéa 3:

“Le président du bureau principal de canton A pour l’élection du
Parlement européen est désigné, conformément aux dispositions de
l’article 95, § 2, du Code électoral, par le président du bureau régional.”;

2° l’alinéa 3, devenant l’alinéa 4, est complété par la phrase suivante:

“La désignation de ce président est effectuée par le président du
bureau régional.”.

Art. 17. L’article 25 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 27 mars 2006, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 25. § 1er. Par dérogation à l’article 10 et à l’article 14, § 2, la
numérotation des listes de candidats pour l’élection du Parlement est
réglée conformément aux dispositions suivantes.

43689BELGISCH STAATSBLAD — 24.05.2018 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



§ 2. De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen
in de verklaring van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen
dat aan hun lijst hetzelfde beschermde letterwoord of logo en hetzelfde
overeenstemmende volgnummer worden toegekend, als die toegekend
tijdens de loting door de minister van Binnenlandse Zaken op de
vijfenzestigste dag vóór de verkiezing van het Europees Parlement, aan
een voor deze verkiezing voorgedragen lijst, voor zover zij een attest
voorleggen afkomstig van de persoon of zijn/haar plaatsvervanger
daartoe aangewezen door de politieke formatie in naam waarvan de
lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement ingediend werd,
waarbij hen toestemming werd verleend om het voor die verkiezing
toegekende beschermde letterwoord of logo en het overeenstemmende
volgnummer te gebruiken.

Als het beschermde letterwoord of logo waarvan het gebruik
gevraagd wordt overeenkomstig het eerste lid, het bijkomende element
bevat bedoeld in artikel 21, § 2, derde lid, derde zin, van de wet van
23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het Europees Parlement,
mag de lijst voor de verkiezing van het Parlement die gemachtigd is om
het letterwoord of logo te gebruiken, daarvan gebruik maken zonder de
toevoeging van dat element.

De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen in de
akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend, als dat welk toegekend
zal worden tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau
van het Nederlandse, Franse of Duitstalige kiescollege, naar gelang van
het geval, op de tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van het
Europees Parlement, aan een voor deze verkiezing voorgedragen lijst,
voor zover zij een attest voorleggen afkomstig van de persoon of de
personen die de lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement
hebben ingediend, waarbij hen toestemming werd verleend om het
voor die verkiezing toegekende volgnummer te gebruiken.

§ 3. De in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde kandidatenlijsten krijgen
het volgnummer toegewezen dat zij gevraagd hebben, als zij het door
deze bepaling vereiste attest hebben ingediend.

Wat de in paragraaf 2, derde lid, bedoelde kandidatenlijsten betreft,
gaat de voorzitter van het gewestbureau, uiterlijk de éénenvijftigste dag
vóór de stemming vóór 10 uur, bij de voorzitter van het hoofdbureau
van het Nederlandse, Franse of Duitstalige kiescollege, afhankelijk van
het geval, op elektronische wijze over tot de controle van de identiteit
van de personen vermeld op het in paragraaf 2, derde lid, bedoelde
attest, die een lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement
hebben ingediend en machtiging geven om het voor die verkiezing van
het Europees Parlement toegekende volgnummer te gebruiken. De
voorzitters van de hoofdbureaus van het kiescollege voor de verkiezing
van het Europees Parlement gaan, onverwijld en op elektronische
wijze, indien dat het geval is, over tot de notificatie, aan de voorzitter
van het gewestbureau, van het aan deze lijst toegekende volgnummer
voor de verkiezing van het Europees Parlement, zodra dat nummer
bekend is, alsook van het hoogste nummer toegekend voor de
verkiezing van het Europees Parlement, tijdens de lotingen die
plaatsvonden op de tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van het
Europees Parlement.

Vervolgens, de éénenvijftigste dag vóór de stemming, gaat de
voorzitter van het gewestbureau, na ontvangst van de in het tweede lid
bedoelde notificatie en ten vroegste om 10 uur, over tot een bijkomende
loting, beginnend met de volledige lijsten, teneinde de lijsten die op dat
ogenblik nog geen volgnummer hebben, een volgnummer toe te
wijzen.

De in het derde lid bedoelde bijkomende loting gebeurt tussen de
nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste nummer toegekend
tijdens de lotingen door de voorzitters van de hoofdbureaus van het
Nederlandse, Franse of Duitstalige kiescollege op de tweeënvijftigste
dag vóór de verkiezing van het Europees Parlement.”.

Art. 18. In artikel 30 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen het tweede lid en het derde lid wordt een lid ingevoegd,
luidende:

“De voorzitter van het kantonhoofdbureau A voor de verkiezing van
de Kamer van volksvertegenwoordigers wordt door de voorzitter van
het gewestbureau aangewezen overeenkomstig de bepalingen van
artikel 95, § 2, van het Kieswetboek.”;

2° het derde lid, dat het vierde lid geworden is, wordt aangevuld met
de volgende zin:

“De aanwijzing van deze voorzitter gebeurt door de voorzitter van
het gewestbureau.”.

§ 2. Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans la
déclaration d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution
à leur liste du même sigle ou logo protégé et du même numéro d’ordre
y correspondant, que ceux conférés lors du tirage au sort auquel il a été
procédé par le ministre de l’Intérieur, le soixante-cinquième jour avant
l’élection du Parlement européen, à une liste présentée pour cette
élection, pour autant qu’ils produisent une attestation émanant de la
personne ou de son suppléant désignés à cet effet par la formation
politique au nom de laquelle la liste pour l’élection du Parle-
ment européen a été déposée, et les habilitant à utiliser le sigle ou logo
protégé et le numéro d’ordre correspondant conférés pour cette
élection.

Si le sigle ou logo protégé dont l’usage est sollicité conformément à
l’alinéa 1er comporte l’élément complémentaire visé à l’article 21, § 2,
alinéa 3, troisième phrase, de la loi du 23 mars 1989 relative à l’élection
du Parlement européen, la liste à l’élection du Parlement habilitée à
utiliser le sigle ou logo peut en faire usage sans l’adjonction dudit
élément.

Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans l’acte
d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste
du même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au
sort auquel il sera procédé par le président du bureau principal du
collège électoral français, néerlandais ou germanophone, selon le cas, le
cinquante-deuxième jour avant l’élection du Parlement européen, à une
liste présentée pour cette élection, pour autant qu’ils produisent une
attestation émanant de la ou des personnes ayant déposé la liste pour
l’élection du Parlement européen, et les habilitant à utiliser le numéro
d’ordre qui leur sera conféré pour cette élection.

§ 3. Les listes de candidats visées au paragraphe 2, alinéa 1er, se
voient attribuer le numéro d’ordre qu’elles ont demandé, sur le vu de
l’attestation requise par cette disposition.

En ce qui concerne les listes de candidats visées au paragraphe 2,
alinéa 3, le président du bureau régional procède, au plus tard le
cinquante et unième jour avant le scrutin avant 10 heures, de manière
électronique auprès du président du bureau principal du collège
électoral français, néerlandais ou germanophone, selon le cas, à la
vérification de l’identité des personnes mentionnées dans l’attestation
visée au paragraphe 2, alinéa 3, qui ont déposé une liste pour l’élection
du Parlement européen et qui donnent habilitation à utiliser le numéro
d’ordre conféré pour cette élection du Parlement européen. Les
présidents des bureaux principaux du collège électoral pour l’élection
du Parlement européen notifient sans délai et par la voie électronique,
si tel est le cas, au président du bureau régional le numéro d’ordre
conféré à cette liste pour l’élection du Parlement européen dès celui-ci
connu ainsi que le numéro le plus élevé attribué pour l’élection du
Parlement européen lors des tirages au sort auxquels il a été procédé le
cinquante-deuxième jour avant l’élection du Parlement européen.

Le président du bureau régional procède ensuite le cinquante et
unième jour avant le scrutin, après la réception de la notification visée
à l’alinéa 2 et au plus tôt à 10 heures, à un tirage au sort complémen-
taire, en commençant par les listes complètes, en vue d’attribuer un
numéro d’ordre aux listes qui n’en sont pas encore pourvues à ce
moment.

Le tirage au sort complémentaire visé à l’alinéa 3 s’effectue entre les
numéros qui suivent immédiatement le numéro le plus élevé attribué
lors des tirages au sort auxquels il a été procédé par les présidents des
bureaux principaux du collège électoral français, néerlandais et germa-
nophone, le cinquante-deuxième jour avant l’élection du Parle-
ment européen.”.

Art. 18. A l’article 30 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’alinéa 2 et l’alinéa 3:

“Le président du bureau principal de canton A pour l’élection de la
Chambre des représentants est désigné, conformément aux dispositions
de l’article 95, § 2, du Code électoral, par le président du bureau
régional.”;

2° l’alinéa 3, devenant l’alinéa 4, est complété par la phrase suivante:

“La désignation de ce président est effectuée par le président du
bureau régional.”.
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Art. 19. Artikel 31 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 6 januari 2014, wordt vervangen als volgt:

“Art. 31. § 1. In afwijking van artikel 10 en artikel 14, § 2, wordt de
nummering van de kandidatenlijsten voor de verkiezing van het
Parlement geregeld overeenkomstig de volgende bepalingen.

§ 2. De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen
in de verklaring van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen
dat aan hun lijst hetzelfde beschermde letterwoord of logo en hetzelfde
overeenstemmende volgnummer worden toegekend, als die toegekend
tijdens de loting door de minister van Binnenlandse Zaken op de
vijfenzestigste dag vóór de verkiezing van de Kamer van volksverte-
genwoordigers, aan een voor deze verkiezing voorgedragen lijst, voor
zover zij een attest voorleggen afkomstig van de persoon of zijn/haar
plaatsvervanger daartoe aangewezen door de politieke formatie in
naam waarvan de lijst voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers ingediend werd, waarbij hen toestemming
werd verleend om het voor die verkiezing toegekende beschermde
letterwoord of logo en het overeenstemmende volgnummer te gebrui-
ken.

De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen in de
akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend, als dat welk toegekend
zal worden tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau
van de kieskring Brussel-Hoofdstad, op de tweeënvijftigste dag vóór de
verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordigers, aan een voor
deze verkiezing voorgedragen lijst, voor zover zij een attest voorleggen
afkomstig van de persoon of de personen die de lijst voor de verkiezing
van de Kamer van volksvertegenwoordigers hebben ingediend, waarbij
hen toestemming werd verleend om het voor die verkiezing toege-
kende volgnummer te gebruiken.

§ 3. De in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde kandidatenlijsten krijgen
het volgnummer toegewezen dat zij gevraagd hebben, als zij het door
deze bepaling vereiste attest hebben ingediend.

Wat de in paragraaf 2, tweede lid, bedoelde kandidatenlijsten betreft,
gaat de voorzitter van het gewestbureau, uiterlijk de éénenvijftigste dag
vóór de stemming vóór 10 uur, bij de voorzitter van het hoofdbureau
van de kieskring Brussel-Hoofdstad voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, op elektronische wijze over tot de
controle van de identiteit van de personen vermeld op het in paragraaf
2, tweede lid, bedoelde attest, die een lijst voor de verkiezing van de
Kamer van volksvertegenwoordigers hebben ingediend en machtiging
geven om het voor die verkiezing van de Kamer van volksvertegen-
woordigers toegekende volgnummer te gebruiken. De voorzitter van
het hoofdbureau van de kieskring Brussel-Hoofdstad gaat, onverwijld
en op elektronische wijze, indien dat het geval is, over tot de notificatie,
aan de voorzitter van het gewestbureau, van het aan deze lijst
toegekende volgnummer voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, zodra dat nummer bekend is, alsook van het
hoogste nummer toegekend voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, tijdens de loting die plaatsvond op de
tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van de Kamer van volksverte-
genwoordigers.

Vervolgens, de éénenvijftigste dag vóór de stemming, gaat de
voorzitter van het gewestbureau, na ontvangst van de in het tweede lid
bedoelde notificatie en ten vroegste om 10 uur, over tot een bijkomende
loting, beginnend met de volledige lijsten, teneinde de lijsten die op dat
ogenblik nog geen volgnummer hebben, een volgnummer toe te
wijzen.

De in het derde lid bedoelde bijkomende loting gebeurt tussen de
nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste nummer toegekend
tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau van de
kieskring Brussel-Hoofdstad op de éénenvijftigste dag vóór de verkie-
zing van de Kamer van volksvertegenwoordigers.”.

Art. 20. In artikel 37 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het vierde lid wordt aangevuld met de woorden “, door de
voorzitter van het gewestbureau.”;

2° het vijfde lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Deze voorzitters worden aangewezen door de voorzitter van het
gewestbureau.”.

Art. 21. Artikel 38 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 6 januari 2014, wordt vervangen als volgt:

“Art. 38. § 1. In afwijking van artikel 10 en artikel 14, § 2, wordt de
nummering van de kandidatenlijsten voor de verkiezing van het
Parlement geregeld overeenkomstig de volgende bepalingen.

§ 2. De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen
in de verklaring van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen
dat aan hun lijst hetzelfde beschermde letterwoord of logo en hetzelfde

Art. 19. L’article 31 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 6 janvier 2014, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 31. § 1er. Par dérogation à l’article 10 et à l’article 14, § 2, la
numérotation des listes de candidats pour l’élection du Parlement est
réglée conformément aux dispositions suivantes.

§ 2. Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans la
déclaration d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution
à leur liste du même sigle ou logo protégé et du même numéro d’ordre
y correspondant, que ceux conférés lors du tirage au sort auquel il a été
procédé par le ministre de l’Intérieur, le soixante-cinquième jour avant
l’élection de la Chambre des représentants, à une liste présentée pour
cette élection, pour autant qu’ils produisent une attestation émanant de
la personne ou de son suppléant désignés à cet effet par la formation
politique au nom de laquelle la liste pour l’élection de la Chambre des
représentants a été déposée, et les habilitant à utiliser le sigle ou logo
protégé et le numéro d’ordre correspondant conférés pour cette
élection.

Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans l’acte
d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste
du même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au
sort auquel il sera procédé par le président du bureau principal de la
circonscription de Bruxelles-Capitale, le cinquante-deuxième jour avant
l’élection de la Chambre des représentants, à une liste présentée pour
cette élection, pour autant qu’ils produisent une attestation émanant de
la ou des personnes ayant déposé la liste pour l’élection de la Chambre
des représentants, et les habilitant à utiliser le numéro d’ordre qui leur
sera conféré pour cette élection.

§ 3. Les listes de candidats visées au paragraphe 2, alinéa 1er, se
voient attribuer le numéro d’ordre qu’elles ont demandé, sur le vu de
l’attestation requise par cette disposition.

En ce qui concerne les listes de candidats visées au paragraphe 2,
alinéa 2, le président du bureau régional procède, au plus tard le
cinquante et unième jour avant le scrutin, avant 10 heures, de manière
électronique auprès du président du bureau principal de la circonscrip-
tion de Bruxelles-Capitale pour l’élection de la Chambre des représen-
tants, à la vérification de l’identité des personnes mentionnées dans
l’attestation visée au paragraphe 2, alinéa 2, qui ont déposé une liste
pour l’élection de la Chambre des représentants et qui donnent
habilitation à utiliser le numéro d’ordre conféré pour cette élection de
la Chambre des représentants. Le président du bureau principal de la
circonscription de Bruxelles-Capitale notifie sans délai et par la voie
électronique au président de bureau régional, si tel est le cas, le numéro
d’ordre conféré à cette liste pour l’élection de la Chambre des
représentants dès celui-ci connu ainsi que le numéro le plus élevé
attribué pour l’élection de la Chambre des représentants lors du tirage
au sort auquel il a procédé le cinquante-deuxième jour avant l’élection
de la Chambre des représentants.

Le président du bureau régional procède ensuite le cinquante et
unième jour avant le scrutin, après la réception de la notification visée
à l’alinéa 2 et au plus tôt à 10 heures, à un tirage au sort complémen-
taire, en commençant par les listes complètes, en vue d’attribuer un
numéro d’ordre aux listes qui n’en sont pas encore pourvues à ce
moment.

Le tirage au sort complémentaire visé à l’alinéa 3 s’effectue entre les
numéros qui suivent immédiatement le numéro le plus élevé attribué
lors du tirage au sort auquel il a été procédé par le président du bureau
principal de la circonscription de Bruxelles-Capitale, le cinquante et
unième jour avant l’élection de la Chambre des représentants.”.

Art. 20. A l’article 37 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 4 est complété par les mots “, par le président du bureau
régional”;

2° l’alinéa 5 est complété par la phrase suivante:

“Les désignations de ces présidents sont effectuées par le président
du bureau régional.”.

Art. 21. L’article 38 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 6 janvier 2014, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 38. § 1er. Par dérogation à l’article 10 et à l’article 14, § 2, la
numérotation des listes de candidats pour l’élection du Parlement est
réglée conformément aux dispositions suivantes.

§ 2. Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans la
déclaration d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution
à leur liste du même sigle ou logo protégé et du même numéro d’ordre
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overeenstemmende volgnummer worden toegekend, als die toegekend
tijdens de loting door de minister van Binnenlandse Zaken op de
vijfenzestigste dag vóór de verkiezing van het Europees Parlement, aan
een voor deze verkiezing voorgedragen lijst, voor zover zij een attest
voorleggen afkomstig van de persoon of zijn/haar plaatsvervanger
daartoe aangewezen door de politieke formatie in naam waarvan de
lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement ingediend werd,
waarbij hen toestemming werd verleend om het voor die verkiezing
toegekende beschermde letterwoord of logo en het overeenstemmende
volgnummer te gebruiken.

Als het beschermde letterwoord of logo waarvan het gebruik
gevraagd wordt overeenkomstig het eerste lid, het bijkomende element
bevat bedoeld in artikel 21, § 2, derde lid, derde zin, van de wet van
23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het Europees Parlement,
mag de lijst voor de verkiezing van het Parlement die gemachtigd is om
het letterwoord of logo te gebruiken, daarvan gebruik maken zonder de
toevoeging van dat element.

De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen in de
akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend, als dat welk toegekend
zal worden tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau
van het Nederlandse, Franse of Duitstalige kiescollege, naar gelang van
het geval, op de tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van het
Europees Parlement, aan een voor deze verkiezing voorgedragen lijst,
voor zover zij een attest voorleggen afkomstig van de persoon of de
personen die de lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement
hebben ingediend, waarbij hen toestemming werd verleend om het
voor die verkiezing toegekende volgnummer te gebruiken.

De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen in de
akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend, als dat welk toegekend
zal worden tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau
van de kieskring Brussel-Hoofdstad voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, op de éénenvijftigste dag vóór de
stemming, aan een voor deze verkiezing voorgedragen lijst, voor zover
zij een attest voorleggen afkomstig van de persoon of de personen die
de lijst voor de verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordigers
hebben ingediend, waarbij hen toestemming werd verleend om het
voor die verkiezing toegekende volgnummer te gebruiken.

§ 3. De in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde kandidatenlijsten krijgen
het volgnummer toegewezen dat zij gevraagd hebben, als zij het door
deze bepaling vereiste attest hebben ingediend.

Wat de in paragraaf 2, derde lid, bedoelde kandidatenlijsten betreft,
gaat de voorzitter van het gewestbureau, uiterlijk de éénenvijftigste dag
vóór de stemming vóór 14 uur, bij de voorzitter van het hoofdbureau
van het Nederlandse, Franse of Duitstalige kiescollege, afhankelijk van
het geval, op elektronische wijze over tot de controle van de identiteit
van de personen vermeld op het in paragraaf 2, derde lid, bedoelde
attest, die een lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement
hebben ingediend en machtiging geven om het voor die verkiezing van
het Europees Parlement toegekende volgnummer te gebruiken. De
voorzitters van de hoofdbureaus van het kiescollege voor de verkiezing
van het Europees Parlement gaan, onverwijld en op elektronische
wijze, indien dat het geval is, over tot de notificatie, aan de voorzitter
van het gewestbureau, van het aan deze lijst toegekende volgnummer
voor de verkiezing van het Europees Parlement, zodra dat nummer
bekend is, alsook van het hoogste nummer toegekend voor de
verkiezing van het Europees Parlement, tijdens de lotingen die
plaatsvonden op de tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van het
Europees Parlement.

Wat de in paragraaf 2, vierde lid, bedoelde kandidatenlijsten betreft,
gaat de voorzitter van het gewestbureau, uiterlijk de éénenvijftigste dag
vóór de stemming vóór 14 uur, bij de voorzitter van het hoofdbureau
van de kieskring Brussel-Hoofdstad voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, op elektronische wijze over tot de
controle van de identiteit van de personen vermeld op het in
paragraaf 2, vierde lid, bedoelde attest, die een lijst voor de verkiezing
van de Kamer van volksvertegenwoordigers hebben ingediend en
machtiging geven om het voor die verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers toegekende volgnummer te gebruiken. De
voorzitter van het hoofdbureau van de kieskring Brussel-Hoofdstad
gaat, onverwijld en op elektronische wijze, indien dat het geval is, over
tot de notificatie, aan de voorzitter van het gewestbureau, van het aan
deze lijst toegekende volgnummer voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, zodra dat nummer bekend is, alsook van
het hoogste nummer toegekend voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, tijdens de lotingen die plaatsvonden op de
tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van de Kamer van volksverte-
genwoordigers.

y correspondant, que ceux conférés lors du tirage au sort auquel il a été
procédé par le ministre de l’Intérieur, le soixante-cinquième jour avant
l’élection du Parlement européen, à une liste présentée pour cette
élection, pour autant qu’ils produisent une attestation émanant de la
personne ou de son suppléant désignés à cet effet par la formation
politique au nom de laquelle la liste pour l’élection du Parle-
ment européen a été déposée, et les habilitant à utiliser le sigle ou logo
protégé et le numéro d’ordre correspondant conférés pour cette
élection.

Si le sigle ou logo protégé dont l’usage est sollicité conformément à
l’alinéa 1er comporte l’élément complémentaire visé à l’article 21, § 2,
alinéa 3, troisième phrase, de la loi du 23 mars 1989 relative à l’élection
du Parlement européen, la liste à l’élection du Parlement habilitée à
utiliser le sigle ou logo peut en faire usage sans l’adjonction dudit
élément.

Les candidats à l’élection du Parlement peuvent, dans l’acte d’accep-
tation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste du
même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au sort
auquel il sera procédé par le président du bureau principal du collège
électoral français, néerlandais ou germanophone, selon le cas, le
cinquante-deuxième jour avant l’élection du Parlement européen, à une
liste présentée pour cette élection, pour autant qu’ils produisent une
attestation émanant de la ou des personnes ayant déposé la liste pour
l’élection du Parlement européen, et les habilitant à utiliser le numéro
d’ordre qui leur sera conféré pour cette élection.

Les candidats à l’élection du Parlement peuvent, dans l’acte d’accep-
tation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste du
même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au sort
auquel il sera procédé par le président du bureau principal de
circonscription de Bruxelles-Capitale pour l’élection de la Chambre des
représentants, le cinquante- et unième jour avant le scrutin, à une liste
présentée pour cette élection, pour autant qu’ils produisent une
attestation émanant de la ou des personnes ayant déposé la liste pour
l’élection de la Chambre des représentants, et les habilitant à utiliser le
numéro d’ordre qui leur sera conféré pour cette élection.

§ 3. Les listes de candidats visées au paragraphe 2, alinéa 1er, se
voient attribuer le numéro d’ordre qu’elles ont demandé, sur le vu de
l’attestation requise par cette disposition.

En ce qui concerne les listes de candidats visées au paragraphe 2,
alinéa 3, le président du bureau régional procède, au plus tard le
cinquante et unième jour avant le scrutin avant 14 heures, de manière
électronique auprès du président du bureau principal du collège
électoral français, néerlandais ou germanophone, selon le cas, à la
vérification de l’identité des personnes mentionnées dans l’attestation
visée au paragraphe 2, alinéa 3, qui ont déposé une liste pour l’élection
du Parlement européen et qui donnent habilitation à utiliser le numéro
d’ordre conféré pour cette élection du Parlement européen. Les
présidents des bureaux principaux du collège électoral pour l’élection
du Parlement européen notifient sans délai et par la voie électronique,
si tel est le cas, au président du bureau régional le numéro d’ordre
conféré à cette liste pour l’élection du Parlement européen dès celui-ci
connu ainsi que le numéro le plus élevé attribué pour l’élection du
Parlement européen lors des tirages au sort auxquels il a été procédé le
cinquante-deuxième jour avant l’élection du Parlement européen.

En ce qui concerne les listes de candidats visées au paragraphe 2,
alinéa 4, le président du bureau régional procède, au plus tard le
cinquante et unième jour avant le scrutin avant 14 heures, de manière
électronique auprès du président du bureau principal de la circonscrip-
tion de Bruxelles-Capitale pour l’élection de la Chambre des représen-
tants à la vérification de l’identité des personnes mentionnées dans
l’attestation visée au paragraphe 2, alinéa 4, qui ont déposé une liste
pour l’élection de la Chambre des représentants et qui donnent
habilitation à utiliser le numéro d’ordre conféré pour cette élection de
la Chambre des représentants. Le président du bureau principal de la
circonscription de Bruxelles-Capitale notifie sans délai et par la voie
électronique au président de bureau régional, si tel est le cas, le numéro
d’ordre conféré à cette liste pour l’élection de la Chambre des
représentants dès celui-ci connu ainsi que le numéro le plus élevé
attribué pour l’élection de la Chambre des représentants lors du tirage
au sort auquel il a procédé le cinquante-deuxième jour avant l’élection
de la Chambre des représentants.
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Vervolgens, de éénenvijftigste dag vóór de stemming, gaat de
voorzitter van het gewestbureau, na ontvangst van de in het tweede en
derde lid bedoelde notificaties en ten vroegste om 14 uur, over tot een
bijkomende loting, beginnend met de volledige lijsten, teneinde de
lijsten die op dat ogenblik nog geen volgnummer hebben, een
volgnummer toe te wijzen.

De in het vierde lid bedoelde bijkomende loting gebeurt tussen de
nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste nummer toegekend
tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau van de
kieskring Brussel-Hoofdstad op de éénenvijftigste dag vóór de verkie-
zing van de Kamer van volksvertegenwoordigers.”.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van de wet van 6 juli 1990 tot regeling van
de wijze waarop het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap wordt
verkozen

Art. 22. In artikel 7, § 2, eerste lid, van de wet van 6 juli 1990 tot
regeling van de wijze waarop het Parlement van de Duitstalige
Gemeenschap vervangen bij de wet van 16 juli 1993 en gewijzigd bij de
wet van 27 maart 2006, wordt verkozen, worden de woorden “twee
exemplaren van de kiezerslijst vermeld in § 1 van dit artikel aan de
arrondissementscommissaris” vervangen door de woorden “,op elek-
tronische wijze, de lijst van de per sectie verdeelde kiezers, naar de
arrondissementscommissaris. De arrondissementscommissaris verifi-
eert de overeenstemming van deze lijst met de bepalingen van
artikel 12 en valideert de lijst door middel van zijn/haar elektronische
handtekening uiterlijk vijftien dagen vóór de verkiezing.”.

Art. 23. In artikel 7bis, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij
de wet van 16 juli 1993 en gewijzigd bij de wet van 27 maart 2006, wordt
het woord “brief” vervangen door het woord “zending”.

Art. 24. In artikel 11 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden “, via aanwijzing
van de voorzitter van het kieskringhoofdbureau,” ingevoegd tussen de
woorden “wordt voorgezeten” en de woorden “door de vrederechter
van Sankt-Vith”;

2° in paragraaf 4 worden de woorden “dertig dagen voor de
verkiezing” vervangen door de woorden “tweeënzestig dagen vóór de
verkiezing of, in geval van buitengewone verkiezingen georganiseerd
overeenkomstig artikel 6, § 2, ten minste drieëndertig dagen vóór de
verkiezing”.

Art. 25. Artikel 13, § 2, van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Minstens veertien dagen vóór de verkiezing zendt het
gemeentecollege op elektronische wijze tegen ontvangstbewijs ener-
zijds een voor echt verklaard uittreksel van de per afdeling opgemaakte
kiezerslijsten naar de voorzitter van het kantonhoofdbureau en ander-
zijds twee voor echt verklaarde uittreksels van de lijst van kiezers die in
de desbetreffende afdeling moeten stemmen, naar elke stembureauvoor-
zitter.”.

Art. 26. In artikel 14 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 10 februari 2014, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

1° in paragraaf 1 wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“De voorzitters van de stembureaus en de voorzitters, bijzitters en
plaatsvervangende bijzitters van de stemopnemingsbureaus worden zo
snel mogelijk en uiterlijk drie dagen vóór die van de verkiezing
aangewezen. De voorzitter van het hoofdbureau van de kieskring, wat
het kanton Eupen betreft, en de voorzitter van het kantonhoofdbureau
van Sankt-Vith geven van die aanwijzingen onmiddellijk via aangete-
kende zending kennis aan de betrokkenen en de gemeenteoverheid.”;

2° in paragraaf 4 worden de woorden “,ten minste twaalf dagen vóór
de verkiezing, aangewezen onder de kiezers van de afdelingen die
kunnen lezen en schrijven, door de voorzitter van het kieskringhoofd-
bureau – voor wat het kanton Eupen betreft – en door de voorzitter van
het kantonhoofdbureau van Sankt-Vith.” vervangen door de woorden
“ten minste drie dagen vóór de verkiezing, aangewezen onder de
kiezers van de stemafdeling die kunnen lezen en schrijven, door de
voorzitter van het kieskringhoofdbureau – voor wat het kanton Eupen
betreft – en door de voorzitter van het kantonhoofdbureau van
Sankt-Vith. De voorzitter van het kieskringhoofdbureau – voor wat het
kanton Eupen betreft – en de voorzitter van het kantonhoofdbureau
van Sankt-Vith betekenen deze aanwijzingen onmiddellijk via aange-
tekende zending aan de betrokkenen.”;

3° paragraaf 5 wordt vervangen als volgt:

“§ 5. Bij verhindering moeten de aangewezen voorzitters, bijzitters en
plaatsvervangende bijzitters de voorzitter van het kieskringhoofdbu-
reau – wat het kanton Eupen betreft – of de voorzitter van het

Le président du bureau régional procède ensuite le cinquante et
unième jour avant le scrutin, après la réception des notifications visées
aux alinéas 2 et 3 et au plus tôt à 14 heures, à un tirage au sort
complémentaire, en commençant par les listes complètes, en vue
d’attribuer un numéro d’ordre aux listes qui n’en sont pas encore
pourvues à ce moment.

Le tirage au sort complémentaire visé à l’alinéa 4 s’effectue entre les
numéros qui suivent immédiatement le numéro le plus élevé attribué
lors du tirage au sort auquel il a été procédé par le président du bureau
principal de la circonscription de Bruxelles-Capitale, le cinquante et
unième jour avant l’élection de la Chambre des représentants.”.

CHAPITRE 3. — Modifications de la loi du 6 juillet 1990 réglant les
modalités de l’élection du Parlement de la Communauté germanophone

Art. 22. Dans l’article 7, § 2, alinéa 1er, de la loi du 6 juillet 1990 réglant
les modalités de l’élection du Parlement de la Communauté germano-
phone, remplacé par la loi du 16 juillet 1993 et modifié par la loi du
27 mars 2006, les mots “au commissaire d’arrondissement deux
exemplaires de la liste des électeurs visée au § 1er du présent article”
sont remplacés par les mots “, par la voie électronique, la liste des
électeurs répartis par section au commissaire d’arrondissement. Le
commissaire d’arrondissement, vérifie la conformité de cette liste avec
les dispositions de l’article 12 et valide celle-ci au moyen de sa signature
électronique au plus tard quinze jours avant l’élection”.

Art. 23. Dans l’article 7bis, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, inséré par
la loi du 16 juillet 1993 et modifié par la loi du 27 mars 2006, les mots
“lettre recommandée adressée” sont remplacés par les mots “envoi
recommandé adressé”.

Art. 24. A l’article 11 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, les mots “, via désignation du
président du bureau principal de la circonscription,” sont insérés entre
les mots “est présidé” et les mots “par le juge de paix de Saint-Vith”;

2° dans le paragraphe 4, les mots “trente jours avant l’élection” sont
remplacés par les mots “soixante-deux jours avant l’élection, ou, en cas
d’élection extraordinaire organisée en application de l’article 6, § 2, au
moins trente-trois jours avant l’élection”.

Art. 25. L’article 13, § 2, de la même loi, est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Quatorze jours au moins avant celui de l’élection, le collège
communal fait parvenir contre récépissé, d’une part, au président du
bureau principal de canton de manière électronique un extrait certifié
exact des listes des électeurs dressées par section et, d’autre part, à
chaque président de bureau de vote deux extraits certifiés exacts de la
liste des électeurs appelés à voter dans sa section.”.

Art. 26. A l’article 14 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 10 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Les présidents des bureaux de vote et les présidents, assesseurs et
assesseurs suppléants des bureaux de dépouillement sont désignés
dans les plus brefs délais et au plus tard trois jours avant celui de
l’élection. Le président du bureau principal de la circonscription
électorale, pour ce qui concerne le canton d’Eupen, et le président du
bureau principal du canton de Saint-Vith notifient aussitôt ces désigna-
tions aux intéressés par envoi recommandé et à l’autorité communale.”;

2° dans le paragraphe 4, les mots “, douze jours au moins avant
l’élection, parmi les électeurs de la section sachant lire et écrire” sont
remplacés par les mots “trois jours au moins avant l’élection, parmi les
électeurs de la section sachant lire et écrire. Le président du bureau
principal de la circonscription – pour ce qui concerne le canton d’Eupen
– et le président du bureau principal du canton de Saint-Vith notifient
aussitôt ces désignations aux intéressés par envoi recommandé”;

3° le paragraphe 5 est remplacé par ce qui suit:

“§ 5. En cas d’empêchement, les présidents, assesseurs et assesseurs
suppléants désignés doivent en aviser le président du bureau principal
de la circonscription – pour ce qui concerne le canton d’Eupen – ou le
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kantonhoofdbureau van Sankt-Vith daarvan op de hoogte brengen
binnen de achtenveertig uur na de desbetreffende kennisgeving.

Indien het aantal bijzitters dat aanvaardt, onvoldoende is om het
stem- of stemopnemingsbureau samen te stellen, vult de voorzitter van
dat bureau dat aantal aan overeenkomstig § 4.

Voorzitters, bijzitters of plaatsvervangende bijzitters die hun redenen
van verhindering niet opgegeven hebben binnen de vastgelegde
termijn of die zonder wettige reden nagelaten hebben de opgedragen
ambten te vervullen, worden gestraft met een geldboete van vijftig tot
tweehonderd euro.

De voorzitter van het kieskringhoofdbureau – wat het kanton Eupen
betreft – en de voorzitter van het kantonhoofdbureau van Sankt-Vith
informeren elke voorzitter van een stem- of stemopnemingsbureau
over de aanwijzing van de bijzitters en plaatsvervangende bijzitters van
hun bureau.”;

4° in paragraaf 7, 2°, worden de woorden “ten minste vijftien dagen
voor de verkiezing” vervangen door de woorden “ten minste drieën-
dertig dagen vóór de verkiezing” en wordt de zin “Deze stuurt ze op
zijn beurt naar de voorzitters van de stembureaus die hij aangewezen
heeft overeenkomstig § 1.” opgeheven.

Art. 27. In artikel 17, tweede lid, van dezelfde wet worden de
woorden “honderd frank” vervangen door de woorden “2,50 euro”.

Art. 28. In artikel 18, eerste lid, van dezelfde wet worden de
woorden “Het stembureau mag niet worden gevormd vóór” vervangen
door de woorden “Het stembureau moet gevormd worden ten laatste
om”.

Art. 29. In artikel 20 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 27 maart 2006, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. De voordrachten van kandidaten moeten aan de voorzitter van
het kieskringhoofdbureau afgegeven worden op vrijdag, achtenvijftig-
ste dag vóór de verkiezing, tussen 14 en 16 uur, of op zaterdag,
zevenenvijftigste dag vóór de verkiezing, tussen 9 en 12 uur, of, in geval
van buitengewone verkiezingen georganiseerd overeenkomstig arti-
kel 6, § 2, op vrijdag, dertigste dag vóór de verkiezing, tussen 14 en
16 uur, of op zaterdag, negenentwintigste dag vóór de verkiezing,
tussen 9 en 12 uur.”;

2° in paragraaf 3 worden de woorden “Ten minste drieëndertig
dagen vóór de verkiezing” vervangen door de woorden “Ten minste
éénenzestig dagen vóór de verkiezing of, in geval van buitengewone
verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 6, § 2, ten minste
vierendertig dagen vóór de verkiezing”.

Art. 30. In artikel 21, van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 27 maart 2006, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid worden de woorden “de veertigste dag vóór de
verkiezing, tussen 14 en 16 uur” vervangen door de woorden “de
vijfenzestigste dag vóór de verkiezing of, in geval van buitengewone
verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 6, § 2, de tweeën-
dertigste dag vóór de verkiezing, tussen 10 en 12 uur”;

2° in het vijfde lid wordt het woord “vier” vervangen door het woord
“vijf”.

Art. 31. In artikel 22 van dezelfde wet, gewijzigd bij het bijzonder
decreet van 30 mei 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt aangevuld met de volgende zinnen:

“De Koning bepaalt de elektronische middelen die gebruikt mogen
worden om de voordracht van kandidaten en de bewilligingsakten aan
de voorzitter van het kieskringhoofdbureau te bezorgen. Hetzelfde
geldt voor het ontvangstbewijs afgeleverd door de voorzitter van het
kieskringhoofdbureau.”;

2° in het derde lid worden de woorden “en de hoofdverblijfplaats”
vervangen door de woorden “, de hoofdverblijfplaats en het identifi-
catienummer bedoeld in artikel 2, tweede lid, van de wet van
8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de natuurlijke
personen”;

3° het zesde lid wordt aangevuld met de volgende zin: “Dat verzoek
moet bij deze laatste ingediend worden minstens zevenentachtig dagen
vóór de dag van de verkiezing of, in geval van buitengewone
verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 6, § 2, minstens
zevenendertig dagen vóór de dag van de verkiezing.”;

4° in het zevende lid worden de woorden “de drieënveertigste dag
voor de verkiezing” vervangen door de woorden “de vijfenzeventigste
dag vóór de verkiezing of, in geval van buitengewone verkiezingen
georganiseerd overeenkomstig artikel 6, § 2, de drieëndertigste dag
vóór de verkiezing”;

président du bureau principal de canton de Saint-Vith dans les
quarante-huit heures de la notification.

Si le nombre d’assesseurs qui acceptent est insuffisant pour constituer
le bureau de vote ou de dépouillement, le président de ce bureau
complète ce nombre conformément au § 4.

Sera puni d’une amende de cinquante à deux cents euros, le
président, l’assesseur ou l’assesseur suppléant qui n’aura pas fait
connaître ses motifs d’empêchement dans le délai fixé ou qui, sans
cause légitime, se sera abstenu de remplir les fonctions conférées.

Le président du bureau principal de la circonscription – pour ce qui
concerne le canton d’Eupen – et le président du bureau principal de
canton de Saint-Vith informent chaque président de bureau de vote ou
de dépouillement de la désignation des assesseurs et des assesseurs
suppléants de son bureau.”;

4° dans le paragraphe 7, 2°, les mots “quinze jours au moins avant
l’élection. Celui-ci la transmet à son tour aux présidents des bureaux de
vote qu’il a désignés conformément au § 1er. Les personnes désignées
en sont averties.” sont remplacés par les mots “trente-trois jours au
moins avant l’élection. Les personnes désignées en sont averties.”.

Art. 27. Dans l’article 17, alinéa 2, de la même loi, les mots “cent
francs” sont remplacés par les mots “2,50 euros”.

Art. 28. Dans l’article 18, alinéa 1er, de la même loi, les mots “Il ne
peut être procédé à la formation du bureau de vote avant” sont
remplacés par les mots “Il doit être procédé à la formation du bureau au
plus tard à”.

Art. 29. A l’article 20 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 27 mars 2006, les modifications suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Les présentations de candidats doivent être déposées entre les
mains du président du bureau principal de la circonscription le
vendredi cinquante-huitième jour, entre 14 et 16 heures, ou le samedi
cinquante-septième jour, entre 9 et 12 heures, avant celui de l’élection,
ou, en cas d’élection extraordinaire organisée en application de
l’article 6, § 2, le vendredi trentième jour, entre 14 et 16 heures, ou le
samedi vingt-neuvième jour, entre 9 et 12 heures, avant celui de
l’élection.”;

2° dans le paragraphe 3, les mots “Trente-trois jours au moins avant
l’élection” sont remplacés par les mots “Soixante et un jours au moins
avant l’élection, ou, en cas d’élection extraordinaire organisée en
application de l’article 6, § 2, trente-quatre jours au moins avant
l’élection”.

Art. 30. A l’article 21 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 27 mars 2006, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 3, les mots “le quarantième jour avant l’élection, entre
14 et 16 heures” sont remplacés par les mots “le soixante-
cinquième jour avant l’élection, ou, en cas d’élection extraordinaire
organisée en application de l’article 6, § 2, le trente-deuxième jour avant
l’élection, entre 10 et 12 heures”;

2° dans l’alinéa 5, le mot “quatre” est remplacé par le mot “cinq”.

Art. 31. A l’article 22 de la même loi, modifié par le décret spécial du
30 mai 2016, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 2 est complété par les phrases suivantes:

“Le Roi détermine les moyens électroniques pouvant être utilisés
pour remettre au président du bureau principal de la circonscription la
présentation de candidats et les actes d’acceptation. Il en est de même
en ce qui concerne le récépissé délivré par le président du bureau
principal de la circonscription.”;

2° dans l’alinéa 3, les mots “et la résidence principale” sont remplacés
par les mots “, la résidence principale et le numéro d’identification visé
à l’article 2, alinéa 2, de la loi du 8 août 1983 organisant un Registre
national des personnes physiques”;

3° l’alinéa 6 est complété par les mots “introduite auprès de ce
dernier quatre-vingt-sept jours au moins avant celui de l’élection, ou, en
cas d’élection extraordinaire organisée en application de l’article 6, § 2,
trente-sept jours au moins avant celui de l’élection”;

4° dans l’alinéa 7, les mots “quarante-troisième jour avant l’élection”
sont remplacés par les mots “le septante-cinquième jour avant l’élec-
tion, ou, en cas d’élection extraordinaire organisée en application de
l’article 6, § 2, le trente-troisième jour avant l’élection”;
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5° het achtste lid wordt vervangen als volgt:

“De voorgedragen kandidaten moeten de hoedanigheid van kiezer
van de kiezers die de voordracht doen, laten erkennen door de
gemeente waar zij ingeschreven zijn, via het aanbrengen van het
gemeentezegel op de voordrachtsakte, behalve wanneer gebruik gemaakt
wordt van elektronische middelen zoals gedefinieerd in het tweede
lid.”;

6° het twaalfde lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Elk kieshoofdbureau zorgt ervoor om voor deze verrichtingen,
evenals bij verrichtingen uitgevoerd om de in artikel 48/1, § 2 bedoelde
werkingsstoringen te identificeren en op te lossen, de aangewezen
getuigen zo snel mogelijk op te roepen via de meest gepaste midde-
len.”.

Art. 32. In artikel 22bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
24 mei 1994 en gewijzigd bij de wet van 18 juli 1994, wordt het eerste
lid aangevuld met de volgende zin:

“Bovendien mag het verschil tussen alle kandidaten van elk geslacht
binnen éénzelfde lijst niet groter zijn dan één.”.

Art. 33. In artikel 24 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Artikel 119 van het Kieswetboek is van toepassing op de
verkiezing voor het Parlement, met dien verstande dat de woorden “de
vijfenvijftigste dag vóór de stemming van 13 tot 16 uur, in de in
artikel 105 bedoelde gevallen, of de zevenentwintigste dag vóór de
stemming van 13 tot 16 uur, in het in artikel 106 bedoelde geval”
vervangen worden door de woorden “de vijfenvijftigste dag vóór de
stemming van 13 tot 16 uur of, in geval van buitengewone verkiezingen
georganiseerd overeenkomstig artikel 6, § 2, de zevenentwintigste dag
vóór de stemming van 13 tot 16 uur.

Artikel 119ter van het Kieswetboek is van toepassing op de verkie-
zing voor het Parlement.”;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. De artikelen 120 tot 125quater van het Kieswetboek zijn van
toepassing op de verkiezing voor het Parlement mits de volgende
wijzigingen:

1° de woorden “de vierenvijftigste dag vóór de stemming, tussen 13
en 15 uur, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de zesentwintigste
dag vóór de stemming, tussen 13 en 15 uur, in de in artikel 106 bedoelde
gevallen” in artikel 121, eerste lid moeten gelezen worden als volgt:

“de vierenvijftigste dag vóór de stemming, tussen 13 en 15 uur, of, in
geval van buitengewone verkiezingen georganiseerd overeenkomstig
artikel 6, § 2, de zesentwintigste dag vóór de stemming, tussen 13
en 15 uur”;

2° artikel 123 moet gelezen worden als volgt:

“Zij die de aanvaarde of afgewezen lijsten hebben ingeleverd of, bij
hun ontstentenis, één van de erop voorkomende kandidaten kunnen de
tweeënvijftigste dag vóór de stemming, tussen 14 en 16 uur, of, in geval
van buitengewone verkiezingen georganiseerd overeenkomstig arti-
kel 6, § 2, de vierentwintigste dag vóór de stemming, tussen 14 en 16
uur, op de plaats aangewezen voor het inleveren van de voordrachten,
bij de voorzitter van het kieskringhoofdbureau tegen ontvangstbewijs
een memorie indienen tot betwisting van de onregelmatigheden
waarmee bij het voorlopig afsluiten van de kandidatenlijst rekening is
gehouden of die de dag na de afsluiting ingeroepen zijn. Indien de
desbetreffende onregelmatigheid de onverkiesbaarheid van een kandi-
daat betreft, kan een memorie worden ingediend onder dezelfde
voorwaarden.

De in het eerste lid bedoelde personen kunnen in voorkomend geval
een verbeterings- of aanvullingsakte indienen.

De verbeterings- of aanvullingsakte is enkel ontvankelijk wanneer
een voordrachtsakte of één of meerdere op een voordrachtsakte
voorkomende kandidaten afgewezen werden om één van de volgende
redenen:

1° afwezigheid van het vereiste aantal regelmatige handtekeningen
van voordragende kiezers;

2° te groot aantal kandidaten;

3° geen regelmatige bewilliging;

4° geen of onvoldoende vermelding van de naam, voornamen,
geboortedatum, beroep, hoofdverblijfplaats van de kandidaten of van
de kiezers gemachtigd om de akte neer te leggen;

5° niet-naleving van de regels betreffende de rangschikking van de
kandidaten of de schikking van hun namen;

5° l’alinéa 8 est remplacé par ce qui suit:

“Les candidats présentés par des électeurs doivent faire certifier la
qualité d’électeur de ceux-ci par la commune où ils sont inscrits via
l’apposition du sceau communal sur l’acte de présentation, sauf dans
les cas où des moyens électroniques tels que définis à l’alinéa 2 sont
utilisés.”;

6° l’alinéa 12 est complété par la phrase suivante:

“Chaque bureau principal électoral veille à convoquer à ces opéra-
tions ainsi que lors d’opérations menées en vue d’identifier et de
résoudre les dysfonctionnements visés à l’article 48/1, § 2, les témoins
désignés dans les meilleurs délais et par les moyens les plus appro-
priés.”.

Art. 32. Dans l’article 22bis de la même loi, inséré par la loi du
24 mai 1994 et modifié par la loi du 18 juillet 1994, l’alinéa 1er est
complété par la phrase suivante:

“De même, l’écart entre l’ensemble des candidats de chaque sexe
présents sur une même liste ne peut être supérieur à un.”.

Art. 33. A l’article 24 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. L’article 119 du Code électoral est d’application à l’élection
pour le Parlement étant entendu que les mots “le cinquante-
cinquième jour avant le scrutin de 13 à 16 heures, dans les cas visés à
l’article 105, ou le vingt-septième jour avant le scrutin de 13 à 16 heures,
dans le cas visé à l’article 106” sont remplacés par les mots “le
cinquante-cinquième jour avant le scrutin de 13 à 16 heures, ou, en cas
d’élection extraordinaire organisée en application de l’article 6, § 2, le
vingt-septième jour avant le scrutin de 13 à 16 heures.

L’article 119ter du Code électoral est d’application à l’élection pour le
Parlement.”;

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Les articles 120 à 125quater du Code électoral sont applicables à
l’élection pour le Parlement moyennant les modifications suivantes:

1° les mots “le cinquante-quatrième jour avant le scrutin, entre 13 et
15 heures , dans les cas visés à l’article 105, ou le vingt-sixième jour
avant le scrutin, entre 13 et 15 heures , dans les cas visés à l’article 106”
à l’article 121, alinéa 1er, doivent être lus comme suit:

“le cinquante-quatrième jour avant le scrutin, entre 13 et 15 heures ,
ou, en cas d’élection extraordinaire organisée en application de
l’article 6, § 2, le vingt-sixième jour avant le scrutin, entre 13 et
15 heures”;

2° il y a lieu de lire l’article 123 comme suit:

“Les déposants des listes admises ou écartées, ou à leur défaut, l’un
des candidats qui y figurent, peuvent, le cin-quante-deuxième jour
avant le scrutin, entre 14 et 16 heures, ou, en cas d’élection extraordi-
naire organisée en application de l’article 6, § 2, le vingt-quatrième jour
avant le scrutin, entre 14 et 16 heures, au lieu indiqué pour la remise des
actes de présentation, remettre au président du bureau principal de la
circonscription électorale, qui leur en donne récépissé, un mémoire
contestant les irrégularités retenues lors de l’arrêté provisoire de la liste
des candidats ou invoquées le lendemain de cet arrêt. Si l’irrégularité en
cause est l’inéligibilité d’un candidat, un mémoire peut être déposé
dans les mêmes conditions.

Le cas échéant, les personnes visées à l’alinéa 1er peuvent déposer un
acte rectificatif ou complémentaire.

L’acte rectificatif ou complémentaire n’est recevable que dans le cas
où un acte de présentation ou bien un ou plusieurs candidats, qui
figurent sur un de ces actes, ont été écartés pour l’un des motifs
suivants:

1° absence du nombre requis de signatures régulières d’électeurs
présentants;

2° nombre trop élevé de candidats;

3° défaut d’acceptation régulière;

4° absence ou insuffisance de mentions relatives aux nom, prénoms,
date de naissance, profession, résidence principale des candidats ou des
électeurs autorisés à déposer l’acte;

5° l’inobservation des règles concernant le classement des candidats
ou la disposition de leurs noms;

43695BELGISCH STAATSBLAD — 24.05.2018 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



6° niet-naleving van de regels betreffende de evenwichtige samen-
stelling van de lijsten, bedoeld in artikel 22bis van deze wet.

Behalve in het geval bedoeld in het derde lid, 6°, mag de verbeterings-
of aanvullingsakte geen naam van een nieuwe kandidaat bevatten.
Behalve in het geval bedoeld in het derde lid, 6°, mag de verbeterings-
of aanvullingsakte geenszins de in de afgewezen akte aangenomen
voordrachtsvolgorde wijzigen.

Het te grote aantal kandidaten mag slechts verminderd worden op
basis van een schriftelijke verklaring waaruit blijkt dat een kandidaat
zijn/haar bewilligingsakte intrekt.

De nieuwe overeenkomstig 6°, derde lid, voorgedragen kandidaten
moeten de hun aangeboden kandidaatstelling in een schriftelijke
verklaring bewilligen.

De geldige handtekeningen van de voordragende kiezers en van de
bewilligende kandidaten, alsook de regelmatige vermeldingen van de
afgewezen akte blijven van kracht, indien de verbeterings- of aanvul-
lingsakte aanvaard wordt.”;

3° de woorden “de tweeënvijftigste dag vóór de stemming, te 16 uur,
in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de vierentwintigste dag vóór
de stemming, te 16 uur, in de in artikel 106 bedoelde gevallen” in
artikel 124, eerste lid, moeten gelezen worden als volgt: “de tweeën-
vijftigste dag vóór de stemming, te 16 uur, of, in geval van buitenge-
wone verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 6, § 2, de
vierentwintigste dag vóór de stemming, te 16 uur”;

4° de woorden “artikel 116” in artikel 124, derde lid, moeten gelezen
worden als volgt: “artikel 22, elfde lid, van deze wet”;

5° de woorden “de éénenveertigste dag vóór de verkiezing, om
10 uur ‘s morgens, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de
twintigste dag vóór de verkiezing, om 10 uur ’s morgens, in de in
artikel 106 bedoelde gevallen” in artikel 125, derde lid, moeten gelezen
worden als volgt: “de éénenveertigste dag vóór de verkiezing, om
10 uur ’s morgens, of, in geval van buitengewone verkiezingen
georganiseerd overeenkomstig artikel 6, § 2, de twintigste dag vóór de
verkiezing, om 10 uur ’s morgens”;

6° de woorden “De éénenvijftigste dag vóór de stemming, in de in
artikel 105 bedoelde gevallen, of de drieëntwintigste dag vóór de
stemming, in de in artikel 106 bedoelde gevallen” in artikel 125bis,
eerste lid, moeten gelezen worden als volgt: “De éénenvijftigste dag
vóór de verkiezing of, in geval van buitengewone verkiezingen
georganiseerd overeenkomstig artikel 6, § 2, de drieëntwintigste dag
vóór de verkiezing”;

7° de woorden “op de éénenveertigste dag vóór de stemming, om
10 uur ‘s morgens, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of op de
twintigste dag vóór de stemming, om 10 uur ‘s morgens, in de in
artikel 106 bedoelde gevallen” in artikel 125ter, eerste lid, moeten
gelezen worden als volgt: “op de éénenveertigste dag vóór de
stemming, om 10 uur ’s morgens, of, in geval van buitengewone
verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 6, § 2, op de
twintigste dag vóór de stemming, om 10 uur ’s morgens”.”.

Art. 34. In artikel 25 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 10 februari 2014, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

1° in § 2, tweede lid, worden de woorden “, alsmede hun beroep en
de hoofdverblijfplaats” opgeheven;

2° in § 2, derde lid, worden de woorden “Vanaf de tweeëntwintigste
dag voor de stemming” vervangen door de woorden “Vanaf de
vijftigste dag vóór de stemming of, in geval van buitengewone
verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 6, § 2, vanaf de
tweeëntwintigste dag vóór de stemming”;

3° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 3, luidende:

“§ 3. De voorzitter van het kieskringhoofdbureau stuurt het proces-
verbaal van definitieve afsluiting van de kandidatenlijsten onverwijld
op digitale wijze door naar de minister van Binnenlandse Zaken, door
gebruik te maken van de elektronische handtekening die aangebracht
wordt door middel van zijn/haar identiteitskaart.”.

Art. 35. In artikel 27 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
16 juli 1993, worden de woorden “de twintigste dag voor de verkiezing,
te 18 uur” vervangen door de woorden “de éénenveertigste dag vóór de
verkiezing, te 18 uur, of, in geval van buitengewone verkiezingen
georganiseerd overeenkomstig artikel 6, § 2, de twintigste dag vóór de
verkiezing, te 18 uur” en de woorden “de negentiende dag voor de
verkiezing” door de woorden “de veertigste dag vóór de verkiezing of,
in geval van buitengewone verkiezingen georganiseerd overeenkom-
stig artikel 6, § 2, vanaf de negentiende dag vóór de verkiezing”.

6° non-respect des règles relatives à la composition équilibrée des
listes, visées à l’article 22bis de la présente loi.

Sauf dans le cas prévu à l’alinéa 3, 6°, l’acte rectificatif ou
complémentaire ne peut comprendre le nom d’aucun candidat nou-
veau. Sauf dans le cas prévu à l’alinéa 3, 6°, il ne peut en tout état de
cause modifier l’ordre de présentation adopté dans l’acte écarté.

La réduction du nombre trop élevé de candidats ne peut résulter que
d’une déclaration écrite, par laquelle un candidat retire son acte
d’acceptation.

Les nouveaux candidats présentés conformément à l’alinéa 3, 6°,
doivent accepter par une déclaration écrite la candidature qui leur est
offerte.

Les signatures valables des électeurs présentants et des candidats
acceptants, ainsi que les mentions régulières de l’acte écarté restent
acquises, si l’acte rectificatif ou complémentaire est accepté.”;

3° les mots “Le cinquante-deuxième jour avant le scrutin, à 16 heures,
dans les cas visés à l’article 105, ou le vingt-quatrième jour avant le
scrutin, à 16 heures, dans les cas visés à l’article 106” à l’article 124,
alinéa 1er, doivent être lus comme suit: “Le cinquante-deuxième jour
avant le scrutin, à 16 heures, ou, en cas d’élection extraordinaire
organisée en application de l’article 6, § 2, le vingt-quatrième jour avant
le scrutin, à 16 heures”;

4° les mots “article 116” à l’article 124, alinéa 3, doivent être lus
comme suit: “article 22, alinéa 11, de la présente loi”;

5° les mots “le quarante et unième jour avant le scrutin, à 10 heures
du matin, dans les cas visés à l’article 105, ou le vingtième jour avant le
scrutin, à 10 heures du matin, dans les cas visés à l’article 106” à
l’article 125, alinéa 3, doivent être lus comme suit: “le quarante et
unième jour avant le scrutin, à 10 heures du matin, ou, en cas d’élection
extraordinaire organisée en application de l’article 6, § 2, le vingtième
jour avant le scrutin, à 10 heures du matin”;

6° les mots “le cinquante et unième jour avant le scrutin, entre 11 et
13 heures, dans les cas visés à l’article 105, ou le vingt-troisième jour
avant le scrutin, entre 11 et 13 heures, dans les cas visés à l’article 106”
à l’article 125bis, alinéa 1er, doivent être lus comme suit: “le cinquante
et unième jour avant le scrutin, entre 11 et 13 heures, ou, en cas
d’élection extraordinaire organisée en application de l’article 6, § 2, le
vingt-troisième jour avant le scrutin, entre 11 et 13 heures”;

7° les mots “le quarante et unième jour avant le scrutin, à 10 heures
du matin, dans les cas visés à l’article 105, ou le vingtième jour avant le
scrutin, à 10 heures du matin, dans les cas visés à l’article 106” à
l’article 125ter, alinéa 1er, doivent être lus comme suit: “le quarante et
unième jour avant le scrutin, à 10 heures du matin, ou, en cas d’élection
extraordinaire organisée en application de l’article 6, § 2, le vingtième
jour avant le scrutin, à 10 heures du matin”.”.

Art. 34. A l’article 25 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 10 février 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le § 2, alinéa 2, les mots “, ainsi que leurs profession et
domicile” sont abrogés;

2° dans le § 2, alinéa 3, les mots “A partir du vingt-deuxième jour
précédant celui du scrutin” sont remplacés par les mots “A partir du
cinquantième jour précédant celui du scrutin, ou, en cas d’élection
extraordinaire organisée en application de l’article 6, § 2, à partir du
vingt-deuxième jour précédant celui du scrutin”;

3° l’article est complété par le § 3 rédigé comme suit:

“§ 3. Le président du bureau principal de la circonscription transmet
sans délai par la voie digitale, en utilisant la signature électronique
émise au moyen de sa carte d’identité, le procès-verbal d’arrêt définitif
des listes de candidats au ministre de l’Intérieur.” .

Art. 35. Dans l’article 27 de la même loi, modifié par la loi du
16 juillet 1993, les mots “le vingtième jour avant l’élection, à 18 heures”
sont remplacés par les mots “le quarante et unième jour avant l’élection,
à 18 heures, ou, en cas d’élection extraordinaire organisée en applica-
tion de l’article 6, § 2, le vingtième jour avant l’élection, à 18 heures” et
les mots “dix-neuvième jour avant l’élection” sont remplacés par les
mots “quarantième jour avant l’élection, ou, en cas d’élection extraor-
dinaire organisée en application de l’article 6, § 2, à partir du
dix-neuvième jour avant l’élection”.
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Art. 36. In artikel 30 van dezelfde wet wordt het eerste lid vervan-
gen als volgt:

“Vijf dagen vóór de stemming stuurt de voorzitter van het kieskring-
hoofdbureau de voor de verkiezing nodige stembiljetten in een
verzegelde omslag naar de voorzitter van elk kantonhoofdbureau. Op
de vooravond van de verkiezing laat deze voorzitter, aan de voorzitter
van elk stembureau, het aantal stembiljetten nodig voor zijn/haar
bureau, bezorgen tegen ontvangstbewijs. Het adres en het aantal
stembiljetten dat in de omslag zit, worden op de omslag vermeld.”.

Art. 37. In artikel 33 van dezelfde wet worden het vierde en vijfde
lid vervangen als volgt:

“Een kiezer die wegens een handicap niet in staat is om zich alleen
naar het stemhokje te begeven of om zelf zijn/haar stem uit te brengen,
kan zich met toestemming van de voorzitter door iemand laten
begeleiden of bijstaan. Beide namen worden in het proces-verbaal
vermeld.

Als een bijzitter of een getuige de echtheid of de ernst van de
aangevoerde handicap betwist, beslist het stembureau en wordt de met
redenen omklede beslissing in het proces-verbaal opgenomen.”.

Art. 38. In artikel 38, § 3, van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, worden de woorden “ter post aangetekende brief”
vervangen door de woorden “aangetekende zending”;

2° in het tweede lid, worden de woorden “ter post aangetekende
brief” vervangen door de woorden “aangetekende zending”.

Art. 39. In artikel 45, § 4, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij
de wet van 5 april 1995, worden de woorden “stembiljetten waarop
uitsluitend naast zijn naam een naamstem is uitgebracht of bovenaan
op de lijst en tegelijk naast zijn naam om het stemcijfer te bepalen van
de lijst waarop hij zich kandidaat gesteld had” vervangen door de
woorden “naamstemmen die naast zijn naam uitgebracht werden om
zowel het stemcijfer te bepalen van de lijst waarop hij zich kandidaat
gesteld had, als het aantal stemmen ten gunste van de volgorde van
voordracht in de gevallen bedoel in de paragrafen 2 en 3”.

Art. 40. In dezelfde wet wordt een artikel 48/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 48/1. § 1. De bepalingen van artikel 165 van het Kieswetboek
zijn van toepassing voor de verkiezing van het Parlement.

§ 2. De minister van Binnenlandse Zaken of zijn afgevaardigde
brengt systematisch en zo snel mogelijk het College van Deskundigen
bedoeld in hoofdstuk 7 van de wet van 7 februari 2014 tot organisatie
van de elektronische stemming met papieren bewijsstuk, op de hoogte
van elke vastgestelde werkingsstoring met een effect op het normale
stemproces, het stemopnemingsproces of het proces voor doorsturen
van de resultaten, ofwel via het elektronisch stemsysteem met papieren
bewijsstuk bedoeld in de wet van 7 februari 2014 tot organisatie van de
elektronische stemming met papieren bewijsstuk, ofwel via een soft-
ware bedoeld in artikel 165 van het Kieswetboek, ofwel via elke andere
kiessoftware die of elk ander elektronisch kiessysteem dat gebruikt
wordt bij de verkiezingen.

Op verzoek van de minister van Binnenlandse Zaken of zijn
afgevaardigde of wanneer de kieshoofdbureaus dit vragen aan de
minister van Binnenlandse Zaken of aan zijn afgevaardigde, kan de
expertise van het College gevraagd worden om met de kieshoofdbu-
reaus mee te werken en hen te ondersteunen, welke kieshoofdbureaus
begeleid worden door de minister van Binnenlandse Zaken of zijn
afgevaardigde, waarbij ze zich verzekeren van de geschiktheid van de
verrichtingen die gebeuren bij de vaststelling van de werkingsstoring
en het oplossingsproces ervan, alsook dat de verrichtingen transparant
gebeuren en in overeenstemming met de principes tot regeling van de
organisatie van democratische verkiezingen.”.

Art. 41. In dezelfde wet wordt een artikel 48/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 48/2. De gegevens betreffende de kandidaten bedoeld in
artikel 22, derde lid, met uitzondering van het identificatienummer
bedoeld in artikel 2, tweede lid, van de wet van 8 augustus 1983 tot
regeling van een Rijksregister van de natuurlijke personen, mogen door
de minister van Binnenlandse Zaken bezorgd worden aan de personen
die daartoe een behoorlijk met redenen omklede schriftelijke aanvraag
indienen. Deze gegevens worden enkel meegedeeld met het oog op de
uitvoering van wetenschappelijke en statistische studies over de
verkiezingskandidaten.”.

Art. 36. Dans l’article 30 de la même loi, l’alinéa 1er est remplacé par
ce qui suit:

“Cinq jours avant celui du scrutin, le président du bureau principal
de la circonscription fait parvenir au président de chaque bureau
principal de canton, sous enveloppe cachetée, les bulletins nécessaires
à l’élection. Ce président fait remettre contre récépissé, la veille de
l’élection, au président de chacun des bureaux de vote le nombre de
bulletins de vote destinés à son bureau. L’adresse et le nombre de
bulletins de vote que l’enveloppe contient sont mentionnés sur
celle-ci.”.

Art. 37. Dans l’article 33 de la même loi, les alinéas 4 et 5 sont
remplacés par ce qui suit:

“L’électeur qui, par suite d’un handicap, se trouve dans l’impossibi-
lité de se rendre seul dans l’isoloir ou d’exprimer lui-même son vote,
peut, avec l’autorisation du président, se faire accompagner d’un guide
ou d’un soutien. Le nom de l’un et de l’autre sont mentionnés au
procès-verbal.

Si un assesseur ou un témoin conteste la réalité ou l’importance du
handicap invoqué, le bureau statue et sa décision motivée est inscrite au
procès-verbal.”.

Art. 38. A l’article 38, § 3, de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “par lettre recommandée à la poste” sont
remplacés par les mots “par envoi recommandé”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “par lettres recommandées à la poste” sont
remplacés par les mots “par envois recommandés”.

Art. 39. Dans l’article 45, § 4, alinéa 1er, de la même loi, modifié par
la loi du 5 avril 1995, les mots “des bulletins marqués exclusivement en
regard de son nom ou à la fois en tête et en regard de son nom pour
déterminer le chiffre électoral de la liste sur laquelle il s’était porté
candidat” sont remplacés par les mots “de votes nominatifs qui se sont
portés sur son nom pour déterminer tant le chiffre électoral de la liste
sur laquelle il avait fait acte de candidature que le nombre de votes
favorables à l’ordre de présentation dans le cas visé aux paragraphes 2
et 3”.

Art. 40. Dans la même loi, il est inséré un article 48/1 rédigé comme
suit:

“Art. 48/1. § 1er. Les dispositions de l’article 165 du Code électoral
sont d’application pour l’élection du Parlement.

§ 2. Le ministre de l’Intérieur ou son délégué informe systématique-
ment le Collège d’experts visé au chapitre 7 de la loi du
7 février 2014 organisant le vote électronique avec preuve papier et ce,
dans les meilleurs délais, de tout dysfonctionnement constaté affectant
le processus normal de vote, le processus de totalisation des voix ou le
processus de transmission des résultats, soit via le système de vote
électronique avec preuve papier visé par la loi du 7 février 2014 orga-
nisant le vote électronique avec preuve papier, soit via un logiciel visé
à l’article 165 du Code électoral, soit via tout autre logiciel ou système
électronique utilisé lors des élections.

A la demande du ministre de l’Intérieur ou de son délégué ou lorsque
les bureaux électoraux principaux en font la demande au ministre de
l’Intérieur ou à son délégué, l’expertise du Collège peut être sollicitée
afin de collaborer et de soutenir les bureaux électoraux principaux,
assistés du ministre de l’Intérieur ou de son délégué, en s’assurant de
l’adéquation des opérations menées dans l’identification et le processus
de résolution du dysfonctionnement, afin que ces opérations se
déroulent de manière transparente et conformément aux principes
régissant l’organisation d’élections démocratiques.”.

Art. 41. Dans la même loi, il est inséré un article 48/2 rédigé comme
suit:

“Art. 48/2. Les données relatives aux candidats visées à l’article 22,
alinéa 3, à l’exception du numéro d’identification visé à l’article 2,
alinéa 2, de la loi du 8 août 1983 organisant un Registre national des
personnes physiques, peuvent être transmises par le ministre de
l’Intérieur aux personnes, qui en font la demande dûment motivée par
écrit. Ces données sont uniquement transmises en vue de la réalisation
d’études scientifiques et statistiques sur les candidats aux élections.”.
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Art. 42. Artikel 52, vierde lid, van dezelfde wet wordt aangevuld
met de volgende zin:

“Deze aanwijzingen worden gedaan door de voorzitter van het
kieskringhoofdbureau bedoeld in artikel 11, § 2.”.

Art. 43. Artikel 53 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 53. § 1. In afwijking van artikel 21, wordt de nummering van de
kandidatenlijsten voor de verkiezing van het Parlement geregeld
overeenkomstig de volgende bepalingen.

§ 2. De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen
in de verklaring van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen
dat aan hun lijst hetzelfde beschermde letterwoord of logo en hetzelfde
overeenstemmende volgnummer worden toegekend, als die toegekend
tijdens de loting door de minister van Binnenlandse Zaken op de
vijfenzestigste dag vóór de verkiezing van het Europees Parlement, aan
een voor deze verkiezing voorgedragen lijst, voor zover zij een attest
voorleggen afkomstig van de persoon of zijn/haar plaatsvervanger
daartoe aangewezen door de politieke formatie in naam waarvan de
lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement ingediend werd,
waarbij hen toestemming werd verleend om het voor die verkiezing
toegekende beschermde letterwoord of logo en het overeenstemmende
volgnummer te gebruiken.

Als het beschermde letterwoord of logo waarvan het gebruik
gevraagd wordt overeenkomstig het eerste lid, het bijkomende element
bevat bedoeld in artikel 21, § 2, derde lid, derde zin, van de wet van
23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het Europees Parlement,
mag de lijst voor de verkiezing van het Parlement die gemachtigd is om
het letterwoord of logo te gebruiken, daarvan gebruik maken zonder de
toevoeging van dat element.

De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen in de
akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend, als dat welk toegekend
zal worden tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau
van het Nederlandse, Franse of Duitstalige kiescollege, naar gelang van
het geval, op de tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van het
Europees Parlement, aan een voor deze verkiezing voorgedragen lijst,
voor zover zij een attest voorleggen afkomstig van de persoon of de
personen die de lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement
hebben ingediend, waarbij hen toestemming werd verleend om het
voor die verkiezing toegekende volgnummer te gebruiken.

De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen in de
akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend, als dat welk toegekend
zal worden tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau
van de kieskring van Verviers, op de éénenvijftigste dag vóór de
verkiezing van het Waals Parlement, aan een voor deze verkiezing
voorgedragen lijst, voor zover zij een attest voorleggen afkomstig van
de persoon of de personen die de lijst voor de verkiezing van het Waals
Parlement hebben ingediend, waarbij hen toestemming werd verleend
om het voor die verkiezing toegekende volgnummer te gebruiken.

§ 3. De in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde kandidatenlijsten krijgen
het volgnummer toegewezen dat zij gevraagd hebben, als zij het door
deze bepaling vereiste attest hebben ingediend.

Wat de in paragraaf 2, derde lid, bedoelde kandidatenlijsten betreft,
gaat de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, uiterlijk de éénenvijf-
tigste dag vóór de stemming vóór 14 uur, bij de voorzitter van het
hoofdbureau van het Nederlandse, Franse of Duitstalige kiescollege,
afhankelijk van het geval, op elektronische wijze over tot de controle
van de identiteit van de personen vermeld op het in paragraaf 2, derde
lid, bedoelde attest, die een lijst voor de verkiezing van het Europees
Parlement hebben ingediend en machtiging geven om het voor die
verkiezing van het Europees Parlement toegekende volgnummer te
gebruiken. De voorzitters van de hoofdbureaus van het kiescollege
voor de verkiezing van het Europees Parlement gaan, onverwijld en op
elektronische wijze, indien dat het geval is, over tot de notificatie, aan
de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, van het aan deze lijst
toegekende volgnummer voor de verkiezing van het Europees Parle-
ment, zodra dat nummer bekend is, alsook van het hoogste nummer
toegekend voor de verkiezing van het Europees Parlement, tijdens de
lotingen die plaatsvonden op de tweeënvijftigste dag vóór de verkie-
zing van het Europees Parlement.

Wat de in paragraaf 2, vierde lid, bedoelde kandidatenlijsten betreft,
gaat de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, uiterlijk de éénenvijf-
tigste dag vóór de stemming vóór 14 uur, bij de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring van Verviers voor de verkiezing van het
Waals Parlement, op elektronische wijze over tot de controle van de
identiteit van de personen vermeld op het in paragraaf 2, vierde lid,
bedoelde attest, die een lijst voor de verkiezing van het Waals
Parlement hebben ingediend en machtiging geven om het voor die
verkiezing van het Waals Parlement toegekende volgnummer te
gebruiken. De voorzitter van het hoofdbureau van de kieskring van

Art. 42. L’article 52, alinéa 4, de la même loi, est complété par la
phrase suivante:

“Ces désignations sont effectuées par le président du bureau
principal de la circonscription visé à l’article 11, § 2.”.

Art. 43. L’article 53 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 53. § 1er. Par dérogation à l’article 21, la numérotation des listes
de candidats pour l’élection du Parlement est réglée conformément aux
dispositions suivantes.

§ 2. Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans la
déclaration d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution
à leur liste du même sigle ou logo protégé et du même numéro d’ordre
y correspondant, que ceux conférés lors du tirage au sort auquel il a été
procédé par le ministre de l’Intérieur, le soixante-cinquième jour avant
l’élection du Parlement européen, à une liste présentée pour cette
élection, pour autant qu’ils produisent une attestation émanant de la
personne ou de son suppléant désignés à cet effet par la formation
politique au nom de laquelle la liste pour l’élection du Parle-
ment européen a été déposée, et les habilitant à utiliser le sigle ou logo
protégé et le numéro d’ordre correspondant conférés pour cette
élection.

Si le sigle ou logo protégé dont l’usage est sollicité conformément à
l’alinéa 1er comporte l’élément complémentaire visé à l’article 21, § 2,
alinéa 3, troisième phrase, de la loi du 23 mars 1989 relative à l’élection
du Parlement européen, la liste à l’élection du Parlement habilitée à
utiliser le sigle ou logo peut en faire usage sans l’adjonction dudit
élément.

Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans l’acte
d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste
du même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au
sort auquel il sera procédé par le président du bureau principal du
collège électoral français, néerlandais ou germanophone, selon le cas, le
cinquante-deuxième jour avant l’élection du Parlement européen, à une
liste présentée pour cette élection, pour autant qu’ils produisent une
attestation émanant de la ou des personnes ayant déposé la liste pour
l’élection du Parlement européen, et les habilitant à utiliser le numéro
d’ordre qui leur sera conféré pour cette élection.

Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans l’acte
d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste
du même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au
sort auquel il sera procédé par le président du bureau principal de la
circonscription de Verviers, le cinquante et unième jour avant l’élection
du Parlement wallon, à une liste présentée pour cette élection, pour
autant qu’ils produisent une attestation émanant de la ou des
personnes ayant déposé la liste pour l’élection du Parlement wallon, et
les habilitant à utiliser le numéro d’ordre qui leur sera conféré pour
cette élection.

§ 3. Les listes de candidats visées au paragraphe 2, alinéa 1er, se
voient attribuer le numéro d’ordre qu’elles ont demandé, sur le vu de
l’attestation requise par cette disposition.

En ce qui concerne les listes de candidats visées au paragraphe 2,
alinéa 3, le président du bureau principal de la circonscription procède,
au plus tard le cinquante et unième jour avant l’élection, avant
14 heures, de manière électronique auprès du président du bureau
principal du collège électoral français, néerlandais ou germanophone,
selon le cas, à la vérification de l’identité des personnes mentionnées
dans l’attestation visée au paragraphe 2, alinéa 3, qui ont déposé une
liste pour l’élection du Parlement européen et qui donnent habilitation
à utiliser le numéro d’ordre conféré pour cette élection du Parle-
ment européen. Les présidents des bureaux principaux du collège
électoral pour l’élection du Parlement européen notifient sans délai et
par la voie électronique, si tel est le cas, au président du bureau
principal de la circonscription le numéro d’ordre conféré à cette liste
pour l’élection du Parlement européen dès celui-ci connu ainsi que le
numéro le plus élevé attribué pour l’élection du Parlement européen
lors des tirages au sort auxquels il a été procédé le cinquante-deuxième
jour avant l’élection du Parlement européen.

En ce qui concerne les listes de candidats visées au paragraphe 2,
alinéa 4, le président du bureau principal de la circonscription procède,
au plus tard le cinquante et unième jour avant l’élection, avant
14 heures, de manière électronique auprès du président du bureau
principal de la circonscription de Verviers pour l’élection du Parlement
wallon à la vérification de l’identité des personnes mentionnées dans
l’attestation visée au paragraphe 2, alinéa 4, qui ont déposé une liste
pour l’élection du Parlement wallon et qui donnent habilitation à
utiliser le numéro d’ordre conféré pour cette élection du Parlement
wallon. Le président du bureau principal de circonscription de Verviers
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Verviers voor de verkiezing van het Waals Parlement gaat, onverwijld
en op elektronische wijze, indien dat het geval is, over tot de notificatie,
aan de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, van het aan deze lijst
toegekende volgnummer voor de verkiezing van het Waals Parlement,
zodra dat nummer bekend is, alsook van het hoogste nummer
toegekend voor de verkiezing van het Waals Parlement, tijdens de
loting die plaatsvond op de éénenvijftigste dag vóór de verkiezing van
het Waals Parlement.

Vervolgens, de éénenvijftigste dag vóór de stemming, gaat de
voorzitter van het kieskringhoofdbureau, na ontvangst van de in het
tweede en derde lid bedoelde notificaties en ten vroegste om 14 uur,
over tot een bijkomende loting, beginnend met de volledige lijsten,
teneinde de lijsten die op dat ogenblik nog geen volgnummer hebben,
een volgnummer toe te wijzen.

De in het vierde lid bedoelde bijkomende loting gebeurt tussen de
nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste nummer toegekend
tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau van de
kieskring van Verviers op de éénenvijftigste dag vóór de verkiezing van
het Waals Parlement.”.

Art. 44. Artikel 58, vierde lid, van dezelfde wet wordt aangevuld
met de volgende zin:

“Deze aanwijzingen worden gedaan door de voorzitter van het
kieskringhoofdbureau bedoeld in artikel 11, § 2.”.

Art. 45. Artikel 59 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 59. § 1. In afwijking van artikel 21, wordt de nummering van de
kandidatenlijsten voor de verkiezing van het Parlement geregeld
overeenkomstig de volgende bepalingen.

§ 2. De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen
in de verklaring van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen
dat aan hun lijst hetzelfde beschermde letterwoord of logo en hetzelfde
overeenstemmende volgnummer worden toegekend, als die toegekend
tijdens de loting door de minister van Binnenlandse Zaken op de
vijfenzestigste dag vóór de verkiezing van de Kamer van volksverte-
genwoordigers, aan een voor deze verkiezing voorgedragen lijst, voor
zover zij een attest voorleggen afkomstig van de persoon of zijn/haar
plaatsvervanger daartoe aangewezen door de politieke formatie in
naam waarvan de lijst voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers ingediend werd, waarbij hen toestemming
werd verleend om het voor die verkiezing toegekende beschermde
letterwoord of logo en het overeenstemmende volgnummer te gebrui-
ken.

De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen in de
akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend, als dat welk toegekend
zal worden tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau
van de kieskring van Luik voor de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers, op de tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing, aan een voor deze
verkiezing voorgedragen lijst, voor zover zij een attest voorleggen
afkomstig van de persoon of de personen die de lijst voor de verkiezing
van de Kamer van volksvertegenwoordigers hebben ingediend, waarbij
hen toestemming werd verleend om het voor die verkiezing toege-
kende volgnummer te gebruiken.

De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen in de
akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend, als dat welk toegekend
zal worden tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau
van de kieskring van Verviers voor het Waals Parlement, op de
éénenvijftigste dag vóór de stemming, aan een voor deze verkiezing
voorgedragen lijst, voor zover zij een attest voorleggen afkomstig van
de persoon of de personen die de lijst voor de verkiezing van het Waals
Parlement hebben ingediend, waarbij hen toestemming werd verleend
om het voor die verkiezing toegekende volgnummer te gebruiken.

§ 3. De in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde kandidatenlijsten krijgen
het volgnummer toegewezen dat zij gevraagd hebben, als zij het door
deze bepaling vereiste attest hebben ingediend.

Wat de in paragraaf 2, tweede lid, bedoelde kandidatenlijsten betreft,
gaat de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, uiterlijk de éénenvijf-
tigste dag vóór de stemming vóór 14 uur, bij de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring van Luik voor de verkiezing van de
Kamer van volksvertegenwoordigers, op elektronische wijze over tot
de controle van de identiteit van de personen vermeld op het in
paragraaf 2, tweede lid, bedoelde attest, die een lijst voor de verkiezing
van de Kamer van volksvertegenwoordigers hebben ingediend en
machtiging geven om het voor die verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers toegekende volgnummer te gebruiken. De
voorzitter van het hoofdbureau van de kieskring van Luik voor de
verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordigers gaat, onver-
wijld en op elektronische wijze, indien dat het geval is, over tot de
notificatie, aan de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, van het aan

pour l’élection du Parlement wallon notifie sans délai et par la voie
électronique, si tel est le cas, au président du bureau principal de la
circonscription le numéro d’ordre conféré à cette liste pour l’élection du
Parlement wallon dès celui-ci connu ainsi que le numéro le plus élevé
attribué pour l’élection du Parlement wallon lors du tirage au sort
auquel il a procédé le cinquante et unième jour avant l’élection du
Parlement wallon.

Le président du bureau principal de la circonscription procède
ensuite, le cinquante et unième jour avant le scrutin, après la réception
des notifications visées aux alinéas 2 et 3 et au plus tôt à 14 heures, à un
tirage au sort complémentaire, en commençant par les listes complètes,
en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux listes qui n’en sont pas
encore pourvues à ce moment.

Le tirage au sort complémentaire visé à l’alinéa 4 s’effectue entre les
numéros qui suivent immédiatement le numéro le plus élevé attribué
lors du tirage au sort auquel il a été procédé le cinquante et unième jour
avant l’élection du Parlement wallon par le président du bureau
principal de la circonscription de Verviers.”.

Art. 44. L’article 58, alinéa 4, de la même loi est complété par la
phrase suivante:

“Ces désignations sont effectuées par le président du bureau
principal de la circonscription visé à l’article 11, § 2.”.

Art. 45. L’article 59 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 59. § 1er. Par dérogation à l’article 21, la numérotation des listes
de candidats pour l’élection du Parlement est réglée conformément aux
dispositions suivantes.

§ 2. Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans la
déclaration d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution
à leur liste du même sigle ou logo protégé et du même numéro d’ordre
y correspondant, que ceux conférés lors du tirage au sort auquel il a été
procédé par le ministre de l’Intérieur, le soixante-cinquième jour avant
l’élection de la Chambre des représentants, à une liste présentée pour
cette élection, pour autant qu’ils produisent une attestation émanant de
la personne ou de son suppléant désignés à cet effet par la formation
politique au nom de laquelle la liste pour l’élection de la Chambre des
représentants a été déposée, et les habilitant à utiliser le sigle ou logo
protégé et le numéro d’ordre correspondant conférés pour cette
élection.

Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans l’acte
d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste
du même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au
sort auquel il sera procédé par le président du bureau principal de la
circonscription de Liège pour la Chambre des représentants, le
cinquante-deuxième jour avant le scrutin, à une liste présentée pour
cette élection, pour autant qu’ils produisent une attestation émanant de
la ou des personnes ayant déposé la liste pour l’élection de la Chambre
des représentants, et les habilitant à utiliser le numéro d’ordre qui leur
sera conféré pour cette élection.

Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans l’acte
d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste
du même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au
sort auquel il sera procédé par le président du bureau principal de la
circonscription de Verviers pour le Parlement wallon, le cinquante et
unième jour avant le scrutin, à une liste présentée pour cette élection,
pour autant qu’ils produisent une attestation émanant de la ou des
personnes ayant déposé la liste pour l’élection du Parlement wallon, et
les habilitant à utiliser le numéro d’ordre qui leur sera conféré pour
cette élection.

§ 3. Les listes de candidats visées au paragraphe 2, alinéa 1er, se
voient attribuer le numéro d’ordre qu’elles ont demandé, sur le vu de
l’attestation requise par cette disposition.

En ce qui concerne les listes de candidats visées au paragraphe 2,
alinéa 2, le président du bureau principal de la circonscription procède,
au plus tard le cinquante et unième jour avant l’élection, avant
14 heures, de manière électronique auprès du président du bureau
principal de la circonscription de Liège pour l’élection de la Chambre
des représentants, à la vérification de l’identité des personnes mention-
nées dans l’attestation visée au paragraphe 2, alinéa 2, qui ont déposé
une liste pour l’élection de la Chambre des représentants et qui donnent
habilitation à utiliser le numéro d’ordre conféré pour cette élection de
la Chambre des représentants. Le président du bureau principal de la
circonscription de Liège pour l’élection de la Chambre des représen-
tants notifie sans délai et par la voie électronique, si tel est le cas, au
président du bureau principal de la circonscription le numéro d’ordre
conféré à cette liste pour l’élection de la Chambre des représentants dès
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deze lijst toegekende volgnummer voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, zodra dat nummer bekend is, alsook van
het hoogste nummer toegekend voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, tijdens de loting die plaatsvond op de
tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van de Kamer van volksverte-
genwoordigers.

Wat de in paragraaf 2, derde lid, bedoelde kandidatenlijsten betreft,
gaat de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, uiterlijk de éénenvijf-
tigste dag vóór de stemming vóór 14 uur, bij de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring van Verviers voor de verkiezing van het
Waals Parlement, op elektronische wijze over tot de controle van de
identiteit van de personen vermeld op het in paragraaf 2, derde lid,
bedoelde attest, die een lijst voor de verkiezing van het Waals
Parlement hebben ingediend en machtiging geven om het voor die
verkiezing van het Waals Parlement toegekende volgnummer te
gebruiken. De voorzitter van het hoofdbureau van de kieskring van
Verviers voor de verkiezing van het Waals Parlement gaat, onverwijld
en op elektronische wijze, indien dat het geval is, over tot de notificatie,
aan de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, van het aan deze lijst
toegekende volgnummer voor de verkiezing van het Waals Parlement,
zodra dat nummer bekend is, alsook van het hoogste nummer
toegekend voor de verkiezing van het Waals Parlement, tijdens de
loting die plaatsvond op de éénenvijftigste dag vóór de verkiezing van
het Waals Parlement.

Vervolgens, de éénenvijftigste dag vóór de stemming, gaat de
voorzitter van het kieskringhoofdbureau, na ontvangst van de in het
tweede en derde lid bedoelde notificaties en ten vroegste om 14 uur,
over tot een bijkomende loting, beginnend met de volledige lijsten,
teneinde de lijsten die op dat ogenblik nog geen volgnummer hebben,
een volgnummer toe te wijzen.

De in het vierde lid bedoelde bijkomende loting gebeurt tussen de
nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste nummer toegekend
tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau van de
kieskring van Verviers op de éénenvijftigste dag vóór de verkiezing van
het Waals Parlement.”.

Art. 46. Artikel 65 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 65. § 1. In afwijking van artikel 21, wordt de nummering van de
kandidatenlijsten voor de verkiezing van het Parlement geregeld
overeenkomstig de volgende bepalingen.

§ 2. De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen
in de verklaring van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen
dat aan hun lijst hetzelfde beschermde letterwoord of logo en hetzelfde
overeenstemmende volgnummer worden toegekend, als die toegekend
tijdens de loting door de minister van Binnenlandse Zaken op de
vijfenzestigste dag vóór de verkiezing van het Europees Parlement, aan
een voor deze verkiezing voorgedragen lijst, voor zover zij een attest
voorleggen afkomstig van de persoon of zijn/haar plaatsvervanger
daartoe aangewezen door de politieke formatie in naam waarvan de
lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement ingediend werd,
waarbij hen toestemming werd verleend om het voor die verkiezing
toegekende beschermde letterwoord of logo en het overeenstemmende
volgnummer te gebruiken.

Als het beschermde letterwoord of logo waarvan het gebruik
gevraagd wordt overeenkomstig het vorige lid, het bijkomende element
bevat bedoeld in artikel 21, § 2, derde lid, derde zin, van de wet van
23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het Europees Parlement,
mag de lijst voor de verkiezing van het Parlement die gemachtigd is om
het letterwoord of logo te gebruiken, daarvan gebruik maken zonder de
toevoeging van dat element.

De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen in de
akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend, als dat welk toegekend
zal worden tijdens de loting door de voorzitter van het Nederlandse,
Franse of Duitstalige kiescollege, naar gelang van het geval, op de
tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van het Europees Parlement,
aan een voor deze verkiezing voorgedragen lijst, voor zover zij een
attest voorleggen afkomstig van de persoon of de personen die de lijst
voor de verkiezing van het Europees Parlement hebben ingediend,
waarbij hen toestemming werd verleend om het voor die verkiezing
toegekende volgnummer te gebruiken.

De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen in de
akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend, als dat welk toegekend
zal worden tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau
van de kieskring van Luik voor de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers, op de éénenvijftigste dag vóór de stemming, aan een voor deze
verkiezing voorgedragen lijst, voor zover zij een attest voorleggen
afkomstig van de persoon of de personen die de lijst voor de verkiezing

celui-ci connu ainsi que le numéro le plus élevé attribué pour l’élection
de la Chambre des représentants lors du tirage au sort auquel il a
procédé le cinquante-deuxième jour avant l’élection de la Chambre des
représentants.

En ce qui concerne les listes de candidats visées au paragraphe 2,
alinéa 3, le président du bureau principal de la circonscription procède,
au plus tard le cinquante et unième jour avant l’élection, avant
14 heures, de manière électronique auprès du président du bureau
principal de la circonscription de Verviers pour l’élection du Parlement
wallon, à la vérification de l’identité des personnes mentionnées dans
l’attestation visée au paragraphe 2, alinéa 3, qui ont déposé une liste
pour l’élection du Parlement wallon et qui donnent habilitation à
utiliser le numéro d’ordre conféré pour cette élection du Parlement
wallon. Le président du bureau principal de la circonscription de
Verviers pour l’élection du Parlement wallon notifie sans délai et par la
voie électronique, si tel est le cas, au président du bureau principal de
la circonscription le numéro d’ordre conféré à cette liste pour l’élection
du Parlement wallon dès celui-ci connu ainsi que le numéro le plus
élevé attribué pour l’élection du Parlement wallon lors du tirage au sort
auquel il a procédé le cinquante et unième jour avant l’élection du
Parlement wallon.

Le président du bureau principal de la circonscription procède
ensuite, le cinquante et unième jour avant le scrutin, après la réception
des notifications visées aux alinéas 2 et 3 et au plus tôt à 14 heures, à un
tirage au sort complémentaire, en commençant par les listes complètes,
en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux listes qui n’en sont pas
encore pourvues à ce moment.

Le tirage au sort complémentaire visé à l’alinéa 4 s’effectue entre les
numéros qui suivent immédiatement le numéro le plus élevé attribué
lors du tirage au sort auquel il a été procédé le cinquante et unième jour
avant l’élection du Parlement wallon par le président du bureau
principal de la circonscription de Verviers.”.

Art. 46. L’article 65 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 65. § 1er. Par dérogation à l’article 21 la numérotation des listes
de candidats pour l’élection du Parlement est réglée conformément aux
dispositions suivantes.

§ 2. Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans la
déclaration d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution
à leur liste du même sigle ou logo protégé et du même numéro d’ordre
y correspondant, que ceux conférés lors du tirage au sort auquel il a été
procédé par le ministre de l’Intérieur, le soixante-cinquième jour avant
l’élection du Parlement européen, à une liste présentée pour cette
élection, pour autant qu’ils produisent une attestation émanant de la
personne ou de son suppléant désignés à cet effet par la formation
politique au nom de laquelle la liste pour l’élection du Parle-
ment européen a été déposée, et les habilitant à utiliser le sigle ou logo
protégé et le numéro d’ordre correspondant conférés pour cette
élection.

Si le sigle ou logo protégé dont l’usage est sollicité conformément à
l’alinéa qui précède comporte l’élément complémentaire visé à l’arti-
cle 21, § 2, alinéa 3, troisième phrase, de la loi du 23 mars 1989 relative
à l’élection du Parlement européen, la liste à l’élection du Parlement
habilitée à utiliser le sigle ou logo peut en faire usage sans l’adjonction
dudit élément.

Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans l’acte
d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste
du même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au
sort auquel il sera procédé par le président du bureau principal du
collège électoral français, néerlandais ou germanophone, selon le cas, le
cinquante-deuxième jour avant l’élection du Parlement européen, à une
liste présentée pour cette élection, pour autant qu’ils produisent une
attestation émanant de la ou des personnes ayant déposé la liste pour
l’élection du Parlement européen, et les habilitant à utiliser le numéro
d’ordre conféré pour cette élection.

Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans l’acte
d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste
du même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au
sort auquel il sera procédé par le président du bureau principal de la
circonscription de Liège pour la Chambre des représentants, le
cinquante et unième jour avant le scrutin, à une liste présentée pour
cette élection, pour autant qu’ils produisent une attestation émanant de
la ou des personnes ayant déposé la liste pour l’élection de la Chambre
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van de Kamer van volksvertegenwoordigers hebben ingediend, waarbij
hen toestemming werd verleend om het voor die verkiezing toege-
kende volgnummer te gebruiken.

De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen in de
akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend, als dat welk toegekend
zal worden tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau
van de kieskring van Verviers voor het Waals Parlement, op de
éénenvijftigste dag vóór de stemming, aan een voor deze verkiezing
voorgedragen lijst, voor zover zij een attest voorleggen afkomstig van
de persoon of de personen die de lijst voor de verkiezing van het Waals
Parlement hebben ingediend, waarbij hen toestemming werd verleend
om het voor die verkiezing toegekende volgnummer te gebruiken.

§ 3. De in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde kandidatenlijsten krijgen
het volgnummer toegewezen dat zij gevraagd hebben, als zij het door
deze bepaling vereiste attest hebben ingediend.

Wat de in paragraaf 2, derde lid, bedoelde kandidatenlijsten betreft,
gaat de voorzitter van het gewestbureau, uiterlijk de éénenvijftigste dag
vóór de verkiezing vóór 16 uur, bij de voorzitter van het hoofdbureau
van het Nederlandse, Franse of Duitstalige kiescollege, naar gelang van
het geval, op elektronische wijze over tot de controle van de identiteit
van de personen vermeld op het in paragraaf 2, derde lid, bedoelde
attest, die een lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement
hebben ingediend en machtiging geven om het voor die verkiezing van
het Europees Parlement toegekende volgnummer te gebruiken. De
voorzitters van de kiescollegehoofdbureaus voor de verkiezing van het
Europees Parlement gaan, onverwijld en op elektronische wijze, indien
dat het geval is, over tot de notificatie, aan de voorzitter van het
gewestbureau, van het aan deze lijst toegekende volgnummer voor de
verkiezing van het Europees Parlement, zodra dat nummer bekend is,
alsook van het hoogste nummer toegekend voor de verkiezing van het
Europees Parlement, tijdens de loting die plaatsvond op de tweeënvijf-
tigste dag vóór de verkiezing van het Europees Parlement.

Wat de in paragraaf 2, vierde lid, bedoelde kandidatenlijsten betreft,
gaat de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, uiterlijk de éénenvijf-
tigste dag vóór de verkiezing vóór 16 uur, bij de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring van Luik voor de verkiezing van de
Kamer van volksvertegenwoordigers, op elektronische wijze over tot
de controle van de identiteit van de personen vermeld op het in
paragraaf 2, vierde lid, bedoelde attest, die een lijst voor de verkiezing
van de Kamer van volksvertegenwoordigers hebben ingediend en
machtiging geven om het voor die verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers toegekende volgnummer te gebruiken. De
voorzitter van het hoofdbureau van de kieskring van Luik voor de
verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordigers gaat, onver-
wijld en op elektronische wijze, indien dat het geval is, over tot de
notificatie, aan de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, van het aan
deze lijst toegekende volgnummer voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, zodra dat nummer bekend is, alsook van
het hoogste nummer toegekend voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, tijdens de loting die plaatsvond op de
éénenvijftigste dag vóór de verkiezing van de Kamer van volksverte-
genwoordigers.

Wat de in paragraaf 2, vijfde lid, bedoelde kandidatenlijsten betreft,
gaat de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, uiterlijk de éénenvijf-
tigste dag vóór de verkiezing vóór 16 uur, bij de voorzitter van het
hoofdbureau van de kieskring van Verviers voor de verkiezing van het
Waals Parlement, op elektronische wijze over tot de controle van de
identiteit van de personen vermeld op het in paragraaf 2, vijfde lid,
bedoelde attest, die een lijst voor de verkiezing van het Waals
Parlement hebben ingediend en machtiging geven om het voor die
verkiezing van het Waals Parlement toegekende volgnummer te
gebruiken. De voorzitter van het hoofdbureau van de kieskring van
Verviers voor de verkiezing van het Waals Parlement gaat, onverwijld
en op elektronische wijze, indien dat het geval is, over tot de notificatie,
aan de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, van het aan deze lijst
toegekende volgnummer voor de verkiezing van het Waals Parlement,
zodra dat nummer bekend is, alsook van het hoogste nummer
toegekend voor de verkiezing van het Waals Parlement, tijdens de
loting die plaatsvond op de éénenvijftigste dag vóór de verkiezing van
het Waals Parlement.

Vervolgens, de éénenvijftigste dag vóór de stemming, gaat de
voorzitter van het gewestbureau, na ontvangst van de in het tweede,
derde en vierde lid bedoelde notificaties en ten vroegste om 16 uur, over
tot een bijkomende loting, beginnend met de volledige lijsten, teneinde
de lijsten die op dat ogenblik nog geen volgnummer hebben, een
volgnummer toe te wijzen.

des représentants, et les habilitant à utiliser le numéro d’ordre qui leur
sera conféré pour cette élection.

Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans l’acte
d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste
du même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au
sort auquel il sera procédé par le président du bureau principal de la
circonscription de Verviers pour le Parlement wallon, le cinquante et
unième jour avant le scrutin, à une liste présentée pour cette élection,
pour autant qu’ils produisent une attestation émanant de la ou des
personnes ayant déposé la liste pour l’élection du Parlement wallon, et
les habilitant à utiliser le numéro d’ordre qui leur sera conféré pour
cette élection.

§ 3. Les listes de candidats visées au paragraphe 2, alinéa 1er, se
voient attribuer le numéro d’ordre qu’elles ont demandé, sur le vu de
l’attestation requise par cette disposition.

En ce qui concerne les listes de candidats visées au paragraphe 2,
alinéa 3, le président du bureau régional procède, au plus tard le
cinquante et unième jour avant l’élection, avant 16 heures, de manière
électronique auprès du président du bureau principal du collège
électoral français, néerlandais ou germanophone, selon le cas, à la
vérification de l’identité des personnes mentionnées dans l’attestation
visée au paragraphe 2, alinéa 3, qui ont déposé une liste pour l’élection
du Parlement européen et qui donnent habilitation à utiliser le numéro
d’ordre conféré pour cette élection du Parlement européen. Les
présidents des bureaux principaux du collège électoral pour l’élection
du Parlement européen notifient sans délai et par la voie électronique,
si tel est le cas, au président du bureau régional le numéro d’ordre
conféré à cette liste pour l’élection du Parlement européen dès celui-ci
connu ainsi que le numéro le plus élevé attribué pour l’élection du
Parlement européen lors des tirages au sort auxquels il a été procédé le
cinquante-deuxième jour avant l’élection du Parlement européen.

En ce qui concerne les listes de candidats visées au paragraphe 2,
alinéa 4, le président du bureau principal de la circonscription procède,
au plus tard le cinquante et unième jour avant l’élection, avant
16 heures, de manière électronique auprès du président du bureau
principal de la circonscription de Liège pour l’élection de la Chambre
des représentants, à la vérification de l’identité des personnes mention-
nées dans l’attestation visée au paragraphe 2, alinéa 4, qui ont déposé
une liste pour l’élection de la Chambre des représentants et qui donnent
habilitation à utiliser le numéro d’ordre conféré pour cette élection de
la Chambre des représentants. Le président du bureau principal de la
circonscription de Liège pour l’élection de la Chambre des représen-
tants notifie sans délai et par la voie électronique, si tel est le cas, au
président du bureau principal de la circonscription le numéro d’ordre
conféré à cette liste pour l’élection de la Chambre des représentants dès
celui-ci connu ainsi que le numéro le plus élevé attribué pour l’élection
de la Chambre des représentants lors du tirage au sort auquel il a
procédé le cinquante et unième jour avant l’élection de la Chambre des
représentants.

En ce qui concerne les listes de candidats visées au paragraphe 2,
alinéa 5, le président du bureau principal de la circonscription procède,
au plus tard le cinquante et unième jour avant l’élection, avant
16 heures, de manière électronique auprès du président du bureau
principal de la circonscription de Verviers pour l’élection du Parlement
wallon, à la vérification de l’identité des personnes mentionnées dans
l’attestation visée au paragraphe 2, alinéa 5, qui ont déposé une liste
pour l’élection du Parlement wallon et qui donnent habilitation à
utiliser le numéro d’ordre conféré pour cette élection du Parlement
wallon. Le président du bureau principal de la circonscription de
Verviers pour l’élection du Parlement wallon notifie sans délai et par la
voie électronique, si tel est le cas, au président du bureau principal de
la circonscription le numéro d’ordre conféré à cette liste pour l’élection
du Parlement wallon dès celui-ci connu ainsi que le numéro le plus
élevé attribué pour l’élection du Parlement wallon lors du tirage au sort
auquel il a procédé le cinquante et unième jour avant l’élection du
Parlement wallon.

Le président du bureau régional procède ensuite, le cinquante et
unième jour avant le scrutin, après la réception des notifications visées
aux alinéas 2, 3 et 4 et au plus tôt à 16 heures à un tirage au sort
complémentaire, en commençant par les listes complètes, en vue
d’attribuer un numéro d’ordre aux listes qui n’en sont pas encore
pourvues à ce moment.

43701BELGISCH STAATSBLAD — 24.05.2018 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



De in het vijfde lid bedoelde bijkomende loting gebeurt tussen de
nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste nummer toegekend
tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau van de
kieskring van Verviers op de éénenvijftigste dag vóór de verkiezing van
het Waals Parlement.”.

HOOFDSTUK 4. — Wijzigingen van de gewone wet van 16 juli 1993
tot vervollediging van de Federale Staatsstructuur

Art. 47. In artikel 2 van de wet van 16 juli 1993 tot vervollediging
van de Federale Staatsstructuur, laatstelijk gewijzigd bij de wet van
14 april 2009, wordt het achtste lid vervangen als volgt:

“Ten laatste de vijfentwintigste dag vóór die van de verkiezing, in het
in het eerste lid bedoelde geval, of onmiddellijk nadat de kiezerslijst is
opgesteld, in het in het tweede lid bedoelde geval, verstuurt het
gemeentebestuur de per gemeentewijk verdeelde kiezerslijst elektro-
nisch naar de provinciegouverneur of naar de door hem/haar aange-
wezen ambtenaar. De provinciegouverneur of de door hem/haar
aangewezen ambtenaar verifieert de conformiteit van die lijst met de
bepalingen van artikel 5, derde lid, en valideert deze door middel van
een elektronische handtekening uiterlijk twee weken vóór de verkie-
zing.”.

Art. 48. In artikel 3, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij de
wet van 27 maart 2006, worden de woorden “aangetekend schrijven”
vervangen door de woorden “aangetekende zending”.

Art. 49. In artikel 11 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“De voordrachten van de kandidaten moeten aan de voorzitter van
het kieskringhoofdbureau overhandigd worden op vrijdag de achten-
vijftigste dag, tussen 14 en 16 uur, of op zaterdag de zevenenvijftigste
dag, tussen 9 en 12 uur, vóór de verkiezing of, in geval van
buitengewone verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 27
van de bijzondere wet, op vrijdag de dertigste dag, tussen 14 en 16 uur,
of op zaterdag de negenentwintigste dag, tussen 9 en 12 uur, vóór de
dag van de verkiezing.”;

2° in het vierde lid worden de woorden “Ten minste drieëndertig
dagen voor de verkiezing” vervangen door de woorden “Ten minste
éénenzestig dagen vóór de verkiezing of, in geval van buitengewone
verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 27 van de bijzon-
dere wet, ten minste vierendertig dagen vóór de verkiezing”.

Art. 50. In artikel 12 van dezelfde wet, laatst gewijzigd door de wet
van 27 maart 2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het vierde lid worden de woorden “de veertigste dag voor de
verkiezing, tussen 14 en 16 uur” vervangen door de woorden “de
vijfenzestigste dag vóór de verkiezing of, in geval van buitengewone
verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 27 van de bijzon-
dere wet, de tweeëndertigste dag vóór de verkiezing, tussen 10 en
12 uur”;

2° in het zesde lid wordt het woord “vier” vervangen door het woord
“vijf”.

Art. 51. In artikel 13 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de volgende zin “Dat verzoek
moet bij deze laatste ingediend worden minstens zevenentachtig dagen
vóór de dag van de verkiezing of, in geval van buitengewone
verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 27 van de bijzon-
dere wet, minstens zevenendertig dagen vóór die van de verkiezing.”;

2° in het tweede lid worden de woorden “de drieënveertigste dag
vóór de verkiezing” vervangen door de woorden “de vijfenzeventigste
dag vóór de verkiezing of, in geval van buitengewone verkiezingen
georganiseerd overeenkomstig artikel 27 van de bijzondere wet, de
drieëndertigste dag vóór de verkiezing”.

Art. 52. In artikel 14 van dezelfde wet, laatst gewijzigd door de wet
van 10 februari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“De kandidaten voorgedragen door kiezers moeten de hoedanigheid
van kiezer van de kiezers die de voordracht doen, laten erkennen door
de gemeente waar zij ingeschreven zijn, via het aanbrengen van het
gemeentezegel op de voordrachtsakte, behalve wanneer gebruik gemaakt
wordt van elektronische middelen zoals gedefinieerd in het tweede
lid.”;

Le tirage au sort complémentaire visé à l’alinéa 5 s’effectue entre les
numéros qui suivent immédiatement le numéro le plus élevé attribué
lors du tirage au sort auquel il a été procédé le cinquante et unième jour
avant l’élection du Parlement wallon par le président du bureau
principal de la circonscription de Verviers.”.

CHAPITRE 4. — Modifications de la loi ordinaire du 16 juillet 1993
visant à achever la structure fédérale de l’État

Art. 47. Dans l’article 2 de la loi du 16 juillet 1993 visant à achever la
structure fédérale de l’État, modifié en dernier lieu par la loi du
14 avril 2009, l’alinéa 8 est remplacé par ce qui suit:

“Le vingt-cinquième jour au plus tard avant celui de l’élection dans
le cas visé à l’alinéa 1er, ou immédiatement après que la liste des
électeurs a été établie dans le cas visé à l’alinéa 2, l’administration
communale envoie, par la voie électronique, la liste des électeurs
répartis par section, au gouverneur de la province ou au fonctionnaire
que celui-ci désigne. Le gouverneur de la province, ou le fonctionnaire
que celui-ci désigne, vérifie la conformité de cette liste avec les
dispositions de l’article 5, alinéa 3, et valide celle-ci au moyen de sa
signature électronique au plus tard quinze jours avant l’élection.”.

Art. 48. Dans l’article 3, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, modifié par
la loi du 27 mars 2006, les mots “par lettre recommandée adressée” sont
remplacés par les lots “par envoi recommandé adressé”.

Art. 49. A l’article 11 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Les présentations de candidats doivent être déposées entre les
mains du président du bureau principal de circonscription le vendredi
cinquante-huitième jour, entre 14 et 16 heures, ou le samedi cinquante-
septième jour, entre 9 et 12 heures, avant celui de l’élection, ou, en cas
d’élection extraordinaire organisée en application de l’article 27 de la loi
spéciale, le vendredi trentième jour, entre 14 et 16 heures, ou le samedi
vingt-neuvième jour, entre 9 et 12 heures, avant celui de l’élection.”;

2° dans l’alinéa 4, les mots “Trente-trois jours au moins avant
l’élection” sont remplacés par les mots “Soixante et un jours au moins
avant l’élection, ou, en cas d’élection extraordinaire organisée en
application de l’article 27 de la loi spéciale, trente-quatre jours au moins
avant l’élection”.

Art. 50. A l’article 12 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 21 avril 2007, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 4, les mots “le quarantième jour avant l’élection, entre
14 et 16 heures” sont remplacés par les mots “le soixante-cinquième
jour avant l’élection, ou, en cas d’élection extraordinaire organisée en
application de l’article 27 de la loi spéciale, le trente-deuxième jour
avant l’élection, entre 10 et 12 heures”;

2° dans l’alinéa 6, le mot “quatre” est remplacé par le mot “cinq”.

Art. 51. A l’article 13 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par les mots “introduite auprès de ce
dernier quatre-vingt-sept jours au moins avant celui de l’élection, ou, en
cas d’élection extraordinaire organisée en application de l’article 27 de
la loi spéciale, trente-sept jours au moins avant celui de l’élection”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “le quarante-troisième jour avant
l’élection” sont remplacés par les mots “le sep-tante-cinquième jour
avant l’élection, ou, en cas d’élection extraordinaire organisée en
application de l’article 27 de la loi spéciale, le trente-troisième jour
avant l’élection”.

Art. 52. A l’article 14 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 10 février 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Les candidats présentés par des électeurs doivent faire certifier la
qualité d’électeur des électeurs présentants par la commune où ceux-ci
sont inscrits via l’apposition du sceau communal sur l’acte de
présentation, sauf dans les cas où des moyens électroniques tels que
définis à l’alinéa 2 sont utilisés.”;
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2° het tweede lid wordt aangevuld met de volgende zinnen:

“De Koning bepaalt de elektronische middelen die gebruikt mogen
worden om de voordracht van kandidaten en de bewilligingsakten aan
de voorzitter van het kieskringhoofdbureau te bezorgen. Hetzelfde
geldt voor het ontvangstbewijs afgeleverd door de voorzitter van het
kieskringhoofdbureau.”.

3° in het derde lid worden de woorden “en de hoofdverblijfplaats”
vervangen door de woorden “, de hoofdverblijfplaats en het identifi-
catienummer bedoeld in artikel 2, tweede lid, van de wet van
8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de natuurlijke
personen”;

4° het negende lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“De getuigen worden zo snel mogelijk en via de meest gepaste
middelen opgeroepen door het kieskringhoofdbureau en het kanton-
hoofdbureau voor de in het zevende lid bedoelde verrichtingen,
evenals voor de verrichtingen uitgevoerd om de in artikel 23, § 3/2
bedoelde werkingsstoringen te identificeren en op te lossen.”.

Art. 53. In artikel 15 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° § 1 wordt aangevuld met de worden: “met dien verstande dat de
woorden “de vijfenvijftigste dag vóór de stemming van 13 tot 16 uur, in
de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de zevenentwintigste dag vóór
de stemming van 13 tot 16 uur, in het in artikel 106 bedoelde geval”
vervangen worden door de woorden “de vijfenvijftigste dag vóór de
stemming van 13 tot 16 uur of, in geval van buitengewone verkiezingen
georganiseerd overeenkomstig artikel 27 van de bijzondere wet, de
zevenentwintigste dag vóór de stemming van 13 tot 16 uur””;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. De artikelen 120 tot 125quater van het Kieswetboek zijn van
toepassing op de verkiezing voor het Parlement mits de volgende
wijzigingen:

1° de woorden “de vierenvijftigste dag vóór de stemming , tussen 13
en 15 uur, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de zesentwintigste
dag vóór de stemming, tussen 13 en 15 uur, in de in artikel 106 bedoelde
gevallen” in artikel 121, eerste lid, moeten gelezen worden als volgt:
“de vierenvijftigste dag vóór de stemming, tussen 13 en 15 uur of, in
geval van buitengewone verkiezingen georganiseerd overeenkomstig
artikel 27 van de bijzondere wet, de zesentwintigste dag vóór de
stemming, tussen 13 en 15 uur”;

2° de woorden “de tweeënvijftigste dag vóór de stemming, tussen 14
en 16 uur, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de vierentwintigste
dag vóór de stemming, tussen 14 en 16 uur, in de in artikel 106 bedoelde
gevallen” in artikel 123, eerste lid, moeten gelezen worden als volgt:
“de tweeënvijftigste dag vóór de stemming, tussen 14 en 16 uur, of in
geval van buitengewone verkiezingen georganiseerd overeenkomstig
artikel 27 van de bijzondere wet, de vierentwintigste dag vóór de
stemming, tussen 14 en 16 uur”;

3° de verwijzing naar artikel 116, § 4, tweede lid, vermeld in
artikel 123, derde lid, 7°, wordt vervangen door een verwijzing naar
artikel 12, eerste lid, van deze wet;

4° de verwijzing naar artikel 117bis, vermeld in artikel 123, derde lid,
6°, wordt vervangen door een referentie naar artikel 28, vijfde en zesde
lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen;

5° de woorden “de tweeënvijftigste dag vóór de stemming, te 16 uur,
in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de vierentwintigste dag vóór
de stemming, te 16 uur, in de in artikel 106 bedoelde gevallen” in
artikel 124, eerste lid, moeten gelezen worden als volgt: “de tweeën-
vijftigste dag vóór de stemming, te 16 uur of, in geval van buitenge-
wone verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 27 van de
bijzondere wet, de vierentwintigste dag vóór de stemming, te 16 uur”;

6° de woorden “artikel 116” in artikel 124, derde lid, moeten gelezen
worden als volgt: “artikel 14, zevende lid, 1°, van deze wet”;

7° de woorden “de éénenveertigste dag vóór de stemming, om 10 uur
‘s morgens, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of de twintigste dag
vóór de stemming, om 10 uur ’s morgens, in de in artikel 106 bedoelde
gevallen” in artikel 125, derde lid, moeten gelezen worden als volgt:
“de éénenveertigste dag vóór de stemming, om 10 uur ’s morgens of, in
geval van buitengewone verkiezingen georganiseerd overeenkomstig
artikel 27 van de bijzondere wet, de twintigste dag vóór de stemming,
om 10 uur ’s morgens”;

8° de woorden “De éénenvijftigste dag vóór de stemming, in de in
artikel 105 bedoelde gevallen, of de drieëntwintigste dag vóór de
stemming, in de in artikel 106 bedoelde gevallen” in artikel 125bis,
eerste lid, moeten gelezen worden als volgt: “De éénenvijftigste dag
vóór de stemming of, in geval van buitengewone verkiezingen

2° l’alinéa 2 est complété par les phrases suivantes:

“Le Roi détermine les moyens électroniques pouvant être utilisés
pour remettre au président du bureau principal de circonscription la
présentation de candidats et les actes d’acceptation. Il en est de même
en ce qui concerne le récépissé délivré par le président du bureau
principal de circonscription.”;

3° dans l’alinéa 3, les mots “et la résidence principale” sont remplacés
par les mots “, la résidence principale et le numéro d’identification visé
à l’article 2, alinéa 2, de la loi du 8 août 1983 organisant un Registre
national des personnes physiques”;

4° l’alinéa 9 est complété par la phrase suivante:

“Les témoins sont convoqués par le bureau principal de la circons-
cription et par le bureau principal de canton aux opérations visées à
l’alinéa 7 ainsi qu’aux opérations menées en vue d’identifier et de
résoudre les dysfonctionnements visés à l’article 23, § 3/2, dans les
meilleurs délais et par les moyens les plus appropriés.”.

Art. 53. A l’article 15 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le § 1er, les mots “, étant entendu que les mots “le
cinquante-cinquième jour avant le scrutin de 13 à 16 heures, dans les cas
visés à l’article 105, ou le vingt-septième jour avant le scrutin de 13 à
16 heures, dans le cas visé à l’article 106” sont remplacés par les mots
“le cinquante-cinquième jour avant le scrutin de 13 à 16 heures, ou, en
cas d’élection extraordinaire organisée en application de l’article 27 de
la loi spéciale, le vingt-septième jour avant le scrutin de 13 à 16
heures”” sont ajoutés;

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Les articles 120 à 125quater du Code électoral sont applicables à
l’élection pour le Parlement moyennant les modifications suivantes:

1° les mots “le cinquante-quatrième jour avant le scrutin, entre 13 et
15 heures, dans les cas visés à l’article 105, ou le vingt-sixième jour
avant le scrutin, entre 13 et 15 heures, dans les cas visés à l’article 106”
à l’article 121, alinéa 1er, doivent être lus comme suit: “le cinquante-
quatrième jour avant le scrutin, entre 13 et 15 heures, ou, en cas
d’élection extraordinaire organisée en application de l’article 27 de la loi
spéciale, le vingt-sixième jour avant le scrutin, entre 13 et 15 heures”;

2° les mots “le cinquante-deuxième jour avant le scrutin, entre 14 et
16 heures, dans les cas visés à l’article 105, ou le vingt-quatrième jour
avant le scrutin, entre 14 et 16 heures, dans les cas visés à l’article 106”
à l’article 123, alinéa 1er, doivent être lus comme suit: “le cinquante-
deuxième jour avant le scrutin, entre 14 et 16 heures, ou, en cas
d’élection extraordinaire organisée en application de l’article 27 de la loi
spéciale, le vingt-quatrième jour avant le scrutin, entre 14 et 16 heures”;

3° la référence à l’article 116, § 4, alinéa 2, figurant à l’article 123,
alinéa 3, 7°, est remplacée par une référence à l’article 12, alinéa 1er, de
la présente loi;

4° la référence à l’article 117bis figurant à l’article 123, alinéa 3, 6°, est
remplacée par une référence à l’article 28, alinéas 5 et 6, de la loi spéciale
du 8 août 1980 de réformes institutionnelles;

5° les mots “Le cinquante-deuxième jour avant le scrutin, à 16 heures,
dans les cas visés à l’article 105, ou le vingt-quatrième jour avant le
scrutin, à 16 heures, dans les cas visés à l’article 106” l’article 124,
alinéa 1er, doivent être lus comme suit: “Le cinquante-deuxième jour
avant le scrutin, à 16 heures, ou, en cas d’élection extraordinaire
organisée en application de l’article 27 de la loi spéciale, le vingt-
quatrième jour avant le scrutin, à 16 heures”;

6° les mots “article 116” à l’article 124, alinéa 3, doivent être lus
comme suit: “article 14, alinéa 7, 1°, de la présente loi”;

7° les mots “le quarante et unième jour avant le scrutin, à 10 heures
du matin, dans les cas visés à l’article 105, ou le vingtième jour avant le
scrutin, à 10 heures du matin, dans les cas visés à l’article 106” à
l’article 125, alinéa 3, doivent être lus comme suit: “le quarante et
unième jour avant le scrutin, à 10 heures du matin, ou, en cas d’élection
extraordinaire organisée en application de l’article 27 de la loi spéciale,
le vingtième jour avant le scrutin, à 10 heures du matin”;

8° les mots “le cinquante et unième jour avant le scrutin, entre 11 et
13 heures, dans les cas visés à l’article 105, ou le vingt-troisième jour
avant le scrutin, entre 11 et 13 heures, dans les cas visés à l’article 106”
à l’article 125bis, alinéa 1er, doivent être lus comme suit: “le cinquante
et unième jour avant le scrutin, entre 11 et 13 heures, ou, en cas
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georganiseerd overeenkomstig artikel 27 van de bijzondere wet, de
drieëntwintigste dag vóór de stemming”;

9° de woorden “op de éénenveertigste dag vóór de stemming, om
10 uur ‘s morgens, in de in artikel 105 bedoelde gevallen, of op de
twintigste dag vóór de stemming, om 10 uur ‘s morgens, in de in
artikel 106 bedoelde gevallen” van artikel 125ter, eerste lid, moeten
gelezen worden als volgt: “op de éénenveertigste dag vóór de
stemming, om 10 uur ’s morgens of, in geval van buitengewone
verkiezingen georganiseerd overeenkomstig artikel 27 van de bijzon-
dere wet, op de twintigste dag vóór de stemming, om 10 uur ’s
morgens”.”.

Art. 54. In artikel 16, § 2, van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 2 maart 2004, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden “, alsmede hun beroep en de
hoofdverblijfplaats” opgeheven;

2° in het derde lid worden de woorden “Vanaf de negentiende dag
voor de stemming” vervangen door de woorden “Vanaf de vijftigste
dag vóór de stemming of, in geval van buitengewone verkiezingen
georganiseerd overeenkomstig artikel 27 van de bijzondere wet, vanaf
de tweeëntwintigste dag vóór de stemming”.

Art. 55. In artikel 17 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° er wordt een § 2bis ingevoegd, luidende:

“§ 2bis. De voorzitter van het kieskringhoofdbureau stuurt het
proces-verbaal van definitieve afsluiting van de kandidatenlijsten
onverwijld op digitale wijze, door middel van de elektronische
handtekening die aangebracht wordt door middel van zijn/haar
identiteitskaart, door naar de minister van Binnenlandse Zaken.”;

2° in § 3 worden de woorden “de twintigste dag voor de verkiezing,
te 18 uur” vervangen door de woorden “de éénenveertigste dag vóór de
verkiezing, om 18 uur of, in geval van buitengewone verkiezingen
georganiseerd overeenkomstig artikel 27 van de bijzondere wet, de
twintigste dag vóór de verkiezing, om 18 uur”;

3° in § 5 wordt het eerste lid vervangen als volgt:

“Vijf dagen vóór de stemming zendt de voorzitter van het kieskring-
hoofdbureau de voor de verkiezing nodige stembiljetten in verzegelde
omslag naar de voorzitter van elk kantonhoofdbureau. Op de voora-
vond van de verkiezing laat deze voorzitter, aan de voorzitter van elk
stembureau, het aantal stembiljetten nodig voor zijn/haar bureau,
bezorgen tegen ontvangstbewijs. Op de omslag worden het adres en het
aantal stembiljetten dat erin zit, vermeld.”.

Art. 56. In artikel 19, § 3, van dezelfde wet worden het zesde en
zevende lid vervangen als volgt:

“De kiezer die wegens een handicap niet in staat is om zich alleen
naar het stemhokje te begeven of om zelf zijn/haar stem uit te brengen,
kan zich, met toestemming van de voorzitter, laten begeleiden of
bijstaan. Beide namen worden in het proces-verbaal vermeld.

Als een bijzitter of een getuige de echtheid of de ernst van de
aangevoerde handicap betwist, beslist het stembureau en wordt de met
redenen omklede beslissing in het proces-verbaal opgenomen.”.

Art. 57. Artikel 23 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 14 april 2009, wordt aangevuld met de paragra-fen 3/1 en 3/2,
luidende:

“§ 3/1. De bepalingen van artikel 165 van het Kieswetboek zijn van
toepassing voor de verkiezing van het Parlement.

§ 3/2. De minister van Binnenlandse Zaken of zijn afgevaardigde
brengt systematisch en zo snel mogelijk het College van Deskundigen
bedoeld in hoofdstuk 7 van de wet van 7 februari 2014 tot organisatie
van de elektronische stemming met papieren bewijsstuk, op de hoogte
van elke vastgestelde werkingsstoring met een effect op het normale
stemproces, het stemopnemingsproces of het proces voor doorsturen
van de resultaten, ofwel via het elektronisch stemsysteem met papieren
bewijsstuk bedoeld in de wet van 7 februari 2014 tot organisatie van de
elektronische stemming met papieren bewijsstuk, ofwel via een soft-
ware bedoeld in artikel 165 van het Kieswetboek, ofwel via elke andere
kiessoftware die of elk ander elektronisch kiessysteem dat gebruikt
wordt bij de verkiezingen.

Op verzoek van de minister van Binnenlandse Zaken of zijn
afgevaardigde of wanneer de kieshoofdbureaus dit vragen aan de
minister van Binnenlandse Zaken of aan zijn afgevaardigde, kan de
expertise van het College gevraagd worden om met de kieshoofdbu-
reaus mee te werken en hen te ondersteunen, welke kieshoofdbureaus
begeleid worden door de minister van Binnenlandse Zaken of zijn
afgevaardigde, waarbij ze zich verzekeren van de geschiktheid van de

d’élection extraordinaire organisée en application de l’article 27 de la loi
spéciale, le vingt-troisième jour avant le scrutin, entre 11 et 13 heures”;

9° les mots “le quarante et unième jour avant le scrutin, à 10 heures
du matin, dans les cas visés à l’article 105, ou le vingtième jour avant le
scrutin, à 10 heures du matin, dans les cas visés à l’article 106” à
l’article 125ter, alinéa 1er, doivent être lus comme suit: “le quarante et
unième jour avant le scrutin, à 10 heures du matin, ou, en cas d’élection
extraordinaire organisée en application de l’article 27 de la loi spéciale,
le vingtième jour avant le scrutin, à 10 heures du matin”.”.

Art. 54. A l’article 16, § 2, de la même loi, modifié en dernier lieu par
la loi du 2 mars 2004, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 2, les mots “, ainsi que leurs profession et résidence
principale” sont abrogés;

2° dans l’alinéa 3, les mots “A partir du dix-neuvième jour précédant
celui du scrutin” sont remplacés par les mots “A partir du cinquantième
jour précédant celui du scrutin, ou, en cas d’élection extraordinaire
organisée en application de l’article 27 de la loi spéciale, à partir du
vingt-deuxième jour précédant celui du scrutin”.

Art. 55. A l’article 17 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° il est inséré un § 2bis rédigé comme suit:

“§ 2bis. Le président du bureau principal de circonscription transmet
sans délai par la voie digitale, en utilisant la signature électronique
émise au moyen de sa carte d’identité, le procès-verbal d’arrêt définitif
des listes de candidats au ministre de l’Intérieur.”;

2° dans le § 3, les mots “le vingtième jour avant l’élection, à
18 heures” sont remplacés par les mots “le quarante et unième jour
avant l’élection, à 18 heures, ou, en cas d’élection extraordinaire
organisée en application de l’article 27 de la loi spéciale, le vingtième
jour avant l’élection, à 18 heures”;

3° dans le § 5, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Cinq jours avant celui du scrutin, le président du bureau principal
de la circonscription fait parvenir au président de chaque bureau
principal de canton, sous enveloppe cachetée, les bulletins nécessaires
à l’élection. Ce président fait remettre contre récépissé, la veille de
l’élection, au président de chacun des bureaux de vote le nombre de
bulletins de vote destinés à son bureau. L’adresse et le nombre de
bulletins de vote que l’enveloppe contient sont mentionnés sur
celle-ci.”.

Art. 56. Dans l’article 19, § 3, de la même loi, les alinéas 6 et 7 sont
remplacés par ce qui suit:

“L’électeur qui, par suite d’un handicap, se trouve dans l’impossibi-
lité de se rendre seul dans l’isoloir ou d’exprimer lui-même son vote,
peut, avec l’autorisation du président, se faire accompagner d’un guide
ou d’un soutien. Le nom de l’un et de l’autre sont mentionnés au
procès-verbal.

Si un assesseur ou un témoin conteste la réalité ou l’importance du
handicap invoqué, le bureau statue et sa décision motivée est inscrite au
procès-verbal.”.

Art. 57. L’article 23 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 14 avril 2009, est complété par les para-graphes 3/1 et 3/2 rédigés
comme suit:

“§ 3/1. Les dispositions de l’article 165 du Code électoral sont
d’application pour l’élection du Parlement.

§ 3/2. Le ministre de l’Intérieur ou son délégué informe systémati-
quement le Collège d’experts visé au chapitre 7 de la loi du
7 février 2014 organisant le vote électronique avec preuve papier et ce,
dans les meilleurs délais, de tout dysfonctionnement constaté affectant
le processus normal de vote, le processus de totalisation des voix ou le
processus de transmission des résultats, soit via le système de vote
électronique avec preuve papier visé par la loi du 7 février 2014 orga-
nisant le vote électronique avec preuve papier, soit via un logiciel visé
à l’article 165 du Code électoral, soit via tout autre logiciel ou système
électronique utilisé lors des élections.

A la demande du ministre de l’Intérieur ou de son délégué ou lorsque
les bureaux électoraux principaux en font la demande au ministre de
l’Intérieur ou à son délégué, l’expertise du Collège peut être sollicitée
afin de collaborer et de soutenir les bureaux électoraux principaux,
assistés du ministre de l’Intérieur ou de son délégué, en s’assurant de
l’adéquation des opérations menées dans l’identification et le processus
de résolution du dysfonctionnement, afin que ces opérations se

43704 BELGISCH STAATSBLAD — 24.05.2018 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



verrichtingen die gebeuren bij de vaststelling van de werkingsstoringen
het oplossingsproces ervan, alsook dat de verrichtingen transparant
gebeuren en in overeenstemming met de principes tot regeling van de
organisatie van democratische verkiezingen.”.

Art. 58. Artikel 24, § 5, van dezelfde wet wordt aangevuld met een
lid, luidende:

“De voorzitter van het provinciaal centraal bureau stuurt het
proces-verbaal van afsluiting van de tabel van lijstenverbinding
onverwijld en op digitale wijze, door middel van de elektronische
handtekening die aangebracht wordt door middel van zijn/haar
identiteitskaart, naar de minister van Binnenlandse Zaken.”.

Art. 59. In artikel 26, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij de
wet van 5 april 1995, worden de woorden “stembiljetten waarop
uitsluitend naast zijn naam een stem is uitgebracht of bovenaan op de
lijst en tegelijk naast zijn naam om het kiescijfer te bepalen van de lijst
waarop hij zich kandidaat gesteld had” vervangen door de woorden
“naamstemmen die naast zijn naam uitgebracht werden om zowel het
stemcijfer te bepalen van de lijst waarop hij zich kandidaat gesteld had,
als het aantal stemmen ten gunste van de volgorde van voordracht van
de kandidaat-titularissen en de kandidaat-opvolgers”.

Art. 60. In dezelfde wet wordt een artikel 26/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 26/1. De gegevens betreffende de kandidaten bedoeld in
artikel 14, derde lid, met uitzondering van het identificatienummer
bedoeld in artikel 2, tweede lid, van de wet van 8 augustus 1983 tot
regeling van een Rijksregister van de natuurlijke personen, mogen door
de minister van Binnenlandse Zaken bezorgd worden aan de personen
die daartoe een behoorlijk met redenen omklede schriftelijke aanvraag
indienen. Deze gegevens worden enkel meegedeeld met het oog op de
uitvoering van wetenschappelijke en statistische studies over de
verkiezingskandidaten.”.

Art. 61. In artikel 27, § 2, derde lid, van dezelfde wet worden de
woorden “uiterlijk de vierentwintigste dag voor de stemming, te
16 uur” vervangen door de woorden “uiterlijk de tweeënvijftigste dag
vóór de stemming te 16 uur of, in geval van buitengewone verkiezingen
georganiseerd overeenkomstig artikel 27 van de bijzondere wet,
uiterlijk de vierentwintigste dag vóór de stemming te 16 uur”.

Art. 62. In artikel 30 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
27 maart 2006, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen het tweede lid en het derde lid wordt een lid ingevoegd,
luidende:

“De voorzitter van het kantonhoofdbureau A voor de verkiezing van
het Europees Parlement wordt door de voorzitter van het kieskring-
hoofdbureau aangewezen na advies van de voorzitter van de vrede-
rechters van het gerechtelijk arrondissement, overeenkomstig de bepa-
lingen van artikel 95, § 2, van het Kieswetboek.”;

2° het derde lid, dat het vierde lid geworden is, wordt aangevuld met
de volgende zin:

“De aanwijzing van deze voorzitter gebeurt door de voorzitter van
het kieskringhoofdbureau na advies van de voorzitter van de vrede-
rechters van het gerechtelijk arrondissement.”.

Art. 63. Artikel 31 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 27 maart 2006, wordt vervangen als volgt:

“Art. 31. § 1. In afwijking van artikel 12, wordt de nummering van de
kandidatenlijsten voor de verkiezing van het Parlement geregeld
overeenkomstig de volgende bepalingen.

§ 2. De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen
in de verklaring van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen
dat aan hun lijst hetzelfde beschermde letterwoord of logo en hetzelfde
overeenstemmende volgnummer worden toegekend, als die toegekend
tijdens de loting door de minister van Binnenlandse Zaken op de
vijfenzestigste dag vóór de verkiezing van het Europees Parlement, aan
een voor deze verkiezing voorgedragen lijst, voor zover zij een attest
voorleggen afkomstig van de persoon of zijn/haar plaatsvervanger
daartoe aangewezen door de politieke formatie in naam waarvan de
lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement ingediend werd,
waarbij hen toestemming werd verleend om het voor die verkiezing
toegekende beschermde letterwoord of logo en het overeenstemmende
volgnummer te gebruiken.

Als het beschermde letterwoord of logo waarvan het gebruik
gevraagd wordt overeenkomstig het eerste lid, het bijkomende element
bevat bedoeld in artikel 21, § 2, derde lid, derde zin, van de wet van
23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het Europees Parlement,
mag de lijst voor de verkiezing van het Parlement die gemachtigd is om
het letterwoord of logo te gebruiken, daarvan gebruik maken zonder de
toevoeging van dat element.

déroulent de manière transparente et conformément aux principes
régissant l’organisation d’élections démocratiques.”.

Art. 58. L’article 24, § 5, de la même loi est complété par un alinéa
rédigé comme suit:

“Le président du bureau central provincial transmet sans délai par la
voie digitale, en utilisant la signature électronique émise au moyen de
sa carte d’identité, le procès-verbal d’arrêt du tableau des listes formant
groupe au ministre de l’Intérieur.”.

Art. 59. Dans l’article 26, alinéa 1er, de la même loi, modifié par la loi
du 5 avril 1995, les mots “des bulletins marqués exclusivement en
regard de son nom ou à la fois en tête et en regard de son nom pour
déterminer le chiffre électoral de la liste sur laquelle il s’était porté
candidat” sont remplacés par les mots “de votes nominatifs qui se sont
portés sur son nom pour déterminer tant le chiffre électoral de la liste
sur laquelle il avait fait acte de candidature que le nombre de votes
favorables à l’ordre de présentation des candidats effectifs et des
candidats suppléants.”.

Art. 60. Dans la même loi, il est inséré un article 26/1 rédigé comme
suit:

“Art. 26/1. Les données relatives aux candidats visées à l’article 14,
alinéa 3, à l’exception du numéro d’identification visé à l’article 2,
alinéa 2, de la loi du 8 août 1983 organisant un Registre national des
personnes physiques, peuvent être transmises par le ministre de
l’Intérieur aux personnes, qui en font la demande dûment motivée par
écrit. Ces données sont uniquement transmises en vue de la réalisation
d’études scientifiques et statistiques sur les candidats aux élections.”.

Art. 61. Dans l’article 27, § 2, alinéa 3, de la même loi, les mots “au
plus tard le vingt-quatrième jour avant le scrutin à 16 heures” sont
remplacés par les mots “au plus tard le cinquante-deuxième jour avant
le scrutin à 16 heures, ou, en cas d’élection extraordinaire organisée en
application de l’article 27 de la loi spéciale, au plus tard le vingt-
quatrième jour avant le scrutin à 16 heures”.

Art. 62. A l’article 30 de la même loi, modifié par la loi du
27 mars 2006, les modifications suivantes sont apportées:

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’alinéa 2 et l’alinéa 3:

“Le président du bureau principal de canton A pour l’élection du
Parlement européen est désigné, conformément aux dispositions de
l’article 95, § 2, du Code électoral, par le président du bureau principal
de la circonscription après avis du président des juges de paix de
l’arrondissement judiciaire.”;

2° l’alinéa 3, devenant l’alinéa 4, est complété par la phrase suivante:

“La désignation de ce président est effectuée par le président du
bureau principal de la circonscription après avis du président des juges
de paix de l’arrondissement judiciaire.”.

Art. 63. L’article 31 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 27 mars 2006, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 31. § 1er. Par dérogation à l’article 12, la numérotation des listes
de candidats pour l’élection du Parlement est réglée conformément aux
dispositions suivantes.

§ 2. Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans la
déclaration d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution
à leur liste du même sigle ou logo protégé et du même numéro d’ordre
y correspondant, que ceux conférés lors du tirage au sort auquel il a été
procédé par le ministre de l’Intérieur, le soixante-cinquième jour avant
l’élection du Parlement européen, à une liste présentée pour cette
élection, pour autant qu’ils produisent une attestation émanant de la
personne ou de son suppléant désignés à cet effet par la formation
politique au nom de laquelle la liste pour l’élection du Parle-
ment européen a été déposée, et les habilitant à utiliser le sigle ou logo
protégé et le numéro d’ordre correspondant conférés pour cette
élection.

Si le sigle ou logo protégé dont l’usage est sollicité conformément à
l’alinéa 1er comporte l’élément complémentaire visé à l’article 21, § 2,
alinéa 3, troisième phrase, de la loi du 23 mars 1989 relative à l’élection
du Parlement européen, la liste à l’élection du Parlement habilitée à
utiliser le sigle ou logo peut en faire usage sans l’adjonction dudit
élément.
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De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen in de
akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend, als dat welk toegekend
zal worden tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau
van het Nederlandse, Franse of Duitstalige kiescollege, naar gelang van
het geval, op de tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van het
Europees Parlement, aan een voor deze verkiezing voorgedragen lijst,
voor zover zij een attest voorleggen afkomstig van de persoon of de
personen die de lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement
hebben ingediend, waarbij hen toestemming werd verleend om het
voor die verkiezing toegekende volgnummer te gebruiken.

§ 3. De in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde kandidatenlijsten krijgen
het volgnummer toegewezen dat zij gevraagd hebben, als zij het door
deze bepaling vereiste attest hebben ingediend.

Wat de in paragraaf 2, derde lid, bedoelde kandidatenlijsten betreft,
gaat de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, uiterlijk de éénenvijf-
tigste dag vóór de stemming vóór 10 uur, bij de voorzitter van het
hoofdbureau van het Nederlandse, Franse of Duitstalige kiescollege,
afhankelijk van het geval, op elektronische wijze over tot de controle
van de identiteit van de personen vermeld op het in paragraaf 2, derde
lid, bedoelde attest, die een lijst voor de verkiezing van het Europees
Parlement hebben ingediend en machtiging geven om het voor die
verkiezing van het Europees Parlement toegekende volgnummer te
gebruiken. De voorzitters van de hoofdbureaus van het kiescollege
voor de verkiezing van het Europees Parlement gaan, onverwijld en op
elektronische wijze, indien dat het geval is, over tot de notificatie, aan
de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, van het aan deze lijst
toegekende volgnummer voor de verkiezing van het Europees Parle-
ment, zodra dat nummer bekend is, alsook van het hoogste nummer
toegekend voor de verkiezing van het Europees Parlement, tijdens de
lotingen die plaatsvonden op de tweeënvijftigste dag vóór de verkie-
zing van het Europees Parlement.

Vervolgens, de éénenvijftigste dag vóór de stemming, gaat de
voorzitter van het kieskringhoofdbureau, na ontvangst van de in het
tweede lid bedoelde notificatie en ten vroegste om 10 uur, over tot een
bijkomende loting, beginnend met de volledige lijsten, teneinde de
lijsten die op dat ogenblik nog geen volgnummer hebben, een
volgnummer toe te wijzen.

De in het derde lid bedoelde bijkomende loting gebeurt tussen de
nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste nummer toegekend
tijdens de lotingen door de voorzitters van de hoofdbureaus van het
Nederlandse, Franse of Duitstalige kiescollege op de tweeënvijftigste
dag vóór de verkiezing van het Europees Parlement.”.

Art. 64. In artikel 37 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen het tweede lid en het derde lid wordt een lid ingevoegd,
luidende:

“De voorzitter van het kantonhoofdbureau A voor de verkiezing van
de Kamer van volksvertegenwoordigers wordt door de voorzitter van
het kieskringhoofdbureau aangewezen na advies van de voorzitter van
de vrederechters van het gerechtelijk arrondissement overeenkomstig
de bepalingen van artikel 95, § 2, van het Kieswetboek.”;

2° het derde lid, dat het vierde lid geworden is, wordt aangevuld met
de volgende zin:

“De aanwijzing van deze voorzitter gebeurt door de voorzitter van
het kieskringhoofdbureau na advies van de voorzitter van de vrede-
rechters van het gerechtelijk arrondissement.”.

Art. 65. Artikel 38 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 13 februari 2007, wordt vervangen als volgt:

“Art. 38. § 1. In afwijking van artikel 12, wordt de nummering van de
kandidatenlijsten voor de verkiezing van het Parlement geregeld
overeenkomstig de volgende bepalingen.

§ 2. De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen
in de verklaring van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen
dat aan hun lijst hetzelfde beschermde letterwoord of logo en hetzelfde
overeenstemmende volgnummer worden toegekend, als die toegekend
tijdens de loting door de minister van Binnenlandse Zaken op de
vijfenzestigste dag vóór de verkiezing van de Kamer van volksverte-
genwoordigers, aan een voor deze verkiezing voorgedragen lijst, voor
zover zij een attest voorleggen afkomstig van de persoon of zijn/haar
plaatsvervanger daartoe aangewezen door de politieke formatie in
naam waarvan de lijst voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers ingediend werd, waarbij hen toestemming
werd verleend om het voor die verkiezing toegekende beschermde
letterwoord of logo en het overeenstemmende volgnummer te gebrui-
ken.

Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans l’acte
d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste
du même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au
sort auquel il sera procédé par le président du bureau principal du
collège électoral français, néerlandais ou germanophone, selon le cas, le
cinquante-deuxième jour avant l’élection du Parlement européen, à une
liste présentée pour cette élection, pour autant qu’ils produisent une
attestation émanant de la ou des personnes ayant déposé la liste pour
l’élection du Parlement européen, et les habilitant à utiliser le numéro
d’ordre que leur sera conféré pour cette élection.

§ 3. Les listes de candidats visées au paragraphe 2, alinéa 1er, se
voient attribuer le numéro d’ordre qu’elles ont demandé, sur le vu de
l’attestation requise par cette disposition.

En ce qui concerne les listes de candidats visées au paragraphe 2,
alinéa 3, le président du bureau principal de la circonscription procède,
au plus tard le cinquante et unième jour avant l’élection, avant
10 heures, de manière électronique auprès du président du bureau
principal du collège électoral français, néerlandais ou germanophone,
selon le cas, à la vérification de l’identité des personnes mentionnées
dans l’attestation visée au paragraphe 2, alinéa 3, qui ont déposé une
liste pour l’élection du Parlement européen et qui donnent habilitation
à utiliser le numéro d’ordre conféré pour cette élection du Parle-
ment européen. Les présidents des bureaux principaux du collège
électoral pour l’élection du Parlement européen notifient sans délai et
par la voie électronique, si tel est le cas, au président du bureau
principal de la circonscription le numéro d’ordre conféré à cette liste
pour l’élection du Parlement européen dès celui-ci connu ainsi que le
numéro le plus élevé attribué pour l’élection du Parlement européen
lors des tirages au sort auxquels il a été procédé le cinquante-deuxième
jour avant l’élection du Parlement européen.

Le président du bureau principal de la circonscription procède
ensuite, le cinquante et unième jour avant le scrutin, après la réception
de la notification visée à l’alinéa 2 et au plus tôt à 10 heures, à un tirage
au sort complémentaire, en commençant par les listes complètes, en vue
d’attribuer un numéro d’ordre aux listes qui n’en sont pas encore
pourvues à ce moment.

Le tirage au sort complémentaire visé à l’alinéa 3 s’effectue entre les
numéros qui suivent immédiatement le numéro le plus élevé attribué
lors des tirages au sort auxquels il a été procédé par les présidents des
bureaux principaux du collège électoral français, néerlandais et germa-
nophone, le cinquante-deuxième jour avant l’élection du Parle-
ment européen.”

Art. 64. A l’article 37 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 6 janvier 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’alinéa 2 et l’alinéa 3:

“Le président du bureau principal de canton A pour l’élection de la
Chambre des représentants est désigné, conformément aux dispositions
de l’article 95, § 2, du Code électoral, par le président du bureau
principal de la circonscription après avis du président des juges de paix
de l’arrondissement judiciaire.”;

2° l’alinéa 3, devenant l’alinéa 4, est complété par la phrase suivante:

“La désignation de ce président est effectuée par le président du
bureau principal de la circonscription après avis du président des juges
de paix de l’arrondissement judiciaire.”.

Art. 65. L’article 38 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 13 février 2007, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 38. § 1er. Par dérogation à l’article 12, la numérotation des listes
de candidats pour l’élection du Parlement est réglée conformément aux
dispositions suivantes.

§ 2. Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans la
déclaration d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution
à leur liste du même sigle ou logo protégé et du même numéro d’ordre
y correspondant, que ceux conférés lors du tirage au sort auquel il a été
procédé par le ministre de l’Intérieur, le soixante-cinquième jour avant
l’élection de la Chambre des représentants, à une liste présentée pour
cette élection, pour autant qu’ils produisent une attestation émanant de
la personne ou de son suppléant désignés à cet effet par la formation
politique au nom de laquelle la liste pour l’élection de la Chambre des
représentants a été déposée, et les habilitant à utiliser le sigle ou logo
protégé et le numéro d’ordre correspondant conférés pour cette
élection.
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De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen in de
akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend, als dat welk toegekend
zal worden tijdens de loting door de voorzitter van het kieskringhoofd-
bureau voor de verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordigers
gelegen in dezelfde provincie als de betrokken kieskring voor het
Parlement, op de tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, aan een voor deze verkiezing voorge-
dragen lijst, voor zover zij een attest voorleggen afkomstig van de
persoon of de personen die de lijst voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers hebben ingediend, waarbij hen toestem-
ming werd verleend om het voor die verkiezing toegekende volgnum-
mer te gebruiken.

§ 3. De in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde kandidatenlijsten krijgen
het volgnummer toegewezen dat zij gevraagd hebben, als zij het door
deze bepaling vereiste attest hebben ingediend.

Wat de in paragraaf 2, tweede lid, bedoelde kandidatenlijsten betreft,
gaat de voorzitter van het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing
van het Parlement, uiterlijk de éénenvijftigste dag vóór de verkiezing
vóór 10 uur, bij de voorzitter van het kieskringhoofdbureau voor de
verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordigers gelegen in
dezelfde provincie als de betrokken kieskring voor het Parlement, op
elektronische wijze over tot de controle van de identiteit van de
personen vermeld op het in paragraaf 2, tweede lid, bedoelde attest, die
een lijst voor de verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers hebben ingediend en machtiging geven om het voor die verkiezing
van de Kamer van volksvertegenwoordigers toegekende volgnummer
te gebruiken. De voorzitter van het kieskringhoofdbureau voor de
verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordigers gaat, onver-
wijld en op elektronische wijze, indien dat het geval is, over tot de
notificatie, aan de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, van het aan
deze lijst toegekende volgnummer voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, zodra dat nummer bekend is, alsook van
het hoogste nummer toegekend voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, tijdens de loting die plaatsvond op de
tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van de Kamer van volksverte-
genwoordigers.

Vervolgens, de éénenvijftigste dag vóór de stemming, gaat de
voorzitter van het kieskringhoofdbureau, na ontvangst van de in het
tweede lid bedoelde notificatie en ten vroegste om 10 uur, over tot een
bijkomende loting, beginnend met de volledige lijsten, teneinde de
lijsten die op dat ogenblik nog geen volgnummer hebben, een
volgnummer toe te wijzen.

De in het derde lid bedoelde bijkomende loting gebeurt tussen de
nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste nummer toegekend
tijdens de loting door de voorzitter van het kieskringhoofdbureau
gelegen in dezelfde provincie als de betrokken kieskring voor het
Parlement, op de tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers.”.

Art. 66. In artikel 41quater van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 18 december 1998 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van
6 januari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het vierde lid wordt aangevuld met de woorden “, door de
voorzitter van het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van het
Parlement.”;

2° het vijfde lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“Deze voorzitters worden aangewezen door de voorzitter van het
kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van het Parlement na advies
van de voorzitter van de vrederechters van het gerechtelijk arrondis-
sement.”.

Art. 67. Artikel 41quinquies van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 18 december 1998 en laatstelijk gewijzigd door de wet van
6 januari 2014, wordt vervangen als volgt:

“Art. 41quinquies. § 1. In afwijking van artikel 12, wordt de
nummering van de kandidatenlijsten voor de verkiezing van het
Parlement geregeld overeenkomstig de volgende bepalingen.

Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans l’acte
d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste
du même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au
sort auquel il sera procédé par le président du bureau principal de la
circonscription pour l’élection de la Chambre des représentants située
dans la même province que la circonscription concernée pour le
Parlement, le cinquante-deuxième jour avant l’élection de la Chambre
des représentants, à une liste présentée pour cette élection, pour autant
qu’ils produisent une attestation émanant de la ou des personnes ayant
déposé la liste pour l’élection de la Chambre des représentants, et les
habilitant à utiliser le numéro d’ordre qui leur sera conféré pour cette
élection.

§ 3. Les listes de candidats visées au paragraphe 2, alinéa 1er, se
voient attribuer le numéro d’ordre qu’elles ont demandé, sur le vu de
l’attestation requise par cette disposition.

En ce qui concerne les listes de candidats visées au paragraphe 2,
alinéa 2, le président du bureau principal de la circonscription pour
l’élection du Parlement procède, au plus tard le cinquante et unième
jour avant l’élection, avant 10 heures, de manière électronique auprès
du président du bureau principal de la circonscription pour l’élection
de la Chambre des représentants située dans la même province que la
circonscription concernée pour le Parlement, à la vérification de
l’identité des personnes mentionnées dans l’attestation visée au
paragraphe 2, alinéa 2, qui ont déposé une liste pour l’élection de la
Chambre des représentants et qui donnent habilitation à utiliser le
numéro d’ordre conféré pour cette élection de la Chambre des
représentants. Le président du bureau principal de la circonscription
pour l’élection de la Chambre des représentants notifie sans délai et par
la voie électronique, si tel est le cas, au président du bureau principal de
la circonscription le numéro d’ordre conféré à cette liste pour l’élection
de la Chambre des représentants dès celui-ci connu ainsi que le numéro
le plus élevé attribué pour l’élection de la Chambre des représentants
lors du tirage au sort auquel il a procédé le cinquante-deuxième jour
avant l’élection de la Chambre des représentants.

Le président de bureau principal de la circonscription pour l’élection
du Parlement procède ensuite, le cinquante et unième jour avant le
scrutin, après la réception de la notification visée à l’alinéa 2 et au plus
tôt à 10 heures, à un tirage au sort complémentaire, en commençant par
les listes complètes, en vue d’attribuer un numéro d’ordre aux listes qui
n’en sont pas encore pourvues à ce moment.

Le tirage au sort complémentaire visé à l’alinéa 3 s’effectue entre les
numéros qui suivent immédiatement le numéro le plus élevé attribué
lors du tirage au sort auquel il a été procédé le cinquante-deuxième jour
avant l’élection de la Chambre des représentants par le président du
bureau principal de la circonscription située dans la même province
que la circonscription concernée pour le Parlement.”.

Art. 66. A l’article 41quater de la même loi, inséré par la loi du
18 décembre 1998 et modifié en dernier lieu par la loi du 6 janvier 2014,
les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 4 est complété par les mots “, par le président du bureau
principal de la circonscription pour l’élection du Parlement”;

2° l’alinéa 5, est complété par la phrase suivante:

“Les désignations de ces présidents sont effectuées par le président
du bureau principal de la circonscription pour l’élection du Parlement
après avis du président des juges de paix de l’arrondissement
judiciaire.”.

Art. 67. L’article 41quinquies de la même loi, inséré par la loi du
18 décembre 1998 et modifié en dernier lieu par la loi du 6 janvier 2014,
est remplacé par ce qui suit:

“Art. 41quinquies. § 1er. Par dérogation à l’article 12, la numérotation
des listes de candidats pour l’élection du Parlement est réglée
conformément aux dispositions suivantes.
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§ 2. De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen
in de verklaring van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen
dat aan hun lijst hetzelfde beschermde letterwoord of logo en hetzelfde
overeenstemmende volgnummer worden toegekend, als die toegekend
tijdens de loting door de minister van Binnenlandse Zaken op de
vijfenzestigste dag vóór de verkiezing van het Europees Parlement, aan
een voor deze verkiezing voorgedragen lijst, voor zover zij een attest
voorleggen afkomstig van de persoon of zijn/haar plaatsvervanger
daartoe aangewezen door de politieke formatie in naam waarvan de
lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement ingediend werd,
waarbij hen toestemming werd verleend om het voor die verkiezing
toegekende beschermde letterwoord of logo en het overeenstemmende
volgnummer te gebruiken.

Als het beschermde letterwoord of logo waarvan het gebruik
gevraagd wordt overeenkomstig het eerste lid, het bijkomende element
bevat bedoeld in artikel 21, § 2, derde lid, derde zin, van de wet van
23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het Europees Parlement,
mag de lijst voor de verkiezing van het Parlement die gemachtigd is om
het letterwoord of logo te gebruiken, daarvan gebruik maken zonder de
toevoeging van dat element.

De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen in de
akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend, als dat welk toegekend
zal worden tijdens de loting door de voorzitter van het hoofdbureau
van het Nederlandse, Franse of Duitstalige kiescollege, naar gelang van
het geval, op de tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van het
Europees Parlement, aan een voor deze verkiezing voorgedragen lijst,
voor zover zij een attest voorleggen afkomstig van de persoon of de
personen die de lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement
hebben ingediend, waarbij hen toestemming werd verleend om het
voor die verkiezing toegekende volgnummer te gebruiken.

De kandidaten voor de verkiezingen van het Parlement kunnen in de
akte van bewilliging van hun kandidaatstellingen vragen dat aan hun
lijst hetzelfde volgnummer wordt toegekend, als dat welk toegekend
zal worden tijdens de loting door de voorzitter van het kieskringhoofd-
bureau voor de verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordigers
gelegen in dezelfde provincie als de betrokken kieskring voor het
Parlement, op de éénenvijftigste dag vóór de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, aan een voor deze verkiezing voorge-
dragen lijst, voor zover zij een attest voorleggen afkomstig van de
persoon of de personen die de lijst voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers hebben ingediend, waarbij hen toestem-
ming werd verleend om het voor die verkiezing toegekende volgnum-
mer te gebruiken.

§ 3. De in paragraaf 2, eerste lid, bedoelde kandidatenlijsten krijgen
het volgnummer toegewezen dat zij gevraagd hebben, als zij het door
deze bepaling vereiste attest hebben ingediend.

Wat de in paragraaf 2, derde lid, bedoelde kandidatenlijsten betreft,
gaat de voorzitter van het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing
van het Parlement, uiterlijk de éénenvijftigste dag vóór de verkiezing
vóór 14 uur, bij de voorzitter van het hoofdbureau van het Neder-
landse, Franse of Duitstalige kiescollege, afhankelijk van het geval, op
elektronische wijze over tot de controle van de identiteit van de
personen vermeld op het in paragraaf 2, derde lid, bedoelde attest, die
een lijst voor de verkiezing van het Europees Parlement hebben
ingediend en machtiging geven om het voor die verkiezing van het
Europees Parlement toegekende volgnummer te gebruiken. De voor-
zitters van de hoofdbureaus van het kiescollege voor de verkiezing van
het Europees Parlement gaan, onverwijld en op elektronische wijze,
indien dat het geval is, over tot de notificatie, aan de voorzitter van het
gewestbureau, van het aan deze lijst toegekende volgnummer voor de
verkiezing van het Europees Parlement, zodra dat nummer bekend is,
alsook van het hoogste nummer toegekend voor de verkiezing van het
Europees Parlement, tijdens de lotingen die plaatsvonden op de
tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van het Europees Parlement.

Wat de in paragraaf 2, vierde lid, bedoelde kandidatenlijsten betreft,
gaat de voorzitter van het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing
van het Parlement, uiterlijk de éénenvijftigste dag vóór de verkiezing
vóór 14 uur, bij de voorzitter van het kieskringhoofdbureau voor de
verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordigers gelegen in
dezelfde provincie als de betrokken kieskring voor het Parlement, op
elektronische wijze over tot de controle van de identiteit van de
personen vermeld op het in paragraaf 2, vierde lid, bedoelde attest, die
een lijst voor de verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers hebben ingediend en machtiging geven om het voor die verkiezing
van de Kamer van volksvertegenwoordigers toegekende volgnummer
te gebruiken. De voorzitter van het kieskringhoofdbureau voor de
verkiezing van de Kamer van volksvertegenwoordigers gaat, onver-
wijld en op elektronische wijze, indien dat het geval is, over tot de
notificatie, aan de voorzitter van het kieskringhoofdbureau, van het aan
deze lijst toegekende volgnummer voor de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, zodra dat nummer bekend is, alsook van

§ 2. Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans la
déclaration d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution
à leur liste du même sigle ou logo protégé et du même numéro d’ordre
y correspondant, que ceux conférés lors du tirage au sort auquel il a été
procédé par le ministre de l’Intérieur, le soixante-cinquième jour avant
l’élection du Parlement européen, à une liste présentée pour cette
élection, pour autant qu’ils produisent une attestation émanant de la
personne ou de son suppléant désignés à cet effet par la formation
politique au nom de laquelle la liste pour l’élection du Parle-
ment européen a été déposée, et les habilitant à utiliser le sigle ou logo
protégé et le numéro d’ordre correspondant conférés pour cette
élection.

Si le sigle ou logo protégé dont l’usage est sollicité conformément à
l’alinéa 1er comporte l’élément complémentaire visé à l’article 21, § 2,
alinéa 3, troisième phrase, de la loi du 23 mars 1989 relative à l’élection
du Parlement européen, la liste à l’élection du Parlement habilitée à
utiliser le sigle ou logo peut en faire usage sans l’adjonction dudit
élément.

Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans l’acte
d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste
du même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au
sort auquel il sera procédé par le président du bureau principal du
collège électoral français, néerlandais ou germanophone, selon le cas, le
cinquante-deuxième jour avant l’élection du Parlement européen, à une
liste présentée pour cette élection, pour autant qu’ils produisent une
attestation émanant de la ou des personnes ayant déposé la liste pour
l’élection du Parlement européen, et les habilitant à utiliser le numéro
d’ordre conféré pour cette élection.

Les candidats aux élections du Parlement peuvent, dans l’acte
d’acceptation de leurs candidatures, demander l’attribution à leur liste
du même numéro d’ordre que celui qui sera conféré, lors du tirage au
sort auquel il sera procédé par le président du bureau principal de la
circonscription pour l’élection de la Chambre des représentants située
dans la même province que la circonscription concernée pour le
Parlement, le cinquante et unième jour avant l’élection de la Chambre
des représentants, à une liste présentée pour cette élection, pour autant
qu’ils produisent une attestation émanant de la ou des personnes ayant
déposé la liste pour l’élection de la Chambre des représentants, et les
habilitant à utiliser le numéro d’ordre qui leur sera conféré pour cette
élection.

§ 3. Les listes de candidats visées au paragraphe 2, alinéa 1er, se
voient attribuer le numéro d’ordre qu’elles ont demandé, sur le vu de
l’attestation requise par cette disposition.

En ce qui concerne les listes de candidats visées au paragraphe 2,
alinéa 3, le président du bureau principal de circonscription pour
l’élection du Parlement procède, au plus tard le cinquante et unième
jour avant l’élection, avant 14 heures, de manière électronique auprès
du président du bureau principal du collège électoral français, néerlan-
dais ou germanophone, selon le cas, à la vérification de l’identité des
personnes mentionnées dans l’attestation visée au paragraphe 2,
alinéa 3, qui ont déposé une liste pour l’élection du Parlement européen
et qui donnent habilitation à utiliser le numéro d’ordre conféré pour
cette élection du Parlement européen. Les présidents des bureaux
principaux du collège électoral pour l’élection du Parlement européen
notifient sans délai et par la voie électronique, si tel est le cas, au
président du bureau régional le numéro d’ordre conféré à cette liste
pour l’élection du Parlement européen dès celui-ci connu ainsi que le
numéro le plus élevé attribué pour l’élection du Parlement européen
lors des tirages au sort auxquels il a été procédé le cinquante-
deuxième jour avant l’élection du Parlement européen.

En ce qui concerne les listes de candidats visées au paragraphe 2,
alinéa 4, le président du bureau principal de la circonscription pour
l’élection du Parlement procède, au plus tard le cinquante et unième
jour avant l’élection, avant 14 heures, de manière électronique auprès
du président du bureau principal de la circonscription pour l’élection
de la Chambre des représentants située dans la même province que la
circonscription concernée pour le Parlement, à la vérification de
l’identité des personnes mentionnées dans l’attestation visée au
paragraphe 2, alinéa 4, qui ont déposé une liste pour l’élection de la
Chambre des représentants et qui donnent habilitation à utiliser le
numéro d’ordre conféré pour cette élection de la Chambre des
représentants. Le président du bureau principal de la circonscription
pour l’élection de la Chambre des représentants notifie sans délai et par
la voie électronique, si tel est le cas, au président du bureau principal de
la circonscription le numéro d’ordre conféré à cette liste pour l’élection
de la Chambre des représentants dès celui-ci connu ainsi que le numéro
le plus élevé attribué pour l’élection de la Chambre des représentants
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het hoogste nummer toegekend voor de verkiezing van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, tijdens de loting die plaatsvond op de
éénenvijftigste dag vóór de verkiezing van de Kamer van volksverte-
genwoordigers.

Vervolgens, de éénenvijftigste dag vóór de stemming, gaat de
voorzitter van het kieskringhoofdbureau voor de verkiezing van het
Parlement, na ontvangst van de in het tweede en derde lid bedoelde
notificaties en ten vroegste om 14 uur, over tot een bijkomende loting,
beginnend met de volledige lijsten, teneinde de lijsten die op dat
ogenblik nog geen volgnummer hebben, een volgnummer toe te
wijzen.

De in het vierde lid bedoelde bijkomende loting gebeurt tussen de
nummers die onmiddellijk volgen op het hoogste nummer toegekend
tijdens de loting door de voorzitter van het kieskringhoofdbureau
gelegen in dezelfde provincie als de betrokken kieskring voor het
Parlement, op de tweeënvijftigste dag vóór de verkiezing van de Kamer
van volksvertegenwoordigers.”.

HOOFDSTUK 5. — Opheffingsbepaling

Art. 68. De artikelen 45 tot 51 van de wet van 18 december 1998 tot
regeling van de gelijktijdige of kort opeenvolgende verkiezingen voor
de Kamer van volksvertegenwoordigers, het Europees Parlement en de
Gemeenschaps- en Gewestparlementen worden opgeheven.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 21 mei 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be)
Stukken : 54-2958
Integraal verslag : 29 maart 2018.
Senaat
(www.senate.be)
Niet geëvoceerd door Senaat.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

EN FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR NUCLEAIRE CONTROLE

[2018/202580]

4 MEI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de
bescherming van de bevolking, van de werknemers en het
leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Wij hebben de eer ter ondertekening van Uwe Majesteit een
koninklijk besluit voor te leggen tot wijziging van het koninklijk besluit
van 20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de bescherming van
de bevolking, van de werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar
van de ioniserende stralingen.

De Hoge Raad voor Preventie en Bescherming op het werk verleende
op 11 januari 2017 haar advies over de ontwerptekst van dit koninklijk
besluit.

De Hoge Gezondheidsraad bracht haar advies uit op 19 mei 2017.

De inspectie van financiën formuleerde haar advies op 6 septem-
ber 2017.

Op 19 september 2017 verleende de Minister van Begroting, haar
akkoord;

lors du tirage au sort auquel il a procédé le cinquante et unième jour
avant l’élection de la Chambre des représentants.

Le président du bureau principal de circonscription pour l’élection
du Parlement procède ensuite, le cinquante et unième jour avant le
scrutin, après la réception des notifications visées aux alinéas 2 et 3 au
plus tôt à 14 heures, à un tirage au sort complémentaire, en
commençant par les listes complètes, en vue d’attribuer un numéro
d’ordre aux listes qui n’en sont pas encore pourvues à ce moment.

Le tirage au sort complémentaire visé à l’alinéa 4 s’effectue entre les
numéros qui suivent immédiatement le numéro le plus élevé attribué
lors du tirage au sort auquel il a été procédé le cinquante-deuxième jour
avant l’élection de la Chambre des représentants par le président du
bureau principal de la circonscription située dans la même province
que la circonscription concernée pour le Parlement.”.

CHAPITRE 5. — Disposition abrogatoire

Art. 68. Les articles 45 à 51 de la loi du 18 décembre 1998 réglant les
élections simultanées ou rapprochées pour la Chambre des représen-
tants, le Parlement européen et les Parlements de communauté et de
région sont abrogés.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 21 mai 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 54-2958
Compte rendu intégral : 29 mars 2018.
Sénat
(www.senate.be)
Non évoqué par le Sénat

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR
ET AGENCE FEDERALE DE CONTROLE NUCLEAIRE

[2018/202580]

4 MAI 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 2001
portant règlement général de la protection de la population, des
travailleurs et de l’environnement contre le danger des rayonne-
ments ionisants

RAPPORT AU ROI

Sire,

J’ai l’honneur de soumettre à la signature de Votre Majesté un arrêté
royal modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant règlement
général de la protection de la population, des travailleurs et de
l’environnement contre le danger des rayonnements ionisants.

Le Conseil Supérieur pour la Prévention et la Protection au Travail a
rendu son avis sur le projet du présent arrêté royal le 11 janvier 2017.

Le Conseil Supérieur de la Santé a formulé son avis le 19 mai 2017.

L’Inspection des Finances a formulé son avis le 6 septembre 2017.

Le 19 septembre 2017 le Ministre du Budget a donné son accord;
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Overeenkomstig de artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013
houdende diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging
werd voor dit koninklijk besluit ook een reguleringsimpactanalyse
uitgevoerd;

De Raad van State verleende op 29 december 2017 het advies nr.
62.412/3 op basis van art. 84, § 1, eerste lid, 1,o van de gecoördineerde
weten op de Raad van State.

De tekst van het besluit werd aangepast rekening houdende met de
opmerkingen van de Raad van State, met uitzondering van artikel 2.
Het voorstel van de Raad van State voor de formulering van artikel 2
werd niet gevolgd omdat deze bepaling om redenen van duidelijkheid
werd herschreven, waardoor dat voorstel van de Raad van State zonder
voorwerp werd.

Na het inwinnen van het advies van de Raad zijn er evenwel nieuwe
elementen ter kennis van het Federaal Agentschap voor Nucleaire
controle gekomen met betrekking tot het gebruik van toestellen en
bronnen die ioniserende stralingen voortbrengen voor de detectie van
prestatieverhogende apparatuur in het kader van de wielersport. Deze
elementen vereisen nader onderzoek. Bijgevolg werd het ontworpen
artikel 64.7 geschrapt in afwachting van het resultaat van dat onder-
zoek. Het ontworpen artikel 64.8 werd hernummerd naar 64.7.

1. Inleiding

Krachtens artikel 20.1.1.1, a), eerste lid, van het koninklijk besluit van
20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de bescherming van de
bevolking, van de werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar van
de ioniserende stralingen (hierna verkort ″ARBIS″) moeten de verschil-
lende soorten handelingen die kunnen leiden tot een blootstelling aan
ioniserende stralingen, vooraleer ze de eerste maal worden vergund of
worden aangenomen voor veralgemeend gebruik, worden gerechtvaar-
digd door de voordelen die ze bieden. Daarbij wordt rekening
gehouden met alle voor- en nadelen; deze op het gebied van de
gezondheid inbegrepen.

Daarnaast kan overeenkomstig artikel 20.1.1.1, a), tweede lid, van het
ARBIS de rechtvaardiging van de types van bestaande handelingen het
voorwerp uitmaken van een herziening door het Agentschap elke keer
dat nieuwe en belangrijke kennis betreffende hun doeltreffendheid of
hun gevolgen werd verworven. Met toepassing van dit principe
kunnen bepaalde types van bestaande handelingen, waardoor perso-
nen van het publiek, leerlingen of studenten of beroepshalve blootge-
stelde personen kunnen worden blootgesteld aan ioniserende stralin-
gen, worden verboden door de Koning.

Dit koninklijk besluit strekt er toe om twee soorten handelingen te
verbieden waarvoor er in de loop van 2015 en 2016 een of meer
vergunningsaanvragen werden ingediend omdat het gevaar op bloot-
stelling aan ioniserende stralingen te groot is en/of er reeds valabele
alternatieven voor deze handelingen bestaan die op vlak van veiligheid
en stralingsbescherming minder risicovol zijn. Daarnaast wordt een
reeds vergunde type van handeling, met name het gebruik van
Americium-241 bronnen voor de meting van vulhoogte van recipiënten
bij de vervaardiging van dranken, verboden omdat er ondertussen
valabele alternatieven voor deze handeling bestaan, die minder
risicovol zijn voor de veiligheid en de stralingsbescherming.

2. Algemene toelichting

Onderhavig koninklijk besluit heeft tot doel om via wijzigingen aan
het ARBIS de volgende drie soorten van handelingen te verbieden:

1. het gebruik van Americium-241 bronnen voor de meting van de
vulhoogte van recipiënten bij de vervaardiging van dranken;

2. het gebruik van draagbare intra-orale tandradiografietoestellen in
inrichtingen waar geen patiënten verblijven;

3. het gebruik van draagbare röntgentoestellen voor de niet-
destructieve controle van leidingen.

3. Specifieke toelichtingen

Artikel 1

Artikel 64 van het ARBIS wordt aangevuld met drie punten, met
name de punten 64.5, 64.6 en 64.7.

Conformément aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013
portant des dispositions diverses en matière de simplification adminis-
trative une analyse d’impact de la réglementation a été réalisée;

Le Conseil d’Etat a rendu le 29 décembre 2017 l’avis no 62.412/3 sur
base de l’art. 84, § 1, premier alinéa, 1,o des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat.

Le texte du projet a été adapté sur base des commentaires du Conseil
d’Etat, à l’exception de l’article 2. La suggestion du Conseil d’Etat pour
la formulation de l’article 2 n’a pas été suivi car cette disposition a été
réécrit pour des raisons de compréhensibilité, ce qui a rendu cette
suggestion du Conseil d’Etat sans objet.

Toutefois, après avoir recueilli l’avis du Conseil, de nouveaux
éléments sont venus à la connaissance de l’Agence fédérale pour le
contrôle nucléaire concernant l’utilisation d’appareils et de sources
émettant des rayonnements ionisants pour la détection d’équipements
additionnels servant à améliorer la performance dans le cadre de la
pratique cycliste. Ces éléments nécessitent un examen plus approfon-
die. En conséquence, le projet d’article 64.7 a été supprimé en attendant
le résultat de cet examen. Le projet d’article 64.8 a été renuméroté 64.7.

1. Introduction

En vertu de l’article 20.1.1.1, a), premier alinéa, de l’arrêté royal du
20 juillet 2001 portant règlement général de la protection de la
population, des travailleurs et de l’environnement contre le danger des
rayonnements ionisants (ci-après ″ RGPRI ″ en abrégé) les différents
types de pratiques impliquant une exposition aux rayonnements
ionisants doivent, avant leur première autorisation ou leur adoption
pour utilisation généralisée, être justifiés par les avantages qu’ils
procurent. En sus tous les avantages et inconvénients ont été pris en
compte ; y compris dans le domaine de la santé.

D’autre part, la justification des types de pratiques existants peut,
selon l’article 20.1.1.1, a), deuxième alinéa, du RGPRI, faire l’objet d’une
révision par l’Agence chaque fois que des connaissances nouvelles et
importantes concernant leur efficacité ou leurs conséquences sont
acquises. En application de ce principe, certains types de pratiques
existants, qui donnent lieu à une exposition aux rayonnements
ionisants des personnes du public, des apprenti(e)s ou des étudiant(e)s,
ou des personnes professionnellement exposées peuvent être interdits
par le Roi.

Cet arrêté royal a comme objectif d’interdire deux types de pratiques
pour lesquelles une ou plusieurs demandes d’autorisation ont été
introduites au cours de 2015 et 2016 au motif que le risque d’exposition
aux rayonnements ionisants est trop grand et/ou il existe des
alternatives valables pour ces pratiques qui comportent moins de
risques pour la sécurité et la radioprotection. De plus, un type de
pratiques est déjà autorisé, à savoir l’utilisation des sources d’Americium-
241 pour la mesure du niveau de remplissage de récipients utilisés dans
le cadre de la production de boissons, est interdite en raison de
l’existence d’alternatives valables pour cette pratique qui comportent
moins de risques pour la sûreté et la radioprotection.

2. Exposé général

En apportant des modifications au RGPRI, le présent arrêté royal a
pour but d’interdire les trois types de pratiques suivantes :

1. l’utilisation des sources d’Americium-241 pour la mesure du
niveau de remplissage de récipients utilisés dans le cadre de la
production de boissons;

2. l’utilisation des appareils portables de radiographie dentaire
intra-orale dans des établissements où ne séjourne aucun patient;

3. l’utilisation des appareils portables de radiographie pour effectuer
le contrôle non destructif de tuyaux.

3. Exposé spécifique

Article 1er

L’article 64 du RGPRI est complété par trois points, notamment les
points 64.5, 64.6 et 64.7.
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64.5

Het Agentschap heeft de rechtvaardiging voor deze reeds vergunde
handeling herzien. Deze handeling is derhalve verboden omdat er
aanvaardbare alternatieven bestaan met minder risico’s voor de
veiligheid en de stralingsbescherming. De voorkeur gaat immers uit
naar het gebruik van optische toestellen (niet-ioniserende straling) voor
transparant glas en naar röntgentoestellen (ioniserende straling) voor
gekleurd glas, die geen risico op besmetting inhouden. Bij het gebruik
van van optische toestellen en röntgentoestellen wordt er evenmin
radioactief afval geproduceerd, zijn er geen risico’s die verband houden
met de ioniserende straling tijdens het transport en is er geen risico op
het ontstaan van weesbronnen.

Dank zij het verbod op het gebruik van radioactieve Americium-241-
bronnen kan onder meer:

a. het risico op een radioactieve besmetting van de installaties
worden voorkomen;

b. het risico op een verspreiding van de radioactieve besmetting
binnen en buiten de installaties bij brand worden vermeden;

c. het risico op het ontstaan van weesbronnen in geval van slecht
beheer wordt vermeden.

64.6

Het Agentschap heeft de rechtvaardiging voor deze niet-vergunde
handeling onderzocht en is tot de vaststelling gekomen dat deze niet
gerechtvaardigd is in inrichtingen waar geen patiënten verblijven om
de volgende redenen:

a. Draagbare intra-orale tandradiografietoestellen kunnen gebruikt
worden zonder statief waardoor de gebruiker de röntgenbuis in de
hand moet houden tijdens de bestraling. Dit roept vragen op betref-
fende de radioprotectie van de gebruiker die ter hoogte van handen,
armen en zelfs op het gehele lichaam een verhoogde dosis kan oplopen;

b. De goede beeldkwaliteit kan niet gegarandeerd worden wegens
een verhoogd risico op bewegingsartefacten, eventuele slechte uitlij-
ning en problematische oriëntatie van de röntgenbundel ten opzichte
van de beelddetector;

c. Door het successief belasten van de batterij van het toestel kan de
bundelkwaliteit verzwakken na een reeks opnamen;

d. De betrokken toestellen zijn mobiel en kunnen daardoor ook
gebruikt worden buiten gecontroleerde zones. Daar stelt zich een
eventueel probleem van afscherming voor het beroepshalve blootge-
steld personeel en/of de begeleiders van de patiënt en het publiek, een
verhoogd risico op diefstal, verlies of gebruik van het toestel door
onbevoegden;

e. In inrichtingen waar geen patiënten verblijven (zoals o.a. radiolo-
gische centra en tandartskabinetten) krijgt een patiënt immers een
medische behandeling waarna hij/zij de inrichting onmiddellijk ver-
laat. Radiografische onderzoeken kunnen derhalve eveneens gebeuren
door gebruik te maken van de klassieke bestaande niet-draagbare
intra-orale tandradiografietoestellen.

Dit standpunt wordt bevestigd door de Hoge Gezondheidsraad. In
dat verband kan worden verwezen naar het advies van de Hoge
Gezondsheidsraad nr. 9103 van 28 mei 2015 dat stelt: ″De Raad acht het
niet nodig om mobiele, draagbare toestellen zonder statief toe te laten
in de algemene praktijk van tandartsen en dierenartsen.″.

Binnen inrichtingen waar patiënten verblijven is het gebruik van een
dergelijk toestel wel gerechtvaardigd voor het uitvoeren van tandheel-
kundige onderzoeken bij personen met speciale noden die zich niet of
moeilijk kunnen verplaatsen. Hieronder wordt verstaan ouderen en/of
gehandicapten in verzorgingsinstellingen, die zich moeilijk naar een
ziekenhuis of een private tandartsenpraktijk kunnen begeven. Hier zal
het gebruik van een dergelijk toestel echter enkel gerechtvaardigd zijn
op voorwaarde dat de verzorgingsinstellingen in kwestie niet over een
eigen klassiek bestaand tandradiografietoestel beschikken. Daarnaast is
het gebruik eveneens gerechtvaardigd binnen een ziekenhuis in
situaties waarbij het verplaatsen van de gehospitaliseerde patiënt
onmogelijk is of om medische redenen tegenaangewezen is (bijv.
patiënten behandeld met chemotherapie en/of in isolatie). Deze
gerechtvaardigde gevallen worden bijgevolg niet mee opgenomen in de
verbodsbepalingen van dit koninklijk besluit maar zullen onderworpen
worden aan aanvullende vergunningsvoorwaarden teneinde de stra-
lingsbescherming en de veiligheid van de werknemers, patiënt en
bevolking afdoende te kunnen garanderen.

Ten gevolge van de opmerking de Raad van State met betrekking tot
de mogelijke verwarring bij het gebruik van de term ″draagbaar″ in de
verbodsbepaling met betrekking tot het niet-destructieve onderzoek
van leidingen werd de term draagbaar in deze bepaling op analoge
wijze vervangen door de omschrijving ″die door de gebruiker tijdens
hun werking in de hand worden gehouden″.

64.5

L’Agence a révisé la justification de cette pratique déjà autorisée.
Cette pratique est dès lors interdite en raison de l’existence d’alterna-
tives valables comportant moins de risques pour la sécurité et la
radioprotection. En effet, l’utilisation d’appareils optiques (rayonne-
ments non-ionisants) pour les verres transparents ainsi que d’appareils
à rayons X (rayonnements ionisants) pour les verres colorés, qui ne
comportent pas de risque de contamination, est privilégiée. L’utilisa-
tion d’appareils optiques ou d’appareils à rayons X ne produit pas non
plus de déchets radioactifs, elle n’engendre pas de risques liés aux
rayonnements ionisants durant le transport et elle ne présente pas de
risque de générer des sources orphelines.

L’interdiction d’utilisation de sources radioactives d’Americium-241
permet notamment :

a. d’éviter le risque de contamination radioactive des installations;

b. d’éviter le risque de dispersion de contamination radioactive à
l’intérieur et en dehors des installations en cas d’incendie;

c. d’éviter le risque de sources orphelines en cas de mauvaise gestion.

64.6

L’Agence a examiné la justification de cette pratique non autorisée et
en a conclu que celle-ci ne se justifie pas dans les établissements où ne
séjourne aucun patient pour les raisons suivantes :

a. Comme les appareils portables de radiographie dentaire intra-orale
peuvent être utilisés sans pied, l’utilisateur doit alors tenir en main le
tube à rayons X durant l’irradiation, ce qui suscite des questions
concernant la radioprotection de l’utilisateur qui peut encourir une
dose plus élevée au niveau des mains, des bras, voire de tout le corps;

b. Une bonne qualité de l’image ne peut pas être garantie en raison
d’un risque accru d’artefacts de mouvement, d’un mauvais alignement
éventuel et d’une mauvaise orientation du faisceau de rayons X par
rapport au détecteur d’image;

c. La charge successive de la batterie de l’appareil peut entraîner une
diminution de la qualité du faisceau après une série de clichés;

d. Ces appareils sont mobiles et peuvent donc être employés en
dehors des zones contrôlées, ce qui peut poser problème pour le
personnel professionnellement exposé et/ou pour les accompagnateurs
des patients et le public, ainsi qu’un risque accru de vol, de perte ou
d’utilisation non autorisée de ces appareils;

e. Dans les établissements où ne séjourne aucun patient (comme les
centres radiologiques et les cabinets dentaires), un patient reçoit en effet
un traitement médical et il quitte ensuite directement l’établissement.
Les examens radiographiques peuvent dès lors très bien être réalisés en
utilisant des appareils fixes de radiographie dentaire intra-orale de type
classique.

Ce point de vue est confirmé par le Conseil supérieur de la Santé. A
cet égard référence peut être fait à l’avis du Conseil supérieur no 9103
du 28 mai 2015 qui stipule : ″ Le Conseil ne trouve pas utile d’autoriser
les appareils mobiles portables sans statif dans la pratique générale des
dentistes et des vétérinaires. ″.

Dans des établissements où séjournent des patients l’utilisation d’un
tel appareil se justifie toutefois pour effectuer des examens de médecine
dentaire sur des personnes à besoins particuliers qui se déplacent
difficilement ou pas du tout. Sont ici visées les personnes âgées et/ou
handicapées d’établissements de soins qui peuvent difficilement se
déplacer à l’hôpital ou chez un praticien privé de l’art dentaire. Dans ce
cas, l’utilisation d’un tel appareil ne se justifie toutefois que si les
établissements de soins en question ne disposent pas de leur propre
appareil de radiographie dentaire de type classique. En outre, l’utilisa-
tion se justifie également en milieu hospitalier dans des situations où le
déplacement du patient hospitalisé est impossible ou contre-indiqué
pour raisons médicales (patients traités par chimiothérapie et/ou en
isolement). Ces cas justifiés ne figurent donc pas parmi les interdictions
du présent arrêté royal, mais feront l’objet de conditions d’autorisation
complémentaires afin de garantir efficacement la radioprotection et la
sécurité des travailleurs, du patient et de la population.

Suite à la remarque du Conseil d’Etat concernant la confusion
possible à cause de l’emploi du terme ″portable″ dans l’interdiction
concernant les contrôles non destructif de tuyaux, le terme ″portable″
dans cette disposition-ci a été remplacé de manière analogue par la
description ″qui sont tenus en main par l’utilisateur pendant leur
fonctionnement″.
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64.7

Het Agentschap heeft de rechtvaardiging voor deze niet vergunde
handeling onderzocht en heeft besloten dat deze handeling niet
gerechtvaardigd is om de volgende redenen:

a. Het toestel is draagbaar, dit wil zeggen dat het toestel dat
ioniserende straling uitzendt en/of de stralingsdetector door de
operator tijdens de handeling in de hand worden gehouden. De
veiligheidsfactor ″Bescherming door de afstand″, vermeld in artikel 27
van het ARBIS, wordt hier dus de facto niet nageleefd.

b. Naast een groter risico op schokken en dus op een stralingslek
doordat het toestel in de hand wordt gehouden tijdens het gebruik
ervan is (te meer daar het verschillende kilo’s weegt), blijkt uit
onderzoeken ook dat er, afhankelijk van het gebruik qua voltage en
stroomsterkte, op bepaalde plaatsen een dosisdebiet van vele tientallen
mSv/h mogelijk is, (bijv. ter hoogte van de knieën), wat in tegenstelling
is tot artikel 20.1.1.1, b) van het ARBIS dat voorschrijft dat elke
blootstelling zo laag als redelijkerwijze mogelijk moet worden gehou-
den, rekening gehouden met economische en sociale factoren.

c. Er bestaat een vergund alternatief voor deze draagbare toestellen
die ioniserende straling uitzenden. Dat alternatief geeft de voorkeur
aan transporteerbare toestellen, dat wil zeggen toestellen die vooraan
de te controleren leiding worden geplaatst, vooraleer er een beeldop-
name met ioniserende straling gebeurt. Dank zij deze toestellen kan de
operator een perimeter instellen die voldoende afstand biedt en
waarachter hij tijdens de bestraling kan plaatsnemen om zo de
opgelopen ioniserende stralingsdoses maximaal te beperken.

Naar aanleiding van de opmerking van de Raad van State werd de
term ″draagbaar″ vervangen door de omschrijving ″die door de
operator tijdens hun werking in de hand worden gehouden″; dit om
mogelijke verwarring te voorkomen.

De toestellen die gebruikt worden voor de analyse voor de analyse
van de samenstelling van materialen (bijv. Positive Material Identifica-
tion) maken niet het voorwerp uit van dit verbod. Ze worden niet
beschouwd als röntgentoestellen maar als spectrometrieapparaten. Om
mogelijke verwarring te voorkomen werd deze categorie van toestellen
uitdrukkelijk uitgesloten.

Artikel 2

Deze bepaling voorziet in overgangsregeling voor het enige reeds
vergunde type van handeling, dat door middel van dit besluit wordt
verboden, met name het gebruik van Americium-241 bronnen voor de
meting van de vulhoogte van recipiënten bij de vervaardiging van
dranken (zie ook supra).

De exploitanten die op het ogenblik van de inwerkingtreding van dit
besluit een oprichtings- en exploitatievergunningen bezitten voor het
gebruik van één of meerdere Americium-241-bronnen voor de vulhoog-
temeting van recipiënten, gebruikt bij de vervaardiging van dranken,
mogen Americium-241 bronnen gebruiken tot en met 31 decem-
ber 2020. Na deze datum moeten zij hun bronnen van Americium-241
verwijderen en het bewijs leveren van deze verwijdering.

Deze overgangsregeling biedt deze exploitanten voldoende tijd om
hun bestaande systemen te vervangen door aanvaardbare alternatie-
ven.

Artikel 3

Deze bepaling regelt de inwerkingtreding van de in artikel 64
ingevoegde punten 64.5, 64.6 en 64.7.

Deze bepalingen treden in werking op de eerste dag van de maand
na afloop van een termijn van tien dagen te rekenen van de dag
volgend op de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad

Artikel 4

Deze bepaling behoeft geen verdere toelichting.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse zaken,
J. JAMBON

64.7

L’Agence a analysé la justification de cette pratique non autorisée et
en a conclu que cette pratique n’est pas justifiée pour les raisons
suivantes :

a. L’appareil est portable, c’est-à-dire que l’émetteur de rayonne-
ments ionisants et/ou le détecteur de rayonnements sont tenus en main
par l’opérateur durant la pratique. Le facteur de sécurité ″Protection
par la distance″ visé à l’article 27 du RGPRI n’est donc de facto pas
respecté.

b. Complémentairement au risque de choc plus important et donc de
fuite de rayonnement de l’appareil (d’autant plus que cet appareil pèse
plusieurs kilos) dû au fait que cet appareil est tenu en main durant son
utilisation, des études prouvent qu’en fonction du mode d’utilisation
en voltage et ampérage, un débit de dose de plusieurs dizaines de
mSv/h peut être attendu de manière localisée (ex. aux genoux), ce qui
est contraire à l’article 20.1.1.1, b) du RGPRI, édictant que toutes les
expositions doivent être maintenues à un niveau aussi bas qu’il est
raisonnablement possible, compte tenu des facteurs économiques et
sociaux.

c. Une alternative à ces appareils portables émettant des rayonne-
ments ionisants existe et est autorisée. Cette alternative privilégie les
appareils transportables, c’est-à-dire positionnés au-devant du tuyau à
contrôler préalablement au tir de rayonnement ionisant. Ces appareils
permettent à l’opérateur d’installer un périmètre de chantier à distance
adéquate derrière lequel il se tiendra lors de l’émission des rayonne-
ments ionisants et ce, dans le but de diminuer au maximum les doses
encourues.

Suite à la remarque du Conseil d’Etat le terme ″portable″ a été
remplacé par la description ″qui sont tenus en main par l’opérateur
pendant leur fonctionnement″; ceci pour éviter toute confusion possi-
ble.

Les appareils portables utilisés pour l’analyse de la composition
chimique des matériaux (ex. : Positive Material Identification) ne font
pas l’objet de cette interdiction. Ils ne sont pas considérés comme des
appareils de radiographie mais bien comme des appareils de spectro-
métrie. Afin d’éviter toute confusion, cette catégorie d’appareils a été
explicitement exclue.

Article 2

Cette disposition prévoit un régime transitoire pour le seul type de
pratiques qui est déjà autorisé, à savoir l’utilisation des sources
d’Americium-241 pour la mesure du niveau de remplissage de
récipients utilisés dans le cadre de la production de boissons (voir
supra).

Les exploitants qui, lors de l’entrée en vigueur de cet arrêté,
possèdent une autorisation de création et d’exploitation pour l’utilisa-
tion d’une ou plusieurs sources d’Americium-241 pour la mesure du
niveau de remplissage de récipients utilisés dans le cadre de la
production de boissons, peuvent utiliser des sources d’Americium-241
jusqu’au 31 décembre 2020. Apres cette date, ils doivent évacuer leurs
sources d’Americium-241 et délivrer la preuve de cette évacuation.

Cette disposition transitoire offre aux exploitants un délai raisonna-
ble pour remplacer leurs systèmes existants par des alternatives
valables.

Article 3

Cette disposition organise l’entrée en vigueur des points 64.5, 65.6 et
64.7 qui sont insérés dans l’article 64.

Ces dispositions entrent en vigueur le premier jour du mois qui suit
l’expiration d’un délai de dix jours prenant cours le jour après sa
publication au Moniteur belge.

Article 4

Cette disposition n’appelle pas de commentaire particulier.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON
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4 MEI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de
bescherming van de bevolking, van de werknemers en het
leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming van de
bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen
voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor
nucleaire controle, artikel 3, gewijzigd bij wet van 2 april 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen
reglement op de bescherming van de bevolking, van de werknemers en
het leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen;

Gelet op bekendmaking en toelichting overeenkomstig artikel 283,
lid 2 van de Associatie-overeenkomst tussen de Europese Unie en de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en hun Lidstaten, ener-
zijds, en Oekraïne, anderzijds, gedaan te Brussel op 21 maart 2014 en op
27 juni 2014;

Gelet op het advies van de Hoge Raad voor Preventie en Bescher-
ming op het Werk, gegeven op 11 januari 2017;

Gelet op het advies van de Hoge Gezondheidsraad, gegeven op
19 mei 2017;

Gelet op het advies van de Inspectie van financiën, gegeven op
6 september 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
19 september 2017;

Gelet op de regelgevingsimpactanalyse, uitgevoerd overeenkomstig
de artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende diverse
bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op het advies 62.412/3 van de Raad van State, gegeven op
29 december 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1o van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken en op
het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1.

Artikel 64 van het koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende
algemeen reglement op de bescherming van de bevolking, van de
werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende
stralingen, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 12 maart 2002,
24 januari 2006, 10 oktober 2010 en 30 september 2014, wordt aangevuld
met de punten 64.5 tot en met 64.7 luidende :

″64.5

Het is verboden om gebruik te maken van Americium-241-bronnen
voor de meting van de vulhoogte van recipiënten gebruikt in het kader
van de vervaardiging van dranken.

64.6

In inrichtingen waar geen patiënten verblijven is het verboden om
gebruik te maken van intra-orale tandradiografietoestellen die door de
gebruiker tijdens hun werking in de hand worden gehouden.

64.7

Met uitzondering van de toestellen die gebruikt worden voor de
analyse van de chemische samenstelling van materialen, is het verbo-
den om voor de niet-destructieve controle van leidingen gebruik te
maken van röntgentoestellen die door de operator tijdens hun werking
in de hand worden gehouden.″.

Art. 2.

De exploitanten die op het ogenblik van de inwerkingtreding van dit
besluit een oprichtings- en exploitatievergunning bezitten voor het
gebruik één of meerdere Americium-241 bronnen voor de meting van
de vulhoogte van recipiënten, gebruikt in het kader van de vervaardi-
ging van dranken, mogen Americium-241 bronnen blijven gebruiken
tot en met 31 december 2020.

Deze exploitanten moeten hun Americium-241 bronnen verwijderen
en het bewijs leveren van deze verwijdering uiterlijk op 1 januari 2021.

Art. 3.

Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand na
afloop van een termijn van tien dagen te rekenen van de dag volgend
op de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

4 MAI 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 2001
portant règlement général de la protection de la population, des
travailleurs et de l’environnement contre le danger des rayonne-
ments ionisants

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la population et
de l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements
ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, article 3,
modifié par la loi du 2 avril 2003;

Vu l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant règlement général de la
protection de la population, des travailleurs et de l’environnement
contre le danger des rayonnements ionisants;

Vu la notification et l’information conformément à l’article 283,
paragraphe 2, de l’accord d’association entre l’Union européenne et la
Communauté européenne de l’énergie atomique et leurs États membres
d’une part, et l’Ukraine, d’autre part, fait à Bruxelles le 21 mars 2014 et
le 17 juin 2014;

Vu l’avis du Conseil supérieur pour la Prévention et la Protection au
Travail, donné le 11 janvier 2017;

Vu l’avis du Conseil supérieur de la Santé, donné le 19 mai 2017;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 6 septembre 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget, du 19 septembre 2017;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Vu l’avis 62.412/3 du Conseil d’Etat, rendu le 29 décembre 2017, en
application de l’article 84, § 1, premier alinéa, 1o des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur et de l’avis de Nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er.

L’article 64 de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant règlement
général de la protection de la population, des travailleurs et de
l’environnement contre le danger des rayonnements ionisants, modifié
par les arrêtés royaux du 12 mars 202, 24 janvier 2006, 10 octobre 2010
et 30 septembre 2014, est complété par les points 64.5 à 64.7, libellés
comme suit :

″ 64.5

Il est interdit d’utiliser des sources d’Americium-241 pour la mesure
du niveau de remplissage de récipients utilisés dans le cadre de la
production de boissons.

64.6

Dans des établissements où ne séjourne aucun patient il est interdit
d’utiliser des appareils de radiographie dentaire intra-orale qui sont
tenus en main par l’utilisateur pendant leur fonctionnement.

64.7

A l’exception des appareils utilisés pour l’analyse de la composition
chimique des matériaux, il est interdit, pour faire le contrôle non
destructif de tuyaux, d’utiliser des appareils de radiographie qui sont
tenus en main par l’opérateur pendant leur fonctionnement. ″.

Art. 2.

Les exploitants qui, lorsque cet arrêté entre en vigueur, possèdent
une autorisation de création et d’exploitation pour l’utilisation d’une ou
plusieurs sources d’Americium-241 pour la mesure du niveau de
remplissage de récipients utilisés dans le cadre de la production de
boissons, peuvent utiliser des sources d’Americium-241 jusqu’au
31 décembre 2020.

Ces exploitants doivent évacuer leurs sources d’Americium-241 et
délivrer la preuve de cette évacuation au plus tard le 1er janvier 2021.

Art. 3.

Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois qui suit
l’expiration d’un délai de dix jours prenant cours le jour après sa
publication au Moniteur belge.
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Art. 4.

De minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, op 4 mei 2018.

FILIP

Van Koningswege :
De Minister van Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/12089]

8 MEI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 10 juni 2014 tot bepaling van de opdrachten en taken
van civiele veiligheid uitgevoerd door de hulpverleningszones en
de operationele eenheden van de Civiele Bescherming en tot
wijziging van het koninklijk besluit van 16 februari 2006 betref-
fende de nood- en interventieplannen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid,
artikelen 12, eerste en tweede lid, en 13;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 juni 2014 tot bepaling van de
opdrachten en taken van civiele veiligheid uitgevoerd door de hulp-
verleningszones en de operationele eenheden van de Civiele Bescher-
ming en tot wijziging van het koninkli jk besluit van
16 februari 2006 betreffende de nood- en interventieplannen;

Gelet op het advies van de provinciegouverneurs en de krachtens
artikel 48 van de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot
de Brusselse Instellingen bevoegde overheid van de Brusselse agglo-
meratie, gegeven op 7 februari 2018;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
30 november 2017;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op
2 februari 2018;

Gelet op het advies nr. 63.239/2 van de Raad van State, gegeven op
25 april 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken, en op
het advies van in de Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In de bijlage 2 van het koninklijk besluit van 10 juni 2014 tot
bepaling van de opdrachten en taken van civiele veiligheid uitgevoerd
door de hulpverleningszones en de operationele eenheden van de
Civiele Bescherming en tot wijziging van het koninklijk besluit van
16 februari 2006 betreffende de nood- en interventieplannen, ingevoegd
bij koninklijk besluit van 20 september 2017, wordt een punt E
toegevoegd, luidend als volgt:

“E. Casualty Extraction Team (CET)”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019.

Art. 3. De Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 8 mei 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

Art. 4.

Le ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 4 mai 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :
Le Ministre de l’Intérieur

J. JAMBON

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/12089]

8 MAI 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
10 juin 2014 déterminant les missions et les tâches de sécurité civile
exécutées par les zones de secours et par les unités opérationnelles
de la protection civile et modifiant l’arrêté royal du
16 février 2006 relatif aux plans d’urgence et d’intervention

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile, les articles 12,
alinéa 1er et 2, et 13 ;

Vu l’arrêté royal du 10 juin 2014 déterminant les missions et les tâches
de sécurité civile exécutées par les zones de secours et par les unités
opérationnelles de la protection civile et modifiant l’arrêté royal du
16 février 2006 relatif aux plans d’urgence et d’intervention ;

Vu l’avis des gouverneurs de province et l’autorité de l’aggloméra-
tion bruxelloise compétente en vertu de l’article 48 de la loi spéciale du
12 janvier 1989 relative aux Institutions bruxelloises, donné le
7 février 2018 ;

Vu l’avis de l’Inspectrice des Finances, donné le 30 novembre 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 2 février 2018 ;

Vu l’avis 63.239/2 du Conseil d’Etat, donné le 25 avril 2018, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative ;

Sur la proposition du Ministre de l’Intérieur, et de l’avis de nos
Ministres réunis en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’annexe 2 de l’arrêté royal du 10 juin 2014 déter-
minant les missions et les tâches de sécurité civile exécutées par les
zones de secours et par les unités opérationnelles de la protection civile
et modifiant l’arrêté royal du 16 février 2006 relatif aux plans d’urgence
et d’intervention, insérée par l’arrêté royal du 20 septembre 2017, un
point E est ajouté, rédigé comme suit :

“E. Casualty Extraction Team (CET)”.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Art. 3. Le Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 mai 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
J. JAMBON
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/206466]
15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de meester-kleermakers, de
kleermaaksters en naaisters, betreffende de toekenning van een
aanvullende vergoeding ten gunste van sommige oudere werkne-
mers die worden ontslagen en die op het ogenblik van de
beëindiging van de arbeidsovereenkomst 62 jaar of ouder zijn (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de meester-
kleermakers, de kleermaaksters en naaisters;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017, gesloten
in het Paritair Comité voor de meester-kleermakers, de kleermaaksters
en naaisters, betreffende de toekenning van een aanvullende vergoe-
ding ten gunste van sommige oudere werknemers die worden ontsla-
gen en die op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereen-
komst 62 jaar of ouder zijn.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 april 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de meester-kleermakers, de kleermaaksters en
naaisters

Collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017

Toekenning van een aanvullende vergoeding ten gunste van sommige
oudere werknemers die worden ontslagen en die op het ogenblik van
de beëindiging van de arbeidsovereenkomst 62 jaar of ouder zijn
(Overeenkomst geregistreerd op 18 september 2017 onder het
nummer 141304/CO/107)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied van de overeenkomst

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werklieden en werksters, met inbegrip van de
huisarbeiders, van de ondernemingen - hierna verder ″werknemers″
genoemd - die ressorteren onder de bevoegdheid van het Paritair
Comité voor de meester-kleermakers, de kleermaaksters en naaisters.

HOOFDSTUK II. — Rechthebbenden

Art. 2. § 1. De ontslagen werknemers, behalve om dringende reden,
die op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst en
tijdens de periode van 1 januari 2017 tot en met 31 december 2018
62 jaar of ouder zijn en die op het ogenblik van de beëindiging van de
arbeidsovereenkomst 40 jaar voor de mannen respectievelijk 33 jaar in
2017 en 34 jaar in 2018 voor de vrouwen beroepsverleden als
loontrekkende kunnen rechtvaardigen en die gedurende deze periode
recht verkrijgen op wettelijke werkloosheidsvergoedingen, ontvangen
een aanvullende vergoeding, zoals bedoeld in artikel 6, ten laste van het
″Gemeenschappelijk Fonds voor maatkleding en snijwerk dames″.

§ 2. Onder ″het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereen-
komst″ wordt verstaan : het ogenblik dat de werknemer uit dienst
treedt na het verstrijken van de opzeggingstermijn of, wanneer er geen

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/206466]
15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 3 juillet 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et coutu-
rières, relative à l’octroi d’une indemnité complémentaire en faveur
de certains travailleurs âgés qui sont licenciés et qui sont âgés de
62 ans ou plus au moment de la fin ou contrat de travail (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des maîtres-tailleurs, des
tailleuses et couturières;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 3 juillet 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et couturières, relative à
l’octroi d’une indemnité complémentaire en faveur de certains tra-
vailleurs âgés qui sont licenciés et qui sont âgés de 62 ans ou plus au
moment de la fin ou contrat de travail.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et
couturières

Convention collective de travail du 3 juillet 2017

Octroi d’une indemnité complémentaire en faveur de certains tra-
vailleurs âgés qui sont licenciés et qui sont âgés de 62 ans ou plus au
moment de la fin ou contrat de travail (Convention enregistrée le
18 septembre 2017 sous le numéro 141304/CO/107)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application de la convention

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières, en ce compris les ouvriers
à domicile - dénommés ci-après ″travailleurs″ - ressortissant à la
compétence de la Commission paritaire des maîtres-tailleurs, des
tailleuses et couturières.

CHAPITRE II. — Bénéficiaires

Art. 2. § 1er. Les travailleurs licenciés, sauf ceux licenciés pour motif
grave, qui au moment de la cessation du contrat de travail et pendant
la période du 1er janvier 2017 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, sont
âgés de 62 ans ou plus et qui, au moment de la cessation du contrat de
travail, peuvent justifier d’un passé professionnel en tant que salarié de
40 années pour les hommes et, respectivement 33 ans en 2017 et 34 ans
en 2018 pour les femmes, et qui obtiennent, pendant cette période, le
droit à des allocations de chômage légales, reçoivent une indemnité
complémentaire, comme visée à l’article 6, à charge du ″Fonds commun
pour vêtements sur mesure et couture dames″.

§ 2. Par ″moment de la cessation du contrat de travail″, il faut
entendre : soit le moment où le travailleur termine ses prestations après
expiration du délai de préavis, ou, en l’absence de préavis ou lorsqu’il
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opzegging werd betekend of wanneer aan de betekende opzeggingster-
mijn voortijdig een einde wordt gemaakt, het ogenblik dat de
werknemer de onderneming verlaat.

Art. 3. Naast het vereiste beroepsverleden als loontrekkende, dienen
de werknemers, om te kunnen genieten van het stelsel van werkloos-
heid met bedrijfstoeslag, bovendien te voldoen aan één van de
volgende sectorale anciënniteitsvoorwaarden :

- Ofwel 15 jaar loondienst in één of meerdere ondernemingen die
onder de bevoegdheid vallen van het Paritair Comité voor de
meester-kleermakers, de kleermaaksters en naaisters;

- Ofwel 5 jaar loondienst in één of meerdere ondernemingen die
onder de bevoegdheid vallen van het Paritair Comité voor de
meester-kleermakers, de kleermaaksters en naaisters tijdens de laatste
10 jaren, waarvan minstens 1 jaar in de laatste 2 jaren.

Wat betreft de gelijkstelling met arbeidsdagen wordt verwezen naar
de gelijkstellingen voor het beroepsverleden als loontrekkende.

Art. 4. In afwijking van artikel 2, § 1 en artikel 3 ontvangen de
werknemers die tijdens de periode van 1 januari 2017 tot en met
31 december 2018 voldoen aan de genoemde leeftijds- en anciënniteits-
voorwaarden, maar pas ontslagen worden buiten de geldigheidspe-
riode van deze collectieve arbeidsovereenkomst, een aanvullende
vergoeding ten laste van het ″Gemeenschappelijk Fonds voor maatkle-
ding en snijwerk dames″, in het kader van collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 107 van 28 maart 2013 betreffende het kliksysteem voor het
behoud van de aanvullende vergoeding in het kader van bepaalde
stelsels van werkloosheid met bedrijfstoeslag.

HOOFDSTUK III. — Vrijstelling van aangepaste beschikbaarheid

Art. 5. De werknemers kunnen op hun vraag vrijgesteld worden
van de verplichting aangepast beschikbaar zijn (artikel 22, § 3 van het
koninklijk besluit tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag van 3 mei 2007).

HOOFDSTUK IV. — Betaling van de aanvullende vergoeding

Art. 6. De in artikel 2, § 1 bedoelde aanvullende vergoeding behelst
het toekennen van gelijkaardige voordelen als voorzien door de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 gesloten in de Nationale
Arbeidsraad op 19 december 1974.

Art. 7. In uitvoering van de bepalingen van artikel 5 van de statuten,
vastgesteld bij de collectieve arbeidsovereenkomst van 19 april 1982,
gesloten in het bovengenoemd paritair comité, tot oprichting van een
fonds voor bestaanszekerheid voor de sector en tot vaststelling van zijn
statuten, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van
4 augustus 1982 (Belgisch Staatsblad van 4 oktober 1982), wordt aan de
werknemers bedoeld in artikel 2 een aanvullende vergoeding toege-
kend ten laste van het fonds, waarvan het bedrag, de wijze van
toekenning en van uitkering hierna zijn vastgesteld.

Bovendien worden de bijzondere werkgeversbijdragen opgelegd
door de wettelijke bepalingen en door de uitvoeringsbesluiten ten laste
genomen door het ″Gemeenschappelijk Fonds voor maatkleding en
snijwerk dames″.

Art. 8. De in artikelen 2 tot en met 4 bedoelde werknemers hebben,
voor zover zij de wettelijke werkloosheidsuitkeringen ontvangen, recht
op de aanvullende vergoeding tot op de datum dat zij de leeftijd
bereiken waarop zij wettelijk pensioengerechtigd zijn en binnen de
voorwaarden zoals door deze pensioenreglementering vastgesteld.

De regeling geldt eveneens voor de werknemers die tijdelijk uit het
stelsel zouden getreden zijn en die nadien opnieuw van de regeling
wensen te genieten, voor zover zij opnieuw de wettelijke werkloos-
heidsvergoedingen ontvangen.

Art. 9. In afwijking van artikel 8 hebben de in de artikelen 2 tot en
met 4 bedoelde werknemers die hun hoofdverblijfplaats hebben in een
land van de Europese Economische Ruimte, ook recht op een aanvul-
lende vergoeding ten laste van het ″Gemeenschappelijk Fonds voor
maatkleding en snijwerk dames″ voor zover zij geen werkloosheidsuit-
keringen kunnen genieten of kunnen blijven genieten in het kader van
de regelgeving inzake stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag,
alleen omdat zij hun hoofdverblijfplaats niet of niet meer in België
hebben in de zin van artikel 66 van het koninklijk besluit van
25 november 1991 houdende werkloosheidsreglementering en voor
zover zij werkloosheidsuitkeringen genieten krachtens de wetgeving
van hun woonland.

Die aanvullende vergoeding moet berekend worden alsof die
werknemers werkloosheidsuitkeringen genieten op basis van de Bel-
gische wetgeving.

est mis fin anticipativement au préavis notifié, le moment où le
travailleur quitte l’entreprise.

Art. 3. Outre le passé professionnel requis en tant que salarié, les
travailleurs doivent, pour pouvoir bénéficier du régime de chômage
avec complément d’entreprise, satisfaire à l’une des conditions d’ancien-
neté sectorielles suivantes :

- Soit 15 années de travail salarié dans une ou plusieurs entreprises
ressortissant à la compétence de la Commission paritaire des maîtres-
tailleurs, des tailleuses et couturières;

- Soit 5 années de travail salarié dans une ou plusieurs entreprises
ressortissant à la compétence de la Commission paritaire des maîtres-
tailleurs, des tailleuses et couturières au cours des 10 dernières années
dont au moins 1 année au cours des 2 dernières.

En ce qui concerne les jours de travail assimilés, il y a lieu de se
référer aux assimilations pour le passé professionnel en tant que salarié.

Art. 4. Par dérogation à l’article 2, § 1er et à l’article 3, les travailleurs
qui satisfont auxdites conditions d’âge et d’ancienneté durant la
période du 1er janvier 2017 au 31 décembre 2018, mais qui ne sont
licenciés qu’en dehors de la durée de validité de la présente convention
collective de travail, reçoivent une indemnité complémentaire à la
charge du ″Fonds commun pour vêtements sur mesure et couture
dames″, dans le cadre de la convention collective de travail no 107 du
28 mars 2013 relative au système de cliquet pour le maintien du
complément d’entreprise dans le cadre de certains régimes de chômage
avec complément d’entreprise.

CHAPITRE III. — Dispense de disponibilité adaptée

Art. 5. A leur demande, les travailleurs peuvent être dispensés de
l’obligation de disponibilité adaptée (article 22, § 3 de l’arrêté royal du
3 mai 2007 organisant le régime de chômage avec complément
d’entreprise).

CHAPITRE IV. — Paiement de l’indemnité complémentaire

Art. 6. L’indemnité complémentaire visée à l’article 2, § 1er concerne
l’octroi d’avantages équivalents à ceux prévus par la convention
collective de travail no 17 conclue le 19 décembre 1974 au Conseil
national du travail.

Art. 7. En exécution des dispositions de l’article 5 des statuts, fixés
par la convention collective de travail du 19 avril 1982, conclue au sein
de ladite commission paritaire, instituant un fonds de sécurité d’exis-
tence pour le secteur et fixant ses statuts, rendue obligatoire par arrêté
royal du 4 août 1982 (Moniteur belge du 4 octobre 1982), il est octroyé
aux travailleurs visés à l’article 2, une indemnité complémentaire à
charge du fonds, dont le montant, le mode d’octroi et de versement sont
détaillés ci-après.

De plus, les cotisations patronales spéciales, imposées par les
dispositions légales et par les arrêtés d’exécution sont prises en charge
par le ″Fonds commun pour vêtements sur mesure et couture dames″.

Art. 8. Les travailleurs visés aux articles 2 à 4 inclus ont droit, dans
la mesure où ils bénéficient des allocations de chômage légales, à
l’indemnité complémentaire jusqu’à la date à laquelle ils atteignent
l’âge requis pour pouvoir bénéficier de la pension légale et dans les
conditions fixées par la réglementation relative aux pensions.

Le régime bénéficie également aux travailleurs qui seraient sortis
temporairement du régime et qui, par après, souhaitent à nouveau
bénéficier de celui-ci, pour autant qu’ils reçoivent de nouveau des
allocations de chômage légales.

Art. 9. Par dérogation à l’article 8, les travailleurs concernés par les
articles 2 à 4 qui ont leur lieu de résidence principale dans un pays de
l’Espace économique européen ont également droit à une indemnité
complémentaire à charge du ″Fonds commun pour vêtements sur
mesure et couture dames″, pour autant qu’ils ne puissent pas bénéficier
ou continuer à bénéficier d’allocations de chômage dans le cadre de la
réglementation en matière de régime de chômage avec complément
d’entreprise, uniquement parce qu’ils n’ont pas ou n’ont plus leur
résidence principale en Belgique au sens de l’article 66 de l’arrêté royal
du 25 novembre 1991 portant réglementation du chômage et pour
autant qu’ils bénéficient d’allocations de chômage en vertu de la
législation de leur pays de résidence.

Cette indemnité complémentaire doit être calculée comme si les
travailleurs bénéficiaient d’allocations de chômage sur la base de la
législation belge.
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Art. 10. § 1. In afwijking van de eerste alinea van artikel 8 en artikel
9 behouden de werknemers die zijn ontslagen in het kader van deze
collectieve overeenkomst het recht op de aanvullende vergoeding ten
laste van het ″Gemeenschappelijk Fonds voor maatkleding en snijwerk
dames″, wanneer ze het werk hervatten als loontrekkende bij een
andere werkgever dan de werkgever die hen heeft ontslagen en die niet
behoort tot dezelfde technische bedrijfseenheid als de werkgever die
hen heeft ontslagen.

§ 2. In afwijking van de eerste alinea van artikel 8 en artikel 9
behouden de werknemers die zijn ontslagen in het kader van deze
overeenkomst ook het recht op de aanvullende vergoeding ten laste van
het ″Gemeenschappelijk Fonds voor maatkleding en snijwerk dames″,
ingeval een zelfstandige activiteit in hoofdberoep wordt uitgeoefend,
op voorwaarde dat die activiteit niet wordt uitgeoefend voor rekening
van de werkgever die hen heeft ontslagen of voor rekening van een
werkgever die behoort tot dezelfde technische bedrijfseenheid als de
werkgever die hen heeft ontslagen.

§ 3. In de in hierboven § 1 en § 2 bedoelde gevallen hebben de
ontslagen werknemers, wanneer ze het werk hervatten tijdens de door
de opzeggingsvergoeding gedekte periode, op zijn vroegst maar recht
op de aanvullende vergoeding vanaf de dag waarop ze recht zouden
hebben gehad op werkloosheidsuitkeringen indien ze het werk niet
hadden hervat.

§ 4. In de in hierboven § 1 en § 2 bedoelde gevallen blijft het recht op
de aanvullende vergoeding bestaan tijdens de hele duur van de
tewerkstelling op grond van een arbeidsovereenkomst of tijdens de
hele duur van de uitoefening van een zelfstandige activiteit in
hoofdberoep volgens de regels bepaald in onderhavige collectieve
arbeidsovereenkomst en voor heel de periode gedurende welke de
werknemers die recht hebben op de aanvullende uitkering geen
werkloosheidsuitkeringen als volledig uitkeringsgerechtigde werkloze
meer genieten.

De in hierboven § 1 en § 2 bedoelde werknemers leveren aan het
″Gemeenschappelijk Fonds voor maatkleding en snijwerk dames″ het
bewijs dat zij opnieuw in dienst zijn genomen op grond van een
arbeidsovereenkomst of dat zij een zelfstandige activiteit in hoofdbe-
roep uitoefenen.

HOOFDSTUK V. — Bedrag van de aanvullende vergoeding

Art. 11. Het bedrag van de aanvullende vergoeding is gelijk aan de
helft van het verschil tussen het netto referteloon en de werkloosheids-
uitkering.

Art. 12. Het netto referteloon is gelijk aan het bruto maandloon
begrensd tot 940,14 EUR en verminderd met de persoonlijke sociale
zekerheidsbijdrage en de fiscale inhouding.

Voor de berekening van de persoonlijke sociale zekerheidsbijdrage,
op het loon aan 100 pct., dient rekening gehouden te worden met de
bepalingen van de wet van 20 december 1999 tot toekenning van een
werkbonus onder de vorm van een vermindering van de persoonlijke
bijdragen van de sociale zekerheid aan werknemers met lage lonen en
aan sommige werknemers die het slachtoffer waren van een herstruc-
turering.

De grens van 940,14 EUR is gekoppeld aan het indexcijfer 134,52
(1971 = 100) en bedraagt 3 939,70 EUR sinds 1 juni 2017. Zij is gebonden
aan de schommelingen van het indexcijfer der consumptieprijzen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 2 augustus 1971
houdende inrichting van een stelsel van koppeling aan het indexcijfer
der consumptieprijzen.

Deze grens wordt daarenboven op 1 januari van elk jaar herzien in
functie der regelingslonen overeenkomstig de beslissing van de
Nationale Arbeidsraad.

Het netto referteloon wordt afgerond naar de hogere euro.

Art. 13. § 1. Het brutoloon omvat de contractuele premies die
rechtstreeks gebonden zijn aan de door de werknemers verrichte
prestaties waarop inhoudingen voor sociale zekerheid worden gedaan
en waarvan de periodiciteit van betaling geen maand overschrijdt. Het
omvat ook de voordelen in natura die aan inhoudingen voor sociale
zekerheid onderworpen zijn.

Daarentegen worden de premies of vergoedingen, die als tegen-
waarde van werkelijke kosten worden verleend, niet in aanmerking
genomen.

§ 2. Voor de per maand betaalde werknemer wordt als brutoloon
beschouwd het loon dat hij gedurende de in navolgende § 7 bepaalde
refertemaand heeft verdiend.

§ 3. Voor de werknemers die niet per maand worden betaald, wordt
het brutoloon berekend op grond van het normale uurloon.

Art. 10. § 1er. Par dérogation à l’alinéa premier de l’article 8 et à
l’article 9, le droit à l’indemnité complémentaire accordé aux tra-
vailleurs licenciés dans le cadre de la présente convention collective est
maintenu à charge du ″Fonds commun pour vêtements sur mesure et
couture dames″, lorsqu’ils reprennent le travail en tant que salariés
auprès d’un employeur autre que celui qui les a licenciés et n’apparte-
nant pas à la même unité technique d’exploitation que l’employeur qui
les a licenciés.

§ 2. Par dérogation à l’alinéa premier de l’article 8 et à l’article 9, le
droit à l’indemnité complémentaire accordé aux travailleurs licenciés
dans le cadre de la présente convention collective est maintenu à charge
du ″Fonds commun pour vêtements sur mesure et couture dames″, en
cas d’exercice d’une activité indépendante à titre principal à condition
que cette activité ne soit pas exercée pour le compte de l’employeur qui
les a licenciés ou pour le compte d’un employeur appartenant à la
même unité technique d’exploitation que l’employeur qui les a
licenciés.

§ 3. Dans les cas visés au § 1er et au § 2 ci-dessus, lorsque les
travailleurs licenciés reprennent le travail pendant la période couverte
par l’indemnité de préavis, ils n’ont droit à l’indemnité complémentaire
qu’au plus tôt à partir du jour où ils auraient eu droit aux allocations de
chômage s’ils n’avaient pas repris le travail.

§ 4. Dans les cas visés au § 1er et au § 2 ci-dessus, le droit à l’indemnité
complémentaire est maintenu pendant toute la durée de l’occupation
dans les liens d’un contrat de travail ou pendant toute la durée de
l’exercice d’une activité indépendante à titre principal, selon les
modalités prévues par la présente convention collective de travail et
pour toute la période où les travailleurs ayant droit à l’indemnité
complémentaire ne bénéficient plus d’allocations de chômage en tant
que chômeur complet indemnisé.

Les travailleurs visés au § 1er et au § 2 ci-dessus, fournissent au
″Fonds commun pour vêtements sur mesure et couture dames″ la
preuve de leur réengagement dans les liens d’un contrat de travail ou
de l’exercice d’une activité indépendante à titre principal.

CHAPITRE V. — Montant de l’indemnité complémentaire

Art. 11. Le montant de l’indemnité complémentaire est égal à la
moitié de la différence entre la rémunération nette de référence et
l’allocation de chômage.

Art. 12. La rémunération nette de référence correspond à la rému-
nération mensuelle brute plafonnée à 940,14 EUR et diminuée de la
cotisation personnelle de sécurité sociale et de la retenue fiscale.

Pour le calcul de la cotisation personnelle de sécurité sociale sur le
salaire à 100 p.c., il faut tenir compte des dispositions de la loi du
20 décembre 1999 visant à octroyer un bonus à l’emploi sous la forme
d’une réduction des cotisations personnelles de sécurité sociale aux
travailleurs salariés ayant un bas salaire et à certains travailleurs qui ont
été victimes d’une restructuration.

La limite de 940,14 EUR est liée à l’indice 134,52 (1971 = 100) et atteint
donc 3 939,70 EUR depuis le 1er juin 2017. Elle est liée aux fluctuations
de l’indice des prix à la consommation, conformément aux dispositions
de la loi du 2 août 1971 organisant un régime de liaison à l’indice des
prix à la consommation.

Cette limite est en outre révisée au 1er janvier de chaque année en
tenant compte de l’évolution des salaires conventionnels conformément
à ce qui est décidé à ce sujet au Conseil national du travail.

La rémunération nette de référence est arrondie à l’euro supérieur.

Art. 13. § 1er. La rémunération brute comprend les primes contrac-
tuelles qui sont directement liées aux prestations fournies par le
travailleur, qui font l’objet de retenues de sécurité sociale et dont la
périodicité de paiement n’est pas supérieure à un mois Elle comprend
aussi les avantages en nature qui sont soumis aux retenues de sécurité
sociale.

Par contre, les primes ou indemnités qui sont accordées en contre-
partie de frais réels ne sont pas prises en considération.

§ 2. Pour les travailleurs payés par mois, la rémunération brute est la
rémunération obtenue par eux pour le mois de référence défini au § 7
ci-après.

§ 3. Pour les travailleurs qui ne sont pas payés par mois, la
rémunération brute est calculée en fonction de la rémunération horaire
normale.
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Het normale uurloon wordt bekomen door het loon voor de normale
prestaties van de refertemaand te delen door het aantal tijdens die
periode gewerkte normale uren. Het aldus bekomen resultaat wordt
vermenigvuldigd met het aantal arbeidsuren bepaald bij de wekelijkse
arbeidstijdregeling van de werknemer; dat product, vermenigvuldigd
met 52 en gedeeld door 12, stemt overeen met het maandloon.

§ 4. Het brutoloon van een werknemer die gedurende de ganse
refertemaand niet heeft gewerkt, wordt berekend alsof hij aanwezig
was geweest op alle arbeidsdagen die in de beschouwde maand vallen.

Indien een werknemer, krachtens de bepalingen van zijn arbeidsover-
eenkomst, slechts gedurende een gedeelte van de refertemaand moet
werken en hij al die tijd niet heeft gewerkt, wordt zijn brutoloon
berekend op grond van het aantal arbeidsdagen dat in de arbeidsover-
eenkomst is vastgesteld.

§ 5. Het brutoloon van een werknemer die gedurende de referte-
maand in een stelsel van tijdskrediet of loopbaanonderbreking was
opgenomen, wordt berekend conform zijn initieel contractueel uurroos-
ter vóór de aanvang van de loopbaanonderbreking of het tijdskrediet.

§ 6. Het door de werknemer verdiende brutoloon, ongeacht of het per
maand of anders wordt betaald, wordt vermeerderd met één twaalfde
van het totaal der contractuele premies en van de veranderlijke
bezoldiging waarvan de periodiciteit van betaling geen maand over-
schrijdt en door die werknemer in de loop van de twaalf maanden die
aan het ontslag voorafgaan afzonderlijk werden ontvangen.

§ 7. Naar aanleiding van het bij artikel 17 voorzien overleg, zal in
gemeen akkoord worden beslist met welke refertemaand rekening
moet worden gehouden.

Indien geen refertemaand is vastgesteld, wordt de kalendermaand,
die de datum van het ontslag voorafgaat, in aanmerking genomen.

HOOFDSTUK VI. — Aanpassing van het bedrag van de aanvullende
vergoeding

Art. 14. Het bedrag van de uitgekeerde aanvullende vergoedingen
wordt gebonden aan de schommeling van het indexcijfer der consump-
tieprijzen, volgens de modaliteiten die van toepassing zijn inzake
werkloosheidsuitkeringen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 2 augustus 1971.

Het bedrag van deze vergoedingen wordt daarenboven elk jaar op
1 januari herzien in functie van de ontwikkeling van de regelingslonen
overeenkomstig hetgeen dienaangaande wordt beslist in de Nationale
Arbeidsraad.

Voor de werknemers die in de loop van het jaar tot de regeling
toetreden, wordt de aanpassing op grond van het verloop van de
regelingslonen verricht, rekening houdend met het ogenblik van het
jaar waarop zij in het stelsel treden; elk kwartaal wordt in aanmerking
genomen voor de berekening van de aanpassing.

HOOFDSTUK VII. — Tijdstip van betaling van de aanvullende vergoeding

Art. 15. De betaling van de aanvullende vergoeding moet om de
kalendermaand gebeuren.

HOOFDSTUK VIII. — Cumulatie van de aanvullende vergoeding met andere
voordelen

Art. 16. De aanvullende vergoeding mag niet worden gecumuleerd
met andere wegens afdanking verleende speciale vergoedingen of
toeslagen, die worden toegekend krachtens wettelijke of reglementaire
bepalingen. De werknemer, bedoeld in de artikelen 2 tot en met 4 en
artikel 10, zal dus eerst de uit die bepalingen voortvloeiende rechten
moeten uitputten, alvorens aanspraak te kunnen maken op de hoofd-
stuk IV voorziene aanvullende vergoeding.

HOOFDSTUK IX. — Overlegprocedure

Art. 17. Vooraleer één of meerdere werknemers, bedoeld bij artike-
len 2 tot en met 4, te ontslaan, pleegt de werkgever overleg met de
vertegenwoordigers van het personeel in de ondernemingsraad of, bij
ontstentenis daarvan, met de syndicale afvaardiging. Onverminderd de
bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van
9 maart 1972, inzonderheid van artikel 12, heeft deze beraadslaging tot
doel in gemeen overleg te beslissen of, afgezien van de in de
onderneming van kracht zijnde afdankingscriteria, werknemers die aan
het in artikel 2 bepaalde leeftijdscriterium voldoen, bij voorrang
kunnen worden ontslagen en derhalve het voordeel van de aanvul-
lende regeling kunnen genieten.

La rémunération horaire normale s’obtient en divisant la rémunéra-
tion des prestations normales du mois de référence par le nombre
d’heures normales fournies dans cette période. Le résultat ainsi obtenu
est multiplié par le nombre d’heures de travail prévu dans le régime de
travail hebdomadaire du travailleur; ce produit multiplié par 52 et
divisé par 12 correspond à la rémunération mensuelle.

§ 4. La rémunération brute d’un travailleur qui n’a pas travaillé
pendant tout le mois de référence est calculée comme s’il avait été
présent tous les jours de travail compris dans le mois considéré.

Lorsqu’en raison des stipulations de son contrat, un travailleur n’est
tenu de travailler que pendant une partie du mois de référence et n’a
pas travaillé pendant tout ce temps, sa rémunération brute est calculée
en fonction du nombre de jours de travail prévu dans son contrat.

§ 5. La rémunération brute d’un travailleur qui était en régime de
crédit-temps ou d’interruption de carrière pendant le mois de référence
est calculée conformément à son horaire contractuel initial avant le
début de l’interruption de carrière ou du crédit-temps.

§ 6. A la rémunération brute obtenue par le travailleur, qu’il soit payé
par mois ou autrement, il est ajouté un douzième du total des primes
contractuelles et de la rémunération variable dont la périodicité de
paiement n’est pas supérieur à un mois, perçu distinctement par le
travailleur au cours des douze mois qui précèdent la date de
licenciement.

§ 7. A l’occasion de la concertation prévue par l’article 17, il sera
décidé d’un commun accord du mois de référence à prendre en
considération.

Lorsqu’il n’est pas fixé de mois de référence, celui-ci sera le mois civil
qui précède la date du licenciement.

CHAPITRE VI. — Adaptation du montant de l’indemnité complémentaire

Art. 14. Le montant des indemnités complémentaires payées est lié
aux fluctuations de l’indice des prix à la consommation suivant les
modalités d’application en matière d’allocations de chômage, confor-
mément aux dispositions de la loi du 2 août 1971.

En outre, le montant de ces indemnités est révisé au 1er janvier de
chaque année en fonction de l’évolution des salaires conventionnels,
conformément à ce qui est décidé à ce sujet au Conseil national du
travail.

Pour les travailleurs qui entrent dans le régime dans le courant de
l’année, l’adaptation en vertu de l’évolution des salaires conventionnels
est opérée en tenant compte du moment de l’année où a lieu l’entrée
dans le régime; chaque trimestre est pris en considération pour le calcul
de l’adaptation.

CHAPITRE VII. — Moment du paiement de l’indemnité complémentaire

Art. 15. Le paiement de l’indemnité complémentaire doit se faire
chaque mois civil.

CHAPITRE VIII. — Cumul de l’indemnité complémentaire avec d’autres
avantages

Art. 16. L’indemnité complémentaire ne peut être cumulée avec
d’autres indemnités ou allocations spéciales résultant du licenciement
accordées en vertu de dispositions légales ou réglementaires. Le
travailleur visé aux articles 2 à 4 inclus et à l’article 10 devra donc
d’abord épuiser les droits découlant de ces dispositions, avant de
pouvoir prétendre à l’indemnité complémentaire visée au chapitre IV.

CHAPITRE IX. — Procédure de concertation

Art. 17. Avant de licencier un ou plusieurs travailleurs visés aux
articles 2 à 4 inclus, l’employeur se concerte avec les représentants du
personnel au sein du conseil d’entreprise ou à défaut, avec la délégation
syndicale. Sans préjudice des dispositions de la convention collective
de travail no 9 du 9 mars 1972, notamment de son article 12, cette
concertation a pour but de décider, de commun accord, si indépendam-
ment des critères de licenciement en vigueur dans l’entreprise, des
travailleurs, répondant au critère d’âge prévu par l’article 2, peuvent
être licenciés par priorité et, dès lors, bénéficier du régime complémen-
taire.
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Bij ontstentenis van ondernemingsraad of van syndicale afvaardi-
ging, heeft dit overleg plaats met de vertegenwoordigers van de
representatieve werknemersorganisaties of, bij ontstentenis, met de
werknemers van de onderneming.

Vooraleer een beslissing tot ontslag te nemen, nodigt de werkgever
daarenboven de betrokken werknemer bij aangetekende brief uit tot
een onderhoud tijdens de werkuren op de zetel van de onderneming.
Dit onderhoud heeft tot doel aan de werknemer de gelegenheid te
geven zijn bezwaren tegen het door de werkgever voorgenomen
ontslag kenbaar te maken.

Overeenkomstig de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 mei 1972,
inzonderheid artikel 7, kan de werknemer zich bij dit onderhoud laten
bijstaan door de syndicale afgevaardigde. De opzegging kan ten
vroegste geschieden de tweede werkdag na de dag waarop dit
onderhoud plaats had of waarop dit onderhoud voorzien was.

De ontslagen werknemers hebben de mogelijkheid de aanvullende
regeling te aanvaarden of deze te weigeren en derhalve deel uit te
maken van de arbeidsreserve.

HOOFDSTUK X. — Betaling van de aanvullende vergoeding

Art. 18. De betaling van de aanvullende vergoeding bedoeld in
artikel 2, § 1 valt ten laste van het ″Gemeenschappelijk Fonds voor
maatkleding en snijwerk dames″.

De werkgevers en werknemers moeten verplicht gebruik maken van
het gepast formulier dat kan bekomen worden op de zetel van
voormeld ″Gemeenschappelijk Fonds voor maatkleding en snijwerk
dames″, p.a. Willebroekkaai 37, 1000 Brussel.

HOOFDSTUK XI. — Eindbepalingen

Art. 19. De administratieve formaliteiten nodig voor de uitvoering
van onderhavige overeenkomst worden door de raad van beheer van
het ″Gemeenschappelijk Fonds voor maatkleding en snijwerk dames″
vastgesteld.

De administratieve richtlijnen bepaald door de raad van beheer van
het sociaal fonds ten behoeve van de meester-kleermakers, kleermaak-
sters en naaisters, moeten door de werkgever worden nageleefd.

Art. 20. De algemene interpretatiemoeilijkheden van onderhavige
collectieve arbeidsovereenkomst worden door de raad van beheer van
het ″Gemeenschappelijk Fonds voor maatkleding en snijwerk dames″
beslecht in de geest van en refererend naar de collectieve arbeidsover-
eenkomst nr. 17 van de Nationale Arbeidsraad.

Art. 21. De ondertekenende partijen vragen dat deze collectieve
arbeidsovereenkomst algemeen verbindend zou verklaard worden per
koninklijk besluit.

Art. 22. Onderhavige overeenkomst is van toepassing vanaf
1 januari 2017 tot en met 31 december 2018.

In afwijking hiervan is het artikel 4 van toepassing voor onbepaalde
duur. De bepalingen welke voor onbepaalde duur gelden, kunnen
opgezegd worden door elk van de ondertekenende partijen mits
inachtneming van een opzeggingstermijn van drie maanden per
aangetekend schrijven aan de voorzitter van het paritair comité en aan
de ondertekenende partijen.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
15 april 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/200159]

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de meester-kleermakers, de
kleermaaksters en naaisters, betreffende de Vlaamse aanmoedi-
gingspremies (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

A défaut de conseil d’entreprise ou de délégation syndicale, cette
concertation a lieu avec les représentants des organisations représenta-
tives des travailleurs, ou à défaut, avec les travailleurs de l’entreprise.

Avant de prendre une décision en matière de licenciement, l’employeur
invite en outre les travailleurs concernés par lettre recommandée, à un
entretien au siège de l’entreprise pendant les heures de travail. Cet
entretien a pour but de permettre au travailleur de communiquer à
l’employeur ses objections vis-à-vis du licenciement envisagé.

Conformément à la convention collective de travail du 3 mai 1972,
notamment en son article 7, le travailleur peut, lors de cet entretien, se
faire assister par son délégué syndical. Le licenciement peut avoir lieu
au plus tôt à partir du deuxième jour de travail qui suit le jour où
l’entretien a eu lieu ou était prévu.

Les travailleurs licenciés ont la faculté soit d’accepter le régime
complémentaire, soit de le refuser et de faire dès lors partie de la
réserve de main-d’œuvre.

CHAPITRE X. — Paiement de l’indemnité complémentaire

Art. 18. Le paiement de l’indemnité complémentaire visée à l’article
2, § 1er est à charge du ″Fonds commun pour vêtements sur mesure et
couture dames″.

Les employeurs et les travailleurs doivent utiliser le formulaire
approprié qui peut être obtenu au siège dudit ″Fonds commun pour
vêtements sur mesure et couture dames″, Quai de Willebroeck 37,
1000 Bruxelles.

CHAPITRE XI. — Dispositions finales

Art. 19. Les formalités administratives nécessaires à l’exécution de
la présente convention sont fixées par le conseil d’administration du
″Fonds commun pour vêtements sur mesure et couture dames″.

Les directives administratives du conseil d’administration du fonds
social en faveur des maîtres-tailleurs, des tailleuses et couturières,
doivent être respectées par l’employeur.

Art. 20. Les difficultés d’interprétation générale de la présente
convention collective de travail sont réglées par le conseil d’adminis-
tration du ″Fonds commun pour vêtements sur mesure et couture
dames″ dans l’esprit et en référence à la convention collective de travail
no 17 du Conseil national du travail.

Art. 21. Les parties signataires demandent que la présente conven-
tion collective de travail soit rendue obligatoire par arrêté royal.

Art. 22. La présente convention entre en vigueur le 1er janvier 2017
et cesse de produire ses effets le 31 décembre 2018.

Par dérogation, l’article 4 est applicable pour une durée indétermi-
née. Les dispositions applicables pour une durée indéterminée peuvent
être dénoncées par chacune des parties signataires moyennant respect
d’un délai de préavis de trois mois notifié par lettre recommandée
adressée au président de la commission paritaire et aux parties
signataires.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 15 avril 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/200159]

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 juillet 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et coutu-
rières, relative aux primes d’encouragement flamandes (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;
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Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de meester-
kleermakers, de kleermaaksters en naaisters;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017, gesloten
in het Paritair Comité voor de meester-kleermakers, de kleermaaksters
en naaisters, betreffende de Vlaamse aanmoedigingspremies.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 april 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de meester-kleermakers,
de kleermaaksters en naaisters

Collectieve arbeidsovereenkomst van 3 juli 2017

Vlaamse aanmoedigingspremies
(Overeenkomst geregistreerd op 19 oktober 2017

onder het nummer 142121/CO/107)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werklieden en werksters, met inbegrip van de
huisarbeiders, van de ondernemingen die ressorteren onder het Paritair
Comité voor de meester-kleermakers, de kleermaaksters en naaisters.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten in
toepassing van :

- het protocolakkoord 2017-2018 gesloten op 8 juni 2017 in het Paritair
Comité voor de meester-kleermakers, de kleermaaksters en naaisters;

- het besluit van 1 maart 2002 van de Vlaamse Regering houdende
hervorming van het stelsel van de aanmoedigingspremies in de
privésector.

Art. 3. In uitvoering van artikel 3 van het besluit van 1 maart 2002
van de Vlaamse Regering houdende hervorming van het stelsel van de
aanmoedigingspremies in de privésector, voorzien de ondertekenende
partijen de toepassing van de maatregelen bedoeld in de volgende
artikelen van voornoemd besluit :

- artikel 6 : aanmoedigingspremie in het kader van het opleidings-
krediet;

- artikel 10 : aanmoedigingspremie in het kader van het zorgkrediet;

- artikel 13 : ondernemingen in moeilijkheden of in herstructurering.

Art. 4. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2017 en is gesloten voor de periode van 1 januari 2017 tot en
met 31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
15 april 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Vu la demande de la Commission paritaire des maîtres-tailleurs, des
tailleuses et couturières;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 3 juillet 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et couturières, relative aux
primes d’encouragement flamandes.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire des maîtres-tailleurs,
des tailleuses et couturières

Convention collective de travail du 3 juillet 2017

Primes d’encouragement flamandes
(Convention enregistrée le 19 octobre 2017

sous le numéro 142121/CO/107)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières, en ce compris les
travailleurs à domicile, des entreprises ressortissant à la Commission
paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et couturières.

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue en
application :

- du protocole d’accord 2017-2018 conclu le 8 juin 2017 au sein de la
Commission paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et couturières;

- de l’arrêté du 1er mars 2002 du Gouvernement flamand portant
réforme du régime des primes d’encouragement au secteur privé.

Art. 3. En exécution de l’article 3 de l’arrêté du 1er mars 2002 du
Gouvernement flamand portant réforme du régime des primes d’encou-
ragement au secteur privé, les parties signataires prévoient l’applica-
tion des mesures visées aux articles suivants dudit arrêté :

- article 6 : prime d’encouragement dans le cadre du crédit-formation;

- article 10 : prime d’encouragement dans le cadre du crédit-soins;

- article 13 : entreprises en difficultés ou en restructuration.

Art. 4. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2017 et est conclue pour la période du 1er janvier 2017 au
31 décembre 2018 inclus.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 15 avril 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/200473]
15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 14 sep-
tember 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de meester-
kleermakers, de kleermaaksters en naaisters, betreffende de vor-
ming en de tewerkstelling van de werknemers (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de meester-
kleermakers, de kleermaaksters en naaisters;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 14 september 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de meester-kleermakers, de
kleermaaksters en naaisters, betreffende de vorming en de tewerkstel-
ling van de werknemers.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 april 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de meester-kleermakers,
de kleermaaksters en naaisters

Collectieve arbeidsovereenkomst van 14 september 2017

Vorming en tewerkstelling van de werknemers
(Overeenkomst geregistreerd op 27 oktober 2017

onder het nummer 142266/CO/107)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werklieden en werksters, met inbegrip van
de huisarbeiders, van de ondernemingen die ressorteren onder de
bevoegdheid van het Paritair Comité voor de meester-kleermakers, de
kleermaaksters en naaisters.

Art. 2. In uitvoering van de wet van 5 maart 2017 betreffende
werkbaar en wendbaar werk wordt voorzien in een opleidings-
inspanning gelijkwaardig aan twee dagen gemiddeld per jaar per
voltijds equivalent.

De sociale partners voorzien in een groeipad om op termijn het aantal
opleidingsdagen te verhogen om aldus bij te dragen tot de interprofes-
sionele doelstelling.

De realisatie van het groeipad wordt nagestreefd door :

- het opleidingsaanbod beter en ruimer bekend te maken aan
werkgevers en werknemers;

- acties te ondernemen om de participatiegraad aan opleidingen te
verhogen;

- werkgevers aan te moedigen om alle zowel formele als informele
opleidingsinspanningen nauwgezet te registreren.

K.M.O.’s met minder dan 10 werknemers worden uitgesloten van dit
nieuw recht.

Art. 3. Deze bijkomende inspanningen worden gefinancierd met
middelen uit het ″Gemeenschappelijk Fonds voor maatkleding en
snijwerk dames″.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/200473]
15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 14 septembre 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et coutu-
rières, concernant la formation et l’emploi des travailleurs (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des maîtres-tailleurs, des
tailleuses et couturières;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 14 septembre 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et couturières,
concernant la formation et l’emploi des travailleurs.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire des maîtres-tailleurs,
des tailleuses et couturières

Convention collective de travail du 14 septembre 2017

Formation et emploi des travailleurs
(Convention enregistrée le 27 octobre 2017

sous le numéro 142266/CO/107)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières, en ce compris les
travailleurs à domicile, des entreprises ressortissant à la compétence de
la Commission paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et coutu-
rières.

Art. 2. En application de la loi du 5 mars 2017 concernant le travail
faisable et maniable, il est prévu un effort de formation de deux jours en
moyenne par an et par équivalent temps plein.

Les partenaires sociaux prévoient une trajectoire de croissance pour
augmenter à terme le nombre de jours de formation afin de contribuer
ainsi à l’objectif interprofessionnel.

La réalisation de la trajectoire de croissance est poursuivie :

- en communiquant mieux et plus largement l’offre de formations aux
employeurs et aux travailleurs;

- en entreprenant des actions visant à accroître le taux de participa-
tion à des formations;

- en encourageant les employeurs à enregistrer avec précision tous les
efforts tant formels qu’informels en matière de formation.

Les P.M.E. comptant moins de 10 travailleurs sont exclues de ce
nouveau droit.

Art. 3. Ces efforts supplémentaires seront financés par des moyens
relevant du ″Fonds commun pour vêtements sur mesure et couture
dames″.
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Art. 4. Om deze doelstellingen te realiseren, verbinden de sociale
partners er zich onder meer toe om in de schoot van het ″Gemeen-
schappelijk Fonds voor maatkleding en snijwerk dames″ te bekijken
hoe de huidige samenwerking met andere opleidingsinstituten kan
worden geïntensifieerd. Op die wijze moet een verdere uitbouw
mogelijk zijn van een structureel systeem van vorming en opleiding. De
werkgevers en werknemers zullen over het aanbod en de mogelijke
opleidingen verder geïnformeerd worden via Mode-unie.

Art. 5. De ondertekenende partijen vragen dat deze collectieve
arbeidsovereenkomst algemeen verbindend zou verklaard worden per
koninklijk besluit.

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2017 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
15 april 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/206909]
15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor het kleding- en
confectiebedrijf, betreffende de tussenkomst van de werkgevers in
de vervoerskosten (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het kleding- en
confectiebedrijf;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor het kleding- en confectiebedrijf,
betreffende de tussenkomst van de werkgevers in de vervoerskosten.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 april 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het kleding-
en confectiebedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017

Tussenkomst van de werkgevers in de vervoerskosten
(Overeenkomst geregistreerd op 13 oktober 2017

onder het nummer 141929/CO/109)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de arbeid(st)ers van de ondernemingen die
onder het Paritair Comité voor het kleding- en confectiebedrijf
ressorteren.

Art. 4. Pour réaliser ces objectifs, les partenaires sociaux s’engagent
notamment à examiner au sein du ″Fonds commun pour vêtements sur
mesure et couture dames″ comment intensifier la collaboration actuelle
avec d’autres instituts de formation. De cette façon, il doit être possible
de développer plus avant un système structurel de formation. Les
employeurs et travailleurs seront informés de l’offre et des formations
possibles via Mode-unie.

Art. 5. Les parties signataires demandent que la présente conven-
tion collective de travail soit rendue obligatoire par arrêté royal.

Art. 6. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2017 et cesse de produire ses effets le 31 décembre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 15 avril 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/206909]
15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie de l’habillement et de la
confection, relative à l’intervention des employeurs dans les frais
de transport (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’industrie de
l’habillement et de la confection;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 août 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie de l’habillement et de la confection, relative à
l’intervention des employeurs dans les frais de transport.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de l’industrie de l’habillement
et de la confection

Convention collective de travail du 29 août 2017

Intervention des employeurs dans les frais de transport
(Convention enregistrée le 13 octobre 2017

sous le numéro 141929/CO/109)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières des entreprises ressortis-
sant à la Commission paritaire de l’industrie de l’habillement et de la
confection.
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Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
29 augustus 2017 en is gesloten voor onbepaalde duur. Zij vervangt de
collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2011 inzake de tussen-
komst van de werkgevers in de vervoerskosten (nr. 104945/CO/109).

Zij kan door één der ondertekenende partijen worden opgezegd, mits
een vooropzeg van 3 maanden, te betekenen bij een ter post aangete-
kend schrijven, gericht aan de voorzitter van het Paritair Comité voor
het kleding- en confectiebedrijf en aan de in dit paritair comité
vertegenwoordigde organisaties.

HOOFDSTUK II. — Gecoördineerde regels inzake tussenkomst van de
werkgever in de vervoerskosten

I. Openbaar vervoer

Art. 3. Gemeenschappelijk openbaar treinvervoer

Wat het door de Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen
georganiseerd vervoer betreft, zal de tussenkomst van de werkgever in
de prijs van het gebruikte vervoerbewijs berekend worden op basis van
de tabel met forfaitaire bedragen opgenomen in artikel 3 van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 19octies van 20 februari 2009 van de
Nationale Arbeidsraad, betreffende de financiële bijdrage van de
werkgevers in de prijs van het vervoer van de werknemers.

Art. 4. Gemeenschappelijk openbaar vervoer, met uitzondering van
het treinvervoer

Voor wat betreft het gemeenschappelijk openbaar vervoer, met
uitzondering van het treinvervoer, zal de bijdrage van de werkgever in
de prijs van de abonnementen voor de verplaatsingen vanaf 5 km,
berekend vanaf de vertrekhalte, vastgesteld worden volgens de hierna
vastgestelde modaliteiten :

a) Wanneer de prijs van het vervoer in verhouding tot de afstand
staat, wordt de tussenkomst van de werkgever in de prijs van het
gebruikte vervoerbewijs berekend op basis van de tabel met forfaitaire
bedragen opgenomen in artikel 3 van de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 19octies van 20 februari 2009 van de Nationale Arbeidsraad,
betreffende de financiële bijdrage van de werkgevers in de prijs van het
vervoer van de werknemers, zonder evenwel 75 pct. van de werkelijke
vervoerprijs te overschrijden;

b) Wanneer de prijs een eenheidsprijs is, ongeacht de afstand, wordt
de bijdrage van de werkgever forfaitair vastgesteld en bedraagt zij
71,8 pct. van de effectief door de werknemer betaalde prijs, zonder
evenwel het bedrag van de werkgeverstussenkomst berekend op basis
van de tabel met forfaitaire bedragen opgenomen in artikel 3 van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 19octies van 20 februari 2009 van de
Nationale Arbeidsraad, betreffende de financiële bijdrage van de
werkgevers in de prijs van het vervoer van de werknemers, voor een
afstand van 7 km te overschrijden.

Art. 5. Gecombineerd gemeenschappelijk openbaar vervoer

Ingeval de werknemer gebruik maakt van een combinatie van de
trein en één of meerdere andere gemeenschappelijke openbare vervoer-
middelen dan de trein, en er wordt slechts één vervoerbewijs afgele-
verd voor het geheel van de afstand - zonder dat in dit vervoerbewijs
een onderverdeling wordt gemaakt per gemeenschappelijk openbaar
vervoermiddel - wordt de bijdrage van de werkgever berekend op basis
van de tabel bedoeld in artikel 3.

Art. 6. In elk ander geval dat de werknemer meer dan één
gemeenschappelijk openbaar vervoermiddel gebruikt dan voorzien in
artikel 5, wordt de bijdrage van de werkgever voor het geheel van de
afstand als volgt berekend :

Nadat met betrekking tot elk afzonderlijk gemeenschappelijk open-
baar vervoermiddel waarvan de werknemer gebruik maakt de bijdrage
van de werkgever is berekend overeenkomstig de bepalingen van de
artikelen 3, 4, a), 4, b) en 5 van onderhavige collectieve arbeidsovereen-
komst, worden de aldus bekomen bedragen bij elkaar opgeteld om de
bijdrage van de werkgever voor het geheel van de afgelegde afstand
vast te stellen.

Art. 7. Terugbetalingstijdstip

De bijdrage van de werkgever in de door de werknemers gedragen
vervoerskosten zal maandelijks betaald worden voor de werknemer
met een maandabonnement of ter gelegenheid van de betaalperiode die
in de onderneming gebruikelijk is voor de vervoerbewijzen die geldig
zijn voor een week.

Art. 8. Modaliteiten van terugbetaling

a) De werkgever dient zich te vergewissen van de rechten van de
werknemer op een tussenkomst in de vervoerskosten. Ten laatste vanaf
1 januari 2002 ziet hij erop toe te beschikken over een ondertekende
verklaring van elke werknemer waarin de juiste afstand tussen de

Art. 2. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 29 août 2017 et est conclue pour une durée indéterminée. Elle
remplace la convention collective de travail du 29 juin 2011 concernant
l’intervention des employeurs dans les frais de transport
(no 104945/CO/109).

Elle peut être dénoncée par l’une des parties signataires, moyennant
un préavis de 3 mois, à signifier par une lettre recommandée à la poste,
adressée au président de la Commission paritaire de l’industrie de
l’habillement et de la confection et aux organisations représentées au
sein de cette commission paritaire.

CHAPITRE II. — Règles coordonnées concernant l’intervention des employeurs
dans les frais de transports

I. Transport public

Art. 3. Transports en commun publics par chemin de fer

En ce qui concerne le transport organisé par la Société nationale des
chemins de fer belges, l’intervention de l’employeur dans le prix du
titre de transport utilisé sera calculée sur la base de la grille de montants
forfaitaires, reprise à l’article 3 de la convention collective de travail
no 19octies du 20 février 2009 du Conseil national du travail concernant
l’intervention de l’employeur dans le prix des transports des tra-
vailleurs.

Art. 4. Transports en commun publics autres que le chemin de fer

En ce qui concerne les transports en commun publics autres que le
chemin de fer, l’intervention de l’employeur dans le prix des abonne-
ments, pour les déplacements atteignant 5 km, calculés à partir de la
halte de départ, sera déterminée suivant les modalités fixées ci-après :

a) Lorsque le prix du transport est proportionnel à la distance,
l’intervention de l’employeur dans le prix du titre de transport utilisé
est calculée sur la base de la grille de montants forfaitaires reprise à
l’article 3 de la convention collective de travail no 19octies du
20 février 2009 du Conseil national du travail concernant l’intervention
de l’employeur dans le prix des transports des travailleurs, sans
toutefois excéder 75 p.c. du prix réel du transport;

b) Lorsque le prix est fixe quelle que soit la distance, l’intervention de
l’employeur est déterminée de manière forfaitaire et atteint 71,8 p.c. du
prix effectivement payé par le travailleur, sans toutefois excéder le
montant de l’intervention de l’employeur qui est calculé sur la base de
la grille de montants forfaitaires reprise à l’article 3 de la convention
collective de travail no 19octies du 20 février 2009 du Conseil national du
travail concernant l’intervention de l’employeur dans le prix des
transports des travailleurs, pour une distance de 7 km.

Art. 5. Transports en commun publics combinés

Lorsque le travailleur combine le train et un ou plusieurs autres
moyens de transport en commun public et qu’un seul titre de transport
est délivré pour couvrir la distance totale - sans que dans ce titre de
transport une subdivision soit faite par moyen de transport en commun
public - l’intervention de l’employeur sera calculée sur la base de la
grille, visée à l’article 3.

Art. 6. Dans tous les cas où le travailleur utilise plusieurs moyens de
transport en commun public autres que ceux visés à l’article 5,
l’intervention de l’employeur pour l’ensemble de la distance parcourue
est calculée comme suit :

Après que l’intervention de l’employeur, en qui ce concerne chaque
moyen de transport en commun public qu’utilise le travailleur, a été
calculée conformément aux dispositions des articles 3, 4, a), 4, b) et 5 de
la présente convention collective de travail, il y a lieu d’additionner les
montants ainsi obtenus afin de déterminer l’intervention de l’employeur
pour l’ensemble de la distance parcourue.

Art. 7. Epoque de remboursement

L’intervention de l’employeur dans les frais de transport supportés
par les travailleurs sera payée une fois par mois pour les travailleurs
ayant un abonnement mensuel ou à l’occasion de la période de
paiement qui est d’usage dans l’entreprise en ce qui concerne les titres
de transport qui sont valables pour une semaine.

Art. 8. Modalités de remboursement

a) Les employeurs doivent vérifier les droits des travailleurs à une
intervention dans les frais de transport. Au 1er janvier 2002 au plus tard,
ils veilleront à disposer d’une déclaration signée de chaque travailleur
mentionnant la distance exacte entre le domicile et le lieu de travail,
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woonplaats en de werkplaats wordt medegedeeld, evenals de aard van
het vervoermiddel dat zij gebruiken om zich te verplaatsen tussen de
woonplaats en de werkplaats. Het ontbreken van een dergelijke
ondertekende verklaring is geen reden om geen tussenkomst in de
vervoerskosten te betalen.

b) De werknemers moeten iedere wijziging van deze toestand in de
kortst mogelijke tijd op dezelfde wijze mededelen.

c) De werkgever mag op elk ogenblik nagaan of de verklaring van
een werknemer met de werkelijkheid strookt.

Art. 9. De tussenkomst van de werkgever in de vervoerskosten zal
betaald worden op voorlegging van de vervoerbewijzen uitgereikt door
de NMBS en/of de andere maatschappijen van gemeenschappelijk
openbaar vervoer.

II. Private vervoermiddelen

Art. 10. § 1. In de ondernemingen welke geen collectief vervoer-
middel ter beschikking van de werklieden en werksters stellen,
worden, voor de werklieden en werksters die gebruik maken van een
privaat vervoermiddel, voor zover de kortst af te leggen afstand van
hun woning tot de werkplaats in één richting 10 km of meer bedraagt,
volgende modaliteiten van tussenkomst van de werkgever in de
vervoerskosten bepaald :

a) De werkgever dient zich te vergewissen van de rechten van de
werknemer op een tussenkomst in de vervoerskosten. Ten laatste vanaf
1 januari 2002 ziet hij erop toe te beschikken over een ondertekende
verklaring van elke werknemer waarin de juiste afstand tussen de
woonplaats en de werkplaats wordt medegedeeld, evenals de aard van
het vervoermiddel dat zij gebruiken om zich te verplaatsen tussen de
woonplaats en de werkplaats. Het ontbreken van een dergelijke
ondertekende verklaring is geen reden om geen tussenkomst in de
vervoerskosten te betalen;

b) De werknemers moeten iedere wijziging van deze toestand in de
kortst mogelijke tijd op dezelfde wijze mededelen;

c) De werkgever mag op elk ogenblik nagaan of de verklaring van
een werknemer met de werkelijkheid strookt.

§ 2. De tussenkomst van de werkgever is gelijk aan 50 pct. van de
treinkaart geldend als sociaal abonnement, bepaald bij artikel 3 van het
ministerieel besluit van 10 december 1990 houdende wijziging van de
prijzen voor het vervoer van reizigers op het net van de NMBS, voor het
overeenstemmende aantal kilometers.

De tussenkomst van de werkgever zal nochtans, voor eenzelfde
aantal kilometers, nooit hoger kunnen zijn dan de tussenkomst op basis
van het barema bedoeld in artikel 3 van onderhavige collectieve
arbeidsovereenkomst.

Art. 11. De tussenkomst van de werkgever in de door de werklieden
en werksters gedragen vervoerskosten zal minstens éénmaal per
maand worden betaald.

De tussenkomst van de werkgever vindt slechts plaats voor de dagen
van aanwezigheid op het werk, volgens de modaliteiten vastgesteld bij
artikel 10.

III. Door de onderneming met de financiële deelneming van de
werklieden en werksters georganiseerd vervoer of door de onderne-
mingen voor een gedeelte van het traject uitsluitend op eigen kosten
georganiseerd vervoer

Art. 12. Ingeval het transport is georganiseerd door de werkgever,
met de financiële deelneming van de werknemers, of indien de
werkgever een gedeelte van het traject uitsluitend op eigen kosten heeft
georganiseerd, dient, wat zijn bijdrage in de kosten van vervoer der
werknemers betreft, een oplossing te worden gezocht die is ingegeven
door de bepalingen van onderhavige overeenkomst en door de
volgende overwegingen :

- Voor het door de ondernemingen met financiële deelneming van de
werklieden en werksters georganiseerd vervoer wordt de tussenkomst
van de ondernemingen berekend met inachtneming van de door de
ondernemingen reeds gedragen lasten voor de organisatie van dat
vervoer;

- Voor de door de ondernemingen voor een gedeelte van het traject
uitsluitend op eigen kosten georganiseerd vervoer en ingeval de
werklieden en werksters eveneens gemeenschappelijke openbare ver-
voermiddelen gebruiken, wordt de tussenkomst van de werkgever
berekend op basis van de totale met een gemeenschappelijk openbaar
vervoermiddel afgelegde afstand met aftrek nochtans van de kosten
welke de onderneming reeds draagt voor het door haar georganiseerd
vervoer;

- De financiële tussenkomst van de werklieden en werksters mag
echter niet hoger zijn dan het bedrag bepaald als werkgeverstussen-
komst bij artikel 3 van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst;

ainsi que la nature du moyen de transport utilisé pour se déplacer entre
le domicile et le lieu de travail. L’absence d’une telle déclaration signée
ne constitue pas une raison de ne pas payer d’intervention dans les frais
de transport.

b) Les travailleurs doivent communiquer dans les plus brefs délais
toute modification de cette situation de la même façon.

c) L’employeur peut à tout moment vérifier si la déclaration d’un
travailleur correspond à la réalité.

Art. 9. L’intervention de l’employeur dans les frais de transport sera
payée sur présentation des titres de transport, délivrés par la SNCB
et/ou les autres sociétés de transport en commun public.

II. Moyens de transport privé

Art. 10. § 1er. Dans les entreprises qui ne mettent pas de moyen de
transport collectif à la disposition des ouvriers et ouvrières, les
modalités d’intervention des employeurs sont fixées comme suit pour
les ouvriers et ouvrières utilisant un moyen de transport privé, pour
autant que la distance la plus courte à parcourir de leur domicile au lieu
de travail en une seule direction, atteigne ou dépasse 10 km :

a) Les employeurs doivent vérifier les droits des travailleurs à une
intervention dans les frais de transport. Au 1er janvier 2002 au plus tard,
ils veilleront à disposer d’une déclaration signée de chaque travailleur
mentionnant la distance exacte entre le domicile et le lieu de travail,
ainsi que la nature du moyen de transport utilisé pour se déplacer entre
le domicile et le lieu de travail. L’absence d’une telle déclaration signée
ne constitue pas une raison de ne pas payer d’intervention dans les frais
de transport;

b) Les travailleurs doivent communiquer dans les plus brefs délais
toute modification de cette situation de la même façon;

c) L’employeur peut à tout moment vérifier si la déclaration d’un
travailleur correspond à la réalité.

§ 2. L’intervention de l’employeur est égale à 50 p.c. du prix de la
carte train, assimilée à l’abonnement social, visé à l’article 3 de l’arrêté
ministériel du 10 décembre 1990 modifiant les prix à percevoir pour le
transport des voyageurs sur le réseau de la SNCB, pour le nombre de
kilomètres correspondant.

L’intervention de l’employeur ne pourra toutefois être supérieure,
pour un même nombre de kilomètres, à l’intervention sur la base du
barème visé à l’article 3 de la présente convention collective de travail.

Art. 11. L’intervention de l’employeur dans les frais de transport
supportés par les ouvriers et ouvrières sera payée au moins une fois par
mois.

L’intervention de l’employeur a lieu seulement pour les jours de
présence au travail selon les modalités fixées par l’article 10.

III. Transport organisé par les entreprises avec la participation
financière des ouvriers et ouvrières ou organisé par les entreprises à
leur charge exclusive pour une partie du trajet

Art. 12. Lorsque l’employeur organise le transport avec la participa-
tion financière des travailleurs ou lorsque l’employeur organise une
partie du trajet à ses frais exclusifs, il convient de rechercher, en ce qui
concerne la participation de l’employeur aux frais de transport des
travailleurs, une solution qui s’inspire des dispositions de la présente
convention et des considérations suivantes :

- Pour le transport organisé par les entreprises avec la participation
financière des ouvriers et ouvrières, l’intervention des entreprises est
calculée en tenant compte des charges supportées déjà par les
entreprises pour l’organisation de ce transport;

- Pour le transport organisé par les entreprises à leur charge exclusive
pour une partie du trajet et au cas où les ouvriers et ouvrières utilisent
également des moyens de transport en commun public, l’intervention
de l’employeur est calculée sur la base de la distance totale effectuée
avec un moyen de transport en commun, en soustrayant toutefois les
frais supportés déjà par l’entreprise pour le transport organisé par
celle-ci;

- L’intervention financière des ouvriers et ouvrières ne pourra
toutefois être supérieure au montant fixé comme intervention de
l’employeur à l’article 3 de la présente convention collective de travail;
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- De verworven rechten van de werklieden en werksters blijven
echter behouden.

IV. Tussenkomst voor alle werknemers

Art. 13. Aan alle werklieden en werksters, met uitsluiting van
diegenen die over een bedrijfswagen en tankkaart beschikken, wordt
daarenboven een vergoeding van 0,2479 EUR per werkelijk geprest-
eerde arbeidsdag betaald, ongeacht de wijze van verplaatsing van en
naar het werk.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
15 april 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/206922]

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor het kleding- en
confectiebedrijf, betreffende de werkzekerheid, de invoering van
nieuwe technologieën en de tewerkstelling (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het kleding- en
confectiebedrijf;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor het kleding- en confectiebedrijf,
betreffende de werkzekerheid, de invoering van nieuwe technologieën
en de tewerkstelling.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 april 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het
kleding- en confectiebedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017

Werkzekerheid, invoering van nieuwe technolo-gieën en tewerkstelling
(Overeenkomst geregistreerd op 13 oktober 2017 onder het num-
mer 141930/CO/109)

I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers die ressorteren onder het Paritair Comité voor het
kleding- en confectiebedrijf en op de arbeid(st)ers die zij tewerkstellen.

- Les droits acquis pour les ouvriers et ouvrières restent toutefois
maintenus.

IV. Intervention pour tous les travailleurs

Art. 13. Une indemnisation de 0,2479 EUR par journée de travail
prestée effectivement sera en plus accordée à tous les ouvriers et
ouvrières, à l’exclusion de ceux qui disposent d’une voiture de société
et d’une carte essence, indépendamment du moyen de transport de et
vers le lieu de travail.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 15 avril 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/206922]

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie de l’habillement et de la
confection, concernant la sécurité de l’emploi, l’introduction de
technologies nouvelles et l’emploi (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’industrie de
l’habillement et de la confection;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 août 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de l’industrie de l’habillement et de la confection, concernant
la sécurité de l’emploi, l’introduction de technologies nouvelles et
l’emploi.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de l’industrie
de l’habillement et de la confection

Convention collective de travail du 29 août 2017

Sécurité de l’emploi, introduction de technologies nouvelles et emploi
(Convention enregistrée le 13 octobre 2017 sous le
numéro 141930/CO/109)

Ier. — Dispositions générales

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs ressortissant à la Commission paritaire de l’industrie
de l’habillement et de la confection et aux ouvriers et ouvrières qu’ils
occupent.
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Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt met ingang
van 1 januari 2017 de collectieve arbeidsovereenkomst van 4 decem-
ber 2014 tot coördinatie van de collectieve arbeidsovereenkomsten
betreffende de werkzekerheid, de invoering van nieuwe technologieën
en de tewerkstelling (registratienummer : 125153/CO/109).

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2017 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2018. Zij
wordt van jaar tot jaar verlengd, indien zij vóór haar jaarlijkse
vervaldag niet door één van de contracterende partijen wordt opge-
zegd. Deze opzegging wordt bij aangetekende brief aan de voorzitter
van het Paritair Comité voor het kleding- en confectiebedrijf betekend.

II. — Tijdelijk gebrek aan werk wegens economische oorzaken

Art. 4. Bij tijdelijk gebrek aan werk wegens economische oorzaken
worden op het vlak van de onderneming alle mogelijkheden tot
invoering van een regime van gedeeltelijke arbeid aangewend, reke-
ning houdend met de wettelijke en conventionele beschikkingen
terzake, vooraleer er tot afdankingen wordt overgegaan.

Art. 5. Bij de invoering in de onderneming, ofwel van een volledige
schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst, ofwel van
een regeling van gedeeltelijke arbeid bij volledig of gedeeltelijk gebrek
aan werk wegens economische oorzaken, worden de nadelen, verbon-
den aan deze maatregelen, zoveel als mogelijk evenredig verdeeld over
alle werknemers.

Daarbij wordt rekening gehouden met de technische noodwendig-
heden eigen aan de organisatie van de arbeid en inzonderheid met het
feit dat de prestaties van bepaalde werknemers of groepen van
werknemers noodzakelijk en onvervangbaar kunnen zijn voor het
uitvoeren van de resterende productie.

Art. 6. In de bedrijven waar één van de regelingen als bedoeld in
artikel 5 van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst wordt
ingevoerd, mogen door de aan het werk zijnde werklieden en werksters
geen overuren worden gepresteerd.

Van deze regel kan worden afgeweken in de gevallen bedoeld bij
artikel 25 van de arbeidswet van 16 maart 1971, alsmede in de gevallen
dat bepaalde prestaties, die noodzakelijk zijn voor het uitvoeren van de
resterende productie, alleen door middel van het presteren van
overuren kunnen worden geleverd.

Art. 7. Indien op het vlak van de onderneming geen bevredigende
oplossing kan worden tot stand gebracht door overleg tussen de
werkgever en de gemandateerde vertegenwoordigers van de werklie-
den en werksters, kunnen de moeilijkheden en klachten inzake de
toepassing van de artikelen 4, 5 en 6 van onderhavige collectieve
arbeidsovereenkomst aan het verzoeningsbureau van het Paritair
Comité voor het kleding- en confectiebedrijf worden voorgelegd.

III. — Structureel gebrek aan werk wegens economische oorzaken

Art. 8. Indien blijkt dat het gebrek aan werk een structureel
probleem is, dat niet kan verholpen worden door een tijdelijke
arbeidsherverdeling, is de volgende procedure van toepassing.

De ondernemingen die overgaan tot ontslag wegens een structureel
probleem (economische redenen, reorganisatie,...) dienen hierover
voorafgaandelijk overleg te plegen met de ondernemingsraad, bij
ontstentenis van deze, de vakbondsafvaardiging, bij ontstentenis van
deze, de plaatselijke afgevaardigden van de in het Paritair Comité voor
het kleding- en confectiebedrijf vertegenwoordigde syndicale organisa-
ties.

Het bedoelde overleg dient plaats te vinden alvorens tot een
beslissing te komen. Dit overleg houdt zowel het verstrekken van
informatie in als het bespreken met de betrokken overleginstantie. De
informatie dient er toe te leiden dat het overleg kan gebeuren met
kennis van zaken. Het overleg kan op deze wijze handelen over de
grond van de geplande afdankingen met het oog op het vermijden of
beperken van eventuele afdankingen.

IV. — Ontslag omwille van individuele omstandigheden

Art. 9. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder ″ontslag
wegens individuele omstandigheden″ verstaan : het ontslag dat ver-
band houdt met de individuele arbeidsverhouding en arbeidsrelatie
tussen de werkgever en de werknemer.

Art. 2. La présente convention collective de travail remplace à dater
du 1er janvier 2017 la convention collective de travail du 4 décembre
2014 coordonnant les conventions collectives de travail concernant la
sécurité de l’emploi, l’introduction de technologies nouvelles et l’emploi
(numéro d’enregistrement : 125153/CO/109).

Art. 3. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2017 et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2018. Elle est
reconduite d’année en année si, avant son échéance annuelle, elle n’est
pas dénoncée par l’une des parties contractantes. La dénonciation est
notifiée par lettre recommandée au président de la Commission
paritaire de l’industrie de l’habillement et de la confection.

II. — Manque de travail temporaire résultant de causes économiques

Art. 4. En cas de manque de travail temporaire résultant de causes
économiques, tous les moyens instaurant un régime de travail partiel
sont appliqués sur le plan de l’entreprise avant de procéder à des
licenciements, compte tenu des dispositions légales et conventionnelles
en cause.

Art. 5. Lors de l’instauration dans l’entreprise, soit d’une suspension
totale de l’exécution du contrat de travail, soit d’un régime de travail à
temps réduit en cas de manque total ou partiel de travail résultant de
causes économiques, les désavantages qui résultent de ces mesures
sont, autant que possible, répartis équitablement entre les ouvriers.

De plus, il est tenu compte des impératifs techniques propres à
l’organisation du travail et en particulier du fait que les prestations de
certains ouvriers ou groupes d’ouvriers peuvent s’avérer absolument
indispensables et irremplaçables en vue d’exécuter la production
restante à assurer.

Art. 6. Des heures supplémentaires ne peuvent être prestées par les
ouvriers et ouvrières occupés dans les entreprises où est instauré un des
régimes visés à l’article 5 de la présente convention collective de travail.

Il ne peut être dérogé à ce principe que dans les cas visés à l’article 25
de la loi sur le travail du 16 mars 1971, ainsi que dans les cas où les
prestations nécessaires à l’exécution de la production restant à assurer
ne peuvent être effectuées que moyennant des heures supplémentaires.

Art. 7. Si, au niveau de l’entreprise, une solution satisfaisante ne
peut être réalisée moyennant une concertation entre l’employeur et les
représentants mandatés des ouvriers et ouvrières, les difficultés et les
plaintes au sujet de l’application des articles 4, 5 ou 6 de la présente
convention collective de travail sont soumises au bureau de conciliation
de la Commission paritaire de l’industrie de l’habillement et de la
confection.

III. — Manque de travail structurel résultant de causes économiques

Art. 8. S’il s’avère que le manque de travail est un problème
structurel qui ne peut être résolu par une redistribution temporaire du
travail, la procédure suivante est d’application.

Les entreprises qui procèdent à des licenciements pour causes de
problèmes structurels (motifs économiques, réorganisation,...) sont
tenues de se concerter préalablement avec le conseil d’entreprise ou, à
défaut de conseil d’entreprise, avec la délégation syndicale ou, à défaut
de délégation syndicale, avec les délégués locaux des organisations
syndicales représentées au sein de la Commission paritaire de l’indus-
trie de l’habillement et de la confection.

La concertation visée doit avoir lieu avant de parvenir à une décision.
Cette concertation comprend aussi bien la diffusion d’informations que
la discussion avec l’instance de concertation concernée. Les informa-
tions doivent servir à ce que la concertation puisse s’effectuer en toute
connaissance de cause. La concertation peut de cette façon traiter sur les
motifs des licenciements prévus en vue d’éviter ou de limiter d’éven-
tuels congédiements.

IV. — Licenciement résultant de circonstances individuelles

Art. 9. Pour l’application du présent article, il est entendu par
″licenciement résultant de circonstances individuelles″ : le licenciement
qui a trait à la relation individuelle et la relation de travail entre
l’employeur et le travailleur.
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De ondernemingen die overgaan tot ontslag wegens individuele
omstandigheden dienen de volgende procedure na te leven.

De werkgever dient de betrokken werknemer voorafgaandelijk een
schriftelijke verwittiging te geven; gelijktijdig wordt de syndicale
afvaardiging hiervan schriftelijk in kennis gesteld.

Slechts mits in acht neming van een minimum periode van 14 kalender-
dagen na deze voorafgaandelijke verwittiging kan de werkgever
overgaan tot ontslag. Op het ogenblik van het ontslag dient andermaal
de syndicale afvaardiging op de hoogte gebracht te worden.

Van deze procedure kan bij middel van een collectieve arbeidsover-
eenkomst in de individuele ondernemingen worden afgeweken.

De plaatselijke afgevaardigden van de vakorganisaties vertegenwoor-
digd in het Paritair Comité voor het kleding- en confectiebedrijf kunnen
op eigen initiatief een gesprek over het ontslag aanvragen bij de
werkgever.

Ingeval van ontslag wegens dringende redenen en tijdens de eerste
zes maanden van de tewerkstelling dienen de bepalingen voorzien in
dit artikel niet toegepast te worden.

De syndicale afvaardiging dient op de hoogte gebracht te worden
van het ontslag.

V. — Invoering van nieuwe technologieën

Art. 10. Onverminderd de bepalingen van de collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 39, gesloten op 13 december 1983 in de Nationale
Arbeidsraad, betreffende de voorlichting en het overleg inzake de
sociale gevolgen van de invoering van nieuwe technologieën, algemeen
verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 25 januari 1984, zijn de
hierna volgende bepalingen van toepassing op de ondernemingen
behorend tot het Paritair Comité voor het kleding- en confectiebedrijf.

Wanneer de werkgever het inzicht heeft over te gaan tot een
investering in een nieuwe technologie en wanneer de investering
belangrijke sociale gevolgen heeft, is de werkgever ertoe gehouden
voorafgaandelijk informatie over deze sociale gevolgen te verstrekken
aan de ondernemingsraad of, bij ontstentenis, aan de syndicale
afvaardiging.

Met ″sociale gevolgen″ wordt bedoeld :

- de vooruitzichten inzake werkgelegenheid van het personeel, de
werkgelegenheidsstructuur en de voorgenomen sociale maatregelen
inzake werkgelegenheid;

- de werkorganisaties en de arbeidsvoorwaarden;

- de vakbekwaamheid en de eventuele maatregelen voor opleiding
en omscholing van de werknemers.

Art. 11. In geval van geschillen met betrekking tot arbeidsbelasting,
kan een onderzoek verricht worden door een paritair samengesteld
team van technici, bestaande uit een bevoegd technicus aangeduid door
de vakorganisaties en een bevoegd technicus aangeduid door Creamoda.

VI. — Uitvoering van de verplichtingen

Art. 12. Indien een arbeid(st)er van oordeel is dat de werkgever de
in hoofdstukken III en IV van deze collectieve arbeidsovereenkomst
voorziene procedure niet heeft nageleefd, dan kan de betrokken
arbeid(st)er of de werknemersorganisatie waarbij de arbeid(st)er is
aangesloten, dit aanhangig maken bij het paritair comité. Het paritair
comité kan de voorzitter van het paritair comité belasten met bijko-
mend onderzoek.

In geval unaniem wordt vastgesteld dat de voorziene procedure niet
werd nageleefd, kan het paritair comité beslissen dat de werkgever een
schadeloosstelling aan de betrokken werknemer verschuldigd is,
waarvan het bedrag 500 EUR bedraagt indien het een eerste inbreuk
door de beschouwde werkgever betreft en waarvan het bedrag
1 000 EUR bedraagt indien er herhaling is van dezelfde inbreuk door
dezelfde werkgever binnen een periode van 60 maanden.

Les entreprises qui procèdent à un licenciement individuel sont
tenues d’observer la procédure suivante.

L’employeur est tenu de donner préalablement un avertissement
écrit au travailleur concerné et d’en informer en même temps par écrit
la délégation syndicale.

Ce n’est qu’après avoir observé une période minimale de 14 jours
calendriers à l’issue de cet avertissement préalable que l’employeur
peut procéder au licenciement. Au moment du renvoi, la délégation
syndicale doit une nouvelle fois être tenue au courant par écrit.

Il peut être dérogé à cette procédure au moyen d’une convention
collective de travail dans les entreprises individuelles.

Les délégués locaux des organisations syndicales représentées au
sein de la Commission paritaire de l’industrie de l’habillement et de la
confection peuvent demander de leur propre initiative un entretien à
propos du licenciement auprès de l’employeur.

En cas de licenciement pour motif grave et pendant les six premiers
mois de l’emploi, les dispositions prévues au présent article ne doivent
pas être appliquées.

La délégation syndicale doit être informée du licenciement.

V. — Introduction de technologies nouvelles

Art. 10. Sans préjudice des dispositions de la convention collective
de travail no 39, conclue le 13 décembre 1983 au sein du Conseil
national du travail, concernant l’information et la concertation sur les
conséquences sociales de l’introduction de nouvelles technologies,
rendue obligatoire par arrêté royal du 25 janvier 1984, les dispositions
suivantes sont d’application pour les entreprises ressortissant à la
Commission paritaire de l’industrie de l’habillement et de la confection.

Lorsque l’employeur a l’intention de procéder à un investissement
dans une technologie nouvelle et lorsque cet investissement a des
conséquences importantes sur le plan social, l’employeur est tenu de
fournir préalablement des informations concernant ces conséquences
sociales au conseil d’entreprise ou, à défaut de celui-ci, à la délégation
syndicale.

Par ″conséquences sociales″, on entend :

- les perspectives d’emploi du personnel, la structure de l’emploi et
les mesures d’ordre social projetées en matière d’emploi;

- l’organisation du travail et les conditions de travail;

- la qualification professionnelle et les mesures éventuelles en matière
de formation et de recyclage des travailleurs.

Art. 11. En cas de litige concernant l’intensité du travail, un examen
peut être effectué par une équipe de techniciens composée paritaire-
ment d’un technicien compétent, désigné par les organisations syndi-
cales et d’un technicien compétent, désigné par Creamoda.

VI. — Exécution des obligations

Art. 12. Si un(e) ouvrier(ère) estime que l’employeur n’a pas res-
pecté les procédures prévues aux chapitres III et IV de la présente
convention collective de travail, l’ouvrier(ère) concerné(e) ou l’organi-
sation syndicale où l’ouvrier(ère) est affilié(e) peut saisir la commission
paritaire à ce sujet. La commission paritaire peut charger le président de
la commission paritaire d’une enquête complémentaire.

Au cas où il est constaté unanimement que les procédures prévues
n’ont pas été respectées, la commission paritaire peut décider que
l’employeur est redevable d’un dédommagement au travailleur concerné
dont le montant s’élèvera à 500 EUR s’il s’agit d’une première infraction
de l’employeur considéré et dont le montant s’élèvera à 1 000 EUR s’il
s’agit d’une récidive de la même infraction par le même employeur
endéans une période de 60 mois.
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In de andere gevallen blijft het opleggen van een lagere schadeloos-
stelling aan de betrokken werknemer mogelijk.

De beslissing van het paritair comité wordt door de voorzitter
overgemaakt aan de betrokken onderneming.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
15 april 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/200179]

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden van het
kleding- en confectiebedrijf, betreffende het anciënniteitsverlof (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de bedienden van
het kleding- en confectiebedrijf;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden van het kleding- en
confectiebedrijf, betreffende het anciënniteitsverlof.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 april 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de bedienden
van het kleding- en confectiebedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017

Anciënniteitsverlof
(Overeenkomst geregistreerd op 19 oktober 2017

onder het nummer 142108/CO/215)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers die ressorteren onder de bevoegdheid van het
Paritair Comité voor de bedienden van het kleding- en confectiebedrijf
en op de bedienden die zij tewerkstellen.

Dans les autres cas, un dédommagement d’un montant inférieur
pour le travailleur concerné reste possible.

Le président transmet la décision de la commission paritaire à
l’entreprise concernée.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 15 avril 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/200179]

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire pour employés de l’industrie de l’habille-
ment et de la confection, relative au congé d’ancienneté (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour employés de
l’industrie de l’habillement et de la confection;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 août 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour employés de l’industrie de l’habillement et de la
confection, relative au congé d’ancienneté.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour employés
de l’industrie de l’habillement et de la confection

Convention collective de travail du 29 août 2017

Congé d’ancienneté
(Convention enregistrée le 19 octobre 2017

sous le numéro 142108/CO/215)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs ressortissant à la Commission paritaire pour employés
de l’industrie de l’habillement et de la confection et aux employés qu’ils
occupent.
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HOOFDSTUK II. — Duur

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst beoogt de voortzetting
van de sectorale regeling inzake anciënniteitsverlof, ingevoerd bij
collectieve arbeidsovereenkomst van 21 mei 2008 betreffende het
anciënniteitsverlof.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de collectieve arbeids-
overeenkomst van 21 december 2009 (registratienummer 98640/CO/215)
en treedt in werking op 29 augustus 2017 voor een onbepaalde tijd.

Zij kan door elk van de partijen worden opgezegd mits een
opzeggingstermijn van drie maanden, gericht bij een ter post aangete-
kende brief aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de
bedienden van het kleding- en confectiebedrijf en aan de in dit paritair
comité vertegenwoordigde organisaties.

HOOFDSTUK III. — Anciënniteitsverlof

Art. 3. Jaarlijks zal aan de bedienden met een anciënniteit van
20 jaar dienst of meer in de onderneming één dag betaald anciënniteits-
verlof worden toegekend.

Periodes van uitzendarbeid voorafgaand aan een arbeidsovereen-
komst van onbepaalde duur tellen mee voor het bepalen van de 20 jaar
anciënniteit.

Deze dag anciënniteitsverlof wordt betaald door de werkgever.

Art. 4. Onder ″anciënniteit″ wordt verstaan : ononderbroken dienst
bij dezelfde werkgever.

De anciënniteit dient verworven te zijn op 1 januari van het
beschouwde jaar.

Eventuele anciënniteit verworven in een onderneming behorende tot
dezelfde groep van ondernemingen en behorend tot de kledingsector
waarbij de bediende is tewerkgesteld, wordt volledig in rekening
genomen.

Art. 5. Voor het bepalen van de anciënniteit worden periodes van
wettelijke en conventionele schorsing van de arbeidsovereenkomst
gelijkgesteld met het daadwerkelijk en effectief uitoefenen van een
functie, met uitzondering van de volgende situaties :

- perioden van arbeidsongeschiktheid, vanaf het tweede jaar;

- perioden van volledige onderbreking van de beroepsloopbaan of
van tijdskrediet en elke andere volledige onderbreking van de uitvoe-
ring van de arbeidsovereenkomst, behalve indien wordt aangetoond
dat deze onderbreking haar motief heeft gevonden in het volgen van
een opleidingsprogramma, in het verlenen van zorg aan één of
meerdere kinderen tot de leeftijd van acht jaar, in het verlenen van zorg
aan een zwaar ziek gezins- of familielid of in het verlenen van
palliatieve zorg. De hiervoor bedoelde gelijkstellingen gelden voor een
periode van maximaal één jaar;

- onderbrekingen met het oog op de opstart van een zelfstandig
beroep voor een periode van maximaal één jaar.

Art. 6. Voor de aanvraag, de planning en de toekenning van het
anciënniteitsverlof gelden dezelfde regels als voor de wettelijke jaar-
lijkse vakantie.

Daarbij wordt rekening gehouden met de organisatorische noodwen-
digheden van de dienst zodat het anciënniteitsverlof wordt genomen
buiten de periodes van hoge activiteit in de onderneming.

Art. 7. Onder ″dag″ wordt verstaan : één vijfde van de gemiddelde
wekelijkse arbeidsduur van de betrokken werknemer, uitgedrukt in
uren.

Het anciënniteitsverlof evenals het overeenkomstige loon wordt voor
deeltijdse werknemers toegekend pro rata van hun arbeidstijdregeling
op het ogenblik van de toekenning.

Voor de berekening van het loon wordt enkel het verschuldigde
basisloon voor een gewone arbeidsdag in aanmerking genomen,
zonder toeslagen die verbonden zijn met bijzondere arbeidstijd-
regelingen of bijzondere prestaties.

Voor het overige wordt voor de berekening van het verschuldigde
loon verwezen naar de reglementering inzake de betaalde feestdagen.

CHAPITRE II. — Durée

Art. 2. La présente convention collective de travail vise à poursuivre
le système sectoriel au sujet du congé d’ancienneté, instauré par la
convention collective de travail du 21 mai 2008 concernant le congé
d’ancienneté.

La présente convention collective de travail remplace la convention
collective de travail du 21 décembre 2009 (numéro d’enregistrement
98640/CO/215) et est applicable à partir du 29 août 2017 pour une
durée indéterminée.

Elle peut être dénoncée par chacune des parties contractantes,
moyennant un préavis de trois mois, notifié par lettre recommandée au
président de la Commission paritaire pour employés de l’industrie de
l’habillement et de la confection et aux organisations représentées dans
cette commission paritaire.

CHAPITRE III. — Congé d’ancienneté

Art. 3. Chaque année, un jour de congé payé est octroyé à titre de
congé d’ancienneté aux employés qui possèdent 20 ans de service ou
plus dans l’entreprise.

Les périodes de travail intérimaire préalables à un contrat de travail
à durée indéterminée comptent pour le calcul des 20 ans d’ancienneté.

Ce jour de congé d’ancienneté est payé par l’employeur.

Art. 4. Par ″ancienneté″, l’on entend : service ininterrompu auprès
du même employeur.

L’ancienneté doit être acquise le 1er janvier de l’année considérée.

Une éventuelle ancienneté acquise dans une entreprise appartenant
au même groupe d’entreprises et relevant du secteur de l’habillement
où l’employé est occupé est entièrement prise en compte.

Art. 5. Pour déterminer l’ancienneté, les périodes de suspension
légales et conventionnelles du contrat de travail sont assimilées avec
l’exercice effectif d’une fonction, à l’exception des situations suivantes :

- périodes d’incapacité de travail à partir de la deuxième année;

- périodes d’interruption complète de la carrière professionnelle ou
de crédit-temps et toute autre interruption complète de l’exécution du
contrat de travail, excepté s’il est démontré que cette interruption est
due au suivi d’un programme de formation, à l’octroi de soins à un ou
plusieurs enfants jusqu’à l’âge de huit ans, à l’octroi de soins à un
membre de la famille gravement malade ou à l’octroi de soins palliatifs.
Les assimilations susvisées valent pour une période maximale d’un an;

- interruptions en vue du démarrage d’une profession d’indépendant
pour une période maximale d’un an.

Art. 6. Les règles applicables pour la demande, le planning et
l’octroi du congé d’ancienneté sont les mêmes que celles pour les
vacances annuelles légales.

Il est en outre tenu compte des nécessités d’organisation du service
afin que le congé d’ancienneté soit pris en dehors des périodes de fortes
activités dans l’entreprise.

Art. 7. Par ″jour″, l’on entend : un cinquième de la durée moyenne
hebdomadaire de travail du travailleur intéressé, exprimé en heures.

Le congé d’ancienneté ainsi que la rémunération correspondante sont
octroyés aux travailleurs à temps partiel au prorata de leur régime de
temps de travail au moment de l’octroi.

Pour le calcul de la rémunération, seule la rémunération de base due
pour un jour de travail ordinaire est prise en compte, sans suppléments
liés à des régimes de travail particuliers ou à des prestations
particulières.

En outre, pour le calcul de la rémunération due, il est référé à la
réglementation en matière de jours fériés payés.
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Art. 8. Betaling van het anciënniteitsverlof is niet mogelijk met
betrekking tot dagen waarop de arbeidsovereenkomst is geschorst.

Het loon wordt toegekend op het ogenblik dat het anciënniteitsverlof
effectief wordt opgenomen.

Het recht moet worden opgenomen in het beschouwde jaar, tenzij de
werkgever en de bediende hiervan in gemeenschappelijk akkoord
wensen af te wijken.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
15 april 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/200850]
15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden van het
kleding- en confectiebedrijf, betreffende de werkzekerheid, de
invoering van nieuwe technologieën en de tewerkstelling (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de bedienden van
het kleding- en confectiebedrijf;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden van het kleding- en
confectiebedrijf, betreffende de werkzekerheid, de invoering van
nieuwe technologieën en de tewerkstelling.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 april 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de bedienden van het
kleding- en confectiebedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017

Werkzekerheid, invoering van nieuwe technolo-gieën en tewerkstelling
(Overeenkomst geregistreerd op 27 oktober 2017 onder het num-
mer 142287/CO/215)

I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers die ressorteren onder het Paritair Comité voor de
bedienden van het kleding- en confectiebedrijf en op de bedienden die
zij tewerkstellen.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2017 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2018. Deze
collectieve arbeidsovereenkomst vervangt deze van 25 februari 2014
betreffende de werkzekerheid, de invoering van nieuwe technologieën
en de tewerkstelling (nr. 121195). Zij wordt van jaar tot jaar verlengd,
indien zij vóór haar jaarlijkse vervaldag niet door één van de

Art. 8. Le paiement du congé d’ancienneté n’est pas possible pour
les jours pour lesquels le contrat de travail est suspendu.

La rémunération est octroyée au moment où le congé d’ancienneté
est effectivement pris.

Le droit doit être utilisé dans l’année considérée, sauf si l’employeur
et l’employé souhaitent y déroger d’un commun accord.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 15 avril 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/200850]
15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire pour employés de l’industrie de l’habille-
ment et de la confection, concernant la sécurité de l’emploi,
l’introduction de technologies nouvelles et l’emploi (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour employés de
l’industrie de l’habillement et de la confection;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 août 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour employés de l’industrie de l’habillement et de la
confection, concernant la sécurité de l’emploi, l’introduction de tech-
nologies nouvelles et l’emploi.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour employés de l’industrie de
l’habillement et de la confection

Convention collective de travail du 29 août 2017

Sécurité de l’emploi, introduction de technologies nouvelles et emploi
(Convention enregistrée le 27 octobre 2017 sous le
numéro 142287/CO/215)

Ier. — Dispositions générales

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs ressortissant à la Commission paritaire pour employés
de l’industrie de l’habillement et de la confection et aux employé(e)s
qu’ils occupent.

Art. 2. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2017 et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2018. La
présente convention collective de travail remplace celle du 25 février 2014
concernant la sécurité de l’emploi, l’introduction de technologies
nouvelles et l’emploi (no 121195). Elle est reconduite d’année en année
si, avant son échéance annuelle, elle n’est pas dénoncée par l’une des
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contracterende partijen wordt opgezegd mits een opzeggingstermijn
van drie maanden. Deze opzegging wordt bij aangetekende brief aan
de voorzitter van het Paritair Comité voor de bedienden van het
kleding- en confectiebedrijf betekend.

II. — Tijdelijk gebrek aan werk wegens economische oorzaken

Art. 3. Bij tijdelijk gebrek aan werk wegens economische oorzaken
worden op het vlak van de onderneming alle mogelijkheden tot
invoering van een regime van gedeeltelijke arbeid aangewend, reke-
ning houdend met de wettelijke en conventionele beschikkingen
terzake, vooraleer er tot afdankingen wordt overgegaan.

Art. 4. Bij de invoering in de onderneming, ofwel van een volledige
schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst, ofwel van
een regeling van gedeeltelijke arbeid bij volledig of gedeeltelijk gebrek
aan werk wegens economische oorzaken, worden de nadelen, verbon-
den aan deze maatregelen, zoveel als mogelijk evenredig verdeeld over
alle werknemers.

Daarbij wordt rekening gehouden met de technische noodwendig-
heden eigen aan de organisatie van de arbeid en inzonderheid met het
feit dat de prestaties van bepaalde werknemers of groepen van
werknemers noodzakelijk en onvervangbaar kunnen zijn voor het
uitvoeren van het resterende werk.

Art. 5. In de bedrijven waar één van de regelingen als bedoeld in
artikel 4 van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst wordt
ingevoerd, mogen door de aan het werk zijnde werknemers geen
overuren worden gepresteerd.

Van deze regel kan worden afgeweken in de gevallen bedoeld bij
artikel 25 van de arbeidswet van 16 maart 1971, alsmede in de gevallen
dat bepaalde prestaties, die noodzakelijk zijn voor het uitvoeren van
het resterende werk, alleen door middel van het presteren van overuren
kunnen worden geleverd.

Art. 6. Indien op het vlak van de onderneming geen bevredigende
oplossing kan worden tot stand gebracht door overleg tussen de
werkgever en de gemandateerde vertegenwoordigers van de werkne-
mers, kunnen de moeilijkheden en klachten inzake de toepassing van
de artikelen 3, 4 en 5 van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst
aan het verzoeningsbureau van het Paritair Comité voor de bedienden
van het kleding- en confectiebedrijf worden voorgelegd.

III. — Structureel gebrek aan werk wegens economische oorzaken

Art. 7. Indien blijkt dat het gebrek aan werk een structureel
probleem is, dat niet kan verholpen worden door een tijdelijke
arbeidsherverdeling, is de volgende procedure van toepassing.

De ondernemingen die overgaan tot ontslag wegens een structureel
probleem (economische redenen, reorganisatie,...) dienen hierover
voorafgaandelijk overleg te plegen met de ondernemingsraad, bij
ontstentenis van deze de vakbondsafvaardiging, bij ontstentenis van
deze de plaatselijke afgevaardigden van de in het Paritair Comité voor
de bedienden van het kleding- en confectiebedrijf vertegenwoordigde
syndicale organisaties.

Het bedoelde overleg dient plaats te vinden alvorens tot een
beslissing te komen. Dit overleg houdt zowel het verstrekken van
informatie in als het bespreken met de betrokken overleginstantie. De
informatie dient er toe te leiden dat het overleg kan gebeuren met
kennis van zaken. Het overleg kan op deze wijze handelen over de
grond van de geplande afdankingen met het oog op het vermijden of
beperken van eventuele afdankingen.

IV. — Ontslag omwille van individuele omstandigheden

Art. 8. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder ″ontslag
wegens individuele omstandigheden″ verstaan : het ontslag dat ver-
band houdt met de individuele arbeidsverhouding en arbeidsrelatie
tussen de werkgever en de werknemer.

De ondernemingen die overgaan tot ontslag wegens individuele
omstandigheden, dienen de volgende procedure na te leven.

De werkgever dient de betrokken werknemer voorafgaandelijk een
schriftelijke verwittiging te geven; gelijktijdig wordt de syndicale
afvaardiging hiervan schriftelijk in kennis gesteld.

Slechts mits in acht neming van een minimumperiode van 14 kalen-
derdagen, na deze voorafgaandelijke verwittiging, kan de werkgever
overgaan tot ontslag. Op het ogenblik van het ontslag dient andermaal
de syndicale afvaardiging op de hoogte gebracht te worden.

De plaatselijke afgevaardigden van de vakorganisaties vertegenwoor-
digd in het Paritair Comité voor de bedienden van het kleding- en
confectiebedrijf kunnen op eigen initiatief een gesprek over het ontslag
aanvragen bij de werkgever.

parties contractantes moyennant un délai de préavis de trois mois. La
dénonciation est notifiée par lettre recommandée au président de la
Commission paritaire pour employés de l’industrie de l’habillement et
de la confection.

II. — Manque de travail temporaire résultant de causes économiques

Art. 3. En cas de manque de travail temporaire résultant de causes
économiques, tous les moyens instaurant un régime de travail partiel
sont appliqués sur le plan de l’entreprise avant de procéder à des
licenciements, compte tenu des dispositions légales et conventionnelles
en cause.

Art. 4. Lors de l’instauration dans l’entreprise, soit d’une suspension
totale de l’exécution du contrat de travail, soit d’un régime de travail à
temps réduit en cas de manque total ou partiel de travail résultant de
causes économiques, les désavantages qui résultent de ces mesures
sont, autant que possible, répartis équitablement entre tous les
travailleurs.

De plus, il est tenu compte des impératifs techniques propres à
l’organisation du travail et en particulier du fait que les prestations de
certains travailleurs ou groupes de travailleurs peuvent s’avérer
absolument indispensables et irremplaçables en vue d’exécuter le
travail restant à assurer.

Art. 5. Des heures supplémentaires ne peuvent être prestées par les
travailleurs occupés dans les entreprises où est instauré un des régimes
visés à l’article 4 de la présente convention collective de travail.

Il peut être dérogé à ce principe dans les cas visés à l’article 25 de la
loi sur le travail du 16 mars 1971 et dans les cas où les prestations
nécessaires à l’exécution de la production restante à assurer ne peuvent
être effectuées que moyennant des heures supplémentaires.

Art. 6. Si, au niveau de l’entreprise, une solution satisfaisante ne
peut être réalisée moyennant une concertation entre l’employeur et les
représentants mandatés des travailleurs, les difficultés et les plaintes au
sujet de l’application des articles 3, 4 ou 5 de la présente convention
collective de travail sont soumises au bureau de conciliation de la
Commission paritaire pour employés de l’industrie de l’habillement et
de la confection.

III. — Manque de travail structurel résultant de causes économiques

Art. 7. S’il s’avère que le manque de travail est un problème
structurel qui ne peut être résolu par une redistribution temporaire du
travail, la procédure suivante est d’application.

Les entreprises qui procèdent à des licenciements pour causes de
problèmes structurels (motifs économiques, réorganisation,...) sont
tenues de concerter préalablement le conseil d’entreprise ou, à défaut
de conseil d’entreprise, la délégation syndicale ou, à défaut de
délégation syndicale, les délégués locaux des organisations syndicales
représentées au sein de la Commission paritaire pour employés de
l’industrie de l’habillement et de la confection.

La concertation visée doit avoir lieu avant de parvenir à une décision.
Cette concertation comprend aussi bien la diffusion d’informations que
la discussion avec l’instance de concertation concernée. Les informa-
tions doivent servir à ce que la concertation puisse s’effectuer en toute
connaissance de cause. La concertation peut de cette façon traiter sur les
motifs des licenciements prévus en vue d’éviter ou de limiter d’éven-
tuels congédiements.

IV. — Licenciement résultant de circonstances individuelles

Art. 8. Pour l’application du présent article, il est entendu par
″licenciement résultant de circonstances individuelles″ : le licenciement
qui a trait à la relation individuelle et la relation de travail entre
l’employeur et le travailleur.

Les entreprises qui procèdent à un licenciement individuel sont
tenues d’observer la procédure suivante.

L’employeur est tenu de donner préalablement un avertissement
écrit au travailleur concerné et d’en informer en même temps par écrit
la délégation syndicale.

Ce n’est qu’après avoir observé une période minimale de 14 jours
calendriers à l’issue de cet avertissement préalable que l’employeur
peut procéder au licenciement. Au moment du renvoi, la délégation
syndicale doit une nouvelle fois être tenue au courant par écrit.

Les délégués locaux des organisations syndicales représentées au
sein de la Commission paritaire pour employés de l’industrie de
l’habillement et de la confection peuvent demander de leur propre
initiative un entretien à propos du licenciement auprès de l’employeur.
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Ingeval van ontslag wegens dringende redenen en tijdens de eerste
zes maanden van de tewerkstelling dienen de bepalingen voorzien in
dit artikel niet toegepast te worden.

De bepalingen voorzien in dit artikel dienen eveneens niet toegepast
te worden in de ondernemingen die beschikken over een eigen regeling
bij ontslag omwille van individuele omstandigheden en waarin een
akkoord met de vertegenwoordigers van de representatieve vakorga-
nisaties voorhanden is om van de bepalingen van dit artikel af te
wijken.

De syndicale afvaardiging dient op de hoogte gebracht te worden
van het ontslag.

V. — Invoering van nieuwe technologieën

Art. 9. Onverminderd de bepalingen van de collectieve arbeidsover-
eenkomst nr. 39, gesloten op 13 december 1983 in de Nationale
Arbeidsraad, betreffende de voorlichting en het overleg inzake de
sociale gevolgen van de invoering van nieuwe technologieën, algemeen
verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 25 januari 1984, zijn de
hierna volgende bepalingen van toepassing op de ondernemingen en
de werknemers bedoeld in artikel 1.

Wanneer de werkgever het inzicht heeft over te gaan tot een
investering in een nieuwe technologie en wanneer de investering
belangrijke sociale gevolgen heeft, is de werkgever ertoe gehouden
voorafgaandelijk informatie over deze sociale gevolgen te verstrekken
aan de ondernemingsraad of, bij ontstentenis, aan de syndicale
afvaardiging.

Met ″sociale gevolgen″ wordt bedoeld :

- de vooruitzichten inzake werkgelegenheid van het personeel, de
werkgelegenheidsstructuur en de voorgenomen sociale maatregelen
inzake werkgelegenheid;

- de werkorganisaties en de arbeidsvoorwaarden;

- de vakbekwaamheid en de eventuele maatregelen voor opleiding
en omscholing van de werknemers.

Art. 10. In geval van geschillen met betrekking tot arbeidsbelasting
kan een onderzoek verricht worden door een paritair samengesteld
team van technici, bestaande uit een bevoegd technicus aangeduid door
de vakorganisaties en een bevoegd technicus aangeduid door de
werkgeversfederatie in het paritair comité.

VI. — Uitvoering van de verplichtingen

Art. 11. Indien een werknemer van oordeel is dat de werkgever de
in deze collectieve arbeidsovereenkomst voorziene procedures niet
heeft nageleefd, dan kan de betrokken werknemer of de werknemers-
organisatie waarbij deze is aangesloten, dit aanhangig maken bij het
paritair comité.

Het paritair comité zal zich na onderzoek uitspreken of de voorziene
procedures al dan niet werden nageleefd.

Het paritair comité kan indien gewenst de voorzitter van het paritair
comité belasten met bijkomend onderzoek.

De beslissing van het paritair comité wordt door de voorzitter
overgemaakt aan de betrokken onderneming.

Het paritair comité zal in geval wordt vastgesteld dat de voorziene
procedures niet werden nageleefd, beslissen dat de werkgever een
schadeloosstelling aan de betrokken werknemer verschuldigd is,
waarvan het bedrag 500 EUR bedraagt indien het een eerste inbreuk
door de beschouwde werkgever betreft en waarvan het bedrag 1
000 EUR bedraagt indien er herhaling is van dezelfde inbreuk door
dezelfde werkgever binnen een periode van 60 maanden.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
15 april 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

En cas de licenciement pour motif grave et pendant les six premiers
mois d’occupation, les dispositions prévues au présent article ne
doivent pas être appliquées.

Les dispositions prévues dans cet article ne doivent pas être
appliquées non plus dans les entreprises qui disposent d’un propre
règlement de licenciement résultant de circonstances individuelles et
dans lequel se trouve un accord avec les représentants des organisa-
tions syndicales pour déroger aux dispositions de cet article.

La délégation syndicale doit être mise au courant du licenciement.

V. — Introduction de technologies nouvelles

Art. 9. Sans préjudice des dispositions de la convention collective de
travail no 39, conclue le 13 décembre 1983 au sein du Conseil national
du travail, concernant l’information et la concertation sur les consé-
quences sociales de l’introduction de nouvelles technologies, rendue
obligatoire par arrêté royal du 25 janvier 1984, les dispositions
suivantes sont d’application pour les entreprises et les travailleurs visés
à l’article 1er.

Lorsque l’employeur a l’intention de procéder à un investissement
dans une technologie nouvelle et lorsque cet investissement a des
conséquences importantes sur le plan social, l’employeur est tenu de
fournir préalablement des informations concernant ces conséquences
sociales au conseil d’entreprise ou, à défaut de celui-ci, à la délégation
syndicale.

Par ″conséquences sociales″, on entend :

- les perspectives d’emploi du personnel, la structure de l’emploi et
les mesures d’ordre social projetées en matière d’emploi;

- l’organisation du travail et les conditions de travail;

- la qualification professionnelle et les mesures éventuelles en matière
de formation et de recyclage des travailleurs.

Art. 10. En cas de litige concernant l’intensité du travail, un examen
peut être effectué par une équipe de techniciens composée paritaire-
ment d’un technicien compétent, désigné par les organisations syndi-
cales et d’un technicien compétent, désigné par la fédération patronale
au sein de la commission paritaire.

VI. — Exécution des obligations

Art. 11. Si un travailleur estime que l’employeur n’a pas respecté les
procédures prévues dans cette convention collective de travail, le
travailleur concerné ou l’organisation syndicale où celui-ci est affilié
peut saisir la commission paritaire à ce sujet.

La commission paritaire se prononcera après enquête afin de savoir
si les procédures suivies ont bien été respectées.

La commission paritaire peut juger opportun de charger le président
de la commission paritaire d’une enquête complémentaire.

Le président transmet la décision de la commission paritaire à
l’entreprise concernée.

Au cas où il est constaté que les procédures prévues n’ont pas été
respectées, la commission paritaire décidera que l’employeur est
redevable d’un dédommagement au travailleur concerné dont le
montant s’élèvera à 500 EUR s’il s’agit d’une première infraction de
l’employeur considéré et dont le montant s’élèvera à 1 000 EUR s’il
s’agit d’une récidive de la même infraction par le même employeur
endéans une période de 60 mois.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 15 avril 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/200845]

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden van het
kleding- en confectiebedrijf, betreffende de invoering van een
regeling ten gunste van sommige bejaarde bedienden met nacht-
prestaties indien zij worden ontslagen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de bedienden van
het kleding- en confectiebedrijf;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden van het kleding- en
confectiebedrijf, betreffende de invoering van een regeling ten gunste
van sommige bejaarde bedienden met nachtprestaties indien zij worden
ontslagen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 april 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de bedienden van het kleding-
en confectiebedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017

Invoering van een regeling ten gunste van sommige bejaarde bedien-
den met nachtprestaties indien zij worden ontslagen (Overeenkomst
geregistreerd op 27 oktober 2017 onder het nummer 142288/CO/215)

I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de bedienden van de ondernemingen die onder
het Paritair Comité voor de bedienden van het kleding- en confectie-
bedrijf ressorteren.

II. — Draagwijdte en duur

Art. 2. Onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst heeft tot doel
de verderzetting, gedurende de periode van 1 januari 2017 tot
30 juni 2017, van de toepassing van een stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag ten gunste van sommige bejaarde bedienden met
nachtprestaties indien zij worden ontslagen.

Bijgevolg heeft deze collectieve arbeidsovereenkomst enkel betrek-
king op bedienden die 58 jaar en ouder zijn op het ogenblik van de
beëindiging van de arbeidsovereenkomst en die op dat ogenblik 33 jaar
beroepsverleden als loontrekkende kunnen rechtvaardigen en die
minimaal 20 jaar hebben gewerkt in een arbeidsregime zoals bedoeld in
artikel 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 46, gesloten op
23 maart 1990 en algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit
van 10 mei 1990.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/200845]

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire pour employés de l’industrie de l’habille-
ment et de la confection, relative à l’instauration d’un régime en
faveur de certains employés âgés avec prestations nocturnes en cas
de licenciement (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour employés de
l’industrie de l’habillement et de la confection;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 août 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour employés de l’industrie de l’habillement et de la
confection, relative à l’instauration d’un régime en faveur de certains
employés âgés avec prestations nocturnes en cas de licenciement.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour employés de l’industrie de l’habillement
et de la confection

Convention collective de travail du 29 août 2017

Instauration d’un régime en faveur de certains employés âgés avec
prestations nocturnes en cas de licenciement (Convention enregistrée
le 27 octobre 2017 sous le numéro 142288/CO/215)

I. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux employé(e)s des entreprises ressortissant à la
Commission paritaire pour employés de l’industrie de l’habillement et
de la confection.

II. — Portée et durée

Art. 2. La présente convention collective de travail vise la continua-
tion, pendant la période du 1er janvier 2017 au 30 juin 2017 de
l’application du régime de chômage avec complément d’entreprise en
faveur de certain(e)s employé(e)s âgé(e)s, avec prestations nocturnes,
en cas de licenciement.

Par conséquent, la présente convention collective de travail ne
concerne que les employé(e)s qui, à la fin du contrat de travail, ont
atteint l’âge de 58 ans et plus et qui peuvent à ce moment-là pouvoir
justifier d’un passé professionnel de 33 ans en tant que salarié et qui ont
travaillé un minimum de 20 ans sous un régime de travail tel que visé
à l’article 1er de la convention collective de travail no 46, conclue le
23 mars 1990 et rendue obligatoire par l’arrêté royal du 10 mai 1990.
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Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft betrekking op de hier-
voor bedoelde bepalingen van artikel 3, § 1 van het koninklijk besluit
van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag, zoals gewijzigd door het koninklijk besluit van 30 decem-
ber 2014, en heeft geen betrekking op bedienden die zouden hebben
gewerkt in een zwaar beroep zoals bedoeld in het hiervoor bedoelde
artikel 3, § 1.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt met ingang van
1 januari 2017 de collectieve arbeidsovereenkomst van 15 decem-
ber 2015 tot invoering van een regeling van aanvullende vergoeding ten
gunste van sommige bejaarde bedienden met nachtprestaties indien zij
worden ontslagen (registratienummer 132305/CO/215) en is van
toepassing tot 30 juni 2017. Deze collectieve arbeidsovereenkomst
vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 april 2017 tot
invoering van een regeling ten gunste van sommige bejaarde bedien-
den met nachtprestaties indien zij worden ontslagen (nr. 139272).

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten in uitvoering
van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 121 van de Nationale
Arbeidsraad.

Art. 3. In uitvoering van artikel 3, 3o van de statuten, vastgesteld bij
de collectieve arbeidsovereenkomst van 20 december 2016, gesloten in
het Paritair Comité voor de bedienden van het kleding- en confectie-
bedrijf, houdende de statuten van het ″Sociaal Waarborgfonds voor de
bedienden van het kleding- en confectiebedrijf″ (registratienum-
mer 138194/CO/215), wordt aan de bedienden, bedoeld in artikel 4,
een bedrijfstoeslag, waarvan het bedrag en de wijzen van toekenning
en uitkering hierna zijn vastgesteld, toegekend ten laste van genoemd
fonds.

III. — Voorwaarden om recht te hebben op de bedrijfstoeslag

Art. 4. De in artikel 3 bedoelde bedrijfstoeslag behelst het toekennen
van gelijkaardige voordelen als voorzien bij collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 17 gesloten op 19 december 1974 in de Nationale Arbeids-
raad, tot invoering van een regeling van aanvullende vergoeding ten
gunste van sommige bejaarde werknemers indien zij worden ontslagen,
algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 16 januari 1975
en laatst gewijzigd bij collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17tricies
sexies van 27 april 2015.

Deze bedrijfstoeslag wordt toegekend aan de ontslagen bedienden
die tussen 1 januari 2017 en 30 juni 2017 58 jaar en ouder zijn op het
ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst, en die op
dat ogenblik 33 jaar beroepsverleden als loontrekkende kunnen
rechtvaardigen en die minimaal 20 jaar hebben gewerkt in een
arbeidsregime zoals bedoeld in artikel 1 van de collectieve arbeidsover-
eenkomst nr. 46, gesloten op 23 maart 1990 en algemeen verbindend
verklaard bij koninklijk besluit van 10 mei 1990.

Overeenkomstig artikel 3, § 8 van het koninklijk besluit van
3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag moet de werknemer de leeftijd van 58 jaar ten laatste
bereikt hebben op het einde van de arbeidsovereenkomst en gedurende
de periode waarin de huidige collectieve arbeidsovereenkomst van
toepassing is.

Art. 5. De bedienden die voldoen aan de door artikel 4 vereiste
voorwaarden komen in aanmerking voor de in hetzelfde artikel 4
vermelde bedrijfstoeslag indien zij, bovenop de vereiste loondienst,
voorzien door artikel 3, § 1 van het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot
regeling van het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, tevens
het bewijs kunnen voorleggen van :

- hetzij een ononderbroken tewerkstelling van minstens 5 jaar
onmiddellijk vóór het ontslag, dat het recht op bedrijfstoeslag bij
werkloosheid opent, in één of meerdere ondernemingen ressorterend
onder het Paritair Comité voor de bedienden van het kleding- en
confectiebedrijf;

- hetzij een loopbaan van minstens 10 jaar tewerkstelling in
ondernemingen ressorterend onder het Paritair Comité voor de bedien-
den van het kleding- en confectiebedrijf, na beëindiging van de
arbeidsovereenkomst in een onderneming ressorterend onder het
Paritair Comité voor de bedienden van het kleding- en confectiebedrijf.

Art. 6. De bedienden die voldoen aan de in de artikelen 4 en 5
bepaalde voorwaarden hebben, voor zover zij werkloosheidsuitkerin-
gen ontvangen in toepassing van de reglementering betreffende het
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, recht op de bedrijfstoeslag
tot op de datum dat zij de leeftijd bereiken waarop zij wettelijk
pensioengerechtigd zijn.

Art. 7. De regeling geldt eveneens voor de bedienden die tijdelijk uit
het stelsel zouden zijn getreden en die nadien opnieuw de regeling
wensen te genieten, voor zover bij de wettelijke werkloosheidsvergoe-
dingen opnieuw ontvangen. Tevens zijn de bepalingen toepasselijk van

La présente convention collective de travail concerne les dispositions
précitées de l’article 3, § 1er de l’arrêté royal du 3 mai 2007 réglant le
régime de chômage avec complément d’entreprise, comme modifié par
l’arrêté royal du 30 décembre 2014 et ne concerne pas les employé(e)s
qui auraient travaillé dans un métier lourd comme visé à l’article 3, § 1er

précité.

La présente convention collective remplace, avec effet au 1er jan-
vier 2017, la convention collective de travail du 15 décembre 2015
instaurant un régime d’allocation complémentaire en faveur de certai-
n(e)s employé(e)s âgé(e)s, avec prestations nocturnes en cas de
licenciement (numéro d’enregistrement 132305/CO/215) et s’applique
jusqu’au 30 juin 2017. La présente convention collective remplace la
convention collective du 21 avril 2017 instaurant un régime en faveur
de certains employés âgés avec prestations nocturnes en cas de
licenciement (no 139272).

La présente convention collective de travail est conclue en exécution
de la convention collective de travail no 121 du Conseil national du
travail.

Art. 3. En exécution de l’article 3, 3o des statuts, fixés par la
convention collective de travail du 20 décembre 2016, conclue au sein
de la Commission paritaire pour employés de l’industrie de l’habille-
ment et de la confection, contenant les statuts du ″Fonds social de
garantie pour employés de l’industrie de l’habillement et de la
confection″ (numéro d’enregistrement 125116/CO/215), il est octroyé
aux employé(e)s visé(e)s à l’article 4 un complément d’entreprise, dont
le montant et les modalités d’octroi et de liquidation sont fixés ci-après,
à charge du fonds susmentionné.

III. — Conditions pour avoir droit au complément d’entreprise

Art. 4. Le complément d’entreprise visé à l’article 3 comprend
l’octroi d’avantages similaires, tels que prévus dans la convention
collective de travail no 17 conclue le 19 décembre 1974 au sein du
Conseil national du travail, instituant un régime d’indemnité complé-
mentaire pour certains travailleurs âgés en cas de licenciement, rendue
obligatoire par l’arrêté royal du 16 janvier 1975 et modifiée pour la
dernière fois par la convention collective de travail no 17tricies sexies du
27 avril 2015.

Ce complément d’entreprise est octroyé aux employé(e)s licencié(e)s
qui, à la fin du contrat de travail, ont atteint l’âge de 58 ans ou plus
entre le 1er janvier 2017 et le 30 juin 2017 et qui peuvent à ce moment-là
pouvoir justifier d’un passé professionnel de 33 ans en tant que salarié
et qui ont travaillé un minimum de 20 ans sous un régime de travail tel
que visé à l’article 1er de la convention collective de travail no 46,
conclue le 23 mars 1990 et rendue obligatoire par l’arrêté royal du
10 mai 1990.

Conformément à l’article 3, § 8 de l’arrêté royal du 3 mai 2007 réglant
le régime de chômage avec complément d’entreprise, le travailleur doit
avoir atteint l’âge de 58 ans au plus tard à la fin du contrat de travail et
durant la période au cours de laquelle la convention collective de
travail actuelle est applicable.

Art. 5. Les employé(e)s qui satisfont aux conditions imposées par
l’article 4 entrent en ligne de compte pour le complément d’entreprise
mentionné dans ce même article 4, si, en sus du travail salarié requis
par l’article 3, § 1er de l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de
chômage avec complément d’entreprise, ils/elles peuvent aussi appor-
ter la preuve :

- soit d’une occupation ininterrompue d’au moins 5 ans précédant
immédiatement le licenciement qui donne droit au complément
d’entreprise, dans une ou plusieurs entreprises ressortissant à la
Commission paritaire pour employés de l’industrie de l’habillement et
de la confection;

- soit d’une carrière d’au moins 10 années d’occupation dans des
entreprises ressortissant à la Commission paritaire pour employés de
l’industrie de l’habillement et de la confection, à l’expiration du contrat
de travail dans une entreprise ressortissant à la Commission paritaire
pour employés de l’industrie de l’habillement et de la confection.

Art. 6. Les employé(e)s qui satisfont aux conditions fixées aux
articles 4 et 5, pour autant qu’ils/elles reçoivent des allocations de
chômage en application du régime de chômage avec complément
d’entreprise, ont droit au complément d’entreprise jusqu’à la date où
ils/elles atteignent l’âge légal de la retraite.

Art. 7. Ce régime vaut également pour les employé(e)s qui seraient
temporairement sorti(e)s du système et qui voudraient à nouveau en
bénéficier pour autant qu’ils/elles reçoivent à nouveau les indemnités
légales de chômage. Sont également applicables, les dispositions de
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artikel 4bis en van artikel 4quater van de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 17 gesloten op 19 december 1974 in de Nationale Arbeids-
raad, tot invoering van een regeling van aanvullende vergoeding ten
gunste van sommige bejaarde werknemers indien zij worden ontslagen,
algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 16 januari 1975
en laatst gewijzigd bij collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17tricies
sexies van 27 april 2015.

IV. — Bedrag van de bedrijfstoeslag

Art. 8. Het bedrag van de bedrijfstoeslag is gelijk aan de helft van
het verschil tussen het netto referteloon en de werkloosheidsuitkering.

Art. 9. Het netto referteloon is gelijk aan het bruto maandloon,
begrensd tot 3 862,50 EUR op 1 juni 2016 en verminderd met de
persoonlijke sociale zekerheidsbijdrage en de fiscale inhouding.

De grens van 3 862,50 EUR is gekoppeld aan het indexcijfer der
consumptieprijzen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
2 augustus 1971 houdende inrichting van een stelsel waarbij de
wedden, lonen, pensioenen, toelagen en tegemoetkomingen ten laste
van de openbare schatkist, sommige sociale uitkeringen, de bezoldi-
gingsgrenzen waarmee rekening dient gehouden bij de berekening van
sommige bijdragen van de sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de
verplichtingen op sociaal gebied opgelegd aan de zelfstandigen, aan
het indexcijfer van de consumptieprijzen worden gekoppeld.

Deze grens wordt daarenboven op 1 januari van elk jaar herzien in
functie van de ontwikkeling van de regelingslonen, overeenkomstig
hetgeen dienaangaande wordt beslist in de Nationale Arbeidsraad.

Het netto referteloon wordt in euro tot op de hogere eenheid
afgerond.

Art. 10. § 1. Het brutoloon omvat de contractuele premies die
rechtstreeks gebonden zijn aan de door de bedienden verrichte
prestaties waarop inhoudingen voor sociale zekerheid worden gedaan
en waarvan de periodiciteit van betaling geen maand overschrijdt. Het
omvat ook de voordelen in natura die aan inhoudingen voor sociale
zekerheid onderworpen zijn.

Daarentegen worden de premies of vergoedingen die als tegen-
waarde van werkelijke kosten worden verleend niet in aanmerking
genomen.

§ 2. Voor de per maand betaalde bediende wordt als brutoloon
beschouwd, het loon dat hij (zij) gedurende de in navolgende § 6
bepaalde refertemaand heeft verdiend, onverminderd de toepassing
van § 7 van onderhavig artikel.

§ 3. Voor de bediende die niet per maand wordt betaald, wordt het
brutoloon berekend op grond van het normale uurloon. Het normale
uurloon wordt bekomen door het loon voor de normale prestaties van
de refertemaand te delen door het aantal tijdens die periode gewerkte
normale uren.

Het aldus bekomen resultaat wordt vermenigvuldigd met het aantal
arbeidsuren bepaald bij de wekelijkse arbeidstijd van de bediende; dat
product, vermenigvuldigd met 52 en gedeeld door 12, stemt overeen
met het maandloon.

§ 4. Het brutoloon van de bediende die gedurende de ganse
refertemaand niet heeft gewerkt, wordt berekend alsof hij (zij) aanwe-
zig was geweest op alle arbeidsdagen die in de beschouwde maand
vallen. Indien de bediende, krachtens de bepalingen van zijn (haar)
arbeidsovereenkomst slechts gedurende een gedeelte van de referen-
tiemaand moet werken en hij (zij) al die tijd niet heeft gewerkt, wordt
het brutoloon berekend op grond van het aantal arbeidsdagen dat in
zijn (haar) arbeidsovereenkomst is vastgelegd.

§ 5. Het door de bediende verdiende brutoloon, ongeacht of het per
maand of op een andere wijze wordt betaald, wordt vermeerderd met
één twaalfde van het totaal der contractuele premies en van de
veranderlijke bezoldiging waarvan de periodiciteit van betaling geen
maand overschrijdt en door die bediende in de loop van de twaalf
maanden die aan het ontslag voorafgaan afzonderlijk werden ontvan-
gen.

§ 6. Als refertemaand wordt de kalendermaand, die de datum van het
ontslag voorafgaat, in aanmerking genomen.

§ 7. Indien evenwel blijkt dat het tijdens deze refertemaand
verdiende loon hoger ligt dan het loon van de vorige zes maanden ten
gevolge van een loonsverhoging, die niet op indexiële of op collectieve
conventionele basis heeft plaatsgevonden, zal de bedrijfstoeslag bere-
kend worden op het loon van zes maanden vóór het ontslag, verhoogd
op indexiële en conventionele basis.

l’article 4bis et de l’article 4quater de la convention collective de travail
no 17, conclue le 19 décembre 1974 au sein du Conseil national du
travail, instituant un régime d’indemnité complémentaire pour certains
travailleurs âgés en cas de licenciement, rendue obligatoire par l’arrêté
royal du 16 janvier 1975 et modifiée pour la dernière fois par la
convention collective de travail no 17tricies sexies du 27 avril 2015.

IV. — Montant du complément d’entreprise

Art. 8. Le montant du complément d’entreprise est égal à la moitié
de la différence entre le salaire net de référence et l’allocation de
chômage.

Art. 9. Le salaire net de référence est égal au salaire mensuel brut,
plafonné à 3 862,50 EUR au 1er juin 2016 et diminué des cotisations
personnelles de sécurité sociale et de la retenue fiscale.

Le plafond de 3 862,50 EUR est lié à l’indice des prix à la
consommation, conformément aux dispositions de la loi du 2 août 1971
organisant un régime de liaison à l’indice des prix à la consommation
des traitements, salaires, pensions, allocations et subventions à charge
du Trésor public, de certaines prestations sociales, des limites de
rémunération à prendre en considération pour le calcul de certaines
cotisations de sécurité sociale des travailleurs, ainsi que des obligations
imposées en matière sociale aux travailleurs indépendants.

Par ailleurs, ce plafond est revu le 1er janvier de chaque année en
fonction de l’évolution des salaires réglementaires, conformément à ce
qui est décidé à leur sujet au sein du Conseil national du travail.

La rémunération nette de référence est arrondie à l’euro supérieur.

Art. 10. § 1er. Le salaire brut comprend les primes contractuelles qui
sont liées directement aux prestations effectuées par les employé(e)s,
sur lesquelles s’opèrent des retenues pour la sécurité sociale et dont la
périodicité de paiement n’excède pas le mois. Il comprend également
les avantages en nature qui sont soumis à des retenues pour la sécurité
sociale.

Par contre, les primes ou indemnités octroyées en contrepartie de
coûts réels ne sont pas prises en considération.

§ 2. Pour l’employé(e) payé(e) au mois, l’on considère comme salaire
brut le salaire qu’il ou elle a gagné pendant le mois de référence visé au
§ 6 ci-après, nonobstant l’application du § 7 du présent article.

§ 3. Pour l’employé(e) qui n’est pas payé(e) au mois, le salaire brut se
calcule sur la base du salaire horaire normal. Le salaire horaire normal
s’obtient en divisant le salaire afférent aux prestations normales du
mois de référence par le nombre d’heures normales effectuées pendant
cette période.

Le résultat ainsi obtenu est multiplié par le nombre d’heures de
travail prévu par le régime de travail hebdomadaire de l’employé(e). Ce
produit, multiplié par 52 et divisé par 12, correspond au salaire
mensuel.

§ 4. Le salaire brut de l’employé(e) qui n’a pas travaillé pendant la
totalité du mois de référence se calcule comme s’il (ou elle) avait été
présent(e) pendant tous les jours de travail qui tombent dans le mois
considéré. Si, en vertu des dispositions de son contrat de travail,
l’employé(e) n’avait dû travailler que pendant une partie du mois de
référence et qu’il (ou elle) n’ait pas travaillé pendant toute cette période,
le salaire brut se calcule sur la base du nombre de jours de travail fixé
dans son contrat de travail.

§ 5. Le salaire brut gagné par l’employé(e), qu’il/elle soit payé(e) par
mois ou d’une autre manière, est majoré d’un douzième du total des
primes contractuelles et de la rémunération variable dont la périodicité
de paiement n’excède pas le mois et que cet employé(e) a gagné
séparément dans le courant des douze mois qui précèdent le licencie-
ment.

§ 6. Comme mois de référence est pris en considération le mois civil
précédant la date du licenciement.

§ 7. S’il appert toutefois que le salaire gagné pendant ce mois de
référence dépasse le salaire des six mois précédents, par suite d’une
majoration salariale qui n’a pas été appliquée sur la base de l’indexation
ou sur une base collective conventionnelle, le complément d’entreprise
sera calculé sur le salaire perçu six mois avant le licenciement,
augmenté sur la base de l’indexation ou sur une base conventionnelle.
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§ 8. Indien de bediende een variabel loon geniet, en de toepassing
van het loon van de laatste refertemaand zou leiden tot een lagere
bedrijfstoeslag dan een bedrijfstoeslag berekend op basis van het
gemiddeld loon verdiend tijdens de twaalf maanden voorafgaand aan
het ontslag, kan de bediende in kwestie aanspraak maken op een
bedrijfstoeslag die berekend wordt op basis van het gemiddeld loon
verdiend tijdens deze twaalf maanden voorafgaand aan het ontslag.

V. — Rechten deeltijdse bedienden

Art. 11. Bedienden die tewerkgesteld zijn in een deeltijdse arbeids-
regeling vóór het ontslag dat het recht op bedrijfstoeslag opent, hebben
recht op de in artikel 4 bedoelde bedrijfstoeslag voor zover zij de
voorwaarden vervullen bepaald bij de artikelen 4 en 5 van onderhavige
collectieve arbeidsovereenkomst en indien zij recht hebben op werk-
loosheidsuitkeringen.

De bedrijfstoeslag wordt berekend op basis van het loon voor de
deeltijdse arbeidsregeling, tenzij de bediende zich kan beroepen op de
uitzonderingen bepaald bij de hiernavolgende artikelen 12, 13 en 14.

Art. 12. De in artikel 4 bedoelde bedrijfstoeslag, die toegekend
wordt aan de bedienden die een deeltijdse arbeidsregeling hebben
aanvaard om aan de werkloosheid te ontsnappen en die ingeschreven
gebleven zijn als voltijds werkzoekende, zal berekend worden overeen-
komstig het loon verdiend door een voltijdse werknemer en niet
overeenkomstig het loon van de deeltijdse tewerkstelling, voor zover
de werknemer een voltijdse tewerkstelling van 5 jaar in de kleding- en
confectienijverheid bewijst tijdens een periode van 10 jaar die de
toetreding tot het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag vooraf-
gaat.

Art. 13. De in artikel 4 bedoelde bedrijfstoeslag, die toegekend
wordt aan de bedienden die vrijwillig een deeltijdse arbeidsbetrekking
in de kleding- en confectienijverheid hebben aanvaard, zal berekend
worden overeenkomstig het loon verdiend door een voltijdse werkne-
mer en niet overeenkomstig het loon van de deeltijdse tewerkstelling,
voor zover de werknemer in het beroepsverleden 20 jaar voltijdse
tewerkstelling in de kleding- en confectienijverheid kan bewijzen.

Art. 14. De in artikel 4 bedoelde bedrijfstoeslag, die toegekend
wordt aan de bedienden die een recht uitoefenen op tijdskrediet, zoals
bedoeld in de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 van de Nationale
Arbeidsraad, zal berekend worden overeenkomstig het loon verdiend
door een voltijdse werknemer en niet overeenkomstig het loon van de
deeltijdse tewerkstelling.

VI. — Aanpassing van het bedrag van de bedrijfstoeslag

Art. 15. Het bedrag van de uitgekeerde bedrijfstoeslag wordt gekop-
peld aan de schommelingen van het indexcijfer der consumptieprijzen,
volgens de modaliteiten die van toepassing zijn inzake werkloosheids-
uitkeringen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 2 augus-
tus 1971.

Het bedrag van deze bedrijfstoeslag wordt daarenboven elk jaar op
1 januari herzien in functie van de ontwikkeling van de regelingslonen
overeenkomstig hetgeen dienaangaande wordt beslist in de Nationale
Arbeidsraad.

Voor de bedienden die in de loop van het jaar tot de regeling
toetreden, wordt de aanpassing op grond van het verloop van de
regelingslonen verricht, rekening houdend met het ogenblik van het
jaar waarop zij in het stelsel treden; elk kwartaal wordt in aanmerking
genomen voor de berekening van de aanpassing.

VII. — Cumulatie van de bedrijfstoeslag met andere voordelen

Art. 16. De bedrijfstoeslag mag niet worden gecumuleerd met
andere wegens ontslag verleende speciale vergoedingen of toeslagen
die worden toegekend krachtens wettelijke of reglementaire bepalin-
gen.

De bedienden die onder de in artikel 4 voorziene voorwaarden
worden ontslagen, moeten eerst de uit die bepalingen voortvloeiende
rechten uitputten, alvorens aanspraak te kunnen maken op de in dit
artikel 4 voorziene bedrijfstoeslag.

Het in het voorgaande lid geformuleerde cumulatieverbod is niet van
toepassing op de sluitingsvergoeding, voorzien bij de wet van 28 juni 1966
betreffende de schadeloosstelling van de werknemers die ontslagen
worden bij sluiting van ondernemingen.

VIII. — Overlegprocedure

Art. 17. Vooraleer één of meerdere bedienden, bedoeld bij artikel 4,
te ontslaan, pleegt de werkgever overleg met de vertegenwoordigers
van het personeel in de ondernemingsraad of, bij ontstentenis daarvan,
met de vakbondsafvaardiging.

§ 8. Si l’employé(e) bénéficie d’une rémunération variable et au cas
où l’application du salaire du dernier mois de référence donnerait lieu
à un complément d’entreprise inférieur au complément d’entreprise
calculé sur la base du salaire moyen gagné dans le courant des
douze mois qui précèdent le licenciement, l’employé(e) en question
pourra prétendre à un complément d’entreprise qui est calculé sur la
base du salaire moyen gagné dans le courant de ces douze mois qui
précèdent le licenciement.

V. — Droits des employé(e)s occupé(e)s à temps partiel

Art. 11. Les employé(e)s occupé(e)s dans un régime de travail à
temps partiel avant le licenciement qui ouvre le droit au complément
d’entreprise, ont droit au complément d’entreprise visé à l’article 4,
pour autant qu’ils (elles) satisfassent aux conditions fixées aux articles
4 et 5 de la présente convention collective de travail et s’ils/elles ont
droit à des allocations de chômage.

Le complément d’entreprise est calculé sur la base du salaire prévu
pour le régime de travail à temps partiel, sauf si l’employé(e) peut se
prévaloir des exceptions fixées aux articles 12, 13 et 14 ci-après.

Art. 12. Le complément d’entreprise prévu à l’article 4, qui est
accordé aux employé(e)s qui ont accepté un régime de travail à temps
partiel pour échapper au chômage et qui sont resté(e)s inscrit(e)s
comme demandeurs d’emploi à temps plein, sera calculé par rapport au
salaire gagné par un travailleur à temps plein en non pas par rapport au
salaire pour l’emploi à temps partiel, pour autant que le travailleur
prouve une occupation à temps plein de 5 ans dans le secteur de
l’habillement et de la confection dans une période de 10 ans qui précède
le régime de chômage avec complément d’entreprise.

Art. 13. Le complément d’entreprise prévu à l’article 4, qui est
accordé aux employé(e)s ayant accepté volontairement un emploi à
temps partiel dans le secteur de l’habillement et de la confection, sera
calculé par rapport au salaire gagné par un travailleur à temps plein et
non pas par rapport au salaire pour l’emploi à temps partiel, pour
autant que le travailleur prouve une occupation à temps plein de 20 ans
dans le secteur de l’habillement et de la confection.

Art. 14. Le complément d’entreprise prévu à l’article 4 qui est
accordé aux employé(e)s ayant exercé un droit au crédit-temps, tel que
visé dans la convention collective de travail no 103 du Conseil national
du travail, sera calculé conformément au salaire gagné par un
travailleur à temps plein et non pas par rapport au salaire de l’emploi
à temps partiel.

VI. — Adaptation du montant du complément d’entreprise

Art. 15. Le montant du complément d’entreprise payé est lié aux
fluctuations de l’indice des prix à la consommation, selon les modalités
qui sont applicables en matière d’allocations de chômage, conformé-
ment aux dispositions de la loi du 2 août 1971.

En outre, le montant de ce complément d’entreprise est revu
annuellement le 1er janvier en fonction de l’évolution des salaires
réglementaires, conformément à ce qui est décidé à leur sujet au sein du
Conseil national du travail.

Pour les employé(e)s qui accèdent au régime dans le courant de
l’année, l’adaptation se fait sur la base de l’évolution des salaires
réglementaires, compte tenu du moment de l’année où ils accèdent au
régime; chaque trimestre est pris en considération pour le calcul de
l’adaptation.

VII. — Cumul du complément d’entreprise avec d’autres avantages

Art. 16. Le complément d’entreprise ne peut être cumulé avec
d’autres indemnités ou allocations spéciales octroyées en cas de
licenciement en vertu de dispositions légales ou réglementaires.

L’employé(e) qui est licencié(e) dans les conditions prévues à
l’article 4 doit d’abord épuiser les droits découlant de ces dispositions
avant de pouvoir prétendre au complément d’entreprise prévu à
l’article 4.

L’interdiction de cumul formulée à l’alinéa précédent n’est pas
applicable à l’indemnité de fermeture, prévue par la loi du 28 juin 1966
relative à l’indemnisation des travailleurs licenciés en cas de fermeture
d’entreprises.

VIII. — Procédure de concertation

Art. 17. Avant de licencier un(e) ou plusieurs employé(e)s visé(e)s à
l’article 4, l’employeur se concertera avec les représentants du personnel
au conseil d’entreprise ou, à défaut de conseil d’entreprise, avec la
délégation syndicale.
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Onverminderd de bepalingen van de collectieve arbeidsovereen-
komst gesloten op 9 maart 1972 in de Nationale Arbeidsraad, tot
coördinatie van de in de Nationale Arbeidsraad gesloten nationale
akkoorden en collectieve arbeidsovereenkomsten betreffende de onder-
nemingsraden, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit
van 12 september 1972, inzonderheid artikel 12, heeft deze beraadsla-
ging tot doel, in gemeen overleg te beslissen of, afgezien van de in de
onderneming van kracht zijnde afdankingscriteria, bedienden die aan
de in artikel 4 bepaalde leeftijdscriteria voldoen, bij voorrang kunnen
worden ontslagen en derhalve het voordeel van de aanvullende
regeling kunnen genieten.

Bij ontstentenis van een ondernemingsraad of van vakbondsafvaar-
diging, heeft dit overleg plaats met de vertegenwoordigers van de
representatieve werknemersorganisaties of, bij ontstentenis, met de
bedienden van de onderneming.

Vooraleer een beslissing tot ontslag te nemen, nodigt de werkgever
daarenboven de betrokken bediende, bij aangetekend schrijven, uit tot
een onderhoud tijdens de werkuren op de zetel van de onderneming.

Dit onderhoud heeft tot doel aan de bediende de gelegenheid te
geven zijn (haar) bezwaren tegen het door de werkgever voorgenomen
ontslag kenbaar te maken.

Overeenkomstig de collectieve arbeidsovereenkomst van 2 juni 1975,
gesloten in het Paritair Comité voor de bedienden van het kleding- en
confectiebedrijf, betreffende het statuut van de syndicale afvaardiging,
inzonderheid artikel 12, kan de bediende zich bij dit onderhoud laten
bijstaan door zijn vakbondsafgevaardigde.

De opzegging kan ten vroegste geschieden de tweede werkdag na de
dag waarop dit onderhoud plaats had of waarop dit onderhoud
voorzien was.

De ontslagen bedienden hebben de mogelijkheid de aanvullende
regeling te aanvaarden of deze te weigeren en derhalve deel uit te
maken van de arbeidsreserve.

IX. — Betaling van de bedrijfstoeslag en de bijzondere
werkgeversbijdragen

Art. 18. § 1. De bediende die aanspraak wenst te maken op de
bedrijfstoeslag, bedoeld in deze collectieve arbeidsovereenkomst, moet
daartoe schriftelijk een aanvraag indienen bij het ″Sociaal Waarborg-
fonds voor de bedienden van het kleding- en confectiebedrijf″.

§ 2. De betaling van de bedrijfstoeslag bedoeld in deze collectieve
arbeidsovereenkomst wordt maandelijks uitgevoerd door het ″Sociaal
Waarborgfonds voor de bedienden van het kleding- en confectiebe-
drijf″.

§ 3. Het ″Sociaal Waarborgfonds voor de bedienden van het kleding-
en confectiebedrijf″ betaalt eveneens de bijzondere werkgeversbijdra-
gen die zijn verschuldigd in het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag, bedoeld in hoofdstuk VI van titel XI van de wet van
27 december 2006 houdende diverse bepalingen (I), die zijn verschul-
digd op de aanvullende vergoeding betaald door het voornoemde
sociaal waarborgfonds.

Dit betekent dat het voornoemde sociaal waarborgfonds slechts
gedeeltelijk de verplichtingen van de werkgevers overneemt indien aan
de begunstigde nog andere betalingen worden verricht, naast deze ten
laste van ″Sociaal Waarborgfonds voor de bedienden van het kleding-
en confectiebedrijf″.

Derhalve staat de debiteur van elke andere aanvulling dan deze
betaald door het ″Sociaal Waarborgfonds voor de bedienden van het
kleding- en confectiebedrijf″ zelf in voor de betaling van de bijzondere
werkgeversbijdragen, verschuldigd op de door hem verrichtte betalin-
gen.

§ 4. Zoals voorzien in artikel 7 van deze collectieve arbeidsovereen-
komst, wordt de bedrijfstoeslag verder uitbetaald in de bijzondere
gevallen van werkhervatting, voorzien in artikel 4bis en artikel 4quater
van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17, gesloten op 19 decem-
ber 1974 in de Nationale Arbeidsraad, tot invoering van een regeling
van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige bejaarde werk-
nemers indien zij worden ontslagen, algemeen verbindend verklaard
bij koninklijk besluit van 16 januari 1975 en laatst gewijzigd bij
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17tricies sexies van 27 april 2015.

Buiten de gevallen, bedoeld in de voornoemde collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 17, zoals in geval van het opnemen van een activiteit
bij of het werken voor rekening van de werkgever die de in deze
collectieve arbeidsovereenkomst bedoelde gerechtigde op bedrijfstoe-
slag heeft ontslagen, is er geen bedrijfstoeslag verschuldigd, wetende
dat deze als loon zou beschouwd worden, gelet op artikel 124, § 6 van
de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen (I), en dus
niet zou beschouwd worden als een aanvulling bij een sociale uitkering.

Sous réserve des dispositions de la convention collective de travail
conclue le 9 mars 1972 au sein du Conseil national du travail, portant
coordination des accords et conventions collectives de travail nationaux
relatifs aux conseils d’entreprise conclus au sein du Conseil national du
travail, rendue obligatoire par arrêté royal du 12 septembre 1972,
notamment l’article 12, cette délibération a pour but de décider d’un
commun accord si, indépendamment des critères de licenciement en
vigueur dans l’entreprise, les employé(e)s qui satisfont aux critères
d’âge fixés à l’article 4 peuvent être licencié(e)s prioritairement et
bénéficier dès lors des avantages du régime complémentaire.

A défaut de conseil d’entreprise ou de délégation syndicale, cette
concertation a lieu avec les représentants des organisations représenta-
tives des travailleurs ou, à défaut, avec les employé(e)s de l’entreprise.

Avant de prendre une décision en vue de licencier, l’employeur invite
en outre l’employé(e) concerné(e) - par lettre recommandée - à un
entretien pendant les heures de travail au siège de l’entreprise.

Cet entretien a pour but de donner à l’employé(e) la possibilité de
faire connaître ses objections à l’égard du licenciement envisagé par
l’employeur.

Conformément à la convention collective de travail du 2 juin 1975,
conclue en Commission paritaire pour employés de l’industrie de
l’habillement et de la confection, relative au statut des délégations
syndicales, notamment l’article 12, l’employé(e) peut se faire assister
par son délégué syndical lors de cet entretien.

Le préavis peut être donné au plus tôt le deuxième jour ouvrable
après le jour où cet entretien a eu lieu ou était prévu.

Les employé(e)s licencié(e)s ont la possibilité d’accepter ou de refuser
le régime complémentaire et par conséquent de faire partie de la
réserve de main-d’œuvre.

IX. — Paiement du complément d’entreprise et des cotisations
patronales spéciales

Art. 18. § 1er. L’employé(e) qui souhaite revendiquer le complément
d’entreprise visé dans la présente convention collective de travail doit
à cet effet introduire une demande écrite auprès du ″Fonds social de
garantie pour employés de l’industrie de l’habillement et de la
confection″.

§ 2. Le paiement du complément d’entreprise visé dans la présente
convention collective de travail est effectué mensuellement par le
″Fonds social de garantie pour employés de l’industrie de l’habillement
et de la confection″.

§ 3. Le ″Fonds social de garantie pour employés de l’industrie de
l’habillement et de la confection″ paye également les cotisations
patronales spéciales qui sont dues dans le régime de chômage avec
complément d’entreprise, en vertu du chapitre VI du titre XI de la loi du
27 décembre 2006 contenant des dispositions diverses (I), qui sont dues
sur l’indemnité complémentaire payée par le fonds social de garantie
précité.

Ceci signifie que le fonds social de garantie précité ne prend en
charge que partiellement les obligations des employeurs si d’autres
paiements sont encore effectués au bénéficiaire, outre celui à charge du
″Fonds social de garantie pour employés de l’industrie de l’habillement
et de la confection″.

Par conséquent, le débiteur de toutes indemnités autres que celle
payée par le ″Fonds social de garantie pour employés de l’industrie de
l’habillement et de la confection″ assure lui-même le paiement des
cotisations patronales spéciales, dues sur les paiements qu’il effectue.

§ 4. Comme prévu à l’article 7 de la présente convention collective de
travail, le complément d’entreprise continue d’être versé dans les cas
spéciaux de reprise du travail, prévus à l’article 4bis et à l’article 4quater
de la convention collective de travail no 17, conclue le 19 décembre 1974
au sein du Conseil national du travail, instituant un régime d’indemnité
complémentaire pour certains travailleurs âgés en cas de licenciement,
rendue obligatoire par l’arrêté royal du 16 janvier 1975 et modifiée pour
la dernière fois par la convention collective de travail no 17tricies sexies
du 27 avril 2015.

Hormis les cas visés dans la convention collective de travail no 17
précitée, tels que la prise d’une activité ou du travail pour le compte de
l’employeur qui a licencié l’ayant droit au complément d’entreprise
visé dans la présente convention collective de travail, aucun complé-
ment d’entreprise n’est dû, sachant que celui-ci serait considéré en tant
que salaire et ne serait donc pas considéré comme un complément à une
allocation sociale, vu l’article 124, § 6 de la loi du 27 décembre 2006
portant des dispositions diverses (I).
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Zowel de in deze collectieve arbeidsovereenkomst bedoelde gerech-
tigde op bedrijfstoeslag als de werkgever zijn er derhalve toe gehouden
dergelijke bijzondere gevallen van werkhervatting onmiddellijk te
melden aan het ″Sociaal Waarborgfonds voor de bedienden van het
kleding- en confectiebedrijf″. Zij zijn tevens aansprakelijk voor de
gevolgen van enige nalatigheid op dit stuk.

De in deze collectieve arbeidsovereenkomst bedoelde gerechtigde op
bedrijfstoeslag is ertoe gehouden elke tussenkomende wijziging in zijn
situatie onmiddellijk mee te delen aan het ″Sociaal Waarborgfonds voor
de bedienden van het kleding- en confectiebedrijf″.

X. — Slotbepalingen

Art. 19. De administratieve formaliteiten, nodig voor de uitvoering
van deze collectieve arbeidsovereenkomst, worden door de raad van
beheer van het ″Sociaal Waarborgfonds voor de bedienden van het
kleding- en confectiebedrijf″ vastgesteld.

Art. 20. De algemene interpretatiemogelijkheden van deze collec-
tieve arbeidsovereenkomst kunnen door de raad van beheer van het
″Sociaal Waarborgfonds voor de bedienden van het kleding- en
confectiebedrijf″ worden beslecht in de geest van en refererend naar
voormelde collectieve arbeidsovereenkomst van 19 december 1974.

Art. 21. Indien blijkt dat de op het afgeleverde werkloosheidsdocu-
ment vermelde gegevens niet in overeenstemming zijn met de bepalin-
gen van de werkloosheidsreglementering en/of met de in deze
collectieve arbeidsovereenkomst vermelde bepalingen, zal de directeur
van het ″Sociaal Waarborgfonds voor de bedienden van het kleding- en
confectiebedrijf″ de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening daarvan onver-
wijld in kennis stellen, teneinde te komen tot een correcte berekening
van de in deze collectieve arbeidsovereenkomst bedoelde vergoedin-
gen.

Art. 22. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt met ingang
van 1 januari 2017 de collectieve arbeidsovereenkomst van 15 decem-
ber 2015 tot invoering van een regeling van aanvullende vergoeding ten
gunste van sommige bejaarde bedienden met nachtprestaties indien zij
worden ontslagen (registratienummer 132305/CO/215).

Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2017 en houdt op van kracht te zijn op 30 juni 2017.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
15 april 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/206484]

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 4 juli 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de textielverzorging, houdende
het akkoord van sociale vrede 2017-2018 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de textielverzor-
ging;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 4 juli 2017, gesloten
in het Paritair Comité voor de textielverzorging, houdende het akkoord
van sociale vrede 2017-2018.

Par conséquent, aussi bien l’ayant droit au complément d’entreprise
visé dans la présente convention collective de travail que l’employeur
sont tenus de signaler immédiatement de tels cas particuliers de reprise
du travail au ″Fonds social de garantie pour employés de l’industrie de
l’habillement et de la confection″. Ils sont d’ailleurs responsables des
conséquences de toute négligence à ce sujet.

L’ayant droit au complément d’entreprise visé dans la présente
convention collective de travail est tenu de communiquer immédiate-
ment tout changement intervenu dans sa situation au ″Fonds social de
garantie pour employés de l’industrie de l’habillement et de la
confection″.

X. — Dispositions finales

Art. 19. Les formalités administratives nécessaires à l’exécution de
la présente convention collective sont fixées par le conseil d’adminis-
tration du ″Fonds social de garantie pour employés de l’industrie de
l’habillement et de la confection″.

Art. 20. Les difficultés d’interprétation générale de la présente
convention collective de travail peuvent être réglées par le conseil
d’administration du ″Fonds social de garantie pour employés de
l’industrie de l’habillement et de la confection″, par référence à et dans
l’esprit de la convention collective de travail du 19 décembre 1974
précitée.

Art. 21. S’il s’avère que les données mentionnées sur le document
délivré par les services du chômage ne sont pas conformes aux
dispositions de la réglementation relative au chômage et/ou aux
dispositions mentionnées dans la présente convention collective de
travail, le directeur du ″Fonds social de garantie pour employés de
l’industrie de l’habillement et de la confection″ informera sans délai
l’Office national de l’emploi afin d’arriver à un calcul correct des
indemnités visées dans la présente convention collective de travail.

Art. 22. La présente convention collective de travail remplace, à
dater du 1er janvier 2017, la convention collective de travail du
15 décembre 2015 instaurant un régime d’allocation complémentaire en
faveur de certain(e)s employé(e)s âgé(e)s, avec prestations nocturnes en
cas de licenciement (numéro d’enregistrement 132305/CO/215).

La présente convention collective de travail entre en vigueur le
1er janvier 2017 et cesse d’être en vigueur le 30 juin 2017.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 15 avril 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/206484]

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 4 juillet 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire pour l’entretien du textile, contenant l’accord
de paix sociale 2017-2018 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour l’entretien du textile;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 4 juillet 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour l’entretien du textile, contenant l’accord de paix sociale
2017-2018.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 april 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de textielverzorging

Collectieve arbeidsovereenkomst van 4 juli 2017

Akkoord van sociale vrede 2017-2018
(Overeenkomst geregistreerd op 4 augustus 2017

onder het nummer 140855/CO/110)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de arbeid(st)ers van de ondernemingen die onder
het Paritair Comité voor de textielverzorging ressorteren.

HOOFDSTUK II. — Duur

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
vanaf 1 januari 2017 tot en met 31 december 2018.

HOOFDSTUK III. — Arbeidsvoorwaarden

Art. 3. Vanaf 1 oktober 2017 worden de effectieve en baremieke
lonen met 1,1 pct. verhoogd.

De collectieve arbeidsovereenkomst van 23 juni 2011 tot vaststelling
van de arbeidsvoorwaarden (registratienummer 105778/CO/110) wordt
hieraan aangepast.

HOOFDSTUK IV. — Werkloosheid met bedrijfstoeslag

Art. 4. De collectieve arbeidsovereenkomst van 25 juni 2015 betref-
fende werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 60 jaar (registratienum-
mer 128186/CO/110) wordt verdergezet volgens de voorwaarden
bepaald in deze collectieve arbeidsovereenkomst betreffende bedrijfs-
toeslag bij werkloosheid vanaf 60 jaar tot 31 december 2017.

Art. 5. De collectieve arbeidsovereenkomst van 30 maart 2017
betreffende werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 58 jaar na 40 jaar
beroepsverleden (registratienummer 139285/CO/110) wordt verlengd
tot 31 december 2018, met dien verstande dat de minimumleeftijd vanaf
1 januari 2018 59 jaar wordt.

Art. 6. De collectieve arbeidsovereenkomst van 30 maart 2017
betreffende werkloosheid met bedrijfstoeslag vanaf 62 jaar (registratienum-
mer 139258/CO/110) wordt verlengd tot 31 december 2018.

Art. 7. De collectieve arbeidsovereenkomst van 30 maart 2017
betreffende een regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van
sommige bejaarde arbeid(st)ers van 58 jaar (2017)/59 jaar (2018) met
nachtprestaties en 33 jaar beroepsverleden indien zij worden ontslagen
(registratienummer 139260/CO/110) wordt verlengd tot 31 decem-
ber 2018.

Art. 8. De collectieve arbeidsovereenkomst van 30 maart 2017
betreffende een regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van
sommige bejaarde arbeid(st)ers van 58 jaar (2017)/59 jaar (2018) in een
zwaar beroep met 35 jaar beroepsverleden indien zij worden ontslagen
(registratienummer 139259/CO/110) wordt verlengd tot 31 decem-
ber 2018.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour l’entretien du textile

Convention collective de travail du 4 juillet 2017

Accord de paix sociale 2017-2018
(Convention enregistrée le 4 août 2017

sous le numéro 140855/CO/110)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières des entreprises ressortis-
sant à la Commission paritaire pour l’entretien du textile.

CHAPITRE II. — Durée

Art. 2. La présente convention collective de travail est applicable à
partir du 1er janvier 2017 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus.

CHAPITRE III. — Conditions de travail

Art. 3. A dater du 1er octobre 2017, les salaires effectifs et barémiques
augmenteront de 1,1 p.c..

La convention collective de travail du 23 juin 2011 fixant les
conditions de travail (numéro d’enregistrement 105778/CO/110) est
adaptée en conséquence.

CHAPITRE IV. — Chômage avec complément d’entreprise

Art. 4. La convention collective de travail du 25 juin 2015 concernant
le complément d’entreprise en cas de chômage à partir de 60 ans
(numéro d’enregistrement 128186/CO/110) est poursuivie jusqu’au
31 décembre 2017, conformément aux conditions fixées dans la
convention collective de travail concernant le complément d’entreprise
en cas de chômage à partir de 60 ans.

Art. 5. La convention collective de travail du 30 mars 2017 concer-
nant le complément d’entreprise en cas de chômage à partir de 58 ans
après 40 ans d’ancienneté (numéro d’enregistrement 139285/CO/110)
est prolongée jusqu’au 31 décembre 2018, à condition que l’âge minimal
soit de 59 ans à partir du 1er janvier 2018.

Art. 6. La convention collective de travail du 30 mars 2017 concer-
nant le chômage avec complément d’entreprise à partir de 62 ans
(numéro d’enregistrement 139258/CO/110) est prolongée jusqu’au
31 décembre 2018.

Art. 7. La convention collective de travail du 30 mars 2017 concer-
nant un régime d’allocation complémentaire en faveur de certain(e)s
ouvrier(e)s âgé(e)s de 58 ans (2017)/59 ans (2018), avec prestations
nocturnes et 33 ans de carrière en cas de licenciement (numéro
d’enregistrement 139260/CO/110) est prolongée jusqu’au 31 décem-
bre 2018.

Art. 8. La convention collective de travail du 30 mars 2017 concer-
nant un régime d’allocation complémentaire en faveur de certain(e)s
ouvrier(e)s âgé(e)s de 58 ans (2017)/59 ans (2018) exerçant un métier
lourd avec 35 ans de carrière en cas de licenciement (numéro
d’enregistrement 139259/CO/110) est prolongée jusqu’au 31 décem-
bre 2018.
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Art. 9. Er worden aparte collectieve arbeidsovereenkomsten geslo-
ten over de diverse stelsels van werkloosheid met bedrijfstoeslag
omschreven in de voorgaande artikelen 5 tot en met 8.

De collectieve arbeidsovereenkomsten van 30 maart 2017 betreffende
een regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige
bejaarde arbeid(st)ers met nachtprestaties indien zij worden ontslagen
en betreffende een regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van
sommige bejaarde arbeid(st)ers in een zwaar beroep indien zij worden
ontslagen (artikelen 7 en 8 van deze collectieve arbeidsovereenkomst)
worden samengevoegd tot één enkele collectieve arbeidsovereenkomst.

HOOFDSTUK V. — Vorming en tewerkstelling/risicogroepen

Art. 10. De collectieve arbeidsovereenkomst van 16 september 2015
betreffende vorming en tewerkstelling/risicogroepen (registratienum-
mer 129861/CO/110) zal worden verlengd tot 31 december 2018 en
aangepast worden in functie van de wet van 5 maart 2017 betreffende
werkbaar en wendbaar werk.

HOOFDSTUK VI. — Anciënniteitsverlof

Art. 11. De collectieve arbeidsovereenkomst van 16 september 2015
(registratienummer 129860/CO/110) wordt aangevuld met het prin-
cipe dat periodes van uitzendarbeid, voorafgaand aan een arbeidsover-
eenkomst van onbepaalde duur, in rekening worden genomen voor het
berekenen van de anciënniteit en is van onbepaalde duur.

HOOFDSTUK VII. — Tijdskrediet en landingsbanen

Art. 12. De sectorale collectieve arbeidsovereenkomst van
30 maart 2017 inzake tijdskrediet, loopbaanvermindering en landings-
banen (registratienummer 139257/CO/110) wordt aangepast met de
wijzigingen van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103ter van
20 december 2016, zijnde tijdskrediet voor zorg (51 maanden) en
opleiding (36 maanden) en verlengd tot 31 december 2018.

Art. 13. Voor de jaren 2017 en 2018 tekent de sector verder in op het
stelsel van de Vlaamse aanmoedigingspremies, bedoeld in hoofd-
stuk III van het besluit van de Vlaamse Regering van 1 maart 2002.

HOOFDSTUK VIII. — Werkbaar en wendbaar werk

Art. 14. Tijdens de duurtijd van deze collectieve arbeidsovereen-
komst wordt er geen sectorale uitbreiding van de flexibiliteitsregelin-
gen voorzien. Op ondernemingsvlak moet constructief overleg kunnen
gevoerd worden over maatregelen inzake arbeidsorganisatie die wen-
selijk zijn voor de onderneming. Dit overleg zal verlopen volgens de
wettelijke procedure.

Art. 15. Tijdens de duurtijd van deze collectieve arbeidsovereen-
komst zullen de sociale partners aandacht geven aan het dossier
″werkbaar werk″.

In dit kader zullen dan ook constructieve gesprekken gevoerd
worden met het oog op een sectoraal beleid in samenwerking met het
opleidingscentrum van het ″Gemeenschappelijk Fonds van de textiel-
verzorging″ (TFTC).

HOOFDSTUK IX. — Eindejaarspremie

Art. 16. De collectieve arbeidsovereenkomst van 23 juni 2011 betref-
fende de eindejaarspremie (registratienummer 105781/CO/110) wordt
aangevuld met de gelijkstelling van dagen die niet gepresteerd werden
wegens een arbeidsongeval of een beroepsziekte met gepresteerde
dagen en is van onbepaalde duur.

HOOFDSTUK X. — Syndicale premie

Art. 17. Voor zover de reglementering het toelaat, wordt de syndi-
cale premie vanaf het jaar 2017 opgetrokken van 135 tot 145 EUR.

HOOFDSTUK XI. — Jongerenlonen

Art. 18. In de sector zal geen toepassing gemaakt worden van de
regeringsmaatregel tot loondegressiviteit van jongeren, met uitzonde-
ring van jobstudenten.

Art. 9. Des conventions collectives de travail distinctes sur différents
régimes de chômage avec complément d’entreprise, comme décrites
aux articles 5 à 8 ci-avant, seront conclues.

Les conventions collectives de travail du 30 mars 2017 concernant un
régime d’allocation complémentaire en faveur de certain(e)s ouvrier(e)s
âgé(e)s avec prestations nocturnes en cas de licenciement et concernant
un régime d’allocation complémentaire en faveur de certain(e)s ouvrie-
r(e)s âgé(e)s exerçant un métier lourd en cas de licenciement (articles 7
et 8 de la présente convention collective de travail) sont regroupées
dans une seule convention collective de travail.

CHAPITRE V. — Formation et emploi/groupes à risque

Art. 10. La convention collective de travail du 16 septembre 2015
concernant la formation et l’emploi/groupes à risque (numéro d’enre-
gistrement 129861/CO/110) sera prolongée jusqu’au 31 décembre 2018
et sera adaptée en fonction de la loi du 5 mars 2017 concernant le travail
faisable et maniable.

CHAPITRE VI. — Congé d’ancienneté

Art. 11. La convention collective de travail du 16 septembre 2015
(numéro d’enregistrement 129860/CO/110) est complétée avec le
principe que les périodes de travail intérimaire qui précèdent un
contrat de travail à durée indéterminée sont prises en considération
pour le calcul de l’ancienneté et est à durée indéterminée.

CHAPITRE VII. — Crédit-temps et emplois de fin de carrière

Art. 12. La convention collective de travail sectorielle du 30 mars 2017
concernant le crédit-temps, la diminution de carrière et les emplois de
fin de carrière (numéro d’enregistrement 139257/CO/110) est adaptée
selon les modifications de la convention collective de travail no 103ter
du 20 décembre 2016, à savoir le crédit-temps pour des soins (51 mois)
et pour la formation (36 mois) et est prolongée jusqu’au 31 décem-
bre 2018.

Art. 13. Pour les années 2017 et 2018, le secteur continue de souscrire
au régime de primes d’encouragement flamandes visées au chapitre III
de l’arrêté du Gouvernement flamand du 1er mars 2002.

CHAPITRE VIII. — Travail faisable et maniable

Art. 14. Aucune extension sectorielle des régimes de flexibilité n’est
prévue pendant la durée de la présente convention collective de travail.
Au niveau de l’entreprise, des concertations devront pouvoir être
menées de manière constructive sur des mesures en matière d’organi-
sation de travail souhaitables pour l’entreprise. Cette concertation
s’effectuera selon la procédure légale.

Art. 15. Pendant la durée de la présente convention collective de
travail, les partenaires sociaux accorderont leur attention au dossier
″travail faisable″.

Dans ce cadre, des entretiens constructifs seront par conséquent
menés en vue d’une politique sectorielle en collaboration avec le centre
de formation du ″Fonds commun de l’entretien du textile″ (TFTC).

CHAPITRE IX. — Prime de fin d’année

Art. 16. La convention collective de travail du 23 juin 2011 concer-
nant la prime de fin d’année (numéro d’enregistrement 105781/CO/110)
est complétée par l’assimilation des jours qui n’ont pas été prestés en
raison d’un accident de travail ou d’une maladie professionnelle à des
jours prestés et est d’une durée indéterminée.

CHAPITRE X. — Prime syndicale

Art. 17. Pour autant que la réglementation le permet, la prime
syndicale passera de 135 à 145 EUR à partir de l’année 2017.

CHAPITRE XI. — Salaires des jeunes

Art. 18. Le secteur n’appliquera pas la mesure gouvernementale de
dégressivité des salaires des jeunes, à l’exception des emplois d’étu-
diants.
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HOOFDSTUK XII. — Klein verlet

Art. 19. De collectieve arbeidsovereenkomst van 18 december 1972
betreffende klein verlet (1737/CO/110 - koninklijk besluit van 4 mei 1973)
is van onbepaalde duur en de terminologie wordt aangepast aan
nieuwe samenlevingsvormen.

HOOFDSTUK XIII. — Syndicale delegatie

Art. 20. Tijdens de duurtijd van deze collectieve arbeidsovereen-
komst zullen de sociale partners de collectieve arbeidsovereenkomst
van 14 februari 2014 betreffende het statuut van de syndicale afvaardi-
ging (registratienummer 120918/CO/110) bespreken aan de hand van
het voorstel dat hieromtrent door de werknemersvertegenwoordigers
werd geformuleerd.

HOOFDSTUK XIV. — Kwaliteit van het werk

Art. 21. Tijdens de duurtijd van deze collectieve arbeidsovereen-
komst zullen de sociale partners de collectieve arbeidsovereenkomst
van 19 juni 2007 betreffende de verbetering van de kwaliteit van de
arbeid (registratienummer 85629/CO/110) bespreken.

HOOFDSTUK XV. — Gemeenschappelijk fonds

Art. 22. Tijdens de duurtijd van deze collectieve arbeidsovereen-
komst zullen de sociale partners spreken over een evenwichtige
besteding van de middelen van het ″Gemeenschappelijk Fonds van de
textielverzorging″ in functie van de toegewezen taken in de collectieve
arbeidsovereenkomst van 10 september 2010 betreffende de coördinatie
van de statuten van het gemeenschappelijk fonds (registratienum-
mer 98606/CO/110).

HOOFDSTUK XVI. — Eénheidsstatuut

Art. 23. In uitvoering van de wet van 26 december 2013 zal vóór
31 december 2018 overleg gepleegd worden over inzetbaarheidsverho-
gende maatregelen.

HOOFDSTUK XVII. — Sociale vrede

Art. 24. Tijdens de duur van deze collectieve arbeidsovereenkomst
waarborgen de ondertekenende partijen de inachtneming van de
sociale vrede, hetgeen het volgende inhoudt :

1) alle bepalingen betreffende de lonen en arbeidsvoorwaarden
worden stipt nageleefd en kunnen niet in betwisting worden gebracht
door de werknemers- of de werkgeversorganisaties, noch door de
arbeid(st)ers of de werkgevers;

2) de werknemersorganisaties en de arbeid(st)ers verbinden er zich
toe geen eisen te stellen op nationaal noch op gewestelijk vlak, noch op
dat van de onderneming aangezien alle individuele normatieve
bepalingen geregeld zijn door onderhavige collectieve arbeidsovereen-
komst.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
15 april 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/200919]
15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de textielverzorging,
betreffende het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor
werknemers die hebben gewerkt in een zwaar beroep (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de textiel-
verzorging;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de textielverzorging, betreffende

CHAPITRE XII. — Petit chômage

Art. 19. La convention collective de travail du 18 décembre 1972
concernant le petit chômage (1737/CO/110 - arrêté royal du 4 mai 1973)
est d’une durée indéterminée et la terminologie est adaptée aux
nouveaux modèles de société.

CHAPITRE XIII. — Délégation syndicale

Art. 20. Pendant la durée de la présente convention collective de
travail, les partenaires sociaux discuteront de la convention collective
de travail du 14 février 2014 concernant le statut de la délégation
syndicale (numéro d’enregistrement 120918/CO/110) sur la base de la
proposition qui avait été formulée à ce sujet par les représentants des
travailleurs.

CHAPITRE XIV. — Qualité du travail

Art. 21. Pendant la durée de la présente convention collective de
travail, les partenaires sociaux discuteront de la convention collective
de travail du 19 juin 2007 concernant l’amélioration de la qualité du
travail (numéro d’enregistrement 85629/CO/110).

CHAPITRE XV. — Fonds commun

Art. 22. Pendant la durée de la présente convention collective de
travail, les partenaires sociaux parleront d’une affectation équilibrée
des moyens du ″Fonds commun de l’entretien du textile″ en fonction
des tâches attribuées dans la convention collective de travail du
10 septembre 2010 concernant la coordination des statuts du fonds
commun (numéro d’enregistrement 98606/CO/110).

CHAPITRE XVI. — Statut unique

Art. 23. En exécution de la loi du 26 décembre 2013, une concerta-
tion aura lieu avant le 31 décembre 2018 sur les mesures d’augmenta-
tion de l’employabilité.

CHAPITRE XVII. — Paix sociale

Art. 24. Pendant la durée de la présente convention collective de
travail, les parties signataires garantissent le respect de la paix sociale,
ce qui implique que :

1) toutes les dispositions relatives aux salaires et aux conditions de
travail seront rigoureusement observées et ne pourront pas être
contestées par les organisations des travailleurs ou des employeurs, ni
par les ouvriers et ouvrières ou par les employeurs;

2) les organisations de travailleurs et les ouvriers et ouvrières
s’engagent à ne pas déposer de revendications au niveau national ou
régional, ni au niveau de l’entreprise, étant donné que toutes les
dispositions normatives individuelles sont réglées par la présente
convention collective de travail.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 15 avril 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/200919]
15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire pour l’entretien du textile, relative au régime
de chômage avec complément d’entreprise en faveur des tra-
vailleurs qui ont exercé un métier lourd (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour l’entretien du textile;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 août 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour l’entretien du textile, relative au régime de chômage avec
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het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor werknemers die
hebben gewerkt in een zwaar beroep.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 april 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de textielverzorging

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017

Stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor werknemers die
hebben gewerkt in een zwaar beroep (Overeenkomst geregistreerd
op 19 oktober 2017 onder het nummer 142081/CO/110)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de ondernemingen die ressorteren onder het Paritair Comité voor de
textielverzorging evenals op de arbeiders en arbeidsters die ze
tewerkstellen.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst voorziet in een stelsel
van werkloosheid met bedrijfstoeslag ten gunste van arbeiders en
arbeidsters die worden ontslagen en hebben gewerkt in een zwaar
beroep en voldoen aan de voorwaarden bedoeld in artikel 3, § 1 van het
koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag.

Dit stelsel is gebaseerd op de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17,
gesloten op 19 december 1974 in de Nationale Arbeidsraad, laatst
gewijzigd door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17tricies sexies
van 27 april 2015, het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van
het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag en de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 121 van 21 maart 2017, gesloten in de
Nationale Arbeidsraad, tot vaststelling, voor 2017 en 2018, van de
voorwaarden voor de toekenning van een bedrijfstoeslag in het kader
van het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor sommige
oudere werknemers die worden ontslagen en die 20 jaar hebben
gewerkt in een regeling van nachtarbeid, die hebben gewerkt in een
zwaar beroep of die hebben gewerkt in het bouwbedrijf en die
arbeidsongeschikt zijn.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is afgesloten in toepassing van
de voornoemde collectieve arbeidsovereenkomst nr. 121 en heeft tot
doel een bedrijfstoeslag toe te kennen aan de werknemers bedoeld in
artikel 2, § 2 van deze collectieve arbeidsovereenkomst.

Art. 3. Leeftijds- en anciënniteitsvoorwaarden

Alle arbeiders en arbeidsters die door de werkgever worden
ontslagen zonder dringende reden hebben recht op werkloosheid met
bedrijfstoeslag en op de bedrijfstoeslag zoals voorzien in de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 17, gesloten op 19 december 1974 in de
Nationale Arbeidsraad, laatst gewijzigd bij collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 17tricies sexies van 27 april 2015, op voorwaarde dat zij,
overeenkomstig artikel 3, § 3 van het koninklijk besluit van 3 mei 2007
tot regeling van het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag,
tijdens de periode van 1 januari 2017 tot 30 juni 2017 :

- ontslagen zijn tijdens de geldigheidsduur van deze collectieve
arbeidsovereenkomst;

- op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst en
ten laatste op 30 juni 2017 58 jaar of ouder zijn;

- op het ogenblik van de beëindiging van de arbeidsovereenkomst
een beroepsverleden van 33 jaar als loontrekkende kunnen rechtvaar-
digen;

- gewerkt hebben in een zwaar beroep zoals bedoeld in artikel 2, § 2
van de voornoemde collectieve arbeidsovereenkomst nr. 121 van
21 maart 2017, gesloten in de Nationale Arbeidsraad.

complément d’entreprise en faveur des travailleurs qui ont exercé un
métier lourd.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour l’entretien du textile

Convention collective de travail du 29 août 2017

Régime de chômage avec complément d’entreprise en faveur des
travailleurs qui ont exercé un métier lourd (Convention enregistrée le
19 octobre 2017 sous le numéro 142081/CO/110)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux entreprises ressortissant à la Commission paritaire pour l’entretien
du textile ainsi qu’aux ouvriers et ouvrières qu’elles occupent.

Art. 2. La présente convention collective de travail prévoit un
régime de chômage avec complément d’entreprise en faveur des
ouvriers et des ouvrières qui sont licenciés et qui ont exercé un métier
lourd et qui ont satisfait aux conditions visées à l’article 3, § 1er de
l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise.

Ce régime est basé sur la convention collective de travail no 17,
conclue le 19 décembre 1974 au sein du Conseil national du travail,
modifiée pour la dernière fois par la convention collective de travail
no 17tricies sexies du 27 avril 2015, l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le
régime de chômage avec complément d’entreprise et la convention
collective de travail no 121 du 21 mars 2017, conclue au sein du Conseil
national du travail, fixant, pour 2017 et 2018, les conditions d’octroi
d’un complément d’entreprise dans le cadre du régime de chômage
avec complément d’entreprise pour certains travailleurs âgés qui sont
licenciés et qui ont travaillé 20 ans dans un régime de travail de nuit,
qui ont exercé un métier lourd ou qui ont travaillé dans une entreprise
de construction et qui sont inaptes au travail.

La présente convention collective de travail est conclue en applica-
tion de la convention collective de travail no 121 précitée et a pour but
d’octroyer un complément d’entreprise aux travailleurs visés à l’arti-
cle 2, § 2 de la présente convention collective de travail.

Art. 3. Conditions d’âge et d’ancienneté

Tous les ouvriers et ouvrières, qui sont licenciés par l’employeur sans
motif grave, ont droit au chômage avec complément d’entreprise et au
complément d’entreprise, prévus à la convention collective de travail
no 17, conclue le 19 décembre 1974 au sein du Conseil national du
travail, modifiée pour la dernière fois par la convention collective de
travail no 17tricies sexies du 27 avril 2015, à condition, conformément à
l’article 3, § 3 de l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de
chômage avec complément d’entreprise, que durant la période du
1er janvier 2017 au 30 juin 2017, ils :

- soient licenciés pendant la durée de validité de la présente
convention collective de travail;

- soient âgés de 58 ans et plus au moment de la fin du contrat de
travail et au plus tard le 30 juin 2017;

- puissent justifier 33 ans de carrière professionnelle en tant que
travailleur salarié au moment de la fin du contrat de travail;

- aient exercé un métier lourd, tel que décrit à l’article 2, § 2 de la
convention collective de travail no 121 du 21 mars 2017 précitée,
conclue au sein du Conseil national du travail.
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Het beroepsverleden wordt bepaald overeenkomstig de bepalingen
van het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag.

Art. 4. De leeftijd voorzien in artikel 3 van deze collectieve arbeids-
overeenkomst moet bereikt zijn op het ogenblik dat de opzeggings-
termijn werkelijk een einde neemt.

Art. 5. Om van dit stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag te
genieten moeten de arbeiders en arbeidsters bovendien aan de
volgende voorwaarden voldoen :

- gedurende ten minste 5 jaar - desgevallend middels onderbroken
periodes - tewerkgesteld geweest zijn in de sector;

- gedurende de periode van twaalf maanden, onmiddellijk vooraf-
gaand aan de datum van aanvang van de werkloosheid met bedrijfs-
toeslag, ononderbroken tewerkgesteld geweest zijn in de onderneming.

Art. 6. De bepalingen inzake de aanvullende vergoeding, zoals
bedoeld bij de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van de Nationale
Arbeidsraad van 19 december 1974, laatst gewijzigd bij collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 17tricies sexies van 27 april 2015, tot invoering
van een regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige
bejaarde werknemers indien zij worden ontslagen, zijn van toepassing
op dit sectoraal stelsel.

De werknemers die zijn ontslagen in het kader van deze collectieve
arbeidsovereenkomst behouden het recht op de bedrijfstoeslag ten laste
van het ″Gemeenschappelijk Fonds van de textielverzorging″, wanneer
ze het werk hervatten als loontrekkende bij een andere werkgever dan
de werkgever die hen heeft ontslagen en die niet behoort tot dezelfde
technische bedrijfseenheid als de werkgever die hen heeft ontslagen.

Zij behouden ook het recht op de bedrijfstoeslag ten laste van het
″Gemeenschappelijk Fonds van de textielverzorging″, ingeval een
zelfstandige activiteit in hoofdberoep wordt uitgeoefend, op voor-
waarde dat die activiteit niet wordt uitgeoefend voor rekening van de
werkgever die hen heeft ontslagen of voor rekening van een werkgever
die behoort tot dezelfde technische bedrijfseenheid als de werkgever
die hen heeft ontslagen.

Art. 7. De arbeiders en arbeidsters die in uitvoering van deze
collectieve arbeidsovereenkomst werkloosheid met bedrijfstoeslag ont-
vangen, moeten in de onderneming bij voorkeur vervangen worden
door werknemers uit de ″risicogroepen″, zoals voorzien in de wet van
29 december 1990 houdende sociale bepalingen, hoofdstuk XI : ″Bepa-
lingen betreffende het interprofessioneel akkoord″.

Art. 8. Voor de berekening van de netto refertebezoldiging zal
desgevallend rekening worden gehouden met de baremieke verschillen
ten opzichte van het gewaarborgd gemiddeld maandelijks minimum
inkomen overeenkomstig de modaliteiten van de collectieve arbeids-
overeenkomst van 17 mei 2005 (koninklijk besluit van 16 decem-
ber 2008; Belgisch Staatsblad van 3 maart 2009).

Art. 9. De door het hiervoor genoemde fonds uitbetaalde maande-
lijkse bedrijfstoeslag bedraagt minimaal 91,38 EUR.

De bedrijfstoeslag wordt na halftijds tijdskrediet en 4/5de loopbaan-
vermindering in het kader van collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103
berekend op basis van het voltijds loon dat van toepassing zou geweest
zijn op het ogenblik van de overgang naar de werkloosheid met
bedrijfstoeslag indien de arbeid(st)er geen tijdskrediet of loopbaan-
vermindering zou genomen hebben.

Art. 10. § 1. De betaling van de bedrijfstoeslag bedoeld in deze
collectieve arbeidsovereenkomst wordt maandelijks uitgevoerd door
het ″Gemeenschappelijk Fonds van de textielverzorging″.

§ 2. Het ″Gemeenschappelijk Fonds van de textielverzorging″ betaalt
eveneens de bijzondere werkgeversbijdragen bedoeld in hoofdstuk VI
van titel XI van de wet van 27 december 2006 houdende diverse
bepalingen, die zijn verschuldigd op de bedrijfstoeslag betaald door het
voornoemde fonds voor bestaanszekerheid, met uitzondering van de
verhoogde bijdrage voor ondernemingen in herstructurering.

Dit betekent dat het ″Gemeenschappelijk Fonds van de textiel-
verzorging″ slechts gedeeltelijk de verplichtingen van de werkgevers
overneemt indien aan de begunstigde nog andere betalingen worden
verricht naast deze ten laste van het ″Gemeenschappelijk Fonds van de
textielverzorging″.

Derhalve staat de debiteur van elke andere aanvulling dan deze
betaald door het ″Gemeenschappelijk Fonds van de textielverzorging″
zelf in voor de betaling van de bijzondere werkgeversbijdragen,
verschuldigd op de door hem verrichtte betalingen.

La carrière professionnelle est déterminée selon les dispositions de
l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec
complément d’entreprise.

Art. 4. L’âge prévu à l’article 3 de la présente convention collective
de travail doit être atteint au moment où le délai de préavis prend
réellement fin.

Art. 5. Pour bénéficier de ce régime de chômage avec complément
d’entreprise, les ouvriers et ouvrières doivent en plus remplir les
conditions suivantes :

- avoir été occupés dans le secteur - le cas échéant durant des
périodes interrompues - pendant au moins 5 ans;

- avoir été occupés d’une manière ininterrompue dans l’entreprise au
cours des douze mois qui précèdent immédiatement la date de prise de
cours du chômage avec complément d’entreprise.

Art. 6. Les dispositions concernant l’allocation complémentaire,
prévues dans la convention collective de travail no 17 du Conseil
national du travail du 19 décembre 1974, modifiée pour la dernière fois
par la convention collective de travail no 17tricies sexies du 27 avril 2015,
instituant un régime d’indemnité complémentaire pour certains tra-
vailleurs âgés, en cas de licenciement, s’appliquent au présent régime
sectoriel.

Les travailleurs qui sont licenciés dans le cadre de la présente
convention collective de travail, maintiennent le droit au complément
d’entreprise à charge du ″Fonds commun de l’entretien du textile″,
lorsque ces travailleurs reprennent le travail comme salarié auprès d’un
employeur autre que celui qui les a licenciés et n’appartenant pas à la
même unité technique d’exploitation que l’employeur qui les a
licenciés.

Ils maintiennent aussi le droit au complément d’entreprise à charge
du ″Fonds commun de l’entretien du textile″, lorsque ces travailleurs
exercent une activité indépendante à titre principal, à condition que
cette activité ne soit pas exercée pour l’employeur qui les a licenciés ou
pour le compte d’un employeur appartenant à la même unité technique
d’exploitation que l’employeur qui les a licenciés.

Art. 7. Les ouvriers et ouvrières qui perçoivent du chômage avec
complément d’entreprise en application de la présente convention
collective de travail, doivent être remplacés dans l’entreprise par des
travailleurs provenant de préférence des ″groupes à risque″, comme
prévu dans la loi du 29 décembre 1990 contenant des dispositions
sociales, chapitre XI : ″Dispositions concernant l’accord interprofession-
nel″.

Art. 8. Pour le calcul de la rémunération nette de référence, il sera
tenu compte, le cas échéant, des différences barémiques avec le revenu
mensuel minimum moyen garanti conformément aux modalités de la
convention collective de travail du 17 mai 2005 (arrêté royal du
16 décembre 2008; Moniteur belge du 3 mars 2009).

Art. 9. L’indemnité complémentaire mensuelle payée par le fonds
susmentionné s’élèvera au minimum à 91,38 EUR.

Le complément d’entreprise est, après un crédit-temps à mi-temps ou
après une diminution de carrière à 4/5èmes dans le cadre de la
convention collective de travail no 103, calculé sur la base du salaire à
plein temps qui serait applicable au moment où l’ouvrier(ère) passe au
chômage avec complément d’entreprise, si l’ouvrier(ère) n’avait pas
bénéficié d’un crédit-temps ou d’une diminution de carrière.

Art. 10. § 1er. Le paiement du complément d’entreprise visé dans la
présente convention collective de travail est effectué mensuellement par
le ″Fonds commun de l’entretien du textile″.

§ 2. Le ″Fonds commun de l’entretien du textile″ paye également les
cotisations patronales spéciales qui sont dues sur l’indemnité complé-
mentaire payée par le fonds de sécurité d’existence précité, en vertu du
chapitre VI du titre XI de la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses, à l’exception de la cotisation majorée pour les
entreprises en restructuration.

Ceci signifie que le ″Fonds commun de l’entretien du textile″ ne
prend en charge que partiellement les obligations des employeurs si
d’autres paiements encore sont effectués au bénéficiaire, outre celui à
charge du ″Fonds commun de l’entretien du textile″.

Par conséquent, le débiteur de toutes indemnités autres que celle
payée par le ″Fonds commun de l’entretien du textile″ assure lui-même
le paiement des cotisations patronales spéciales, dues sur les paiements
qu’il effectue.
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§ 3. Zoals voorzien in artikel 6 van deze collectieve arbeidsovereen-
komst wordt de bedrijfstoeslag verder uitbetaald in de bijzondere
gevallen van werkhervatting, voorzien in artikel 4bis en artikel 4quater
van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17, gesloten op 19 decem-
ber 1974 in de Nationale Arbeidsraad, tot invoering van een regeling
van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige bejaarde werk-
nemers indien zij worden ontslagen, algemeen verbindend verklaard
bij koninklijk besluit van 16 januari 1975 en laatst gewijzigd bij
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17tricies sexies van 27 april 2015.

Buiten de gevallen, bedoeld in de voornoemde collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 17, zoals in geval van het opnemen van een activiteit
bij of het werken voor rekening van de werkgever die de persoon in
werkloosheid met bedrijfstoeslag heeft ontslagen, is er geen aanvul-
lende vergoeding verschuldigd, wetende dat deze als loon zou
beschouwd worden, gelet op artikel 124, § 6 van de wet van
27 december 2006 houdende diverse bepalingen (I), en dus niet zou
beschouwd worden als een aanvulling bij een sociale uitkering.

Zowel de persoon in werkloosheid met bedrijfstoeslag als de
werkgever zijn er derhalve toe gehouden dergelijke bijzondere gevallen
van werkhervatting onmiddellijk te melden aan het ″Gemeenschappe-
lijk Fonds van de textielverzorging″. Zij zijn tevens aansprakelijk voor
de gevolgen van enige nalatigheid op dit stuk.

De persoon in werkloosheid met bedrijfstoeslag is ertoe gehouden
elke tussenkomende wijziging in zijn situatie onmiddellijk mee te delen
aan het ″Gemeenschappelijk Fonds van de textielverzorging″.

Art. 11. Volgens het koninklijk besluit van 7 december 1992 en het
koninklijk besluit van 3 mei 2007 zijn alle sancties wegens het
niet-naleven van de vervangingsplicht, met name :

- een eventuele administratieve geldboete;

- een forfaitaire compensatoire dagvergoeding voor de R.V.A.;

- eventuele strafrechtelijke geldboetes,

ten laste van de werkgever die de vervangingsplicht miskent.

Art. 12. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt met ingang
van 1 januari 2017 de collectieve arbeidsovereenkomst van 16 septem-
ber 2015 betreffende een stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag
voor werknemers die hebben gewerkt in een zwaar beroep (registratienum-
mer 131167/CO/110). Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt
de collectieve arbeidsovereenkomst van 30 maart 2017 betreffende een
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor werknemers die
hebben gewerkt in een zwaar beroep (nr. 139259).

Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2017 en houdt op van kracht te zijn op 30 juni 2017.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
15 april 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/200486]

15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de textielverzorging,
betreffende de vorming en de tewerkstelling (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de textielverzor-
ging;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de textielverzorging, betreffende de
vorming en de tewerkstelling.

§ 3. Comme prévu à l’article 6 de la présente convention collective de
travail, le complément d’entreprise continue d’être versé dans les cas
spéciaux de reprise du travail, prévus à l’article 4bis et à l’article 4quater
de la convention collective de travail no 17, conclue le 19 décembre 1974
au sein du Conseil national du travail, instituant un régime d’indemnité
complémentaire pour certains travailleurs âgés en cas de licenciement,
rendue obligatoire par l’arrêté royal du 16 janvier 1975 et modifiée pour
la dernière fois par la convention collective de travail no 17tricies sexies
du 27 avril 2015.

Hormis les cas visés dans la convention collective de travail no 17
précitée, tels que la prise d’une activité ou du travail pour le compte de
l’employeur qui a licencié la personne en chômage avec complément
d’entreprise, aucune indemnité complémentaire n’est due, sachant que
celle-ci serait considérée en tant que salaire et ne serait donc pas
considérée comme un complément à une allocation sociale, vu
l’article 124, § 6 de la loi du 27 décembre 2006 portant des dispositions
diverses (I).

Par conséquent, aussi bien la personne en chômage avec complément
d’entreprise que l’employeur sont tenus de signaler immédiatement de
tels cas particuliers de reprise du travail au ″Fonds commun de
l’entretien du textile″. Ils sont d’ailleurs responsables des conséquences
de toute négligence à ce sujet.

La personne en chômage avec complément d’entreprise est tenue de
communiquer immédiatement tout changement intervenu dans sa
situation au ″Fonds commun de l’entretien du textile″.

Art. 11. Selon l’arrêté royal du 7 décembre 1992 et l’arrêté royal du
3 mai 2007, toutes les sanctions pour non-respect de l’obligation de
remplacement, à savoir :

- les amendes administratives éventuelles;

- une allocation forfaitaire compensatoire journalière de l’ONEm;

- les amendes correctionnelles éventuelles,

sont à charge de l’employeur qui ne respecte pas l’obligation de
remplacement.

Art. 12. La présente convention collective de travail remplace à
dater du 1er janvier 2017 la convention collective de travail du
16 septembre 2015 relative au régime de chômage avec complément
d’entreprise en faveur des travailleurs qui ont exercé un métier lourd
(numéro d’enregistrement 131167/CO/110). La présente convention
collective remplace la convention collective de travail du 30 mars 2017
relative au régime de chômage avec complément d’entreprise en faveur
des travailleurs qui ont exercé un métier lourd (no 139259).

La présente convention collective de travail entre en vigueur le
1er janvier 2017 et cesse de produire ses effets le 30 juin 2017.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 15 avril 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/200486]

15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire pour l’entretien du textile, relative à la
formation et à l’emploi (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour l’entretien du textile;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 août 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour l’entretien du textile, relative à la formation et à l’emploi.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 april 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de textielverzorging

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017

Vorming en tewerkstelling
(Overeenkomst geregistreerd op 27 oktober 2017

onder het nummer 142284/CO/110)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de arbeid(st)ers van de ondernemingen
ressorterend onder het Paritair Comité voor de textielverzorging.

Art. 2. In uitvoering van hoofdstuk II, afdeling IV en in uitvoering
van hoofdstuk III, afdeling VI, onderafdeling I van de wet van
26 maart 1999 betreffende het Belgisch actieplan voor de werkgelegen-
heid 1998 en houdende diverse bepalingen, verbinden de onderteken-
ende partijen zich ertoe, voor de duur van deze collectieve arbeidsover-
eenkomst, de tewerkstelling en vorming van het personeel aangeworven
uit de ″risicogroepen″ en ″de personen op wie een begeleidingsplan van
toepassing is″ tussen de werkzoekenden te bevorderen.

De ondertekenende partijen verbinden zich ertoe, voor de duur van
deze collectieve arbeidsovereenkomst, de nodige acties te ontwikkelen
gericht naar de vorming en de tewerkstelling waarbij rekening zal
gehouden worden met een gelijke verdeling van de financiële middelen
bestemd voor de projecten inzake vorming enerzijds en voor de
projecten inzake tewerkstelling anderzijds.

Art. 3. De werkgevers bedoeld in artikel 1 van onderhavige collec-
tieve arbeidsovereenkomst zetten voor de jaren 2017 en 2018 hun
inspanning verder van 0,10 pct., berekend op grond van het volledige
loon van de arbeid(st)ers, zoals bedoeld in artikel 23 van de wet van
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de sociale
zekerheid voor werknemers en de uitvoeringsbesluiten van deze wet.

Deze inspanning is bestemd ten voordele van personen die behoren
tot de risicogroepen, in overeenstemming met titel XIII, hoofdstuk VIII
van de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen (I), in
overeenkomst met het koninklijk besluit van 29 mei 2015 ter activering
van de inspanning ten voordele van personen die tot de risicogroepen
behoren en van de inspanning ten bate van de actieve begeleiding van
werklozen voor de periode 2017-2018.

Van deze inspanning is 0,05 pct. te besteden in overeenstemming met
het koninklijk besluit van 19 februari 2013 tot uitvoering van artikel 189,
4de lid van de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen
(I), gewijzigd door het koninklijk besluit van 19 april 2014 tot wijziging
van het voornoemde koninklijk besluit van 19 februari 2013.

De betaling wordt verricht aan het ″Gemeenschappelijk Fonds van de
textielverzorging″.

Met betrekking tot de voornoemde inspanning van 0,05 pct. wordt
binnen het ″Gemeenschappelijk Fonds van de textielverzorging″ op
sectoraal vlak onderzoek verricht naar de promotie van banen voor
jongeren met vorming op de werkvloer. De bedoeling daarbij is om
maximaal ingroeibanen voor jongeren te realiseren. Diverse pistes
kunnen daartoe worden uitgewerkt en toegepast, zoals onder meer het
bijstellen van specifieke arbeidsvoorwaarden, specifieke doelgroepen,
specifieke functies, inschakelen van oudere werknemers voor de
opvolging, het samenwerken met onderwijsinstellingen en met de
gewestelijke diensten voor arbeidsbemiddeling.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour l’entretien du textile

Convention collective de travail du 29 août 2017

Formation et emploi
(Convention enregistrée le 27 octobre 2017

sous le numéro 142284/CO/110)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières des entreprises ressortis-
sant à la Commission paritaire pour l’entretien du textile.

Art. 2. En exécution du chapitre II, section IV et en exécution du
chapitre III, section VI, sous-section Ière de la loi du 26 mars 1999
relative au plan d’action belge pour l’emploi 1998 et portant des
dispositions diverses, les parties signataires s’engagent pour la durée
de cette convention collective de travail à promouvoir l’emploi et la
formation du personnel issu des ″groupes à risque″ et des ″personnes
concernées par un plan d’accompagnement″ parmi les demandeurs
d’emploi.

Les parties signataires s’engagent pour la durée de cette convention
collective de travail à développer les actions nécessaires destinées à la
formation et l’emploi où il sera tenu compte d’un partage égal des
moyens financiers entre les projets destinés à la formation d’une part et
ceux destinés à l’emploi d’autre part.

Art. 3. Les employeurs visés à l’article 1er de la présente convention
collective de travail poursuivent, pour les années 2017 et 2018, leurs
efforts de 0,10 p.c. calculés sur la base du salaire global des ouvrier(è-
re)s, comme prévu à l’article 23 de la loi du 29 juin 1981 établissant les
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés et aux
arrêtés d’exécution de cette loi.

Cet effort est destiné aux personnes qui appartiennent aux groupes à
risque, conformément au titre XIII, chapitre VIII de la loi du 27 décem-
bre 2006 contenant des dispositions diverses (I), conformément à
l’arrêté royal du 29 mai 2015 activant l’effort en faveur des personnes
appartenant aux groupes à risque et l’effort en faveur de l’accompa-
gnement actif des chômeurs pour la période 2017-2018.

Conformément à l’arrêté royal du 19 février 2013, 0,05 p.c. de cet
effort sont à consacrer à l’exécution de l’article 189, 4ème alinéa de la loi
du 27 décembre 2006 contenant des dispositions diverses (I), modifié
par l’arrêté royal du 19 avril 2014 modifiant l’arrêté royal du
19 février 2013 précité.

Le paiement est effectué au ″Fonds commun de l’entretien du textile″.

Concernant l’effort précité de 0,05 p.c., une étude est menée au
niveau du secteur au sein du ″Fonds commun de l’entretien du textile″
pour la promotion de l’emploi des jeunes avec une formation sur le
terrain. L’objectif consiste en outre à réaliser un maximum d’emplois
tremplins pour les jeunes. Diverses pistes peuvent être élaborées et
appliquées, comme entre autres la mise au point de conditions de
travail spécifiques, des groupes-cibles spécifiques, des fonctions spéci-
fiques, insertion de travailleurs âgés pour le suivi, la collaboration avec
les instances de l’enseignement et les services régionaux de l’emploi.
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Art. 4. In uitvoering van het interprofessioneel akkoord 1999/2000
van 8 december 1998 hebben de ondernemingen een bijkomende
inspanning gedaan op het vlak van vorming en opleiding. Deze
bijkomende inspanning wordt voortgezet door een sectorale bijdrage
van 0,40 pct. op de lonen tot 31 december 2018. Aldus levert de sector
verder zijn aandeel tot de uitvoering van het engagement om bijko-
mende inspanningen op het vlak van permanente vorming te doen.

Binnen het ″Gemeenschappelijk Fonds van de textielverzorging″
wordt door de ondertekenende organisaties beslist welke vormings- en
opleidingsinitiatieven zullen ontwikkeld worden met deze middelen.

Art. 5. In uitvoering van artikel 30, § 2 van de wet van 23 decem-
ber 2005, gewijzigd door artikel 24 van de wet van 17 mei 2007
houdende uitvoering van het interprofessioneel akkoord voor de
periode 2007-2008, worden de inspanningen voortgezet tot 31 decem-
ber 2018 en voortdurend aangepast om deze in overeenstemming te
brengen met de doelstellingen bedoeld in artikel 30 van de wet van
23 december 2005 betreffende het Generatiepact, vervangen door
artikel 24 van de wet van 17 mei 2007 houdende uitvoering van het
interprofessioneel akkoord voor de periode 2007-2008.

Deze bijkomende inspanningen worden gefinancierd met middelen
uit het ″Gemeenschappelijk Fonds van de textielverzorging″, dat de
sector adviseert met betrekking tot de verdere uitbouw van een
structureel systeem van vorming en opleiding door het stimuleren en
aanbieden van vorming en opleiding ter attentie van zowel de
ondernemingen als de werknemers in sector van de textielverzorging.

Dit heeft onder meer betrekking op promotie en steun voor
bedrijfsopleidingsplannen in de ondernemingen, gekend onder de
benaming ″ondernemingsportefeuille″, en op promotie en steun van
individuele vorming van de werknemers, gekend onder de benaming
″individueel vormingsbudget″.

Art. 6. In uitvoering van de wet van 5 maart 2017 betreffende
werkbaar en wendbaar werk wordt voorzien in een opleidingsinspan-
ning gelijkwaardig aan twee dagen gemiddeld per jaar per voltijds
equivalent.

De sociale partners voorzien in een groeipad om op termijn het aantal
opleidingsdagen te verhogen om aldus bij te dragen tot de interprofes-
sionele doelstelling.

De realisatie van het groeipad wordt nagestreefd door :

- het opleidingsaanbod van TFTC beter en ruimer bekend te maken
aan werkgevers en werknemers;

- het opleidingsaanbod van TFTC verder uit te breiden;

- via TFTC acties te ondernemen om de participatiegraad aan
opleidingen te verhogen;

- werkgevers aan te moedigen om alle zowel formele als informele
opleidingsinspanningen nauwgezet te registreren.

Art. 7. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt met ingang
van 1 januari 2017 de collectieve arbeidsovereenkomst van 16 septem-
ber 2015 betreffende vorming en tewerkstelling, gesloten in het Paritair
Comité voor de textielverzorging (registratienummer 129861/CO/110).

Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2017 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
15 april 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/200849]
15 APRIL 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augus-
tus 2017, gesloten in het Paritair Comité voor de textielverzorging,
betreffende het klein verlet (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de textielverzor-
ging;

Art. 4. En exécution de l’accord interprofessionnel 1999/2000 du
8 décembre 1998, les entreprises ont fourni un effort supplémentaire
dans le domaine de la formation. Cet effort supplémentaire est
poursuivi par une cotisation sectorielle de 0,40 p.c. sur les salaires
jusqu’au 31 décembre 2018. Le secteur continue ainsi d’apporter sa
contribution à l’exécution de l’engagement de faire des efforts supplé-
mentaires en matière de formation permanente.

Au sein du ″Fonds commun de l’entretien du textile″, les organisa-
tions signataires décident quelles seront les initiatives de formation à
développer grâce à ces moyens.

Art. 5. En exécution de l’article 30, § 2 de la loi du 23 décembre 2005,
modifié par l’article 24 de la loi du 17 mai 2007 contenant l’exécution de
l’accord interprofessionnel pour la période 2007-2008, les efforts seront
poursuivis jusqu’au 31 décembre 2018 et adaptés continuellement pour
les mettre en concordance avec les objectifs visés à l’article 30 de la loi
du 23 décembre 2005 concernant le Pacte de solidarité entre les
générations, remplacé par l’article 24 de la loi du 17 mai 2007 contenant
l’exécution de l’accord interprofessionnel pour la période 2007-2008.

Ces efforts complémentaires seront financés par des moyens relevant
du ″Fonds commun de l’entretien du textile″ qui conseille le secteur en
ce qui concerne le développement continu d’un système structurel de
formation et d’enseignement par la stimulation et la présentation de
formation et d’enseignement à l’attention tant des entreprises que des
travailleurs du secteur de l’entretien du textile.

Cela inclut la promotion et le soutien de plans de formation en
entreprise, connus sous le nom de ″portefeuille entreprise″ et la
promotion et le soutien de formation individuelle du travail, connue
sous le nom de ″budget formation individuel″.

Art. 6. En exécution de la loi du 5 mars 2017 concernant le travail
faisable et maniable, un effort de formation équivalant à deux jours en
moyenne par an et par équivalent temps plein est prévu.

Les partenaires sociaux prévoient une trajectoire de croissance pour
augmenter à terme le nombre moyen de jours de formation afin de
contribuer à l’objectif interprofessionnel.

La réalisation de la trajectoire de croissance est poursuivie en :

- faisant en sorte que l’offre de formations du TFTC soit mieux
connue des employeurs et des travailleurs;

- élargissant l’offre de formations du TFTC;

- entreprenant des actions via le TFTC pour augmenter le degré de
participation aux formations;

- encourageant les employeurs à enregistrer scrupuleusement tous les
efforts de formations aussi bien officiels qu’informels.

Art. 7. A dater du 1er janvier 2017, la présente convention collective
de travail remplace la convention collective de travail du 16 septem-
bre 2015 concernant la formation et l’emploi, conclue au sein de la
Commission paritaire pour l’entretien du textile (numéro d’enregistre-
ment 129861/CO/110).

La présente convention collective de travail entre en vigueur le
1er janvier 2017 et cesse de produire ses effets le 31 décembre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 15 avril 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/200849]
15 AVRIL 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 29 août 2017, conclue au sein de la
Commission paritaire pour l’entretien du textile, concernant le
petit chômage à l’occasion d’événements spéciaux (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour l’entretien du textile;

43746 BELGISCH STAATSBLAD — 24.05.2018 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017,
gesloten in het Paritair Comité voor de textielverzorging, betreffende
het klein verlet.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 april 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de textielverzorging

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 augustus 2017

Klein verlet (Overeenkomst
geregistreerd op 27 oktober 2017

onder het nummer 142286/CO/110)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers, werklieden en werksters van de ondernemingen die
onder het Paritair Comité voor de textielverzorging ressorteren.

Art. 2. Onverminderd de bepalingen van het koninklijk besluit van
28 augustus 1963 betreffende het behoud van het normaal loon van de
werklieden, de dienstboden, bedienden en werknemers, aangeworven
voor de dienst op binnenschepen, voor afwezigheidsdagen ter gelegen-
heid van familiegebeurtenissen of voor de vervulling van staatsburger-
lijke verplichtingen of van burgerlijke opdrachten, wordt aan de in
artikel 1 bedoelde werklieden en werksters toegekend : Reden van de
afwezigheid, ″Duur van de afwezigheid″, voor de plechtige communie
van een kind van de werknemer of van zijn echtgenoot of echtgenote,
of van de wettelijk samenwonende, ″hetzij de dag van de plechtigheid,
respectievelijk de dag van het feest; hetzij de in overleg met de
werkgever bepaalde daaropvolgende of daaraan voorafgaande werk-
dag wanneer de plechtigheid samenvalt met een zondag, een wettelijke
feestdag of een normale wekelijkse rustdag, andere dan de zondag″.

Voor de deelneming van een kind aan het feest van de vrijzinnige
jeugd daar waar het feest plaats heeft, gelden dezelfde bepalingen
voorzien als deze hierboven van de werknemer of van zijn echtgenoot
of echtgenote, of van de wettelijk samenwonende.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de collec-
tieve arbeidsovereenkomst van 18 december 1972 (koninklijk besluit
van 4 mei 1973 - Belgisch Staatsblad van 20 juni 1973) en wordt gesloten
voor een onbepaalde duur.

Zij heeft uitwerking vanaf 29 augustus 2017 en kan, met een
opzeggingstermijn van drie maanden, per aangetekend schrijven
betekend aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de textielver-
zorging en aan de erin vertegenwoordigde organisaties, door één der
partijen worden opgezegd.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
15 april 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 août 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour l’entretien du textile, concernant le petit chômage à
l’occasion d’événements spéciaux.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire pour l’entretien du textile

Convention collective de travail du 29 août 2017

Petit chômage à l’occasion d’événements spéciaux
(Convention enregistrée le 27 octobre 2017

sous le numéro 142286/CO/110)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières des entreprises ressortis-
sant à la Commission paritaire pour l’entretien du textile.

Art. 2. Sans préjudice des dispositions de l’arrêté royal du 28 août 1963
relatif au maintien de la rémunération normale des ouvriers, des
travailleurs domestiques, des employés et des travailleurs engagés
pour le service des bâtiments de navigation intérieure pour les jours
d’absence à l’occasion d’événements familiaux ou en vue de l’accom-
plissement d’obligations civiques ou de missions civiles, il est accordé
aux ouvriers et ouvrières visés à l’article 1er : Raison de l’absence
″Durée de l’absence″ pour la communion solennelle d’un enfant du
travailleur ou de son conjoint ou du cohabitant légal, soit le jour de la
cérémonie ou respectivement le jour de la fête; soit le jour ouvrable ou
précédent fixé d’un commun accord avec l’employeur, lorsque la
cérémonie coïncide avec un dimanche, un jour férié légal ou un jour de
repos hebdomadaire normal, autre qu’un dimanche.

Pour la participation d’un enfant du travailleur ou de son conjoint à
la fête de la ″jeunesse laïque″ là où elle est organisée, s’appliquent les
mêmes dispositions que celles prévues ci-dessus.

Art. 3. La présente convention collective de travail remplace la
convention collective de travail du 18 décembre 1972 (arrêté royal du
4 mai 1973 - Moniteur belge du 20 juin 1973) et est conclue pour une
durée indéterminée.

Elle produit ses effets le 29 août 2017 et peut être dénoncée par l’une
des parties moyennant un préavis de trois mois notifié par lettre
recommandée au président de la Commission paritaire pour l’entretien
du textile et aux organisations qui y sont représentées.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 15 avril 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2018/11982]

9 MEI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 29 juni 2014 tot vaststelling van het persoonlijk aandeel
van de rechthebbenden in de kosten van de in het raam van de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen vergoedbare implantaten en invasieve medische hulp-
middelen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 37, § 2, gewijzigd bij de wetten van 24 december 1999,
27 december 2005, 27 december 2006, 29 maart 2012 en 15 decem-
ber 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 29 juni 2014 tot vaststelling van
het persoonlijk aandeel van de rechthebbenden in de kosten van de in
het raam van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen vergoedbare implantaten en invasieve medische hulp-
middelen, gewijzigd door het huidige besluit;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 29 november 2017 ;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, gegeven op 4 december 2017 ;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
11 januari 2018 ;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op
2 februari 2018;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging

Gelet op advies 63.193/2 van de Raad van State, gegeven op
18 april 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en op het advies
van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 1, tweede lid, van het koninklijk besluit van
29 juni 2014 tot vaststelling van het persoonlijk aandeel van de
rechthebbenden in de kosten van de in het raam van de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen vergoed-
bare implantaten en invasieve medische hulpmiddelen wordt aange-
vuld met 6° tot 10°, als volgt geformuleerd:

« 6° Voor de categorieën IAf, IBf, ICf, IDf, IEf, IFf, IGf, IHf, IIAf, IIBf,
IICf, IIDf, IIEf, IIFf, IIGf en IIHf wordt het persoonlijk aandeel
vastgesteld op 5 % van de vergoedingsbasis;

7° Voor de categorieën IAg, IBg, ICg, IDg, IEg, IFg, IGg, IHg, IIAg,
IIBg, IICg, IIDg, IIEg, IIFg, IIGg en IIHg wordt het persoonlijk aandeel
vastgesteld op 10 % van de vergoedingsbasis;

8° Voor de categorieën IAh, IBh, ICh, IDh, IEh, IFh, IGh, IHh, IIAh,
IIBh, IICh, IIDh, IIEh, IIFh, IIGh en IIHh wordt het persoonlijk aandeel
vastgesteld op 15 % van de vergoedingsbasis;

9° Voor de categorieën IAi, IBi, ICi, IDi, IEi, IFi, IGi, IHi, IIAi, IIBi,
IICi, IIDi, IIEi, IIFi, IIGi en IIHi wordt het persoonlijk aandeel
vastgesteld op 20 % van de vergoedingsbasis;

10° Voor de categorieën IAj, IBj, ICj, IDj, IEj, IFj, IGj, IHj, IIAj, IIBj, IICj,
IIDj, IIEj, IIFj, IIGj en IIHj wordt het persoonlijk aandeel vastgesteld op
30 % van de vergoedingsbasis. ».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 9 mei 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2018/11982]

9 MAI 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 29 juin 2014
fixant l’intervention personnelle des bénéficiaires dans les coûts
des implants et des dispositifs médicaux invasifs remboursables
dans le cadre de l’assurance obligatoire soins de santé et indemni-
tés

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, article 37, § 2, modifié par les
lois du 24 décembre 1999, 27 décembre 2005, 27 décembre 2006,
29 mars 2012 et 15 décembre 2013;

Vu l’arrêté royal du 29 juin 2014 fixant l’intervention personnelle des
bénéficiaires dans les coûts des implants et des dispositifs médicaux
invasifs remboursables dans le cadre de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, modifié par le présent arrêté;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
29 novembre 2017 ;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé, donné le
4 décembre 2017 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 11 janvier 2018 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 2 février 2018;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative

Vu l’avis 63.193/2 du Conseil d’Etat, donné le 18 avril 2018, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de l’avis des
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 1er, alinéa 2, de l’arrêté royal du 29 juin 2014
fixant l’intervention personnelle des bénéficiaires dans les coûts des
implants et des dispositifs médicaux invasifs remboursables dans le
cadre de l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités est
complété par les 6° à 10°, rédigés comme suit:

« 6° Pour les catégories IAf, IBf, ICf, IDf, IEf, IFf, IGf, IHf, IIAf, IIBf,
IICf, IIDf, IIEf, IIFf, IIGf et IIHf, l’intervention personnelle est fixée à 5 %
de la base de remboursement;

7° Pour les catégories IAg, IBg, ICg, IDg, IEg, IFg, IGg, IHg, IIAg,
IIBg, IICg, IIDg, IIEg, IIFg, IIGg et IIHg l’intervention personnelle est
fixée à 10 % de la base de remboursement;

8° Pour les catégories IAh, IBh, ICh, IDh, IEh, IFh, IGh, IHh, IIAh,
IIBh, IICh, IIDh, IIEh, IIFh, IIGh et IIHh l’intervention personnelle est
fixée à 15 % de la base de remboursement;

9° Pour les catégories IAi, IBi, ICi, IDi, IEi, IFi, IGi, IHi, IIAi, IIBi, IICi,
IIDi, IIEi, IIFi, IIGi et IIHi l’intervention personnelle est fixée à 20 % de
la base de remboursement;

10° Pour les catégories IAj, IBj, ICj, IDj, IEj, IFj, IGj, IHj, IIAj, IIBj, IICj,
IIDj, IIEj, IIFj, IIGj et IIHj l’intervention personnelle est fixée à 30 % de
la base de remboursement. ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit celui au cours duquel il aura été publié au Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 mai 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2018/11983]
4 MEI 2018. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst en van de

nominatieve lijsten, gevoegd als bijlagen 1 en 2 bij het koninklijk
besluit van 25 juni 2014 tot vaststelling van de procedures,
termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen in de kosten van implantaten en invasieve medische
hulpmiddelen

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35septies/2, § 1, 2° en § 2, 1°, 2°, 3°, zoals ingevoegd door de wet
van 15 december 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 juni 2014 tot vaststelling van de
procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen in de kosten van implantaten en invasieve medische hulpmiddelen;

Gelet op het voorstel van de Commissie Tegemoetkoming Implanta-
ten en Invasieve Medische Hulpmiddelen van 9 november 2017;

Gelet op het advies van de inspecteur van financiën, gegeven op
11 december 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting
gegeven op 14 december 2017;

Gelet op het advies 62.914/2 van de Raad van State, gegeven op
28 februari 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State,

Besluit :

Artikel 1. In de Lijst, gevoegd als bijlage 1 bij het koninklijk besluit
van 25 juni 2014 tot vaststelling van de procedures, termijnen en
voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in de kosten van
implantaten en invasieve medische hulpmiddelen, laatstelijk gewijzigd
bij het ministerieel besluit van 19 december 2017, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2018/11983]
4 MAI 2018. — Arrêté ministériel modifiant la liste et les listes

nominatives jointes comme annexes 1 et 2 à l’arrêté royal du
25 juin 2014 fixant les procédures, délais et conditions en matière
d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et indem-
nités dans le coût des implants et des dispositifs médicaux invasifs

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santés et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35septies/2, § 1er, 2° et
§ 2, 1°, 2°, 3°, tel qu’inséré par la loi du 15 décembre 2013;

Vu l’arrêté royal du 25 juin 2014 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des implants et des dispositifs
médicaux invasifs;

Vu la proposition de la Commission de remboursement des implants
et des dispositifs médicaux invasifs du 9 novembre 2017;

Vu l’avis de l’inspecteur des finances, donné le 11 décembre 2017;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget donné le 14 décembre 2017;

Vu l’avis 62.914/2 du Conseil d’Etat, donné le 28 février 2018, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat,

Arrête :

Article 1er. A la Liste, jointe comme annexe 1 à l’arrêté royal du
25 juin 2014 fixant les procédures, délais et conditions en matière
d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
dans le coût des implants et des dispositifs médicaux invasifs, modifié
en dernier lieu par l’arrêté ministériel du 19 décembre 2017, les
modifications suivantes sont apportées :
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����������������Æm\I]K[�KI]\oI9JK9LmHWWZ[HIYK9osL\�H]o\[K9noZ[9LH9n[KW]H]\oI9�̂CÔ�D�̂COPM������	�
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����������PMĈ�D�PMCPM�IK9nKZ]9�H\[K9LmosÈK]9JmZIK9\I]K[�KI]\oI9JK9LmHWWZ[HIYK9osL\�H]o\[K9ÉZK9W\9LK9+��� ����������
����	E�����������	���������Ê� 5���������++�������������������BB�.���� Ê� ���+��� ������������������BB�����Ê� 5�� �������,
���� �������������������������BC��� Ê� ����i��� ���������	������������	
����	��1�BC����� �#����������������������������́��µ������ #������±�����²����������������²������6����������
������� ����JmHnnL\YH]\oI�� ��'��¶���������²���́�������²�µ �́������� '��·�²�³�́��������µ���������²�µ �́�������������������������������
���������� °HW9JmosL\�H]\oI9HJr\I\W][H]\�K�

43761BELGISCH STAATSBLAD — 24.05.2018 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



� ��%��̧�������²²�������������� ¹��º¢»©£¤�¼ª̈¡¡£¤¡̈¡ ¦§�6����������
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���������� °HW9JmHnnL\YH]\oI����� �d
Art. 2. In de Nominatieve lijsten, gevoegd als bijlage 2 bij het

koninklijk besluit van 25 juni 2014 tot vaststelling van de procedures,
termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in
de kosten van implantaten en invasieve medische hulpmiddelen
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° In de Nominatieve lijst van de “Heupprothesen” worden de
nominatieve lijsten behorende bij de verstrekkingen 165093-165104,
165115-165126, 165130-165141, 165152-165163, 165174-165185, 165196-
165200, 165211-165222, 165233-165244, 165255-165266, 165270-165281,
165292-165303, 165314-165325, 165336-165340, 165351-165362, 165373-
165384, 165395-165406, 165410-165421, 165432-165443, 165454-165465,
165476-165480, 165491-165502, 165513-165524, 165535-165546, 165550-
165561, 165572-165583, 165594-165605, 165616-165620, 165631-165642,
165653-165664, 165675-165686, 165690-165701, 165712-165723, 170671-
170682, 170693-170704, 170715- 170726 en 170774-170785 geschrapt.

2° Nieuwe nominatieve lijsten voor verstrekkingen betreffende de
heupprothesen behorende bij de verstrekkingen 183131-183142, 183175-
183186, 183315-183326, 183396-183400, 183411-183422, 183433-183444 en
183455-183466 die als bijlage zijn gevoegd bij dit besluit, worden
toegevoegd.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 4 mei 2018.

M. DE BLOCK

Art. 2. Aux Listes nominatives, jointes comme annexe 2 à l’arrêté
royal du 25 juin 2014 fixant les procédures, délais et conditions en
matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités dans le coût des implants et des dispositifs médicaux
invasifs, les modifications suivantes sont apportées:

1° Dans la liste nominative des «Prothèses de hanche», les listes
nominatives associées aux prestations 165093-165104, 165115-165126,
165130-165141, 165152-165163, 165174-165185, 165196-165200, 165211-
165222, 165233-165244, 165255-165266, 165270-165281, 165292-165303,
165314-165325, 165336-165340, 165351-165362, 165373-165384, 165395-
165406, 165410-165421, 165432-165443, 165454-165465, 165476-165480,
165491-165502, 165513-165524, 165535-165546, 165550-165561, 165572-
165583, 165594-165605, 165616-165620, 165631-165642, 165653-165664,
165675-165686, 165690-165701, 165712-165723, 170671-170682, 170693-
170704, 170715- 170726 et 170774-170785 sont supprimées.

2° De nouvelles listes nominatives pour les prestations concernant les
prothèses de hanche en rapport aux prestations 183131-183142, 183175-
183186, 183315-183326, 183396-183400, 183411-183422, 183433-183444 et
183455-183466 sont annexées au présent arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit celui au cours duquel il aura été publié au Moniteur belge.

Bruxelles, 4 mai 2018.

M. DE BLOCK
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Ņ118�
N8O

Q̧O�O�
O̧��̧·

O̧��̧
Q̧�OO

.M
N)Mµ)P

MŅ
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ŅM��

·Ņ
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MŅ

OOQPµ
MMMNQ

�N
9º;

HS�.(
7$+�*!

79�,�+&
0(���7&

%&0��$
�(,�7=1

8
PNµ̧µ

1
NPµ�µ

�NP
µ�µ�

M�MM
NP�µµ

.M
N)Mµ)P

MŅ
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MŅ

OOQPµ
MMMOP

µµ
HS�¶0

(#!*&
D,"+

��+&0(
�S,*�~�

�F!�/
��+($�

D$0D
P·�µ·

·��P·�
�̧Q�

)À�P·�
�·N

Pµ��P
QNQ̧

�N�
�P�M�

Pµ��P
.M

N)Mµ)P
MŅ
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MŅ
OOQPµ

MMM̧µ
�P

C&D$
"($

��+&0(
�*!=0�

>=*�.
*0,"!(

P·Mµ1
8PQ11

PNM�µ
MNQ̧

�N�
P��·N

PN�Mµ
.M

N)Mµ)P
MŅ
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/202665]

17 MAI 2018. — Arrêté ministériel prolongeant l’arrêté ministériel du 12 mars 2018 relatif au lancement de l’appel
à projet du premier plan de construction des hôpitaux et déterminant le délai de dépôt des demandes
d’inscriptions de projets, visé à l’article 13, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 juillet 2017
portant exécution du décret du 9 mars 2017 relatif au prix d’hébergement et au financement de certains
appareillages des services médico-techniques lourds en hôpital

La Ministre de l’Action sociale, de la Santé, de l’Egalité des chances, de la Fonction publique et de la
Simplification administrative,

Vu le décret du 9 mars 2017 relatif au prix d’hébergement et au financement de certains appareillages des services
médico-techniques lourds en hôpital, l’article 18;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 juillet 2017 portant exécution du décret du 9 mars 2017 relatif au prix
d’hébergement et au financement de certains appareillages des services médico-techniques lourds en hôpital,
l’article 13, alinéa 2;

Considérant la nécessité de prolonger le délai dans lequel les demandes d’inscription doivent être introduites dans
le premier plan pluriannuel de construction compte tenu de la modification de l’arrêté du Gouvernement wallon du
20 juillet 2017 portant exécution du décret du 9 mars 2017 relatif au prix d’hébergement et au financement de certains
appareillages des services médico-techniques lourds en hôpital, notamment l’article 14, adopté en première lecture le
9 mai 2018 par le Gouvernement wallon;

Considérant la nécessité, ce faisant, de garantir l’égalité de traitement des hôpitaux candidats à une inscription
dans le plan de construction,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté ministériel règle, en application de l’article 138 de la Constitution, une matière visée
à l’article 128, § 1er, de celle-ci.

Art. 2. Le délai de soixante jours à compter du jour de la publication de l’arrêté ministériel du 12 mars 2018 relatif
au lancement de l’appel à projet du premier plan de construction des hôpitaux et déterminant le délai de dépôt des
demandes d’inscriptions de projets, visé à l’article 13, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 juillet 2017
portant exécution du décret du 9 mars 2017 relatif au prix d’hébergement et au financement de certains appareillages
des services médico-techniques lourds en hôpital au Moniteur belge est prolongé de nonante jours.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Namur, le 17 mai 2018.

A. GREOLI

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2018/202665]

17 MEI 2018. — Ministerieel besluit tot verlenging van het ministerieel besluit van 12 maart 2018 betreffende de
oproep tot het indienen van projecten voor het eerste bouwplan van ziekenhuizen en tot bepaling van de
termijn van indiening van de aanvragen voor inschrijving van projecten, bedoeld in artikel 13, lid 2, van het
besluit van de Waalse Regering van 20 juli 2017 tot uitvoering van het decreet van 9 maart 2017 betreffende de
verblijfkosten en de financiering van sommige apparaten van de zware medisch-technische diensten in
ziekenhuizen

De Minister van Sociale Actie, Gezondheid, Gelijke Kansen, Ambtenarenzaken en Administratieve
vereenvoudiging,

Gelet op het decreet van 9 maart 2017 betreffende de verblijfkosten en de financiering van sommige apparaten van
de zware medisch-technische diensten in ziekenhuizen, artikel 18;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 20 juli 2017 tot uitvoering van het decreet van 9 maart 2017
betreffende de verblijfkosten en de financiering van sommige apparaten van de zware medisch-technische diensten in
ziekenhuizen, artikel 13, lid 2;
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Gelet op de noodzaak om de termijn te verlengen waarin de inschrijvingsaanvragen ingediend moeten worden in
het eerste meerjarig bouwplan rekening houdend met de wijziging van het besluit van de Waalse Regering van
20 juli 2017 tot uitvoering van het decreet van 9 maart 2017 betreffende de verblijfkosten en de financiering van
sommige apparaten van de zware medisch-technische diensten in ziekenhuizen, inzonderheid artikel 14, in eerste
lezing door de Waalse Regering aangenomen op 9 mei 2018;

Gelet op de noodzaak om zodoende de gelijke behandeling van de ziekenhuizen die op het bouwplan inschrijven,
te garanderen,

Besluit :

Artikel 1. Dit ministerieel besluit regelt, overeenkomstig artikel 138 van de Grondwet, een aangelegenheid
bedoeld in artikel 128, § 1, ervan.

Art. 2. De termijn van zestig dagen te rekenen van de bekendmaking van het ministerieel besluit van
12 maart 2018 betreffende de oproep tot het indienen van projecten voor het eerste bouwplan van ziekenhuizen en tot
bepaling van de termijn van indiening van de aanvragen voor inschrijving van projecten, bedoeld in artikel 13, lid 2,
van het besluit van de Waalse Regering van 20 juli 2017 tot uitvoering van het decreet van 9 maart 2017 betreffende de
verblijfkosten en de financiering van sommige apparaten van de zware medisch-technische diensten in ziekenhuizen
in het Belgisch Staatsblad, wordt met negentig dagen verlengd.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wordt.

Namen, 17 mei 2018.

A. GREOLI

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2018/30964]

3 MEI 2018. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot
wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Rege-
ring van 18 juli 2013 betreffende de gereglementeerde parkeerzo-
nes en de vrijstellingskaarten, met het oog op het invoeren van drie
nieuwe parkeerzones genaamd “elektrisch laden”, “autocars” en
“vrachtwagens”

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de ordonnantie van 22 januari 2009 houdende de organisatie
van het parkeerbeleid en de oprichting van het Brussels Hoofdstedelijk
Parkeeragentschap, zoals gewijzigd door de ordonnantie van 20 juli 2016,
in het bijzonder de artikelen 4, 5 en 38, §§ 1 en 2;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
18 juli 2013 betreffende de gereglementeerde parkeerzones en de
vrijstellingskaarten;

Gelet op de gendertest ;

Gelet op het advies van de Raad van State van 4 april 2018 in
toepassing van artikel 84, § 1, alinea 1, 2° van de gecoördineerde wetten
op de Raad van State van 12 januari 1973;

Aangezien het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
18 juli 2013 met betrekking tot de gereglementeerde parkeerzones en de
vrijstellingskaarten gewijzigd dient te worden met het oog op het
invoeren van drie nieuwe parkeerzones om het voor de hand liggend
tekort aan parkeerplaatsen in het Brussels Hoofdstedelijk gewest te
verhelpen;

Op voordracht van de Minister belast met Mobiliteit,

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstede-
lijke Regering van 18 juli 2013 betreffende de gereglementeerde parkeerzones
en de vrijstellingskaarten

Artikel 1. Artikel 1 van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 18 juli 2013 betreffende de gereglementeerde parkeerzo-
nes en de vrijstellingskaarten wordt aangevuld met 19°, 20°, 21°, 22° en
23°, als volgt:

“19° Elektrisch oplaadstation: infrastructuur bedoeld voor het opla-
den van één of meerdere elektrische voertuigen. Het oplaadstation
beschikt over minstens één oplaadpunt voorzien van een stopcontact;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2018/30964]

3 MAI 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 18 juillet 2013 relatif aux zones de station-
nement réglementées et aux cartes de dérogation, en vue d’instau-
rer trois nouvelles zones de stationnement dénommées « charge-
ment électrique », « autocars » et « poids lourds »

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’ordonnance du 22 janvier 2009 portant organisation de la
politique du stationnement et création de l’Agence du stationnement de
la Région de Bruxelles-Capitale, tel que modifiée par l’ordonnace de
20 juillet 2016, en particulier, les articles 4, 5 et 38, §§ 1 et 2 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
18 juillet 2013 relatif aux zones de stationnement réglementées et aux
cartes de dérogation ;

Vu le test genre ;

Vu l’avis du Conseil d’État, donné le 4 avril 2018 en application de
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil d’État,
coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Considérant que l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 18 juillet 2013 relatif aux zones de stationnement réglemen-
tées et aux cartes de dérogation doit être modifié en vue d’instaurer
trois nouvelles zones de stationnement destinées à remédier à la
pénurie évidente de places de parking en Région de Bruxelles-Capitale ;

Sur la proposition du Ministre chargé de la Mobilité,

Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE Ier. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement de la Région
de Bruxelles-Capitale du 18 juillet 2013 relatif aux zones de stationnement
réglementées et aux cartes de dérogation

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 18 juillet 2013 relatif aux zones de stationnement
réglementées et aux cartes de dérogation, est complété par les 19°, 20°,
21°, 22° et 23° rédigés comme suit :

« 19° La borne de recharge électrique : infrastructure permettant la
recharge d’un ou de plusieurs véhicules électriques. La borne comporte
au minimum un point de charge matérialisé par un socle de prise ;
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20° Aansluiting: de fysieke verbinding van een elektrisch voertuig
met het elektrisch oplaadstation, zoals gedefinieerd in artikel 1, 19° van
onderhavig besluit, met het oog op het opladen van dit voertuig;

21° Verbinding: de elektronische identificatie met het oog op het
opladen of het betalen van een rotatietarief aan de exploitant van de
infrastructuur bedoeld voor het opladen van elektrische voertuigen;

22° Autocar: elk voor het vervoer van uitsluitend zittende passagiers
ontworpen en gebouwd motorvoertuig met meer dan acht zitplaatsen,
die van de bestuurder niet meegerekend zoals gedefinieerd in arti-
kel 2.66 van het koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende het
algemeen reglement op de politie van het wegverkeer en van het
gebruik van de openbare weg.

Art. 2. Aan artikel 3 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in de eerste zin, worden de woorden “worden er zes nieuwe
gereglementeerde zones ingesteld” vervangen door de woorden “wor-
den aanvullend de volgende gereglementeerde zones vastgesteld”;

2° na de bepaling opgenomen onder 6° wordt een nieuwe bepaling 7°
ingevoegd: “De zone “elektrisch laden” waar, behoudens vrijstelling,
elk gebruik van een parkeerplaats onderworpen is aan een forfaitaire
parkeervergoeding zoals bedoeld in artikel 42bis van onderhavig
besluit”;

3° na de bepaling opgenomen onder 7° wordt een nieuwe bepaling 8°
ingevoegd: “de “autocars” zone waar, behoudens vrijstelling, iedere
autocar die gebruik maakt van een parkeerplaats onderworpen is aan
forfaitaire parkeervergoeding zoals bedoeld in artikel 42quater van
onderhavig besluit”;

4° na de bepaling 8° wordt een nieuwe bepaling 9° ingevoegd: “de
“vrachtwagens” zone waar, behoudens vrijstelling, iedere vrachtwagen
die gebruik maakt van een parkeerplaats onderworpen is aan forfaitaire
parkeervergoeding zoals bedoeld in artikel 42sexies van onderhavig
besluit”.

Art. 3. Artikel 4 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met de
volgende vier alinea’s :

“Het gebruik van een parkeerplaats in een zone “elektrisch laden” is,
op ieder moment, onderworpen aan de gebruiksvoorwaarden vastge-
steld in onderhavig besluit.

Het gebruik van een parkeerplaats in de “autocars” zones, hierna
“Drop & Ride”, “Wait & Ride” en “Sleep & Ride” genoemd, zijn, op
ieder moment onderworpen aan de gebruiksvoorwaarden vastgesteld
in onderhavig besluit.

Het gebruik van een parkeerplaats in een “vrachtwagen” zone is op
ieder moment onderworpen aan de gebruiksvoorwaarden vastgesteld
in onderhavig besluit.

Art. 4. In hoofdstuk V van hetzelfde besluit, wordt een afdeling 11
met als titel “de zone “elektrisch laden”” ingevoegd.

Art. 5. In hoofdstuk V, afdeling 11 van hetzelfde besluit, wordt een
artikel 42bis ingevoerd, dat luidt als volgt:

“Art. 42bis. In de zone « elektrisch laden » is het toegestaan en gratis
een elektrisch voertuig te parkeren op voorwaarde dat de gebruiker
van dit voertuig is/wordt verbonden en dat hij de fysieke verbinding
van zijn voertuig met de elektrische oplaadstand tot stand brengt, in de
zin van artikel 1, 19°, 20° en 21° van onderhavig besluit.

Een forfaitaire vergoeding van 50 euro per parkeerperiode is
verschuldigd door de gebruiker van een niet-elektrisch motorvoertuig
of de gebruiker van een geparkeerd elektrisch voertuig zonder
verbinding of fysieke aansluiting.

20° Raccordement : branchement physique d’un véhicule électrique à
la borne électrique, telle que définie à l’article 1er, 19° du présent arrêté,
en vue de recharger ledit véhicule ;

21° Connexion : identification électronique en vue de charger ou de
payer un tarif de rotation auprès de l’exploitant de l’infrastructure de
recharge de véhicules électriques ;

22° Autocar : tout véhicule à moteur conçu et construit pour
transporter exclusivement des passagers assis comportant, outre le
siège du conducteur, plus de huit places assises telles que définies à
l’article 2.66 de l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement
général sur la police de la circulation routière et de l’usage de la voie
publique.

Art. 2. À l’article 3 du même arrêté, les modifications suivantes sont
apportées :

1° à la première phrase, les mots « il est créé six nouvelles zones
réglementées » sont remplacés par les mots « il est établi, à titre
complémentaire, les zones réglementées suivantes » ;

2° après la disposition reprise sous le 6° une nouvelle disposition 7°
est insérée : « La zone ″chargement électrique″, dans laquelle, sauf
dérogation, chaque utilisation d’une place de stationnement est sou-
mise au paiement d’une redevance forfaitaire de stationnement visée à
l’article 42bis du présent arrêté » ;

3° après la disposition reprise sous le 7° une nouvelle disposition 8°
est insérée : « Les zones ″autocars″, dans lesquelles, sauf dérogation,
tout autocar utilisant une place de stationnement est soumis au
paiement de l’une des redevances forfaitaires de stationnement visées à
l’article 42quater du présent arrêté » ;

4° après la disposition reprise sous le 8° une nouvelle disposition 9°
est insérée : « La zone ″poids lourds″ dans laquelle, sauf dérogation,
tout poids lourd utilisant une place de stationnement est soumis au
paiement de la redevance forfaitaire de stationnement visée à l’arti-
cle 42sexies ».

Art. 3. L’article 4 du même arrêté est complété par quatre alinéas
rédigés comme suit :

« L’utilisation d’une place de stationnement située dans une zone
″chargement électrique″ est, à tout moment, soumise aux conditions
d’utilisation fixées dans le présent arrêté.

L’utilisation d’une place de stationnement située dans les zones
″autocars″, ci-après dénommées ″Drop & Ride″, ″Wait & Ride″ et ″Sleep
& Ride″, sont à tout moment, soumises aux conditions d’utilisation
fixées dans le présent arrêté.

L’utilisation d’une place de stationnement située dans une zone
″poids lourd″ est, à tout moment, soumise aux conditions d’utilisation
fixées dans le présent arrêté .

Art. 4. Dans le chapitre V, du même arrêté, il est inséré une section
11 intitulée comme il suit : « La zone ″chargement électrique″ ».

Art. 5. Dans le chapitre V, section 11 du même arrêté, il est inséré un
article 42bis rédigé comme suit :

« Art. 42bis. En zone ″chargement électrique″, il est autorisé et gratuit
de stationner un véhicule électrique pour autant que l’usager dudit
véhicule soit connecté et qu’il procède au raccordement physique de
son véhicule à la borne électrique, au sens de l’article 1er, 19°, 20° et 21°
du présent arrêté.

Une redevance forfaitaire de 50 euros par période de stationnement
est due par l’usager d’un véhicule a[00cc][0080] moteur non électrique
ou par l’usager d’un véhicule électrique stationné sans connexion ou
raccordement physique.
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De zone “elektrisch laden” wordt aangeduid door een bord dat
parkeertype ″E9a″ toelaat en regelt, samen met een aanvullend bord
zoals gedefinieerd in artikel 70.2.1, 3° van het koninklijk besluit van
1 december 1975 houdende het algemeen reglement op de politie van
het wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg, aangevend
dat parkeren is voorbehouden aan elektrische voertuigen, alsook een
bijkomend bord met vermelding “uitgezonderd verbinding & aanslui-
ting: 50S/4u30”.

Art. 6. In hoofdstuk V, afdeling 11 van hetzelfde besluit, wordt een
artikel 42ter ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 42ter. Behoudens hetgeen bepaald in artikel 39, § 1 van het
Besluit, zijn de vrijstellingskaarten niet van toepassing in de zone
“elektrisch laden”.

Art. 7. In het hoofdstuk V van hetzelfde besluit wordt een afdeling
12 ingevoegd, met als titel : “de “autocars” zones”.

Art. 8. In het hoofdstuk V, afdeling 12 van hetzelfde besluit wordt
een artikel 42quater ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 42quater. De “autocars” zones in de zin van onderhavig besluit
zijn de volgende :

1° de “Drop & Ride” zone waar het stilstaan van het voertuig
toegelaten en gratis is gedurende de tijd aangegeven op het daartoe
voorziene verkeersbord. Ingeval van overschrijding van de aangegeven
tijd op het daartoe voorziene verkeersbord of, ingeval van afwezigheid
van dergelijk verkeersbord, is een forfaitaire vergoeding van 50 euro
per parkeerperiode verschuldigd , wanneer het voertuig langer stilstaat
dan noodzakelijk voor het in- of uitstappen van personen of laden en
lossen van dingen..

De “Drop & Ride” zone wordt aangeduid door een bord dat
parkeertype ″E9d″ toelaat en regelt, aangevend dat parkeren enkel
toegelaten is voor autocars, samen met een aanvullend bord, zoals
gedefinieerd in artikel 70.2.1, 3° van het koninklijk besluit van
1 december 1975 houdende het algemeen reglement op de politie van
het wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg, met de
vermelding: “Betalend na 30min: 50S/4u30”;

2° de “Wait & Ride” zone waar de maximale duur voor het parkeren
van autocars 4u30 is en waar de parkeervergoeding 1 euro per
15 minuten bedraagt.

Het eerste kwartier is gratis, mits registratie van de aanvang van de
parkeerperiode, hetzij elektronisch, hetzij door middel van een ticket
afgeleverd door het daartoe voorziene parkeerautomaat. Voor een-
zelfde parkeerplaats is slechts één kwartier gratis parkeren toegestaan,
zonder mogelijkheid tot verlenging.

Onverminderd artikel 5 van onderhavig besluit, ingeval van over-
schrijding van de toegelaten parkeertijd door een autocar, wordt de
gebruiker geacht gekozen te hebben de forfaitaire vergoeding ten
belope van 50 euro per parkeerperiode te betalen.

De “Wait & Ride” zone wordt aangeduid door een bord dat
parkeertype ″E9d″ toelaat en regelt , aangevend dat parkeren enkel
toegelaten is voor autocars, samen met een aanvullend bord, zoals
gedefinieerd in artikel 70.2.1, 3° van het koninklijk besluit van
1 december 1975 houdende het algemeen reglement op de politie van
het wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg, met de
vermelding: “Betalend: 1S/15min. Max. 4u30. Nadien : 50S/4u30”.

La zone ″chargement électrique″ est signalée par un panneau
autorisant et réglementant le stationnement de type ″E9a″, complété
par un panneau additionnel, tels que définis à l’article 70.2.1, 3° de
l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement général sur la
police de la circulation routière et de l’usage de la voie publique,
indiquant que le stationnement est réservé aux véhicules électriques,
ainsi que d’un panneau additionnel, comportant la mention : ″Sauf
connexion & raccordement : 50S/4h30″ ».

Art. 6. Dans le chapitre V, section 11 du même arrêté, il est inséré un
article 42ter rédigé comme suit :

« Art. 42ter. Sous réserve de ce qui est précisé à l’article 39, § 1er de
l’Ordonnance, les cartes de dérogation ne sont pas valables en zone
″chargement électrique″ ».

Art. 7. Dans le chapitre V, du même arrêté, il est inséré une section
12 intitulée comme il suit : « Les zones ″autocars″ ».

Art. 8. Dans le chapitre V, section 12 du même arrêté, il est inséré un
article 42quater rédigé comme suit :

« Art. 42quater. Les zones ″autocars″ au sens du présent arrêté sont les
suivantes :

1° la zone ″Drop & Ride″ où l’arrêt du véhicule est autorisé et gratuit
durant le temps indiqué sur la signalisation routière prévue à cet effet.
En cas de dépassement du temps repris sur la signalisation routière
prévue à cet effet, ou, en l’absence de celle-ci, lorsque le véhicule est
arrêté plus longtemps qu’il n’est nécessaire à des personnes pour
monter ou descendre du véhicule ou pour charger ou décharger des
choses, une redevance forfaitaire de 50 euros par période de stationne-
ment est due.

La zone ″Drop & Ride″ est signalée par un panneau autorisant et
réglementant le stationnement de type ″E9d″, indiquant que le
stationnement est réservé aux autocars, complété par un panneau
additionnel, tels que définis à l’article 70.2.1, 3°de l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière et de l’usage de la voie publique, comportant la
mention : ″ Payant après 30 min : 50S/4h30 ″ ;

2° la zone ″Wait & Ride″ où la durée maximale de stationnement des
autocars est de 4h30 et où la redevance de stationnement est de 1 euro
pour 15 minutes.

Le premier quart d’heure est gratuit, moyennant l’enregistrement du
début de la période de stationnement soit de façon électronique, soit
par le biais du ticket délivré par l’horodateur prévu à cet effet. Pour la
même place de stationnement, seul un quart d’heure de stationne-
ment est gratuit, sans possibilité de renouvellement.

Sans préjudice de l’article 5 du présent arrêté, en cas de dépassement
du temps de stationnement autorisé par un autocar, l’usager est réputé
avoir opté pour le paiement d’une redevance forfaitaire dont le
montant s’élève à 50 euros par période de stationnement.

La zone ″Wait & Ride″ est signalée par un panneau autorisant et
réglementant le stationnement de type ″E9d″, indiquant que le
stationnement est réservé aux autocars, complété d’un panneau
additionnel, tels que définis à l’article 70.2.1, 3° de l’arrêté royal du
1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière et de l’usage de la voie publique, comportant la
mention : ″Payant : 1S/15 min. Max. 4h30. Au-delà 50S/4h30″ ;
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3° de “ Sleep & Ride” zone waar voertuigen gratis en ongelimiteerd
mogen parkeren.

De “Sleep & Ride” zone wordt aangeduid bord dat parkeertype
“E9d” toelaat en regelt, zoals gedefinieerd in artikel 70.2.1, 3° van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende het algemeen
reglement op de politie van het wegverkeer en van het gebruik van de
openbare weg, aangevend dat parkeren enkel toegelaten is voor
autocars.”

Art. 9. In het hoofdstuk V, van hetzelfde besluit, wordt een afdeling
13 ingevoegd, met als titel : “De “vrachtwagen” zone”.

Art. 10. In het hoofdstuk V, afdeling 13 van hetzelfde besluit, wordt
een artikel 42quinquies ingevoegd dat luidt als volgt:

“Art. 42quinquies. De duurtijd voor het parkeren in een “vrachtwa-
gen” zone is niet gelimiteerd.”

Art. 11. In het hoofdstuk V, afdeling 13 van hetzelfde besluit, wordt
een artikel 42sexies ingevoegd dat luidt als volgt:

“Art. 42sexies. In de “vrachtwagen” zone, is de geldende parkeerver-
goeding 0,50 euro voor een uur.

Het eerste kwartier is gratis, mits registratie van de aanvang van de
parkeerperiode, hetzij elektronisch, hetzij door middel van een ticket
afgeleverd door het daartoe voorziene parkeerautomaat. Voor een-
zelfde parkeerplaats is slechts één kwartier gratis parkeren toegestaan,
zonder mogelijkheid tot verlenging.

Onverminderd artikel 5 van onderhavig besluit, ingeval van niet-
betaling van de parkeervergoeding of ingeval van overschrijding van
de betaalde parkeerperiode, wordt de gebruiker van de vrachtwagen
geacht gekozen te hebben de forfaitaire vergoeding ten belope van
50 euro per parkeerperiode te betalen.

De “vrachtwagen” zone wordt aangeduid door een bord dat
parkeertype “E9c” toelaat en regelt, aangevend dat parkeren voorbe-
houden is voor vrachtwagens, samen met een aanvullend bord, zoals
gedefinieerd in artikel 70.2.1, 3° van het koninklijk besluit van
1 december 1975 houdende het algemeen reglement op de politie van
het wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg, met de
vermelding: “Betalend: 0,50 euro/u”.”

HOOFDSTUK II. — Inwerkingtredings- en uitvoeringsbepalingen

Art. 12. Het onderhavige besluit treedt in werking op 1 juni 2018.

Art. 13. De minister bevoegd voor Mobiliteit is belast met de
uitvoering van onderhavig besluit.

Brussel, 3 mei 2018.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering:

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stedelijk
Beleid, Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenheden,
Toerisme, Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek en Open-
bare Netheid,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, bevoegd
voor Mobiliteit en Openbare Werken,

P. SMET

3° la zone ″Sleep & Ride″ où le stationnement des autocars est gratuit
et n’est pas limité.

La zone ″ Sleep & Ride ″ est signalée par un panneau autorisant et
réglementant le stationnement de type ″E9d″, tel que défini à l’arti-
cle 70.2.1, 3° de l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement
général sur la police de la circulation routière et de l’usage de la voie
publique, indiquant que le stationnement est réservé aux autocars. »

Art. 9. Dans le chapitre V, du même arrêté, il est inséré une section
13 intitulée comme il suit : « La zone ″poids lourds″ ».

Art. 10. Dans le chapitre V, section 13 du même arrêté, il est inséré
un article 42quinquies rédigé comme suit :

« Art. 42quinquies. La durée du stationnement en zone ″poids lourds″
n’est pas limitée ».

Art. 11. Dans le chapitre V, section 13 du même arrêté, il est inséré
un article 42sexies rédigé comme suit :

« Art. 42sexies. En zone ″poids lourds″, la redevance de stationnement
due est de 0,50 euros pour une heure.

Le premier quart d’heure est gratuit, moyennant l’enregistrement du
début de la période de stationnement soit de façon électronique, soit
par le biais du ticket délivré par l’horodateur prévu à cet effet. Pour la
même place de stationnement, seul un quart d’heure de stationne-
ment est gratuit, sans possibilité de renouvellement.

Sans préjudice de l’article 5 du présent arrêté, en cas de non-paiement
de la redevance due ou de dépassement de la durée de stationnement
payée, l’usager du poids lourd est réputé avoir opté pour le paiement
d’une redevance forfaitaire dont le montant s’élève à 50 euros par
période de stationnement.

La zone ″poids lourd″ est signalée par un panneau autorisant et
réglementant le stationnement de type ″E9c″, indiquant que le station-
nement est réservé aux poids lourds, complété d’un panneau addition-
nel, tels que définis à l’article 70.2.1, 3° de l’arrêté royal du 1er décem-
bre 1975 portant règlement général sur la police de la circulation
routière et de l’usage de la voie publique, comportant la men-
tion :″Payant : 0,50 euros/h″ ». »

CHAPITRE II. — Disposition d’entrée en vigueur et disposition d’exécution

Art. 12. Le présent arrêté entre en vigueur le 1 juin 2018.

Art. 13. Le ministre qui a la Mobilité dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 3 mai 2018.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la Ville, des Monuments et Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme, de la Fonction publique, de la Recherche
scientifique et de la Propreté publique,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2018/12173]
Carrière Hoofdbestuur. — Federale mobiliteit

Bij koninklijk besluit van 04 mei 2018 en met ingang van 15 mei 2018
wordt de heer Pieter VAN LOO overgeplaatst in het kader van de
federale mobiliteit van de Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid
naar de Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse
Handel en Ontwikkelingssamenwerking in het Nederlands Taalkader.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State
kan beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
te worden toegezonden aan de Raad van State, Wetenschapsstraat, 33,
1040 Brussel.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/202308]
Arbeidsgerechten. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 8 mei 2018, is de heer VAN PELLICOM
Guido benoemd tot werkend rechter in sociale zaken, als werkgever bij
de Arbeidsrechtbank van Antwerpen arrondissement Antwerpen ter
vervanging van de heer HORNIKX Jean wiens mandaat hij zal
voleindigen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/202309]
Arbeidsgerechten. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 8 mei 2018, is de heer DE LOOSE Martin
benoemd tot werkend rechter in sociale zaken, als werkgever bij de
Arbeidsrechtbank van Antwerpen arrondissement Antwerpen ter ver-
vanging van de heer BRADT Eric wiens mandaat hij zal voleindigen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/202310]
Arbeidsgerechten. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 8 mei 2018, is mevrouw CLAES Ilse
benoemd tot werkend rechter in sociale zaken, als werkgever bij de
Arbeidsrechtbank van Antwerpen arrondissement Limburg ter vervan-
ging van de heer LORQUIN Daniel wiens mandaat zij zal voleindigen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2018/11751]
21 MEI 2018. — Koninklijk besluit tot

benoeming van de leden van de algemene raad van Sciensano

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano,
artikel 7, § 1, tweede lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 maart 2018 tot uitvoering van
de wet van 25 februari 2018 tot oprichting van Sciensano, wat betreft de
maatschappelijke zetel, het bestuur en de werking, en tot aanpassing
van diverse besluiten betreffende de rechtsvoorgangers van Sciensano,
artikel 3, § 1;

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2018/12173]
Carrière de l’Administration centrale. — Mobilité fédérale

Par arrêté royal du 04 mai 2018 et à partir du 15 mai 2018,
M. Pieter Van Loo est transféré dans le cadre de la mobilité fédérale du
Service public fédérale Sécurité sociale au Service public fédérale
Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération au développe-
ment, dans le cadre linguistique néerlandais.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication.
La requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/202308]
Juridictions du travail. — Nomination

Par arrêté royal du 8 mai 2018, Monsieur VAN PELLICOM Guido est
nommé juge social effectif au titre d’employeur au Tribunal du travail
d’Anvers arrondissement Anvers en remplacement de Monsieur HOR-
NIKX Jean dont il achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/202309]
Juridictions du travail. — Nomination

Par arrêté royal du 8 mai 2018, Monsieur DE LOOSE Martin est
nommé juge social effectif au titre d’employeur au Tribunal du travail
d’Anvers arrondissement Anvers en remplacement de Monsieur BRADT
Eric dont il achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/202310]
Juridictions du travail. — Nomination

Par arrêté royal du 8 mai 2018, Madame CLAES Ilse est nommée juge
social effectif au titre d’employeur au Tribunal du travail d’Anvers
arrondissement Limbourg en remplacement de Monsieur LORQUIN
Daniel dont elle achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/11751]
21 MAI 2018. — Arrêté royal portant

nomination des membres du conseil général de Sciensano

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 25 février 2018 portant création de Sciensano, l’article 7,
§ 1er, alinéa 2;

Vu l’arrêté royal du 28 mars 2018 portant exécution de la loi du
25 février 2018 portant création de Sciensano, en ce qui concerne le
siège social, la gestion et le fonctionnement, ainsi que l’adaptation de
divers arrêtés concernant les prédécesseurs légaux de Sciensano,
l’article 3, § 1er;
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Overwegende dat de algemene raad van Sciensano is samengesteld
uit ten minste vijftien leden met inbegrip van de voorzitter, namelijk :

1° twee vertegenwoordigers van de Federale Overheidsdienst Volks-
gezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, waarvan
één met een oriëntatie op het vlak van volksgezondheid en de andere
op het vlak van veiligheid van de voedselketen en dierengezondheid,
die gemachtigd zijn jegens hun organisatie bindende beslissingen te
nemen;

2° een vertegenwoordiger van het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de Voedselketen die gemachtigd is jegens zijn organisa-
tie bindende beslissingen te nemen;

3° een vertegenwoordiger van het Federaal Agentschap voor Genees-
middelen en Gezondheidsproducten die gemachtigd is jegens zijn
organisatie bindende beslissingen te nemen;

4° een vertegenwoordiger van het Rijksinstituut voor Ziekte- en
Invaliditeitsverzekering die gemachtigd is jegens zijn organisatie
bindende beslissingen te nemen;

5° een vertegenwoordiger van de Federale Overheidsdienst Werkge-
legenheid, Arbeid en Sociaal Overleg die gemachtigd is jegens zijn
organisatie bindende beslissingen te nemen;

6° een vertegenwoordiger van de Federale Overheidsdienst Econo-
mie, K.M.O., Middenstand en Energie die gemachtigd is jegens zijn
organisatie bindende beslissingen te nemen;

7° een vertegenwoordiger van de Federale Overheidsdienst Sociale
Zekerheid die gemachtigd is jegens zijn organisatie bindende beslissin-
gen te nemen;

8° een vertegenwoordiger van de Federale Overheidsdienst Binnen-
landse Zaken die gemachtigd is jegens zijn organisatie bindende
beslissingen te nemen;

9° een vertegenwoordiger van het federaal Wetenschapsbeleid die
gemachtigd is jegens zijn organisatie bindende beslissingen te nemen;

10° vijf leden gekozen buiten Sciensano binnen de wereld van het
wetenschappelijk onderzoek en die het geheel van de opdrachten
bedoeld in artikel 4 vertegenwoordigen omwille van hun bekwaamhe-
den, van wie ten hoogste twee leden mogen zetelen in de wetenschap-
pelijke Raad;

Overwegende dat ten minste een derde van de leden van de
algemene raad van het andere geslacht dan de meerderheid moet zijn,
indien er een meerderheid van een bepaald geslacht is;

Overwegende dat de algemene raad evenveel Nederlandstalige als
Franstalige leden telt, de voorzitter eventueel uitgezonderd;

Overwegende dat alle voorstellen van kandidaten aan de Minister
van Volksgezondheid en de Minister van Landbouw werden voorge-
legd;

Gelet op het voorstel van de Minister van Volksgezondheid en de
Minister van Landbouw om te benoemen;

- Philippe Mortier, Directeur Generaal Dier, Plant en Voeding -
Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

- Pedro Facon, Directeur Generaal Gezondheidszorg - Federale
Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu

- Herman Diricks, Gedelegeerd Bestuurder - Federaal Agentschap
voor de Veiligheid van de Voedselketen

- Xavier De Cuyper, Administrateur Generaal - Federaal Agentschap
voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

- Marleen Louagie, wnd Adviseur generaal - Rijksinstituut voor
Ziekte- en Invaliditeitsverzekering

- Alfred Volckaerts, Adviseur - Federale Overheidsdienst Werkgele-
genheid, Arbeid en Sociaal Overleg

- Miruna Dobre, Raadgeefster Algemene directie Kwaliteit en
Veiligheid, Nationale standaarden - Federale Overheidsdienst Econo-
mie

- André Gubbels, Directeur generaal Sociale Zekerheid - Federale
Overheidsdienst Sociale Zaken

- Frederic De Fays, Expert Crisiscentrum - Federale Overheidsdienst
Binnenlandse Zaken

- Ward Ziarko, Directeur Dienst voor Wetenschappelijke en Techni-
sche Informatie - BELSPO

- Catherine Van Der Straeten, Afdeling Fysiotherapie en Orthopedie
- UZGent

- Etienne Thiry, professor Faculteit Diergeneeskunde – Universiteit
van Luik

- Denis Pierard, Professor- VUB
- Dieter Deforce, Professor - UGent
- Catherine Bouland, Professor - ULB

Considérant que le conseil général de Sciensano est composé d’au
moins quinze membres, en ce compris le président, à savoir :

1° deux représentants du Service public fédéral Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement, dont l’un avec une
orientation en matière de santé publique et l’autre en matière de
sécurité de la chaîne alimentaire et de santé animale, mandatés pour
prendre des décisions contraignantes à l’égard de leur organisation;

2° un représentant de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire mandaté pour prendre des décisions contraignantes à
l’égard de son organisation;

3° un représentant de l’Agence fédérale des Médicaments et des
Produits de Santé mandaté pour prendre des décisions contraignantes
à l’égard de son organisation;

4° un représentant de l’Institut national d’assurance maladie-
invalidité mandaté pour prendre des décisions contraignantes à l’égard
de son organisation;

5° un représentant du Service public fédéral Emploi, Travail et
Concertation sociale mandaté pour prendre des décisions contraignan-
tes à l’égard de son organisation;

6° un représentant du Service public fédéral Economie, P.M.E.,
Classes moyennes et Energie mandaté pour prendre des décisions
contraignantes à l’égard de son organisation;

7° un représentant du Service public fédéral Sécurité sociale mandaté
pour prendre des décisions contraignantes à l’égard de son organisa-
tion;

8° un représentant du Service public fédéral Intérieur mandaté pour
prendre des décisions contraignantes à l’égard de son organisation;

9° un représentant de la Politique scientifique fédérale mandaté pour
prendre des décisions contraignantes à l’égard de son organisation;

10° cinq membres choisis en dehors de Sciensano parmi le monde de
la recherche scientifique et qui représentent l’ensemble des missions
visées à l’article 4 en raison de leurs compétences, dont maximum deux
membres peuvent siéger dans le conseil scientifique;

Considérant qu’un tiers des membres du conseil général au mini-
mum doivent être de l’autre sexe que la majorité, s’il y a une majorité
d’un des deux sexes;

Considérant que le conseil général compte autant de membres
d’expression française que d’expression néerlandaise, le président
éventuellement excepté;

Considérant que toutes les propositions de candidatures ont été
soumises au Ministre de la Santé publique et au Ministre de l’Agricul-
ture;

Vu la proposition du Ministre de la Santé publique et du Ministre de
l’Agriculture de nommer;

- Philippe Mortier, Directeur Général Animaux, Végétaux et Alimen-
tation - Service Public Fédéral Santé Publique, Sécurité de la Chaîne
Alimentaire et Environnement

- Pedro Facon, Directeur Général Soins de Santé - Service Public
Fédéral Santé Publique, Sécurité de la Chaîne Alimentaire et Environ-
nement

- Herman Diricks, Administrateur Délégué - Agence Fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne Alimentaire

- Xavier De Cuyper, Administrateur Général - Agence Fédérale des
Médicaments et des Produits de Santé

- Marleen Louagie, Adviseur général ff- Institut National d’Assu-
rance Maladie-Invalidité

- Alfred Volckaerts, Adviseur - Service Public Fédéral Emploi, Travail
et Concertation sociale

- Miruna Dobre, Conseillère Direction générale Qualité et Sécurité,
Etalons Nationaux – Service Public Fédéral Economie

- André Gubbels, Directeur général Sécurité Sociale – Service public
fédéral Affaires sociales

- Frederic De Fays, Expert Centre de Crise – Service Public fédéral
Affaires Intérieures

- Ward Ziarko, Directeur Service d’Information Scientifique et
Technique - BELSPO

- Catherine Van Der Straeten, Département Physiothérapie et Ortho-
pédie - UZGent

- Etienne Thiry, professeur Faculté de Médecine Vétérinaire –
Université de Liège

- Denis Pierard, Professeur - VUB
- Dieter Deforce, Professeur, UGent
- Catherine Bouland, Professeur - ULB
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Overwegende dat de voorgesteld personen de hoedanigheid en de
bevoegdheden hebben die nodig zijn om te worden benoemd in de
algemene raad van Sciensano;

Overwegende dat zij verklaard hebben hun mandaat te willen
aanvaarden;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid en de
Minister van Landbouw,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Worden benoemd als leden van de algemene raad van
Sciensano voor een termijn van zes jaar met kracht op 1 april 2018 :

- Philippe Mortier

- Pedro Facon

- Herman Diricks

- Xavier Dekuyper

- Marleen Louagie

- André Gubbels

- Ward Ziarko

- Frederic De Fays

- Miruna Dobre

- Alfred Volckaerts

- Catherine Van Der Straeten

- Etienne Thiry

- Denis Pierard

- Dieter Deforce

- Catherine Bouland

Art. 2. Dit besluit wordt van kracht op 1 april 2018.

Art. 3. Onze Minister van Volksgezondheid en Onze Minister van
Landbouw, ieder wat hem betreft, zijn belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 21 mei 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken

[C − 2018/12174]
Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 11.05.2004, tot vaststelling van de voorwaarden voor erkenning van
scholen voor het besturen van motorvoertuigen, heeft de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse
Rand, Toerisme en Dierenwelzijn de volgende intrekking wegens stopzetting van een rijschool toegestaan:

Erkenning van de rijschool
Erkenningsnummer rijschool : 2728
Erkenningsdatum rijschool : 18/11/2014
Maatschappelijke zetel rijschool : Warande 33 2300 Turnhout
Commerciële naam rijschool : Rijschool Visser (0550 976 529)
Directeur van de rijschool : Ronald Visser

Considérant que les personnes proposées ont la qualité et les
compétences requises pour pouvoir être nommés dans le conseil
général de Sciensano;

Considérant qu’ils se sont déclarés prêts à accepter leur mandat;

Sur la proposition du Ministre de la Santé publique et du Ministre de
l’Agriculture,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Sont nommés en tant que membres du conseil général de
Sciensano pour un terme de six ans avec effet le 1er avril 2018 :

- Philippe Mortier

- Pedro Facon

- Herman Diricks

- Xavier Dekuyper

- Marleen Louagie

- André Gubbels

- Ward Ziarko

- Frederic De Fays

- Miruna Dobre

- Alfred Volckaerts

- Catherine Van Der Straeten

- Etienne Thiry

- Denis Pierard

- Dieter Deforce

- Catherine Bouland

Art. 2. Le présent arrêté prend ses effets le 1er avril 2018.

Art. 3. Notre Ministre de la Santé publique et Notre Ministre de
l’Agriculture sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 mai 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

La Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME
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Exploitatievergunningen van vestigingseenheden voor de rijschool
Stamnummer van de vestigingseenheid: 2728/01
Datum exploitatievergunning van de vestigingseenheid: 18/11/2014
Adres administratief lokaal: Warande 33 2300 Turnhout
Adres leslokaal: L 0614 Warande 33 2300 Turnhout
Datum intrekking: 19/02/2018
Toegestane onderrichtscategorieën per vestigingseenheid voor de rijschool
Stamnummer vestigingseenheid : 2728/01
Stamnummer oefenterrein: nvt
Toegestane onderrichtscategorieën: B
Datum intrekking: 19/02/2018
Opmerking: de rijschool is geschrapt

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2018/12130]
Agréments des écoles de conduite de véhicules à moteur. — Avis

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, le directeur de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques a délivré la
modification de l’autorisation d’exploiter une unité d’établissement et l’approbation d’un terrain d’entrainement pour
l’auto-école ci-après :

Agrément de l’école de conduite

Numéro d’agrément de
l’école de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège
social de l ’école de
conduite

Dénomination commer-
ciale de l’école de conduite

2529 25 juin 2008 Auto-Ecole Georges
Rue de l’Yser 309
4430 Ans

Auto Ecole Georges

Date de la modification /

Autorisation d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Numéro d’agrément de
matricule de l’unité d’éta-
blissement

Date de l’autorisation
d’exploiter l’unité d’éta-
blissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2529/04 25 novembre 2014 Rue de l’Yser 387
4430 Ans

Rue de l’Yser 387
4430 Ans

Date de la modification 8 août 2016

Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autori-
sées

2529/04 Rue Raymond Geenen 20/22
4020 Liège

B, BE

Date de la modification Ajout catégorie BE le 8 août 2016

Approbation de terrain d’entraînement pour l’auto-école

Numéro de matricule du
terrain d’entraînement

Date de l’approbation du
terrain d’entraînement

Adresse du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseigne-
ment autorisées

Voir adresse 8 août 2016 Rue Raymond Gee-
nen 20/22
4020 Liège

BE

Date de la modification 8 août 2016

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, le directeur de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques a supprimé
l’autorisation d’exploiter deux unités d’établissement et a délivré la modification de l’autorisation d’exploitation d’une
unité d’établissement ci-après :

Agrément de l’école de conduite

Numéro d’agrément de
l’école de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège
social de l ’école de
conduite

Dénomination commer-
ciale de l’école de conduite
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2538 20 avril 2007 IPAMS
Chaussée de Nivelles 55A
5140 Sombreffe

IPAMS
Chaussée de Nivelles 55A
5140 Sombreffe

Date de la modification /

Autorisation d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Numéro d’agrément de
matricule de l’unité d’éta-
blissement

Date de l’autorisation
d’exploiter l’unité d’éta-
blissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2538/03 21 mars 2011 Rue des Fontaines 48B
1300 Wavre

Rue des Fontaines 48B
1300 Wavre

Date de la modification 7 août 2017

Suppression de l’autorisation d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Numéro d’agrément de
matricule de l’unité d’éta-
blissement

Date de suppression de
l’autorisation d’exploiter
l’unité d’établissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2538/06 10 janvier 2018 Rue de l’Ancien Bourg 14
1420 Braine-l’Alleud

Rue de l’Ancien Bourg 14
1420 Braine-l’Alleud

2538/07 10 janvier 2018 Avenue Paul Pastur 179B
6032 Mont-sur-Marchienne

Avenue Paul Pastur 179B
6032 Mont-sur-Marchienne

Date de la modification 10 janvier 2018

Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autori-
sées

2538/03 Demi Lune à 1435 Mont-Saint-
Guibert

AM, A, A1, A2, B

Bld de France à 1420 Braine-
L’Alleud

AM, A1, A2, A, B, BE

Date de la modification 7 août 2017

Catégories d’enseignement supprimées par siège d’établissement pour l’auto-école

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autori-
sées

2538/06 Néant AM, A, A1, A2, B, BE

2538/07 Néant AM, A, A1, A2, B, BE

Date de la modification 10 janvier 2018

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004, relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, le directeur de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques a délivré la
modification de l’autorisation d’exploiter une unité d’établissement ci-après :

Agrément de l’école de conduite

Numéro d’agrément de
l’école de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège
social de l ’école de
conduite

Dénomination commer-
ciale de l’école de conduite

2605 18 juin 2008 Auto Ecole Pilote SPRL
Route de Charleroi 22
6140 Fontaine-l’Evêque

Auto Ecole BARA

Date de la modification /

Autorisation d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Numéro d’agrément de
matricule de l’unité d’éta-
blissement

Date de l’autorisation
d’exploiter l’unité d’éta-
blissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2605/38 24 juillet 2014 Rue de Huy 34
4300 Waremme

Rue de Huy 34
4300 Waremme

Date de la modification 14 décembre 2017
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Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autori-
sées

2605/38 T0174
T0206
T0172

AM, A1, A2, A, B, BE, C, CE, D, DE

Date de la modification 14 décembre 2017

Approbation de terrain d’entraînement pour l’auto-école

Numéro de matricule du
terrain d’entraînement

Date de l’approbation du
terrain d’entraînement

Adresse du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseigne-
ment autorisées

T0174 18 juin 2008 Route de Charleroi 20
6140 Fontaine-l’Évêque

AM, A1,A2, A, B, BE, C1,
C1E, C, CE, D1, D1E, D,
DE

T0206 10 avril 2013 Rue de la Pirire
6900 Marche-en-Famenne

AM, A1, A2, A, B, BE, C1,
C, C1E, CE, D1, D, D1E,
DE

T0172 18 juin 2008 Route de Gembloux 500
5002 Saint-Servais

AM, A1, A2, A, B, BE, C1,
C1E, C, CE, D1, D1E, D,
DE

Date de la modification /

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, le directeur de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques a délivré la
modification de l’autorisation d’exploiter une unité d’établissement ci-après :

Agrément de l’école de conduite

Numéro d’agrément de
l’école de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège
social de l ’école de
conduite

Dénomination commer-
ciale de l’école de conduite

2606 25 juin 2008 STARTER SPRL
Rue de Gilly 79
6200 Châtelet

Auto Ecole Starter

Date de la modification /

Autorisation d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Numéro d’agrément de
matricule de l’unité d’éta-
blissement

Date de l’autorisation
d’exploiter l’unité d’éta-
blissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2606/01 25 juin 2008 Rue de Gilly 79
6200 Châtelineau

Rue de Gilly 79
6200 Châtelineau

Date de la modification /

Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autori-
sées

2606/01 T0182 AM, A1, A2, A, B, BE, C, CE, C1,
C1E, D, DE

Date de la modification Ajout catégories C1 et C1E le 1er jan-
vier 2017

Approbation de terrain d’entraînement pour l’auto-école

Numéro de matricule du
terrain d’entraînement

Date de l’approbation du
terrain d’entraînement

Adresse du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseigne-
ment autorisées

T0182 25 juin 2008 Chaussée de Châte-
lineau 271
Montignies-sur-Sambre

AM, A1,A2, A, B, BE, C1,
C1E, C, CE, D1, D1E, D,
DE,G

Date de la modification /
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Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, le directeur de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques a délivré la
modification de l’autorisation d’exploiter six unités d’établissement et la suppression d’un terrain d’entrainement
ci-après :

Agrément de l’école de conduite

Numéro d’agrément de
l’école de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège
social de l ’école de
conduite

Dénomination commer-
ciale de l’école de conduite

2662 25/06/2008 Auto-Ecole Pro-Permis
Rue du Manypré 15
1325 Corroy-le-Grand

Auto-Moto-Poids Lourd
Ecole Pro-Permis

Date de la modification /

Autorisation d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Numéro d’agrément de
matricule de l’unité d’éta-
blissement

Date de l’autorisation
d’exploiter l’unité d’éta-
blissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2662/01 25 juin 2008 Rue Joséphine Rauscent 24
1300 Wavre

Rue Joséphine Rauscent 24
1300 Wavre

2662/02 25 juin 2008 Place des Brabançons 8A
1348 Louvain La Neuve

Place des Brabançons 8A
1348 Louvain La Neuve

2662/03 25 juin 2008 Place de l’Orneau 28A
5030 Gembloux

Place de l’Orneau 28A
5030 Gembloux

2662/04 25 juin 2008 Chaussée de Bruxelles 356
1410 Waterloo

Chaussée de Bruxelles 356
1410 Waterloo

2662/06 13 août 2012 Chaussée de Louvain 330
1300 Wavre

Chaussée de Louvain 330
1300 Wavre

2662/07 1er décembre 2013 Rue de Saintes 11
1400 Nivelles

Rue de Saintes 11
1400 Nivelles

Date de la modification 22 août 2016

Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Numéro de matricule de
l’unité d’établissement

Numéro de matricule du
terrain d’entraînement

Catégories d’enseignement autorisées

2662/01 T0222 AM, B, BE, C1, C1E, C, CE,D,DE

T0223 AM, A1, A1,A, B, C1,C, D

T0225 B

T0226 AM,A1,A2,A,B,BE,C1,C1E,C,CE,D,DE

T0301 AM, A1, A2, A

2662/02 T0222 AM, B, BE, C1, C1E, C, CE,D,DE

T0223 AM, A1, A1,A, B, C1,C, D

T0225 B

T0226 AM,A1,A2,A,B,BE,C1,C1E,C,CE,D,DE

T0301 AM, A1, A2, A

2662/03 T0222 AM, B, BE, C1, C1E, C, CE,D,DE

T0223 AM, A1, A1,A, B, C1,C, D

T0225 B

T0226 AM,A1,A2,A,B,BE,C1,C1E,C,CE,D,DE

T0301 AM, A1, A2, A

2662/04 T0222 AM, B, BE, C1, C1E, C, CE,D,DE

T0223 AM, A1, A1,A, B, C1,C, D

T0225 B

T0226 AM,A1,A2,A,B,BE,C1,C1E,C,CE,D,DE

T0301 AM, A1, A2, A

2662/06 T0222 AM, B, BE, C1, C1E, C, CE,D,DE

T0223 AM, A1, A1,A, B, C1,C, D

T0225 B

T0226 AM,A1,A2,A,B,BE,C1,C1E,C,CE,D,DE

T0301 AM, A1, A2, A

2662/07 T0222 AM, B, BE, C1, C1E, C, CE,D,DE

T0223 AM, A1, A1,A, B, C1,C, D
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T0225 B

T0226
T0301

AM,A1,A2,A,B,BE,C1,C1E,C,CE,D,DE
AM, A1, A2, A

Date de la modification Suppression terrain T0224, le 22/08/2016

Suppression de terrain d’entraînement pour l’auto-école

Numéro de matricule du
terrain d’entraînement

Date de l’approbation du
terrain d’entraînement

Adresse du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseigne-
ment autorisées

T0224 25 juin 2008 Rue de l’Ermitage
1300 Wavre

AM, A1, A2, A, B, BE, C1,
C1E, C, CE, D1, D1E, D,
DE

Date de la suppression Suppress ion le
22 août 2016

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, le directeur de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques a délivré la
modification de l’autorisation d’exploiter deux unités d’établissement, la suppression de l’approbation d’un terrain
d’entrainement et l’approbation d’un nouveau terrain d’entrainement pour l’auto-école ci-après :

Agrément de l’école de conduite

Numéro d’agrément de
l’école de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège
social de l ’école de
conduite

Dénomination commer-
ciale de l’école de conduite

2667 11 mars 2008 Peiffer Organisations SA
Rue de la Gare 11
4960 Malmedy

Auto-Ecole Peiffer

Date de la modification /

Autorisation d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Numéro d’agrément de
matricule de l’unité d’éta-
blissement

Date de l’autorisation
d’exploiter l’unité d’éta-
blissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2667/03 23 mars 2008 Rue Henri Hurard 51
4800 Verviers

Rue Henir Hurard 51
4800 Verviers

2667/04 23 mars 2008 Rue des Carmes 12
4000 Liège

Rue des Carmes 12
4000 Liège

Date de la modification 5 août 2016

Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autori-
sées

2667/03 Rue de Droixhe 12
4020 Jupille

B, BE, C, CE, C1, C1E, D, DE, A, A1,
A2, AM

2667/04 Rue de Droixhe 12
4020 Jupille

B, BE, C, CE, C1, C1E, D, DE, A, A1,
A2, AM

Date de la modification 5 août 2016

Approbation de terrain d’entraînement pour l’auto-école

Numéro de matricule du
terrain d’entraînement

Date de l’approbation du
terrain d’entraînement

Adresse du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseigne-
ment autorisées

Voir adresse 5 août 2016 Rue de Droixhe 12
4020 Jupille

B, BE, C, CE, C1, C1E, D,
DE, A, A1, A2, AM

Date de la modification 5 août 2016

Suppression de terrain d’entraînement pour l’auto-école

Numéro de matricule du
terrain d’entraînement

Date de l’approbation du
terrain d’entraînement

Adresse du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseigne-
ment autorisées

T0240 5 février 2008 Première Avenue 66
4040 Herstal

B, BE, C, CE, C1, C1E, D,
DE, A, A1, A2, AM

Date de la suppression 5 août 2016
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Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, le directeur de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques a délivré la
modification de l’autorisation d’exploiter d’une unité d’établissement ci-après :

Agrément de l’école de conduite

Numéro d’agrément de
l’école de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège
social de l ’école de
conduite

Dénomination commer-
ciale de l’école de conduite

2709 3 décembre 2013 Auto Ecole Toto qui roule
Rue du Condroz 16
5590 Ciney

Auto Ecole Toto qui roule

Date de la modification 17 août 2015

Autorisation d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Numéro d’agrément de
matricule de l’unité d’éta-
blissement

Date de l’autorisation
d’exploiter l’unité d’éta-
blissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2709/01 3 décembre 2013 Rue Léon Simon 20
5590 Ciney

Rue Léon Simon 20
5590 Ciney

Date de la modification 21 novembre 2017

Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autori-
sées

2709/01 Rue Marché Couvert 1
5590 Ciney

B, BE

Date de la modification 21 novembre 2017

Approbation de terrain d’entraînement pour l’auto-école

Numéro de matricule du
terrain d’entraînement

Date de l’approbation du
terrain d’entraînement

Adresse du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseigne-
ment autorisées

Voir adresse 14 août 2015 Rue Marché Couvert 1
5590 Ciney

BE

Date de la modification 17 août 2015

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, le directeur de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques a délivré
l’autorisation d’exploiter une unité d’établissement et l’approbation d’un terrain d’entrainement pour l’auto-école ci-
après :

Agrément de l’école de conduite

Numéro d’agrément de
l’école de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège
social de l ’école de
conduite

Dénomination commer-
ciale de l’école de conduite

2715 24 mars 2014 BPSC SPRL - Auto Ecole «
LE BON CRENEAU »
Avenue de Bouillon 77A
6800 Libramont-Chevigny

Auto Ecole « Le Bon Cre-
neau »

Date de la modification /

Autorisation d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Numéro d’agrément de
matricule de l’unité d’éta-
blissement

Date de l’autorisation
d’exploiter l’unité d’éta-
blissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2715/02 14 juillet 2017 Grand Rue 74
6730 Tintigny

Grand Rue 74
6730 Tintigny

Date de la modification 14 juillet 2017

Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autori-
sées

2715/02 T0338
Rue des Alliés-Rue de la Scierie
6800 Libramont

AM, A1, A2, A, B, BE, C, C1, CE,
C1E

Date de la modification 14 juillet 2017
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Approbation de terrain d’entraînement pour l’auto-école

Numéro de matricule du
terrain d’entraînement

Date de l’approbation du
terrain d’entraînement

Adresse du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseigne-
ment autorisées

T0338 17 décembre 2014 Rue des Aubépines 50
6800 Libramont

AM, A, A1, A2, BE, C, C1,
CE, C1E

Voir adresse 23 juin 2016 Rue des Alliés-Rue de la
Scierie
6800 Libramont

BE, C, C1, CE, C1E

Date de la modification /

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, le directeur de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques a supprimé
l’agrément de d’auto-école ci-après :

Suppression de l’agrément de l’école de conduite

Numéro d’agrément de
l’école de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège
social de l ’école de
conduite

Dénomination commer-
ciale de l’école de conduite

2719 17 décembre 2014 Top Conduite Sprl
Rue du Moulin 6, bte 1
1340 Ottignies

Auto-Ecole Top Conduite

Date de la modification 27 avril 2017

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, le directeur de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques a délivré
l’agrément de l’école de conduite, l’autorisation d’exploiter deux unités d’établissement et l’approbation d’un terrain
d’entrainement ci-après :

Agrément de l’école de conduite

Numéro d’agrément de
l’école de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège
social de l ’école de
conduite

Dénomination commer-
ciale de l’école de conduite

2905 8 juin 2017 Top Conduite SPRL
Rue du Moulin 6, bte 1
1340 Ottignies

Auto-Ecole Top Conduite

Date de la modification 8 juin 2017

Autorisation d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Numéro d’agrément de
matricule de l’unité d’éta-
blissement

Date de l’autorisation
d’exploiter l’unité d’éta-
blissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2905/01 8 juin 2017 Rue du Moulin 6, bte 1
1340 Ottignies

Rue du Moulin 6, bte 1
1340 Ottignies

2905/02 8 juin 2017 Rue de l’Equerre 31,
bte 102
1348 Louvain-La-Neuve

Rue du Moulin 6, bte 1
1340 Ottignies

2905/03 8 juin 2017 Rue Gaston Bary 3
1310 La Hulpe

Rue Gaston Bary 3
1310 La Hulpe

Date de la modification 12 février 2018

Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autori-
sées

2905/01 Rue de la Gare
1332 Genval

AM, A, A1, A2, B, BE

2905/02 Rue de la Gare
1332 Genval

AM, A, A1, A2, B, BE

2905/03 Rue de la Gare
1332 Genval

AM, A, A1, A2, B

Date de la modification 12 février 2018
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Approbation de terrain d’entraînement pour l’auto-école

Numéro de matricule du
terrain d’entraînement

Date de l’approbation du
terrain d’entraînement

Adresse du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseigne-
ment autorisées

Voir adresse 8 juin 2017 Rue de la Gare
1332 Genval

AM, A1, A2, A, B, BE

Date de la modification 12 février 2018

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, le directeur de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques a délivré
l’agrément d’une école de conduite et l’autorisation d’exploiter une unité d’établissement ci-après :

Agrément de l’école de conduite

Numéro d’agrément de
l’école de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège
social de l ’école de
conduite

Dénomination commer-
ciale de l’école de conduite

2906 20 juillet 2017 Safety Driving
Rue Auguste Buisseret 63
4000 Liège

Auto Ecole Safety Driving

Date de la modification 20 juillet 2017

Autorisation d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Numéro d’agrément de
matricule de l’unité d’éta-
blissement

Date de l’autorisation
d’exploiter l’unité d’éta-
blissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2906/01 20 juillet 2017 Rue Auguste Buisseret 63
4000 Liège

Rue Auguste Buisseret 63
4000 Liège

Date de la modification 20 juillet 2017

Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autori-
sées

2906/01 Néant B

Date de la modification 5 janvier 2018

Approbation de terrain d’entraînement pour l’auto-école

Numéro de matricule du
terrain d’entraînement

Date de l’approbation du
terrain d’entraînement

Adresse du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseigne-
ment autorisées

/ / / /

Date de la modification /

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, le directeur de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques a délivré
l’agrément d’une école de conduite et l’autorisation d’exploiter une unité d’établissement ci-après :

Agrément de l’école de conduite

Numéro d’agrément de
l’école de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège
social de l ’école de
conduite

Dénomination commer-
ciale de l’école de conduite

2907 27 juin 2017 Mobility For Me
Rue Neuve 57
6000 Charleroi

Auto Ecole Mobility For
Me

Date de la modification 27 juin 2017

Autorisation d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Numéro d’agrément de
matricule de l’unité d’éta-
blissement

Date de l’autorisation
d’exploiter l’unité d’éta-
blissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2907/01 27 juin 2017 Rue Neuve 57
6000 Charleroi

Rue Neuve 57
6000 Charleroi

Date de la modification 27 juin 2017
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Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autori-
sées

2907/01 Néant B

Date de la modification 27 juin 2017

Approbation de terrain d’entraînement pour l’auto-école

Numéro de matricule du
terrain d’entraînement

Date de l’approbation du
terrain d’entraînement

Adresse du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseigne-
ment autorisées

/ / / /

Date de la modification /

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, le directeur de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques a délivré
l’agrément d’une école de conduite et l’autorisation d’exploiter une unité d’établissement ci-après :

Agrément de l’école de conduite

Numéro d’agrément de
l’école de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège
social de l ’école de
conduite

Dénomination commer-
ciale de l’école de conduite

2909 18 septembre 2017 Easy Road SCS
Rue de Mellery 71
1450 Chastre

Auto-école Easy Road

Date de la modification 18 septembre 2017

Autorisation d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Numéro d’agrément de
matricule de l’unité d’éta-
blissement

Date de l’autorisation
d’exploiter l’unité d’éta-
blissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2909/01 18 septembre 2017 Rue du Fond Cattelain 2/1
1435 Mont-Saint-Guibert

Rue du Fond Cattelain 2/1
1435 Mont-Saint-Guibert

Date de la modification 18 septembre 2017

Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autori-
sées

2909/01 Néant B

Date de la modification 18 septembre 2017

Approbation de terrain d’entraînement pour l’auto-école

Numéro de matricule du
terrain d’entraînement

Date de l’approbation du
terrain d’entraînement

Adresse du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseigne-
ment autorisées

/ / / /

Date de la modification /

Par application de l’arrêté royal du 11 mai 2004 relatif aux conditions d’agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, le directeur de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques a délivré
l’agrément de l’école de conduite et l’autorisation d’exploiter une unité d’établissement ci-après :

Agrément de l’école de conduite

Numéro d’agrément de
l’école de conduite

Date de l’agrément Nom et adresse du siège
social de l ’école de
conduite

Dénomination commer-
ciale de l’école de conduite

2910 11 janvier 2018 Drive Cool SPRL
Rue du Pont 23, 5300
Andenne

Drive Cool

Date de la modification 11 janvier 2018

Autorisation d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école
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Numéro d’agrément de
matricule de l’unité d’éta-
blissement

Date de l’autorisation
d’exploiter l’unité d’éta-
blissement

Adresse du local destiné à
l’administration

Adresse du local de cours

2910/01 11 janvier 2018 Rue du Pont 23
5300 Andenne

Rue du Pont 23
5300 Andenne

Date de la modification 11 janvier 2018

Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établissement pour l’auto-école

Numéro de matricule de l’unité
d’établissement

Numéro de matricule du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseignement autori-
sées

2910/01 Néant B

Date de la modification 11 janvier 2018

Approbation de terrain d’entraînement pour l’auto-école

Numéro de matricule du
terrain d’entraînement

Date de l’approbation du
terrain d’entraînement

Adresse du terrain
d’entraînement

Catégories d’enseigne-
ment autorisées

/ / / /

Date de la modification /

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/202617]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol

et des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la « SPZOO Glob-Team Group », en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « SPZOO Glob-Team Group », le 5 février 2018;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « SPZOO Glob-Team Group », sise Drzymaly 14, à PL-42-580 Wojkowice (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : PL6252460968), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-02-14-11.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées.

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
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Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2° la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la
limite de validité susvisée.

Namur, le 14 février 2018.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/202618]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol

et des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la « BV Unsal Transport », en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « BV Unsal Transport », le 29 janvier 2018;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « BV Unsal Transport », sise Ringweg 25, à NL-6045 JL Roermond (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : NL854086134B01), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-02-14-12.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;
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d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2° la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la
limite de validité susvisée.

Namur, le 14 février 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/202619]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol

et des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la « BVBA Kemps Transport », en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « BVBA Kemps Transport », le 6 février 2018;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « BVBA Kemps Transport », sise Borgerhout 39, à 2450 Meerhout (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : BE0447840981), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-02-14-13.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;
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- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2° la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.
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Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la
limite de validité susvisée.

Namur, le 14 février 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/202620]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol

et des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la « UAB Autodamas », en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « UAB Autodamas », le 6 février 2018;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « UAB Autodamas », sise Pramones 9a, à LT-78138 Siauliai (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : LT100010708512), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-02-14-14.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;
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d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2° la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la
limite de validité susvisée.

Namur, le 14 février 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/202621]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol
et des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la « BV Kargro Banden », en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

43797BELGISCH STAATSBLAD — 24.05.2018 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « BV Kargro Banden », le 31 janvier 2018;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « BV Kargro Banden », sise Heeswijk 135, bte 86, à NL-3417 ZH Montfoort (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : NL008173813B01), est enregistrée en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-02-14-15.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.
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§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la
limite de validité susvisée.

Namur, le 14 février 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/202622]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol

et des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la « BV Banden Plan Europa », en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « BV Banden Plan Europa », le 31 janvier 2018;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « BV Banden Plan Europa », sise Heeswijk 135, bte 86, à NL-3417 ZH Montfoort (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : NL008171051B01), est enregistrée en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-02-14-16.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
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Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2° la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. § 1er. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la
valorisation des déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement,
au recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au
Département du Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des
modèles communiqués par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la
limite de validité susvisée.

Namur, le 14 février 2018.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/202623]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol
et des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la « BV Lintire », en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « BV Lintire », le 30 janvier 2018;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « BV Lintire », sise Heeswijk 135, bte 86, à NL-3417 ZH Montfoort (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : NL004250941B01), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-02-14-17.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT.

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
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Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2° la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la
limite de validité susvisée.

Namur, le 14 février 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/202624]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol
et des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la SPRL Theis Marcel, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
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Vu la demande introduite par la SPRL Theis Marcel, le 6 février 2018;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Theis Marcel, sise Cetturu 9, à 6662 Houffalize (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0455321265), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-02-14-18.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.
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La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2° la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la
limite de validité susvisée.

Namur, le 14 février 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/202625]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol

et des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la « NV General Recycling Services Europe », en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « NV General Recycling Services Europe », le 2 février 2018;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « NV General Recycling Services Europe », sise Liebiglaan 1, à 2900 SCHOTEN (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0426709829), est enregistrée en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-02-14-19.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;
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- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2° la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.
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En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la
limite de validité susvisée.

Namur, le 14 février 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/202626]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol
et des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la SARL Hensel Recycling France, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SARL Hensel Recycling France, le 5 février 2018;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SARL Hensel Recycling France, sise rue Plucharde 10, à F-21110 Bretenière (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : FR48504934191), est enregistrée en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-02-14-20.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des
prescriptions requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2 La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à Département du Sol et des Déchets, Direction des
Infrastructures de Gestion des Déchets.
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Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2° la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la
limite de validité susvisée.

Namur, le 14 février 2018.

B. QUEVY
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2018/12057]

19 APRIL 2018. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot vaststelling van de gedeeltelijke opheffing van buurtweg nr. 53
op het grondgebied van Elsene

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering

Gelet op artikel 83quinquies, § 1 van de bijzondere wet van
12 januari 1989, gewijzigd door de bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op de wet van 10 april 1841 en op artikel 2 van de wet van
20 mei 1863 tot wijziging van artikel 28;

Gelet op de beraadslaging van de gemeenteraad van Brussel op
21 september 2017 houdende voorstel van de gedeeltelijke afschaffing
van de weg nr. 53 van de atlas van de buurtwegen de gemeente Elsene,
tussen de Louis Ernottestraat en de spoorweg van lijn 26 Halle-
Vilvoorde;

Overwegende dat deze deel van de weg onderbroken werd door de
bouw van de spoorlijn nr. 26 en dat het deel Watermaal-Linkebeek op
15 juli 1928 ingehuldigd werd;

Overwegende dat dit deel feitelijk niet meer bestaat en sinds ten
minste 1930-1935 verdwenen lijkt te zijn;

Overwegende dat het openbaar onderzoek tot geen enkel bezwaar-
schrift aanleiding gegeven heeft;

Gelet op de stukken waaruit het regelmatige karakter blijkt van het
onderzoek van het voorstel;

Gelet op het verslag van het Bestuur Stedenbouw en Erfgoed, directie
Stedenbouw,

Besluit :

Artikel 1. De weg nr. 83 van de atlas van de buurtwegen van de
gemeente Elsene wordt gedeeltelijk afgeschaft, tussen de Louis Ernot-
testraat en de spoorweg van lijn nr. 26 Halle-Vilvoorde, overeenkomstig
het hierbij gevoegde plan (plan 2689/16 d.d. 11 oktober 2016);

Art. 2. Een voor waar en echt verklaard afschrift van dit besluit
wordt verzonden naar het college van burgemeester en schepenen van
Elsene;

Een gelijkaardige verzending wordt ter informatie, samen met een
plan, verstuurd naar de minister-president van het Ministerie van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Brussel, 19 april 2018.

Door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Stedelijk
Beleid, Monumenten en Landschappen, Studentenzaken, Toerisme
en de Brusselse Haven,

R. VERVOORT

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2018/12057]

19 AVRIL 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale arrêtant la suppression partielle du chemin
vicinal n° 53 sur le territoire d’Ixelles

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale

Vu l’article 83quinquies, § 1 de la loi spéciale du 12 jan-
vier 1989 modifiée par la loi spéciale du 16 juillet 1993 ;

Vu la loi du 10 avril 1841 et l’article 2 de la loi du 20 mai 1863 modi-
fiant son article 28 ;

Vu la délibération du conseil communal de Bruxelles du 21 septem-
bre 2017 proposant la suppression partielle du chemin n° 53 de l’atlas
des chemins vicinaux de la commune d’Ixelles, entre rue Louis Ernotte
et la voie de chemin de fer de la ligne n° 26 Hal-Vilvorde ;

Considérant que ce tronçon du chemin a été interrompu par la
construction de la ligne de chemin de fer n° 26 et que le tronçon
Watermael-Linkebeek a été inauguré le 15 juillet 1928 ;

Considérant que ce tronçon n’existe plus de fait et semble avoir
disparu depuis au moins 1930-1935 ;

Considérant que l’enquête publique n’a donné lieu à aucune
réclamation ;

Vu les pièces constatant la régularité de l’instruction à laquelle la
proposition a été soumise ;

Vu le rapport de Bruxelles Urbanisme et Patrimoine, Direction
Urbanisme,

Arrête :

Article 1er. Le chemin n° 53 de l’atlas des chemins vicinaux de la
commune d’Ixelles est partiellement supprimé, entre rue Louis Ernotte
et la voie de chemin de fer de la ligne n° 26 Hal-Vilvorde, conformé-
ment au plan ci-annexé (plan n° 2689/16 daté du 11 octobre 2016)

Art. 2. Une copie certifiée conforme du présent arrêté sera expédiée
au collège des Bourgmestre et Echevins d’Ixelles ;

Semblable expédition sera transmise pour information, avec un plan,
à Monsieur le Ministre-Président du Ministère de la Région de
Bruxelles-Capitale.

Bruxelles, le 19 avril 2018.

Par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la Ville, des Monuments et Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme et du Port de Bruxelles,

R. VERVOORT
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2018/30963]
3 MEI 2018. — Ministerieel besluit houdende aanduiding van de

personeelsleden van de MIVB die gemachtigd zijn de inbreuken
vast te stellen op de exploitatievoorwaarden van het openbaar
vervoer in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast
met Mobiliteit en Openbare Werken,

Gelet op de wet van 9 juli 1875 op de trams, artikel 11;
Gelet op de ordonnantie van 22 november 1990 betreffende de

organisatie van het openbaar vervoer in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, artikel 18bis, zoals gewijzigd door de ordonnantie van
20 juli 2016;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 september 1976 houdende
reglement op de politie van personenvervoer per tram, premetro,
metro, autobus en autocar, artikel 41;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
13 december 2007 tot vaststelling van sommige exploitatie-
voorwaarden van het openbaar vervoer in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
8 oktober 2015 houdende aanduiding van de personeelsleden van de
MIVB die gemachtigd zijn de inbreuken vast te stellen op de
exploitatievoorwaarden van het openbaar vervoer in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest ;

Gelet op het ministerieel besluit van 20 maart 2017 houdende
aanduiding van de personeelsleden van de MIVB die gemachtigd zijn
de inbreuken vast te stellen op de exploitatievoorwaarden van het
openbaar vervoer in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 18 juli 2000 tot regeling van haar werkwijze en tot
regeling van de ondertekening van de akten van de Regering, arti-
kel 5, 32° ;

Overwegende dat het personeelsverloop binnen de MIVB een
actualisering van deze lijst noodzaakt,

Besluit :

Artikel 1. De personeelsleden van de MIVB die gemachtigd zijn de
inbreuken vast te stellen op de exploitatievoorwaarden van het
openbaar vervoer in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, zijn de
volgende :

DIRECTION FIELD SUPPORT

AALIOUA ILIAS FR

AARAB RACHID FR

ABAJIOUE HALIMA FR

ABBASSI DOUKKALI MARWAN FR

ABBOUTI YASSINE FR

ABDESSELAMI BILAL FR

ABERKANE M’HAMED FR

AHEMAME ALI FR

AHRAOUI ABDEL FR

AHROUCH ABOUBEKRE FR

AJHIR ABDERAHMAN FR

AKALAY OTMANE NL

AKKAD JAMAL NL

AKTAS CEYLAN FR

AL FAKER KARIM FR

AL HAJAMI JAWAD NL

AL UAHABI MOHAMED FR

AMAROUCH BRAHIM FR

AM’BAR ZAKARIA FR

ANSOURI KARIM FR

ANTONAROS SHARON FR

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2018/30963]
3 MAI 2018. — Arrêté ministériel portant désignation des membres

du personnel de la STIB qui sont habilités à constater les
infractions aux conditions d’exploitation des transports en com-
mun dans la Région de Bruxelles-Capitale

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

Vu la loi du 9 juillet 1875 sur les tramways, l’article 11;
Vu l’ordonnance du 22 novembre 1990 relative à l’organisation des

transports en commun de la Région de Bruxelles-Capitale, l’article 18bis
comme modifié par l’ordonnance du 20 juillet 2016;

Vu l’arrêté royal du 15 septembre 1976 portant règlement sur la police
des transports de personnes par tram, prémétro, métro, autobus et
autocar, l’article 41;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
13 décembre 2007 fixant certaines conditions d’exploitation des trans-
ports en commun en Région de Bruxelles-Capitale;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
8 octobre 2015 portant désignation des membres du personnel de la
STIB qui sont habilités à constater les infractions aux conditions
d’exploitation des transports en commun dans la Région de Bruxelles-
Capitale;

Vu l’arrêté ministériel du 20 mars 2017 portant désignation des
membres du personnel de la STIB qui sont habilités à constater les
infractions aux conditions d’exploitation des transports en commun
dans la Région de Bruxelles-Capitale ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
du 18 juillet 2000 portant règlement de son fonctionnement et réglant la
signature des actes du Gouvernement, en particulier l’article 5, 32° ;

Attendu que la rotation au niveau du personnel de la STIB nécessite
une actualisation de cette liste,

Arrête :

Article 1er. Les membres du personnel de la STIB qui sont habilités
à constater les infractions aux conditions d’exploitation des transports
en commun dans la Région de Bruxelles-Capitale, sont les suivants :
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ARFALA ALI NL

ARNONE SALVATORE FR

ASLAN SERKAN FR

ASSOUFI YOUSSEF FR

ATOUILI FAHIM FR

BAKKALI RACHID FR

BALISTAIRE THIERRY FR

BARFI KHALED FR

BATTIFOY BRUNO FR

BEKA JEAN-MARC FR

BEHETS ERWIN NL

BELAICH YOUNES NL

BELCAID SAID ABBES FR

BELKASSEM HICHAM FR

BEN ALI ABDELHAKIM FR

BEN ALI TAREK FR

BEN AYAD DAOUDI YOUSSEF FR

BEN HAMMOU ISMAËL NL

BEN MESSAOUD YOUSSEF FR

BEN MESSAOUD ABDEL AZIZ FR

BEN-SAIHI ABDELMOUTALIB NL

BEN YADIR NASSER FR

BENAISSA YASSIN FR

BENALI ISMAIL FR

BENHADI ABDELKALAK FR

BENNANI ZAKARIAE NL

BENSALAH MOHAMED FR

BERGALLOU MEHDI FR

BERKERS ALAIN FR

BERRAHOU MOUNIR FR

BERT JONNATHAN NL

BESSON PATRICK NL

BIRLENBACH ERIC FR

BLANCKAERT LUC NL

BOGARD LINDA FR

BOHALIL ELIAS FR

BONTE JONATHAN NL

BOUCHARRAFI MOHAMED FR

BOUCHIKHI YAHYA FR

BOUCHTI NOUREDDINE FR

BOUFAIDA NASSER FR

BOUFAIDA MORAD FR

BOUICHRAT IBRAHIM FR

BOUJNANI ABDELHAMID FR

BOUKRICHA SAMIR FR

BOULABHAIM TAREK FR

BOURKANI HASSAN NL

BOUTI NAJIB FR

BOUZIAN OUSSAMA FR

BOUZOUIKA BRAHIM FR

BRYS CEDRIC FR

BULBUL SEDAT FR
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BYLOOS JONATHAN FR

CANNOOT ERIK NL

CARLIER MARCEL NL

CASTIELLO FRANCESCO FR

CHAMLAL ADIL FR

CHARI KHALID FR

CHATT NAJIB FR

CHELLALA MORAD FR

CHOQI WALID FR

CHRIF TARIK FR

CILEK MARC NL

COENEN ANDRE FR

COLAK AYDEMIR FR

CORREA AMADOU FR

CORTES-ANAYA DAVID FR

CORTOOS CHRIS NL

DAAOIK SAID FR

DABBOUR MOHAMMAD FR

DAISNE NICKY NL

DARKAOUI ILIAS FR

DE CONINCK STEPHANE FR

DE FABRIBECKERS SERGE FR

DE JAEGER ARNOLD FR

DE LA HAYE JEROME FR

DE LEEUW CHRISTOPHE FR

DE MAERSCHALCK DANY NL

DE MAEYER NABIL FR

DE MAESSCHALCK LINDA FR

DE MEEUS BRIEUC FR

DE NIJS YANNICK NL

DE PEVER CHRISTINE NL

DE RUDDER YVES-PATRICK FR

DE TAEYE ENRIQUE NL

DE SMEDT MICHAEL NL

DE VOS JEAN-MARIE NL

DE WIT MARC FR

DEBACKER GUY NL

DEBBOUN HECHAM FR

DECONINCK PHILIPPE NL

DEBRUYN KEVIN NL

DEFOSSE TIMOTHY NL

DEKEYSER LAURENT FR

DEKOSTER PATRICK NL

DELAITTE MICHAEL NL

DELESTINNE YVES FR

DELIKANLIOGLU TANER FR

DELOZ EMILE NL

DELVA AMINE FR

DERUYVER JOHNNY FR

DESPLENTER MARC NL

DEYAERT DIDIER FR

DHYNES ROLAND FR
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D’HOEKERS YASSINE NL

DI BENEDETTO DAVID FR

DI NATALE CRISTOFORO FR

DIERICKX STEVEN NL

DONCKERS CHRISTIAN FR

DOUIDI MOURAD FR

DREESEN DANY FR

DRIESSENS DIDIER FR

DUBOIS OLIVIER FR

DUBUISSON WENDY FR

DULAIT DIDIER FR

DURY CHRISTOPHE FR

EGGERICKX OLIVIER FR

EL AALILI MOHAMED FR

EL BEKKOURI FAHD FR

EL BOUJDAINI FARID FR

EL BOURI FOUAD FR

EL BOUZAIDI ABOUTALEB FR

EL HABACHI NORDINE FR

EL HADOUCHI ISMAIL FR

EL HAJLI RACHID FR

EL HOUARI MUSTAPHA FR

EL IDRISSI AYOUB FR

EL KAJTIHI ILIASS FR

EL KHERCHI ANASS FR

EL MAJDA ANAS FR

EL MOUJAMAI AZZAM FR

EL YOUSSEFI YASSINE FR

EN NAFIA REDOUANE FR

ERMILI KARIM FR

ESMAIRI NAGIM FR

ESSADDIKI ZAKARIA FR

FARES ALI FR

FEKAR ARAFAT FR

FERAILLE MAXIME FR

FERNANDEZ ORTEGA SAMUEL FR

FERRAZ MORAIS JORDI FR

FIERENS FRANÇOISE FR

FONCE PATRICK FR

FOURNEAUX FREDERICK FR

FRANCOIS HUBERT FR

GEERS GUSTAVE FR

GENEZELE-KITOKO YASMINE FR

GHARBI SAMI NL

GHAREB YOUSSEF FR

GHAY MOHAMED FR

GHAZALI BILAL FR

GOESSENS LAURENT FR

GÖKMEN YILDIRIM FR

GONDRY JEAN-JACQUES FR

GOTNI ABDESAMAD FR

GREGOIRE PHILIPPE FR
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GRUNBERG VADIM FR

GUARAGNA ROBERTO FR

GUILLEN JARENO JUAN-CARLOS FR

GUZMAN MARTINI SANTIAGO FR

HADDAD M’SAOURI SAMIRA FR

HADJ M’HEND ABDELLAH FR

HAECK ISABEL NL

HAES ANTHONY NL

HAESAERT STEVE FR

HAJ M’FEDDAL NOUR-EDDINE FR

HAMMOUTI EL HACHMI FR

HANZEN JEAN-NOEL FR

HAOUARI CHAQUIR FR

HARFI ABDOU FR

HARTIEL STEPHANE FR

HAUMESSER CHRISTOPHE FR

HERTEN HUGO NL

HEUSCHEN JONATHAN FR

HILALI NORDIN FR

HOUDRET PHILIPPE FR

HRARTI HICHAM FR

HUYSMAN ANN NL

ISLAM AWAD FR

IZCI SALIH FR

JANSSENS JEAN-PIERRE FR

JAUMOTTE CHRISTOPHE NL

JIBET SAID FR

JOUNDI SIHAM FR

JDIA YOUNES FR

KADRI GJOSHQUN FR

KALDAOUI ROY FR

KAYA MUHAREM FR

KAYEMBE ALAIN FR

KEBAIER BILEL FR

KHIRIJI SOUHEIL FR

KNAPEN PHILIPPE FR

KOC SELAHATTIN FR

LABED BRAHIM FR

LAGHMICH RIDOUANE FR

LAGNEAU JEAN-PAUL FR

LAMBEETS FRANCIS NL

LAPAGE RONALD FR

LASRI YASSIN FR

LAUWERS KRIS NL

LEBEGGE CHRISTIAN NL

LEFEBVRE MARC FR

LEFFLER DAVID FR

LEGRAND RAFAËL FR

LEROY RODOLPHE FR

LFRAH ABDELKARIM FR

LIANO RAPHAEL FR

LITTERI GAËTANO FR
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LOUASSE BOCHRA FR

LOUKILI SAMIR FR

LUCCHESI SYLVIE FR

LUZEKA DOMINIQUE FR

MADANI AYOUB NL

MAHRACH RACHID FR

MALENGREAUX CEDRIC FR

MARABET KARIM FR

MARCOUCH MOHAMED FR

MARECHAL PATRICK FR

MARLAIRE MARC NL

MASSON PHILIPPE FR

MAVAKALA YANNICK FR

MELIS NICOLAS FR

MENIA ANOUAR FR

MENTEN PASCAL FR

MERVILDE KEVIN FR

MES JOHNNY FR

MESTARI ABDENNASSER FR

MEZGUELDI CHOUKRI FR

MEZGUELDI ANOUAR FR

MIDDAGH HENRI FR

MKAHLI ABDELHAMID FR

MOHSINE OUSSAMA NL

MOMMENS JESSICA FR

MOREAU MICHEL FR

MORIAU DANNY NL

MOTTRY MANUELA NL

MOUSSET YVES FR

MOUSSIAUX SVEN NL

NAJJARI YOUNESS FR

NAKACHI BILAL FR

NAPLES THIERRY NL

NATI TARIK FR

NDUPU CHRISTIAN FR

NGONGO-OKOMBO FABRICE FR

NOURI MOHAMED NABIL FR

NUTHALS BART NL

OORTS JELLE NL

OUAHALOU ANOUAL FR

OURIAGHLI MOKKADEM SOFIANNE FR

ÖZALP SABAN FR

OZDEMIR ZIHNI NL

PALERMO SANTO FR

PARELLO EVELYNE FR

PAULUS ELINE FR

PEEREBOOM JEAN FR

PEETERS CHRISTIAN FR

PERRONE NATHAN FR

PONCELET BENOIT FR

POSADA MEDINA EMILIO FR

QOSAYR HAMID FR
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RABHIOUI ABDELAZIZ NL

RAIKOUDIS EVANGELOS NL

RAOUI OTMAN FR

RIVAN MARCE BARTOLOMEO FR

ROBA MICHEL FR

RZINE JAWAD FR

SABWISA KASEN FR

SAJI MOHAMED FR

SAMYN JOHNNY NL

SARGHINI REDA FR

SAS PAUL FR

SBAA ABDELLATIF FR

SEAMARI ZAKARIA FR

SEDICK NORDINNE FR

SENEM SENOL FR

SGHIOUAR MOHAMED-LARBI FR

SIOPIS THOMAS FR

SMETS OLIVIER FR

SNOUSSI NABIL FR

SPATUZZI GIORGIO FR

SPELTENS FRANCIS FR

STARCK JONATHAN FR

STUYCK XAVIER FR

TAC FATMIR FR

TALBIOUI NOREDDINE NL

TAMRI SABRI FR

TEN BROEKE LAURENCE NL

THIRIONET JORDAN FR

THYS JEROEN NL

TIRE DENISE FR

TOUNSSI ILYASSE NL

TOUSSAINT STEVE FR

TRAIBI ABDELILA FR

TUYBENS HANS NL

UCAR USTUNEL FR

USLU STEVE FR

VAN DEN ABEELE SONJA NL

VAN DEN BERGHE GEOFFREY FR

VAN DEN HOUTE PATRICK NL

VAN EEPOEL GEOFFREY FR

VAN ELST EDDY FR

VAN GUCHT YOUNES FR

VAN KERK PHILIPPE FR

VAN LOVEN GREGORY NL

VAN NUFFEL KRIS NL

VAN PARIJS BRUCE NL

VANBELLINGEN FRANCIS NL

VANBELLINGEN PASCAL NL

VANDENBERG OLIVIER FR

VANDERCASTEELEN STEPHAN FR

VANDERRUSTEN GREGORY NL

VANHECKE ANGELIQUE FR
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VANOPDENBOSCH SEBASTIEN FR

VANOPHEM MARTINE NL

VANORBEEK ISABELLE FR

VANQUAETHEM VEERLE NL

VANVOLCKSOM THIERRY NL

VENTURA GIANNI FR

VERLE ERWIN NL

VERVAET SEBASTIEN FR

VERVUST SERGE FR

VINCK PATRICK NL

VOETS FILIP NL

WOUTERS WERNER FR

WYBOU FRANK NL

ZAABOUTI KARIM NL

ZAIDANI SOUFIANE FR

ZARROUK ZAKARIYA FR

ZEAMARI KHADIJA FR

ZEEBROECK JULIEN FR

ZENASNI SELIM NL

ZEROUANI AYOUB FR

ZIANI OTHMAN FR

ZGHIRI AZIZ FR

Art. 2. Het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
8 oktober 2015 houdende aanduiding van de personeelsleden van de
MIVB die gemachtigd zijn de inbreuken vast te stellen op de
exploitatievoorwaarden van het openbaar vervoer in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest is opgeheven behalve artikel 2.

Art. 3. Het ministerieel besluit van 20 maart 2017 houdende aandui-
ding van de personeelsleden van de MIVB die gemachtigd zijn de
inbreuken vast te stellen op de exploitatievoorwaarden van het
openbaar vervoer in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest is opgeheven.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking de dag van bekendmaking
in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 3 mei 2018.

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
bevoegd voor Mobiliteit en Openbare Werken,

P. SMET

*
BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2018/30962]

3 MEI 2018. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende aanduiding van de personeelsleden van de MIVB die
gemachtigd zijn de inbreuken vast te stellen op het Verkeers-
reglement

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de wet van 9 juli 1875 op de trams, artikel 11;
Gelet op de ordonnantie van 22 november 1990 betreffende de

organisatie van het openbaar vervoer in het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest, artikel 18bis, zoals gewijzigd bij de ordonnantie van 20 juli 2016;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 september 1976 houdende
reglement op de politie van personenvervoer per tram, premetro,
metro, autobus en autocar, artikel 41;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
13 december 2007 tot vaststelling van sommige exploitatievoorwaarden
van het openbaar vervoer in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

Gelet op artikel 3, 12°, van de Wegcode betreffende de personen
bevoegd om toezicht uit te oefenen op de naleving van de wetten
betreffende de politie over het wegverkeer;

Art. 2. L’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 8 octobre 2015 portant désignation des membres du
personnel de la STIB qui sont habilités à constater les infractions aux
conditions d’exploitation des transports en commun dans la Région
de Bruxelles-Capitale est abrogé à l’exception de l’article 2.

Art. 3. L’arrêté ministériel du 20 mars 2017 portant désignation des
membres du personnel de la STIB qui sont habilités à constater les
infractions aux conditions d’exploitation des transports en commun
dans la Région de Bruxelles-Capitale est abrogé.

Art. 4. Cet arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 3 mai 2018.

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2018/30962]

3 MAI 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale portant désignation des membres du personnel de
la STIB qui sont habilités à constater les infractions au Code de
la route

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi du 9 juillet 1875 sur les tramways, article 11 ;
Vu l’ordonnance du 22 novembre 1990 relative à l’organisation des

transports en commun de la Région de Bruxelles-Capitale, article 18bis
comme modifiée par l’ordonnance du 20 juillet 2016;

Vu l’arrêté royal du 15 septembre 1976 portant règlement sur la police
des transports de personnes par tram, prémétro, métro, autobus et
autocar, article 41;

Vu l’arrêté du Gouvernement de le Région de Bruxelles-Capitale du
13 décembre 2007 fixant certaines conditions d’exploitation des trans-
ports en commun en Région de Bruxelles-Capitale;

Vu l’article 3, 12°, du Code de la route relatif aux agents qualifiés
pour veiller à l’exécution des lois relatives à la police de la circulation
routière;
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Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
8 oktober 2015 tot aanduiding van de personeelsleden van de MIVB die
gemachtigd zijn de inbreuken vast te stellen op het Verkeersreglement;

Gelet op het Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
22 juni 2017 houdende aanduiding van de personeelsleden van de
MIVB die gemachtigd zijn de inbreuken vast te stellen op het
Verkeersreglement;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 18 juli 2000 tot regeling van haar werkwijze en tot
regeling van de ondertekening van de akten van de Regering, arti-
kel 5, 31°;

Overwegende dat het personeelsverloop binnen de MIVB een
actualisering van deze lijst noodzaakt;

Op voorstel van de Minister belast met Mobiliteit en Openbare
Werken,

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De personeelsleden van de MIVB die gemachtigd zijn de
inbreuken vast te stellen op het Verkeersreglement, zijn de volgende :

Algemene directie :

AALIOUA Ilias FR

ABAJIOUE Halima FR

AMEYS Gerda NL

BIOUL Luc FR

DE FABRIBECKERS Serge FR

DE MAERSCHALCK Dany NL

DE MAESSCHALCK Linda NL

DE MEEUS Brieuc FR

DELBROUC Laurent FR

DELOZ Emile NL

DELVOSAL Benoît FR

DONCKERS Christian FR

EVENEPOEL Jacques NL

HERTEN Hugo NL

LAUWERS Kris NL

MOTTRY Manuela NL

SPELTENS Francis FR

TAHIRAJ Sadbere FR

VANHECKE Angélique FR

VERLE Erwin NL

VAN DEN HOUTE Patrick NL

WAUTIER Eric NL

Directie Bus :

ABDEDOU Khaled FR

ABDESLAMI Mohamed FR

ABOU-MESSAOUD Moustapha FR

ABOULAICH EL OUALI Samir FR

ABTS Johan NL

ADIAN Fouad FR

AHALLAL Nordine FR

AHALLY Youssef FR

AHARAG Rachid FR

AKALAY Mohamed FR

AKALAY Nordine FR

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
8 octobre 2015 portant désignation des membres du personnel de la
STIB qui sont habilités à constater les infractions au Code de la route;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
22 juin 2017 portant désignation des membres du personnel de la STIB
qui sont habilités à constater les infractions au Code de la route ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
du 18 juillet 2000 portant règlement de son fonctionnement et réglant la
signature des actes du Gouvernement, article 5, 31° ;

Attendu que la rotation au niveau du personnel de la STIB nécessite
une actualisation de cette liste;

Sur la proposition du Ministre chargé de la Mobilité et des Travaux
publics,

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les membres du personnel de la STIB qui sont habilités
à constater les infractions au Code de la route, sont les suivants :

Direction générale :

Direction Bus :
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ALKORTOBI Zouhir FR

AMAROUC Aboubaker FR

APPANA Devadas FR

ATIA Mohammed FR

BAECK Thierry NL

BARATA CRISTAS Fernando FR

BARHAM Omar FR

BARTOLONI Carlo FR

BELMEHIDI Mohamed FR

BELMIR Brahim FR

BEN ALI Mohamed FR

BEN FREDJ Mehdi FR

BEN MESSAOUD Rachid FR

BEN TAHER Mohamed Said FR

BENMESSAOUD Abdelhafid NL

BENTHAMI Rachid FR

BERRICHI Ahmed FR

BITICHE Youssef FR

BORLOO Georges NL

BOUAYYAD Ahmed Nabil FR

BOUCHRIT Rachid FR

BOUCHRIT Anoire FR

BOUDOUASEL Houssien FR

BOUGMAR Abdelaziz FR

BOURAS Brahim FR

BOUTAGRAT Mohamed FR

BOUZAKHTI Abdelwahid FR

BREDAEL Jean-Claude FR

BURY Alain FR

BYL Jonathan FR

CATTEEUW Michaël FR

CAUWELIER Eddy NL

CHALHI Rachid FR

COOREMAN Johan NL

CORTHOUTS Roland NL

DA SILVA-PEDRAS Francisco FR

DARI Nordine FR

DE TOBEL Ronny NL

DE VOLDER Marcel FR

DE VUYST Marc FR

DE WAELE Marc FR

DE WILDE Pierre FR

DEBACKER Yves FR

DEBACKER Paul FR

DELCROIX Michaël FR

DEPRIESTER Daniel NL

DERFOUF Ahmed FR

DEVOS Jaak NL

DHONT Olivier FR

DOMBRECHT Martine NL

DORET Patrick FR

DOUMEN Patrick NL
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EL ABBOUTI Najim FR

EL ABDI Reduan FR

EL AZZIOUI Amine FR

EL FILALI Hamid FR

EL KAF Moulay Brahim FR

EL MIR Mohamed FR

EL OUERIACHI Taarek FR

ERICX Daniel FR

FONTAINE Jean-Marc FR

GARD Mohamed FR

GJANAJ Mireman FR

GLAEZEN Didier FR

GUIBANE Naoufel FR

HADJ M’HEND Mohammed Ali FR

HAYEF Elias El Madani FR

HAYOUN Layachi FR

HERMANS Stefan NL

HOAREAU Harry FR

HSAINE Abdellah FR

HUBERT Laurent FR

KADIRI Mohamed FR

KAOUASS Hakima FR

KESTEMONT Patrick NL

KHOMSI EL HADDAD Saad FR

KOSTIT Khalid FR

LAHCENE Hassan FR

LALJI Serge FR

LAKHDAR Hassan FR

LAMBEAU Marc FR

LASUY Serge NL

LEBOUTTE Isabelle FR

LEHMANN Pascal FR

MABITA Ma-Motingiya FR

MACKENS Emmanuel NL

MARI Rocco FR

MARIVOET Eric FR

MASSON Jonathan FR

MAURY Etienne FR

MEJLOUFI Nabil FR

MELLAERTS Danny NL

METENS Renaud FR

MIGOM Luc NL

MINNAERT Peter NL

MOLLAER Johnny NL

MOMMART Daniel FR

MONROE Sebastian FR

MOYSON Alain FR

M’RABETH Mohamed FR

MUS Erik NL

NEIHSEN Thomas FR

NORI Abasoufian FR

OMARI Abdealaziz FR
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OUAZARF Boumedien FR

OULAD EL HADJ Tarik FR

OULAI Christophe FR

OZAKAR Jawad FR

PEETERS Danny FR

PRESBURGO Luciano FR

RENER Guy FR

ROEKENS Denis FR

ROGGE Benoît FR

SABRALLAH Amine FR

SAPIA Umberto FR

SCHOLLAERT Frédéric FR

SERRAI Mohamed FR

SIMONS Veerle NL

SIMONS José FR

SMETS Paul NL

SOUSSI MOUHSSIN Ali FR

STARING Philippe NL

TAHERE Mustapha FR

THILL Jean-Philippe FR

ULSER Jean-Pierre FR

VAN BELLE Marc NL

VAN BOGAERT Luc FR

VAN CUTSEM Yves FR

VAN WAMBEKE Rudy NL

VANDERVELDE William FR

VERBEKE Patrick FR

VERHASSELT Fabian FR

VERVAENE Luc FR

VERVLIET Philippe FR

VOLCKAERT Virgile FR

WEBER Michel FR

Directie Tram :

ABID Abderrahmane FR

ABID Rachid FR

ABID Smail FR

AELBRECHT Manuel NL

AL MERIOUH Fouad FR

AMRI Rachid FR

ARJOUNE Samir FR

ARRAHMOUNI Mohamed FR

BAIROUK Rachid FR

BEN MAIMOUN Ahmed FR

BEN NAIM Moustafa FR

BENKTIB Mohamed FR

BENYAHIA Khalid FR

BOSMAN Guy NL

BOUHRIGA Abdelmajid FR

BOUTAAROURTE Karim FR

CANNOOT Erik NL

Direction Tram :
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CARRETTE Olivier FR

CHAMLAL Saïd FR

CHARITA Marijke NL

CINOGLU Mustafa NL

DADDA Fathallah FR

DANHIEUX Filip NL

DE BOECK Luc NL

DE FAUW Steve FR

DECAT Régine NL

DELMOTTE Sébastien FR

D’HERDE Marc FR

DOUIDI Mourad FR

DULAIT Didier FR

EBRISIM Levent FR

EL ASSRI EL BADRI Othman FR

EL FILLALI Mimoun FR

ELAAGBANI Mohamed FR

ERPICUM Pascal FR

FRANCOYS Alain FR

GAL Jean-Marie FR

GHAILANI Hicham FR

GHAZOUANI MEDIOUI Mohamed FR

GOOSSENS Walter NL

GRIETEN Christophe FR

HADIT Mounir FR

HAEMERS Ronny NL

HAJ M’FEDDAL Ridwan FR

HENDRIKS Frédéric FR

IZZI Carlo FR

JANSSENS David FR

JEBARI Mouhsine FR

JOSCHKO Quentin FR

KASMI Abdessamad FR

LACHACH Rouchdi FR

LEBRUN David FR

LELIEVRE Véronique NL

LEONARD Jean-Marie FR

LEROY Alain NL

LIVION Jérémy FR

LONNEUX Sandra FR

LUEYA François-Xavier FR

LUQUE-GONZALEZ Christian FR

L’YARAB Ahmed FR

MARINKOVIC Tatiana FR

MARZOLLA Sandro FR

MELLOUKI Mohamed FR

MERTENS Marc FR

METTIOUI Mohamed FR

MOTTET Jean-Louis FR

MSADDAQ El Houcine FR

OUAGHLI Saïd FR

PANNUS Jan NL
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PEETERS Luc NL

PETIT Patrick FR

POELMANS Pierre NL

POIRIER Michel FR

POLOME Laurent FR

QUEIPO GOMEZ Manuel FR

RAZA Emmanuel FR

SERLUPPENS Serge FR

VAN DE GUCHT Lennert NL

VAN DER VORST Oswaldo NL

VAN HECKE Gunter NL

VAN RENTERGHEM Thierry FR

VANDEN BOSSCHE Daniel FR

VANDEVYVER Alain FR

VANDROOGHENBROECK Jean-Marc FR

VERBEKEN Frederic FR

VERBERCKMOES William NL

VICHOS Georgios FR

WEVERBERGH Eddy FR

WILLEMS Patrick NL

ZEEBROEK Laurent FR

Directie Field Support :

AARAB Rachid FR

ABBASSI DOUKKALI Marwan FR

ABBOUTI Yassine FR

ABDESSELAMI Bilal FR

ABERKANE M’hamed FR

AHEMAME Ali FR

AHROUCH Aboubekre FR

AJHIR Abderahman FR

AKALAY Otmane NL

AKKAD Jamal NL

AKTAS Ceylan FR

AL FAKER Karim FR

AL HAJAMI Jawad NL

AL UAHABI Mohamed FR

AMAROUCH Brahim FR

ANTONAROS Sharon FR

ARFALA Ali NL

ASLAN Serkan FR

ARNONE Salvatore FR

ASSOUFI Youssef FR

BAKKALI Rachid FR

BALISTAIRE Thierry FR

BARFI Khaled FR

BATTIFOY Bruno FR

BEHETS Erwin NL

BEKA Jean-Marc FR

BELAICH Younes NL

BELCAID Said Abbes FR

Direction Field Support :
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BEN ALI Abdelhakim FR

BEN ALI Tarek FR

BEN AYAD Daoudi Youssef FR

BEN HAMMOU Ismaël NL

BEN MESSAOUD Youssef FR

BEN MESSAOUD Abdel Aziz FR

BEN-SAIHI Abdelmoutalib NL

BEN YADIR Nasser FR

BENALI Ismail FR

BENHADI Abdelkalak FR

BENNANI Zakariae NL

BERKERS Alain FR

BERRAHOU Mounir FR

BERT Jonathan NL

BESSON Patrick NL

BIRLENBACH Eric FR

BLANCKAERT Luc NL

BOGARD Linda FR

BONTE Jonathan NL

BOUCHARRAFI Mohamed FR

BOUCHIKHI Yahya FR

BOUCHTI Noureddine FR

BOUFAIDA Nasser FR

BOUFAIDA Morad FR

BOUKRICHA Samir FR

BOULABHAIM Tarek FR

BOURKANI Hassan NL

BOUTI Najib FR

BRYS Cedric FR

BULBUL Sedat FR

CARLIER Marcel NL

CHARI Khalid FR

CHATT Najib FR

CHELLALA Morad FR

CILEK Marc NL

COENEN Andre FR

COLAK Aydemir FR

CORREA Amadou FR

CORTOOS Chris NL

DAAOIK Said FR

DABBOUR Mohammad FR

DAISNE Nicky NL

DE CONINCK Stephane FR

DE JAEGER Arnold FR

DE LA HAYE Jerome FR

DE LEEUW Christophe FR

DE NIJS Yannick NL

DE PEVER Christine NL

DE RUDDER Yves-Patrick FR

DE SMEDT Michael NL

DE TAEYE Enrique NL

DE VOS Jean-Marie NL
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DE WIT Marc FR

DEBACKER Guy NL

DEBBOUN Hecham FR

DEBRUYN Kevin NL

DECONINCK Philippe NL

DEFOSSE Timothy NL

DEKEYSER Laurent FR

DEKOSTER Patrick NL

DELAITTE Michael NL

DELESTINNE Yves FR

DERUYVER Johnny FR

DESPLENTER Marc NL

DEYAERT Didier FR

D’HOEKERS Yassine NL

DHYNES Roland FR

DI BENEDETTO David FR

DI NATALE Cristoforo FR

DIERICKX Steven NL

DREESEN Dany FR

DRIESSENS Didier FR

DUBOIS Olivier FR

DUBUISSON Wendy FR

DURY Christophe FR

EGGERICKX Olivier FR

EL AALILI Mohamed FR

EL BEKKOURI Fahd FR

EL BOUJDAINI Farid FR

EL BOURI Fouad FR

EL HABACHI Nordine FR

EL HADOUCHI Ismail FR

EL HOUARI Mustapha FR

EL IDRISSI Ayoub FR

EL MOUJAMAI Azzam FR

EL YOUSSEFI Yassine FR

ESMAIRI Nagim FR

ESSADDIKI Zakaria FR

FARES Ali FR

FERAILLE Maxime FR

FIERENS Françoise FR

FONCE Patrick FR

FOURMEAUX Frederic FR

FRANCOIS Hubert FR

GEERS Gustave FR

GENEZELE-KITOKO Yasmine FR

GHARBI Sami NL

GHAREB Youssef FR

GHAY Mohamed FR

GHAZALI Bilal FR

GOESSENS Laurent FR

GONDRY Jean-Jacques FR

GREGOIRE Philippe FR

GRUNBERG Vadim FR
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GUARAGNA Roberto FR

GUILLEN JARENO Juan-Carlos FR

HADDAD M’SAOURI Samira FR

HADJ M’HEND Abdellah FR

HAECK Isabel NL

HAES Anthony NL

HAESAERT Steve FR

HAJ M’FEDDAL Nour-Eddine FR

HAMMOUTI El Hachmi FR

HANZEN Jean-Noel FR

HAOUARI Chaquir FR

HARFI Abdou FR

HARTIEL Stephane FR

HEUSCHEN Jonathan FR

HILALI Nordin FR

HOUDRET Philippe FR

HRARTI Hicham FR

HUYSMAN Ann NL

IZCI Salih FR

JANSSENS Jean-Pierre FR

JAUMOTTE Christophe NL

JDIA Younes FR

KALDAOUI Roy FR

KAYA Muharem FR

KAYEMBE Alain FR

KEBAIER Bilel FR

KHIRIJI Souheil FR

KNAPEN Philippe FR

KOC Selahattin FR

LAGNEAU Jean-Paul FR

LAMBEETS Francis NL

LAPAGE Ronald FR

LEBEGGE Christian NL

LEFEBVRE Marc FR

LEFFLER David FR

LEROY Rodolphe FR

LFRAH Abdelkarim FR

LIANO Raphaël FR

LOUASSE Bochra FR

LOUKILI Samir FR

LUCCHESI Sylvie FR

MADANI Ayoub NL

MAHRACH Rachid FR

MALENGREAUX Cedric FR

MARABET Karim FR

MARCOUCH Mohamed FR

MARECHAL Patrick FR

MARLAIRE Marc NL

MASSON Philippe FR

MAVAKALA Yannick FR

MELIS Nicolas FR

MENTEN Pascal FR
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MERVILDE Kevin FR

MES Johnny FR

MESTARI Abdennasser FR

MEZGUELDI Choukri FR

MEZGUELDI Anouar FR

MIDDAGH Henri FR

MKAHLI Abdelhamid FR

MOHSINE Oussama NL

MOREAU Michel FR

MORIAU Danny NL

MOUSSET Yves FR

MOUSSIAUX Sven NL

NAJJARI Youness FR

NAPLES Thierry NL

NDUPU Christian FR

NOURI Mohamed Nabil FR

NUTHALS Bart NL

OORTS Jelle NL

OUAHALOU Anoual FR

ÖZALP Saban FR

OZDEMIR Zihni NL

PARELLO Evelyne FR

PAULUS Eline FR

PEEREBOOM Jean FR

PEETERS Christian FR

PERRONE Nathan FR

PONCELET Benoit FR

POSADA MEDINA Emilio FR

RABHIOUI Abdelaziz NL

RAIKOUDIS Evangelos NL

RIVAN MARCE Bartolomeo FR

ROBA Michel FR

RZINE Jawad FR

SABWISA Kasen FR

SAMYN Johnny NL

SARGHINI Reda FR

SAS Paul FR

SEDICK Nordinne FR

SGHIOUAR Mohamed-Larbi FR

SIOPIS Thomas FR

SMETS Olivier FR

SPATUZZI Giorgio FR

STARCK Jonathan FR

STUYCK Xavier FR

TAC Fatmir FR

TALBIOUI Noreddine NL

TEN BROEKE Laurence NL

THYS Jeroen NL

TIRE Denise FR

TOUNSSI Ilyasse NL

TOUSSAINT Steve NL

TRAIBI Abdelilah FR
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TUYBENS Hans NL

UCAR Ustunel FR

USLU Steve FR

VAN DEN ABEELE Sonja NL

VAN DEN BERGHE Geoffrey FR

VAN ELST Eddy FR

VAN GUCHT Younes FR

VAN KERK Philippe FR

VAN LOVEN Gregory NL

VAN NUFFEL Kris NL

VAN PARIJS Bruce NL

VANBELLINGEN Francis NL

VANBELLINGEN Pascal NL

VANDENBERG Olivier FR

VANDENVELDE Jonathan FR

VANDERCASTEELEN Stéphan FR

VANDERRUSTEN Gregory NL

VANOPDENBOSCH Sebastien FR

VANOPHEM Martine NL

VANORBEEK Isabelle FR

VANQUAETHEM Veerle NL

VANVOLCKSOM Thierry NL

VERVUST Serge FR

VINCK Patrick NL

VOETS Filip NL

WOUTERS Werner FR

WYBOU Frank NL

ZAABOUTI Karim NL

ZAIDANI Soufiane FR

ZARROUK Zakariya FR

ZEAMARI Khadija FR

ZEEBROECK Julien FR

ZENASNI Selim NL

ZEROUANI Ayoub FR

ZGHIRI Aziz FR

Art. 2. Het Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
8 oktober 2015 houdende aanduiding van de personeelsleden van de
MIVB die gemachtigd zijn de inbreuken op het Verkeersreglement vast
te stellen is opgeheven behalve artikel 2.

Art. 3. Het Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
22 juni 2017 houdende aanduiding van de personeelsleden van de
MIVB die gemachtigd zijn de inbreuken vast te stellen op het
Verkeersreglement is opgeheven.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking de dag van bekendmaking in het
Belgisch Staatsblad.

Brussel, 3 mei 2018.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stedelijk
Beleid, Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenheden,
Toerisme, Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek en Open-
bare Netheid,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
bevoegd voor Mobiliteit en Openbare Werken,

P. SMET

Art. 2. L’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 8 octobre 2015 portant désignation des membres du
personnel de la STIB qui sont habilités à constater les infractions au
Code de la route est abrogé à l’exception de l’article 2.

Art. 3. L’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 22 juin 2017 portant désignation des membres du personnel
de la STIB qui sont habilités à constater les infractions au Code de la
route est abrogé.

Art. 4. Cet arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 3 mai 2018.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la Ville, des Monuments et Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme, de la Fonction publique, de la Recherche
scientifique et de la Propreté publique,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET
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OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

RAAD VAN STATE

[C − 2018/12164]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

Tom GELDOLF die woonplaats kiest bij Mr. Ciska Servais, advocaat,
met kantoor te 2600 Antwerpen, Posthofbrug 6, heeft op 24 april 2018
de nietigverklaring gevorderd van het besluit van de gemeenteraad van
de gemeente Kalmthout van 26 februari 2018 houdende afwijzing van
de verkavelingsaanvraag van verzoeker voor wat betreft de zaak van
de wegen.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A 225.046/X-
17.212.

Namens de Hoofdgriffier,
Isabelle DEMORTIER,

Hoofdsecretaris.

STAATSRAT

[C − 2018/12164]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur

Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Tom GELDOLF, der bei Frau Ciska Servais, Rechtsanwältin in 2600 Antwerpen, Posthofbrug 6, Domizil erwählt
hat, hat am 24. April 2018 die Nichtigerklärung des Beschlusses des Gemeinderats der Gemeinde Kalmthout vom
26. Februar 2018 zur Ablehnung des Erschließungsgenehmigungsantrags hinsichtlich der Problematik der Wege
beantragt.

Diese Sache wurde unter der Nummer G/A. 225.046/X-17.212 in die Liste eingetragen.
Im Namen des Chefgreffiers,

Isabelle DEMORTIER,
Hauptsekretär.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/202712]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige ICT deskun-

digen (m/v/x) (niveau B) voor het Geofysish Centrum te Dourbes
van het Koninklijk Meteorologisch Instituut. —
Selectienummer : AFG17247

Deze selectie werd afgesloten op 30/01/2018.
Er zijn 2 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.
Er werd ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een

handicap. Hierbij zijn er geslaagden.
Deze lijst is 4 jaar geldig.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/202691]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige Project-

leiders (m/v/x) (niveau A2) voor de FOD Mobiliteit en vervoer
(BELIRIS). — Selectienummer : ANG18010

Deze selectie werd afgesloten op 17/05/2018.
Er zijn 5 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2018/12164]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’État

Tom GELDOLF, ayant élu domicile chez Me Ciska Servais, avocat,
ayant son cabinet à 2600 Anvers, Posthofbrug 6, a demandé le
24 avril 2018 l’annulation de la délibération du conseil communal de la
commune de Kalmthout du 26 février 2018 rejetant la demande de
permis de lotir du requérant en ce qui concerne la problématique de la
voirie.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A. 225.046/X-
17.212.

Au nom du Greffier en Chef,
Isabelle DEMORTIER,

Secrétaire en Chef.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/202712]
Résultat de la sélection comparative d’Experts ICT (m/f/x) (niveau B),

francophones, pour le Centre de physique du Globe de Dourbes de
l’Institut royal météorologique. — Numéro de sélection : AFG17247

Ladite sélection a été clôturée le 30/01/2018.
Le nombre de lauréats s’élève à 2.
La liste est valable 1 an.
En outre, une liste spécifique des lauréats présentant un handicap est

établie.
Cette liste est valable 4 ans.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/202691]
Résultat de la sélection comparative de Chefs de projet (m/f/x)

(niveau A2), néerlandophones, pour le SPF Mobilité et transports
(BELIRIS). — Numéro de sélection : ANG18010

Ladite sélection a été clôturée le 17/05/2018.
Le nombre de lauréats s’élève à 5.
La liste est valable 1 an.
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/202710]
Resultaat van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevordering

naar niveau A (reeks 3) voor het Koninklijk Belgisch Instituut
voor Natuurwetenschappen : verantwoordelijken budget
(m/v/x). — Selectienummer: BFG17202

Er zijn geen laureaten.
Deze selectie werd afgesloten op 22.02.2018.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/202648]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige

e-auditeurs (m/v/x) (niveau A1) voor de FOD Binnenlandse
Zaken. — Selectienummer: BFG17207

Deze selectie werd afgesloten op 10/01/2018.
Er is 1 laureaat.
De lijst is 2 jaar geldig.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/202711]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige verant-

woordelijken budget (m/v/x) (niveau A1) voor het Koninklijk
Belgisch Instituut voor Natuurwetenschappen. —
Selectienummer : BNG17213

Deze selectie werd afgesloten op 16/02/2018.
Er is 1 laureaat.
De lijst is 2 jaar geldig.
Er werd ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een

handicap. Hierbij zijn er geslaagden.
Deze lijst is 4 jaar geldig.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/202645]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige E − Auditeurs (m/v/x) (niveau A)

voor de FOD Binnenlandse Zaken. — Selectienummer: BNG17209

Deze selectie werd afgesloten op 10/01/2018.
Er zijn geen laureaten.
Er werd ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een handicap. Hierbij zijn geen geslaagden.
Deze lijst is 4 jaar geldig.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2018/12136]

Overdracht van personeelsleden van de FOD Financiën naar de diensten van het Vlaams Gewest
Oproep tot kandidaten

Dit dienstorder is bestemd voor de personeelsleden van :
- de Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen,
- de Algemene Administratie van de Fiscaliteit,
- de Algemene Administratie van de Inning en de Invordering,
- de Stafdienst voor Beleidsexpertise en -ondersteuning.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/202710]
Résultat de la sélection comparative francophone d’accession

au niveau A (3e série) pour l’Institut royal des Sciences
naturelles : Responsables budget (m/f/x). — Numéro de
sélection : BFG17202

Le nombre de lauréats s’élève à 0.
Ladite sélection a été clôturée le 22.02.2018.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/202648]
Résultat de la sélection comparative de e-auditeurs (m/f/x)

(niveau A1), néerlandophones, pour le SPF Intérieur. — Numéro
de sélection : BFG17207

Ladite sélection a été clôturée le 10/01/2018.
Le nombre de lauréats s’élève à 1.
La liste est valable 2 ans.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/202711]
Résultat de la sélection comparative de responsables budget (m/f/x)

(niveau A1), néerlandophones, pour l’Institut royal des Sciences
naturelles. — Numéro de sélection : BNG17213

Ladite sélection a été clôturée le 16/02/2018.
Le nombre de lauréat s’élève à 1.
La liste est valable 2 ans.
En outre, une liste spécifique des lauréats présentant un handicap

est établie.
Cette liste est valable 4 ans.
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A. Voorwerp van het dienstorder

In uitvoering van artikel 5, § 3, van de bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering van de
gemeenschappen en de gewesten, zal het Vlaams Gewest met ingang van 1 januari 2019 zelf de dienst verzekeren van
de volgende belastingen:

- de belastingen op spelen en weddenschappen;

- de belasting op de automatische ontspanningstoestellen;

- de openingsbelasting op de slijterijen van gegiste dranken.

Het Vlaams Gewest heeft eveneens meegedeeld dat zij het personeel wenst over te nemen dat belast is met de
dienst van de bovenvermelde belasting.

Overeenkomstig het koninklijk besluit van 25 juli 1989 tot vaststelling van de wijze waarop personeelsleden van
de federale ministeries overgaan naar de gemeenschaps- en gewestregeringen en naar het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie worden de personeelsleden van de Federale Overheidsdienst Financiën
uitgenodigd om te laten weten of zij vrijwillig wensen te worden overgedragen naar de diensten van het Vlaams
Gewest in een betrekking vermeld in bijlage 1, die overeenstemt met hun niveau. Zij doen dit via het online
webformulier ofwel met een aangetekend schrijven, binnen de dertig dagen te tellen vanaf de publicatie van dit
dienstorder in het Belgisch Staatsblad (zie punt E).

De personeelsleden stellen zich kandidaat voor één of meerdere standplaatsen met volgorde van voorkeur. Indien
geen van deze standplaatsen bekomen wordt, vervalt de kandidatuur van het personeelslid.

Er dient vermeld te worden dat de kandidaten bij een vrijwillige overstap ingeschakeld kunnen worden in de
Vlaamse Belastingdienst voor diverse taken: taxatie, bezwaarbehandeling, controle, invordering...., en dit voor de
verschillende gewestbelastingen in eigen beheer.

B. Wie mag postuleren en hoe worden de kandidaten voor een vrijwillige overdracht gerangschikt?

B.1. De personeelsleden van de algemene administraties en van de stafdienst die behoren tot de Nederlandse
taalrol en waarvoor de dienstorder is bestemd, mogen een betrekking postuleren die overeenstemt met hun niveau, dit
door gebruik te maken van bijlage 3.

Opgelet, indien u zich officieel wil kandidaat stellen voor een overdracht naar het Vlaams Gewest, moet u het
bijgaande aanvraagformulier (bijlage 3) gebruiken.

B.2. De personeelsleden die tot hetzelfde niveau behoren worden op de volgende wijze gerangschikt:

1° de personeelsleden die effectief instaan voor de dienst (1) van de belastingen op spelen en weddenschappen,
de belasting op de automatische ontspanningstoestellen en de openingsbelasting op de slijterijen van gegiste
dranken;

2° de personeelsleden die niet effectief instaan voor de dienst (1) van de belastingen op spelen en
weddenschappen, de belasting op de automatische ontspanningstoestellen en de openingsbelasting op de
slijterijen van gegiste dranken maar die zijn toegewezen aan een dienst vermeld in bijlage 2;

3° de overige personeelsleden.

B.3. Binnen de drie groepen bedoeld in de vorige alinea, worden de personeelsleden als volgt gerangschikt:

1° de Rijksambtenaren;

2° de stagiairs;

3° de bij arbeidsovereenkomst in dienst genomen personeelsleden;

4° de personeelsleden tewerkgesteld in het kader van een startbaanovereenkomst.

B.4. In elk van de groepen gevormd overeenkomstig de punten B.2. en B.3. worden de personeelsleden als volgt
gerangschikt :

a) voor de betrekkingen behorende tot het niveau A:

1° het personeelslid behorend tot de hoogste klasse;

2° onder de personeelsleden die behoren tot eenzelfde klasse wordt voorrang gegeven aan het personeelslid met
de grootste klasseanciënniteit;

3° bij gelijke klasseanciënniteit wordt voorrang gegeven aan het personeelslid met de grootste dienstanciënniteit;

4° bij gelijke dienstanciënniteit, de oudste in leeftijd.

b) voor de betrekkingen behorende tot de niveaus B, C of D:

1° het personeelslid met de grootste niveauanciënniteit;

2° bij gelijke niveauanciënniteit, het personeelslid met de grootste dienstanciënniteit;

3° bij gelijke dienstanciënniteit, de oudste in leeftijd.

Het criterium van de klasseanciënniteit of de niveauanciënniteit wordt niet toegepast voor het personeelslid dat
niet de hoedanigheid van Rijksambtenaar heeft.

De dienstanciënniteit van het personeelslid dat niet de hoedanigheid van Rijksambtenaar heeft, omvat de tijd
gedurende welke het in enige hoedanigheid en zonder vrijwillige onderbreking deel heeft uitgemaakt van een federale
overheidsdienst.

De administratieve anciënniteit die in aanmerking wordt genomen, is deze die vastgesteld is op de eerste dag van
de maand volgend op de publicatie van dit dienstorder in het Belgisch Staatsblad.
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C. Datum die in aanmerking wordt genomen om te bepalen of de kandidaten al dan niet voldoen aan de criteria
bepaald in punt B

Het is de 29ste dag volgend op de publicatie van dit dienstorder in het Belgisch Staatsblad, die in aanmerking wordt
genomen om te bepalen of de kandidaten al dan niet voldoen aan de criteria vermeld in punt B.

D. Aantal betrekkingen
In uitvoering van artikel 68ter van de bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering van de

gemeenschappen en gewesten werd het aantal over te dragen personeelsleden als volgt vastgesteld:
Niveau A: 10
Niveau B: 24
Niveau C: 30
Niveau D: 82
E. Personeelsleden die tijdelijk afwezig zijn van de dienst
Voor de personeelsleden die tijdelijk afwezig zijn van de dienst wordt de dienstchef verzocht om dit dienstorder

onmiddellijk per aangetekend schrijven te versturen naar hun domicilie.
F. Verzending van de aanvragen tot overdracht (bijlage 3)
De personeelsleden sturen hun aanvraag tot overdracht (bijlage 3)
- hetzij via het webformulier (Loopbaan-Regionalisering) met als unieke titel ‘Kandidatuur Regionalisering

VLABEL’ (er wordt aan de personeelsleden gevraagd om de voorkeur te geven aan het webformulier);
- hetzij per aangetekende zending naar het volgend adres:
FOD Financiën
Stafdienst P&O
Werving en loopbaan
Ter attentie van Gauthier Gevenois (NOGA B19)
Koning Albert II – laan 33 bus 80
1030 BRUSSEL
Er zal ontvangst worden gemeld van de kandidaturen per mail op het e-mailadres van het werk of op het

e-mailadres waarnaar wordt verwezen in de kandidatuur. Dit e-mailadres zal gebruikt worden voor alle informatie-
uitwisseling met betrekking tot de procedure in het kader van dit dienstorder.

Voor bijkomende informatie aangaande dit dienstorder kan u terecht bij het P&O-informatiecentrum –
telefoon: 0257 257 60 of via het online webformulier (Loopbaan-Regionalisering) met als unieke titel ‘Vraag
Regionalisering VLABEL’.

G. Bijkomende inlichtingen
Inlichtingen met betrekking tot het functieprofiel, de arbeidsvoorwaarden en het statuut van het personeel van de

diensten van het Vlaams Gewest kunnen verkregen worden via het mailadres personeelAOT@fb.vlaanderen.be.

Hans D’HONDT,
Voorzitter van het Directiecomité

Nota

(1) Onder dienst moet worden begrepen : de vaststelling van de belastinggrondslag, de berekening van de
belasting, de controle van de belastinggrondslag en van de belasting, de daarop betrekking hebbende betwistingen
(zowel administratief als gerechtelijk), de inning en de invordering van de belastingen (met inbegrip van de kosten en
de interesten).
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BELGISCHE MEDEDINGINGSAUTORITEIT

[C − 2018/12112]
Auditoraat. — Kennisgeving. — Voorafgaande aanmelding van een

concentratie. — Zaak nr. MEDE-C/C-18/0015: AUTOMOTIVE &
MOBILITY INVEST NV / Groep Van Osch

Zaak die in aanmerking kan komen voor een vereenvoudigde
procedure.

Op 9 mei 2018, ontving de auditeur-generaal van de Belgische
Mededingingsautoriteit een aanmelding van een concentratie in de zin
van artikel IV.10, § 1 van de wet van 3 april 2013 houdende invoeging
van boek IV en van boek V in het Wetboek van economisch recht (B.S.,
26 april 2013). Hierin wordt meegedeeld dat AUTOMOTIVE &
MOBILITY INVEST NV de uitsluitende controle verwerft over Groep
Van Osch.

Volgens de aanmelding heeft de concentratie betrekking op de sector
van (i) de detailhandel in auto’s en lichte bestelwagens (= 3,5 ton), (ii)
de sector van de verhuur en lease van personenauto’s en lichte
bestelwagens (< 3,5 ton) en (iii) de sector van holdings.

Overeenkomstig artikel IV.63, § 1 van de bovenvermelde wet, hebben
de aanmeldende partijen de toepassing van de vereenvoudigde
procedure gevraagd.

Het Auditoraat verzoekt belanghebbende derden hun eventuele
opmerkingen ten aanzien van de voorgenomen concentratie kenbaar te
maken, bij voorkeur voor 22 mei 2018.

Deze opmerkingen worden per e-mail onder vermelding van refe-
rentie MEDE-C/C-18/0015, toegezonden: aud@bma-abc.be.

*

BELGISCHE MEDEDINGINGSAUTORITEIT

[C − 2018/12193]
Auditoraat. — Kennisgeving. — Voorafgaande aanmelding van een

concentratie. — Zaak nr. MEDE-C/C-18/0017: Intergamma Holding
BV/de VNG Bouwmarkten van CRH Nederland BV en Intergam-
ma BV

Op 16 mei 2018, ontving de auditeur-generaal van de Belgische
Mededingingsautoriteit een aanmelding van een concentratie in de zin
van artikel IV.10, § 1 van de wet van 3 april 2013 houdende invoeging
van boek IV en van boek V in het Wetboek van economisch recht (B.S.,
26 april 2013). Hierin wordt meegedeeld dat Intergamma Holding B.V.
de uitsluitende controle verwerft over de VNG Bouwmarkten van CRH
Nederland BV en Intergamma BV.

Volgens de aanmelding heeft de concentratie betrekking op de sector
van (i) de bouwmarkten en andere doe-het-zelfzaken in bouwmateria-
len, algemeen assortiment, (ii) de groothandel in bouwmaterialen,
algemeen assortiment, (iii) de groothandel in schrijn- en timmerwerk
van hout voor de bouwnijverheid en (iv) detailhandel via postorder-
bedrijven of via internet.

Het Auditoraat verzoekt belanghebbende derden hun eventuele
opmerkingen ten aanzien van de voorgenomen concentratie kenbaar te
maken, bij voorkeur voor 25 mei 2018.

Deze opmerkingen worden per e-mail onder vermelding van refe-
rentie MEDE-C/C-18/0017, toegezonden: aud@bma-abc.be.

*
FEDERAAL AGENTSCHAP

VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2018/12117]
Goedkeuring van gidsen

Versie 2 van de ″Gids autocontrolesysteem consumptie-ijs″ gedateerd
op 10/04/2018 werd op 3/05/2018 krachtens artikel 9 van het
koninklijk besluit van 14 november 2003 betreffende autocontrole,
meldingsplicht en traceerbaarheid in de voedselketen door het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen goedgekeurd.
Deze gids kan bekomen worden bij de de FeBelGlaces vzw, Weten-
schapsstraat 14, 1040 Brussel, E-mail : mg@fevia.be

AUTORITE BELGE DE LA CONCURRENCE

[C − 2018/12112]
Auditorat. — Avis. — Notification préalable d’une opération de

concentration. — Affaire n° MEDE-C/C-18/0015: AUTOMOTIVE &
MOBILITY INVEST NV / Groep Van Osch

Cas susceptible d’être traité selon la procédure simplifiée.

Le 9 mai 2018, l’auditeur général de l’Autorité belge de la Concur-
rence a reçu une notification de concentration au sens de l’article IV.10 ,
§ 1er de la loi du 3 avril 2013 portant insertion du livre IV et du livre V
dans le Code de droit économique (M.B., 26 avril 2013). Il en ressort que
AUTOMOTIVE & MOBILITY INVEST NV acquiert le contrôle exclusif
de Groep Van Osch.

Selon la notification, la concentration concerne le secteur (i) du
commerce de détail d’automobiles et d’autres véhicules automobiles
légers ( = 3,5 tonnes ), (ii) le secteur de la location et location-bail
d’automobiles et d’autres véhicules automobiles légers (< 3,5 tonnes) et
(iii) le secteur des activités des sociétés holding.

Conformément à l’article IV.63, § 1er de la loi susmentionnée, les
parties notifiantes ont demandé l’application de la procédure simpli-
fiée.

L’Auditorat invite les tiers concernés à transmettre leurs éventuelles
observations sur l’opération de concentration de préférence avant le
22 mai 2018.

Ces observations peuvent être envoyées par courrier électronique
sous la référence MEDE-C/C-18/0015 à l’adresse suivante :
aud@bma-abc.be.

AUTORITE BELGE DE LA CONCURRENCE

[C − 2018/12193]
Auditorat. — Avis. — Notification préalable d’une opération de

concentration. — Affaire n° MEDE-C/C-18/0017: Intergamma Hol-
ding BV/Marchés de construction de VNG de CRH Neder-
land BV et Intergamma BV

Le 16 mai 2018, l’auditeur général de l’Autorité belge de la
Concurrence a reçu une notification de concentration au sens de
l’article IV.10, § 1er de la loi du 3 avril 2013 portant insertion du livre IV
et du livre V dans le Code de droit économique (M.B., 26 avril 2013). Il
en ressort qu’Intergamma Holding BV acquiert le contrôle exclusif des
marchés de construction de VNG de CRH Pays-Bas BV et Inter-
gamma BV.

Selon la notification, la concentration concerne le secteur (i) du
commerce de détail de matériaux de construction en magasin spécia-
lisé, assortiment général, (ii) du commerce de gros de matériaux de
construction, assortiment général, (iii) du commerce de gros de
menuiseries et fermetures de bâtiment en bois et (iv) du commerce de
détail par correspondance ou par Internet.

L’Auditorat invite les tiers concernés à transmettre leurs éventuelles
observations sur l’opération de concentration de préférence avant le
25 mai 2018.

Ces observations peuvent être envoyées par courrier électronique
sous la référence MEDE-C/C-18/0017 à l’adresse suivante :
aud@bma-abc.be.

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2018/12117]
Approbation de guides

La version 2 du « Guide d’autocontrôle pour la glace de consomma-
tion », datée du 10/04/2018, a été approuvée le 3/05/2018 par l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire en vertu de l’article 9
de l’arrêté royal du 14 novembre 2003 relatif à l’autocontrôle, à la
notification obligatoire et à la traçabilité dans la chaîne alimentaire. Ce
guide peut être obtenu auprès de FeBelGlaces asbl, rue de la Science 14,
1040 Bruxelles, E-mail : mg@fevia.be
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Krachtens artikel 9 van het koninklijk besluit van 14 novem-
ber 2003 betreffende autocontrole, meldingsplicht en traceerbaarheid in
de voedselketen, wordt de goedkeuring van 30/10/2008 (Belgisch
Staatsblad 07/11/2008) door het Federaal Agentschap voor de Veilig-
heid van de Voedselketen van de versie 1 van de “Gids autocontrole-
systeem consumptie-ijsindustrie” gedateerd op 21/10/2008, 3 maan-
den na de datum van publicatie in het Belgisch Staatsblad van dit bericht
opgeschort.

*

FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR NUCLEAIRE CONTROLE

[2018/202567]

Oproep tot kandidaten
voor het voorzitterschap van de Medische Jury opgericht

bij het Federaal Agentschap voor nucleaire controle

De Medische Jury wordt ermee belast een advies uit te brengen over
de volgende onderwerpen en dit voor individuele dossiers of op
generieke wijze, al naargelang de vraag van het Agentschap:

1. de erkenningsaanvragen, de kwaliteit van de activiteitsverslagen
en de minimale eisen inzake permanente vorming van de deskundigen
in de medische stralingsfysica;

2. de erkenningsaanvragen, de bekwaamheid en de permanente
vorming inzake stralingsbescherming van de artsen belast met het
gezondheidstoezicht van beroepshalve blootgestelde personen;

3. de kwaliteit van de stageverslagen, persoonlijke werken en
activiteitsverslagen van de artsen belast met het gezondheidstoezicht
van beroepshalve blootgestelde personen;

4. de bekwaamheid en de permanente vorming inzake stralingsbe-
scherming van de aanvrager van een vergunning voor het gebruik van
toestellen en van radionucliden in het kader van de radiotherapie

5. de bekwaamheid en de permanente vorming inzake stralingsbe-
scherming van de aanvrager van de vergunning voor het gebruik van
de radionucliden in het kader van de nucleaire (dier-)geneeskunde;

De Medische Jury kan tevens op verzoek van het Agentschap een
advies verlenen over elke vraag gerelateerd aan bepalingen uit
hoofdstuk VI van het ARBIS.

Het mandaat van de voorzitter van de Medische Jury zal weldra
vacant worden.

Dit mandaat moet ingevuld worden.

Voor dit mandaat komen in aanmerking :

Kandidaten met een actieve tweetaligheid (Nl/Fr), waaronder spe-
cialisten in de stralingsbescherming, deskundigen in de medische
stralingsfysica (radiotherapie, nucleaire geneeskunde, radiologie), art-
sen erkend als houder van de bijzondere beroepstitel van geneesheer-
specialist in de arbeidsgeneeskunde, van geneesheer-specialist in de
radiotherapie-oncologie, van geneesheer-specialist in de röntgendia-
gnose, van geneesheer-specialist in de nucleaire geneeskunde en van
geneesheer-specialist in de klinische biologie en in de nucleaire in vitro
geneeskunde en apothekers-biologen of gelijkgestelden bevoegd voor
de in vitro toepassingen van radionucliden.

Voor meer informatie verwijzen we u naar het Besluit van 22 mei 2007
tot vaststelling van het huishoudelijk reglement van de Medische Jury
vermeld in artikel 54.9 van het koninklijk besluit van 20 juli 2001
houdende algemeen reglement op de bescherming van de bevolking,
van de werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar van de
ioniserende stralingen, verschenen in het Belgisch Staatsblad van
4 juni 2007.

En vertu de l’article 9 de l’arrêté royal du 14 novembre 2003 relatif à
l’autocontrôle, à la notification obligatoire et à la traçabilité dans la
chaîne alimentaire, l’approbation du 30/10/2008 (Moniteur belge
07/11/2008) par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire de la version 1 du « Guide système d’autocontrôle industrie
de la glace de consommation », datée du 21/10/2008, est suspendue
3 mois après la date de publication dans le Moniteur belge du présent
avis.

AGENCE FEDERALE DE CONTROLE NUCLEAIRE

[2018/202567]

Appel aux candidats
pour la présidence du Jury médical

établi auprès de l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire

Le Jury médical est chargé de rendre un avis dans les matières
suivantes, que ce soit sur des dossiers individuels ou de manière
générique, en fonction de ce que lui demande l’Agence :

1. Les demandes d’agrément, la qualité des rapports d’activités et les
exigences minimales de la formation continue des experts en radio-
physique médicale;

2. Les demandes d’agrément, les qualifications et la formation
continue en radioprotection des médecins chargés de la surveillance
médicale des personnes professionnellement exposées;

3. La qualité des rapports de stage, des activités personnelles et des
rapports d’activités des médecins chargés de la surveillance médicale
des personnes professionnellement exposées;

4. Les qualifications et la formation continue en radioprotection des
demandeurs d’autorisation d’utilisation d’appareils et de radio-
nucléides dans le cadre de la radiothérapie;

5. Les qualifications et la formation continue en radioprotection des
demandeurs d’autorisation d’utilisation de radionucléides dans le
cadre de la médecine nucléaire (vétérinaire).

Le Jury médical peut en outre émettre un avis, à la demande de
l’Agence, sur n’importe quelle question en lien avec les dispositions du
chapitre VI du RGRI.

Le mandat de président du Jury médical sera prochainement vacant.

Ce mandat doit être pourvu.

Pour ces mandats, entrent en ligne de compte :

Les candidats bilingues (bilinguisme actif NL/FR), parmi lesquels les
spécialistes en radioprotection, les experts en radiophysique médicale
(radiothérapie, médecine nucléaire, radiologie), les médecins agréés
comme porteurs du titre particulier de médecin spécialiste en médecine
du travail, de médecin spécialiste en radiothérapie-oncologie, de
médecin spécialiste en radiodiagnostic, de médecin spécialiste en
médecine nucléaire et de médecin spécialiste en biologie clinique et en
médecine nucléaire in vitro, ainsi que les pharmaciens biologistes ou
assimilés habilités pour les applications in vitro des radionucléides.

Pour de plus amples informations, nous vous renvoyons à l’arrêté du
22 mai 2007 fixant le règlement d’ordre intérieur du Jury médical visé
à l’article 54.9 de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant règlement
général de la protection de la population, des travailleurs et de
l’environnement contre le danger des rayonnements ionisants, publié
au Moniteur belge du 4 juin 2007.
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De voorzitter van de Medische Jury ontvangt een presentiegeld per
bijgewoonde vergadering.

Kandidaten voor dit mandaat bij de Medische Jury dienen hun
kandidatuur schriftelijk te richten tot het Federaal Agentschap voor
Nucleaire Controle, t.a.v. de heer Directeur-generaal, Ravenstein-
straat 36, 1000 Brussel en dit ten laatste tegen 4 juni 2018.

Bijkomende inlichtingen betreffende de inhoud van de functie
kunnen telefonisch verkregen worden bij mevrouw An Fremout op het
nummer +32 2 289 21 16.

Brussel, 14 mei 2018.

De Directeur-generaal,
Frank HARDEMAN

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Omgeving
[C − 2018/31078]

Aankondiging raadpleging bevolking. — R4 knoop Wachtebeke

Op 4 mei 2018 heeft de Vlaamse Regering de startnota en de procesnota voor het gewestelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan ‘R4 knoop Wachtebeke’ goedgekeurd.

Over deze startnota en procesnota wordt de bevolking nu geraadpleegd. Vanaf 29 mei tot en met 27 juli 2018 liggen
start- en procesnota ter inzage in het administratief centrum Zuid van Gent en in het gemeentehuis van Wachtebeke
en Zelzate. U kunt deze documenten in die periode ook inkijken bij de Vlaamse overheid, Departement Omgeving,
afdeling Gebiedsontwikkeling, Omgevingsplanning en -projecten, in Graaf de Ferrarisgebouw, Koning
Albert II-laan 20, 1000 Brussel en op de website www.omgevingvlaanderen.be.

Inspraakreacties kunnen worden ingediend tot uiterlijk vrijdag 27 juli 2018 via de website
www.omgevingvlaanderen.be. Reageren kan ook per brief. Overhandig uw brief tegen ontvangstbewijs in het
administratief centrum Zuid van de stad Gent, of het gemeentehuis van Wachtebeke of van Zelzate, of verstuur de brief
aangetekend naar Departement Omgeving, afdeling Gebiedsontwikkeling, Omgevingsplanning en -projecten, Graaf de
Ferrarisgebouw, Koning Albert II-laan 20 bus 7, 1000 Brussel.

*

VLAAMSE OVERHEID

Omgeving

[C − 2018/31081]
Aankondiging raadpleging bevolking. — R4 knoop Wondelgem

Op 4 mei 2018 heeft de Vlaamse Regering de startnota en de procesnota voor het gewestelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan ‘R4 knoop Wondelgem’ goedgekeurd.

Over deze startnota en procesnota wordt de bevolking nu geraadpleegd. Vanaf 29 mei tot en met 27 juli 2018 liggen
start- en procesnota ter inzage in het administratief centrum Zuid van de stad Gent. U kunt deze documenten in die
periode ook inkijken bij de Vlaamse overheid, Departement Omgeving, afdeling Gebiedsontwikkeling, Omgevings-
planning en -projecten, in Graaf de Ferrarisgebouw, Koning Albert II-laan 20, 1000 Brussel en op de website
www.omgevingvlaanderen.be.

Inspraakreacties kunnen worden ingediend tot uiterlijk vrijdag 27 juli 2018 via de website
www.omgevingvlaanderen.be. Reageren kan ook per brief. Overhandig uw brief tegen ontvangstbewijs in het
administratief centrum Zuid van de stad Gent of verstuur de brief aangetekend naar Departement Omgeving, afdeling
Gebiedsontwikkeling, Omgevingsplanning en -projecten, Graaf de Ferrarisgebouw, Koning Albert II-laan 20 bus 7,
1000 Brussel.

Le président du Jury médical reçoit un jeton de présence pour chaque
réunion à laquelle il assiste.

Les candidatures pour ce mandat au sein du Jury médical doivent
être adressées par écrit à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, à
l’attention du Directeur général, rue Ravenstein 36, 1000 Bruxelles
avant le 4 juin 2018 au plus tard.

De plus amples renseignements sur le contenu de la fonction peuvent
être obtenus par téléphone auprès de Madame An Fremout au numéro
suivant : +32 2 289 21 16.

Bruxelles, le 14 mai 2018.

Le Directeur général,
Frank HARDEMAN
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN
PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Stad Roeselare

Het college van burgemeester en schepenen van de stad Roeselare
deelt mee dat, overeenkomstig de bepalingen van het artikel 2.2.18 van
de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening, de startnota en procesnota
van het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP) ‘HOF TER
WEZE’, opgemaakt volgens de wettelijke bepalingen, kunnen geraad-
pleegd worden op het stadhuis van Roeselare en op www.roeselare.be

De periode van raadpleging loopt van 1 juni 2018 tot en met
30 juli 2018.

Op woensdag 27 juni is een participatiemoment voorzien om
19 u 30 m, in De Zilverlink, Meensesteenweg 412, 8800 Roeselare.

Reacties kunnen tot en met 30 juli 2018 schriftelijk of digitaal worden
overgemaakt aan het college van burgemeester en schepenen (Boter-
markt 2, Roeselare of ruimtelijkeplanning@roeselare.be) of worden
overhandigd tegen ontvangstbewijs op het stadhuis van Roeselare.

(6583)

Gemeente Lanaken

Bij besluit van 26 februari 2018, heeft de gemeenteraad van Lanaken
het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan Lanaken (GRUP) « Indus-
triezone Smeermaas wijzigingsplan 2 » omvattende plan bestaande en
juridische toestand, grafisch plan, stedenbouwkundige voorschriften
en toelichtingsnota, definitief vastgesteld.

Het RUP, het gemeenteraadsbesluit en het advies van de GECORO
liggen ter inzage bij de dienst ruimtelijke ordening in het gemeentehuis
te Lanaken en zijn te raadplegen via de website www.lanaken.be

(6592)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

PANTECH SA,
rue du Groeselenberg 37A, bte 5, 1180 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0432.876.158

Assemblée ordinaire au siège social le 13.06.2018, à 16 heures. Ordre
du jour : Rapport du C.A. Approbation des comptes annuels.
Affectation du résultat. Décharge aux administrateurs.

(6031)

“Ghelamco Invest”, naamloze vennootschap,
Zwaanhofweg 10, 8900 IEPER

Ondernemingsnummer : 0431.572.596

De houders van effecten worden verzocht de gewone algemene
vergadering bij te wonen die zal gehouden worden op de zetel van de
vennootschap op 9/06/2018, om 9 uur, met volgende agenda :

1. Lezing van het jaarverslag en het verslag van de commissaris;

2. Bespreking en goedkeuring van de jaarrekening afgesloten per
31/12/2017 en goedkeuring van de bestemming van het resultaat;

3. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris;

4. Ontslag en benoeming bestuurder(s);

5. Ontslag en benoeming commissaris.

De raad van bestuur.
(6581)

“Ghelamco Invest”, société anonyme,
Zwaanhofweg 10, 8900 IEPER

Numéro d’entreprise : 0431.572.596

Les porteurs de titres sont invités à assister à l’assemblée générale
annuelle qui se tiendra au siège social de la société le 9/06/2018, à
9 heures avec l’ordre du jour suivant :

1. Lecture du rapport de gestion et du rapport du commissaire ;

2. Discussion et approbation des comptes annuels arrêtés au
31/12/2017 et décision concernant l’affectation du résultat ;

3. Décharge aux administrateurs et au commissaire ;

4. Démission et nomination d’administrateur(s) ;

5. Démission et nomination du commissaire.

Le conseil d’administration.
(6581)

CAUTION MUTUELLE DES METIERS ET NEGOCES SCRL,
rue Lambert Lombard 3, 4000 Liège

Numéro d’entreprise : 0402.342.439

Monsieur le président prie les sociétaires d’assister à l’assemblée
générale ordinaire qui se tiendra à Liège, rue Lambert Lombard 3
(Hôtel de Copis), le lundi 18 juin 2018, à 11 heures.

Ordre du jour :

1) Rapport de gestion.

2) Rapport du commissaire réviseur.

3) Approbation des comptes annuels de l’exercice 2017.

4) Répartition du bénéfice.

5) Décharge aux administrateurs et au commissaire réviseur.

6) Nomination d’un administrateur.

7) Divers.

Pour prendre part à l’assemblée générale, se conformer à l’article 16
des statuts.

(6593)
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Bewindvoerders

Administrateurs

Betreuer

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot, siège de Malmedy

Désignation

Par ordonnance du 1 mars 2018, le Juge de Paix de Malmedy-Spa-
Stavelot, siège de Malmedy a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Irma MARQUET, née à Malmedy le 20 avril 1931,
domiciliée à 4960 Malmedy, rue Jean-Hubert Cavens 63.

Monsieur le Notaire Robert LEDENT, domicilié à 4960 Malmedy,
avenue Monbijou 14bis, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 20 décembre 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Parthoens Carmen
2018/122723

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot, siège de Stavelot

Remplacement

Par ordonnance du 9 mai 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge
de paix de Malmedy-Spa-Stavelot, siège de Stavelot a mis fin au
1er juin 2018 à la mission de Maître Philippe MOLITOR, avocat
à 4960 Malmedy, Rue Derrière la Vaulx, 38 en sa qualité d’administra-
teur des biens de :

Monsieur Cédric André Philippe Jan Ida HANNOSSET, registre
national n°91050427794, né à Liège le 4 mai 1991, domicilié
à 4960 Malmedy, Rue Devant les Grands Moulins 32, mais résidant
effectivement à 4300 Waremme, Rue de Bierset, Bovenister, 30

Madame Catherine LAMBERT, avocat, ayant ses bureaux
sis 4300 Waremme, Rue du Fond d’Or 2 A02, a été désignée comme
nouvel administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête en remplacement a été déposée au greffe du Tribunal de
céans en date du 26 février 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PLANCHARD Valérie
2018/122718

Justice de paix du 4e canton de Bruxelles

Mainlevée

Par ordonnance du 11 mai 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du 4ième canton de Bruxelles a mis fin aux mesures de protection
des biens concernant :

Monsieur Benoit Christian BRANDELET, né à Vilvoorde
le 27 janvier 1959, domicilié à 1120 Bruxelles, avenue des CroiX de
Guerre 347 b15 ; la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à
se gérer.

La mission de Monsieur Marc BRANDelet, domicilié à 1850 Grim-
bergen, Langesteenweg 16 bus1, désigné en qualité d’adminstrateur des
biens a pris fin le 11 mai 2018 ;

Pour extrait conforme : le Greffier en Chef, (signé) De Brabanter
Frank

2018/122698

Justice de paix du canton d’Andenne

Désignation

Par ordonnance du 3 mai 2018, le Juge de Paix du canton d’Andenne
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marie Claire Joseph Ghislaine KEUSTERMANS, née à
Jambes le 15 juillet 1958, domiciliée à 5380 Hingeon, rue des Frères
Stasse, 18.

Madame Nicole VANHEMELRYK, domiciliée à 5380 Hingeon, rue
des Frères Stasse, 18, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 26 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef honoraire, (signé)
GREGOIRE Martine

2018/122680

Justice de paix du canton d’Ath-Lessines, siège de Lessines

Mainlevée

Par ordonnance du 18 mai 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du canton d’Ath - Lessines, siège de Lessines a mis fin aux mesures
de protection des biens concernant :

Monsieur Stéphane DE PRIJCK, né à Lessines le 7 février 1972,
domicilié à 7860 Lessines, rue des Quatre Fils Aymon 17, résidant à rue
du Métal 38 à 1060 Saint-Gilles

la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) De Paepe Jennylee

2018/122715

Justice de paix du canton d’Auderghem

Remplacement

Par ordonnance du 5 juillet 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton d’Auderghem a mis fin à la mission de Maître Philippe
DECLERCQ en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Danielle RABOIS, née à Paris le 23 mars 1947, domiciliée et
résidant Résidence ″La Cambre″, chaussée de La Hulpe 169
à 1170 Watermael-Boitsfort

Maître Marie GODEFRIDI, avocat à 1070 Anderlecht, Rue Docteur
Huet 91, a été désigné comme nouvel administrateur provisoire de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 29 novembre 2016.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) SERGOORIS
Karina

2018/122755
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Justice de paix du canton d’Ixelles

Désignation

Par ordonnance du 18 mai 2018, le Juge de Paix du canton d’Ixelles
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Raymond François MATTYS, né à Ixelles le 28 juillet 1949,
domicilié à 1050 Ixelles, rue Emile Banning 66/001e.

Monsieur Philippe HORTA, architecte, domicilié à 1050 Ixelles, rue
H. Marichal 44, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 23 avril 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Decoster Jocelyne
2018/122734

Justice de paix du canton de Châtelet

Désignation

Par ordonnance du 4 mai 2018, la Juge de paix du canton de Châtelet
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Christian DEWACHTER, né à Châtelineau
le 27 juillet 1949, domicilié à 6200 CHÂTELET, Rue des Quartiers 22.

Madame Bénédicte DEWACHTER, domiciliée à 6040 JUMET, Place
Albert 1er 8, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de cette personne protégée.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 14 février 2018.

Pour extrait conforme : Le Greffier, (signé) Arnaud DESCHACHT.
2018/122753

Justice de paix du canton de Dinant

Désignation

Par ordonnance du 15 mai 2018, le Juge de Paix du canton de Dinant
a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Gilbert LIBOIS, né à Namur le 7 septembre 1950, au sein
de la résidence ″ Le Richmont ″ 5537 Anhée, rue de l’Enclos 13.

Maître Raphaël PAPART, avocat, dont les bureaux sont établis
à 5520 Onhaye, Place Collignon 13, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Besohé Eddy
2018/122697

Justice de paix du canton de Dinant

Désignation

Par ordonnance du 15 mai 2018, le Juge de Paix du canton de Dinant
a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Nabila AL-KLIKHI, née à Tetouan (Maroc)
le 23 janvier 1961, domiciliée à 5530 Yvoir, Rue Colonel Tachet des
Combes 19.

Maître Marie-Noëlle OUDEWATER, avocat, dont les bureaux sont
établis à 5000 Namur, rue des Noyers 46, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Wislet Nicole
2018/122738

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne

Désignation

Par ordonnance du 8 mai 2018, le Juge de Paix du canton de Grâce-
Hollogne a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Angelo BENVISSUTO, né à Caltanissetta le 28 juillet 1932,
domicilié à 4100 Seraing, Voisinage de la Tour 45, résidant à la
Résidence ″ Domaine du Château ″ Rue des Hospitaliers 13 bte 1
à 4400 Flémalle

Monsieur Salvatore BENVISSUTO, domicilié à 4100 Seraing, Rue du
Fort 56, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 12 avril 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Charlier Luc
2018/122714

Justice de paix du canton de Huy II-Hannut,
siège de Huy II

Désignation

Par ordonnance du 11 mai 2018, le Juge de Paix du canton de Huy II
- Hannut, siège de Huy a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Anna Paul Elise Ghislaine LAROCK, née à Antheit
le 14 octobre 1927, ″Maison Dieu″ à 4520 Wanze, rue Ernest Gilot 67.

Maître Géraldine DANLOY, avocat à 4500 Huy, rue des Bons-
Enfants 17, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) NAOME Christine
2018/122704

Justice de paix du canton de Jodoigne

Désignation

Par ordonnance du 2 mai 2018, le Juge de Paix du canton de Jodoigne
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Clémentine GIGOT, née à Orbais le 13 décembre 1927,
domiciliée à 1360 Perwez, Rue de la Chalette 2.

Monsieur Robert JAUMOTTE, domicilié à 5310 Taviers, rue Ernest
Feron, 92 a été désigné en qualité d’administrateur à la personne.

Maître Nicolas BERCHEM, avocat à 1367 Autre-Eglise, rue de la
Hisque, 11B a été désigné en qualité d’administreur aux biens.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 10/04/2018 .

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Trentels Géraldine
2018/122683
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Justice de paix du canton de Jodoigne

Désignation

Par ordonnance du 24 avril 2018, le Juge de Paix du canton de
Jodoigne a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Simonne VIENNE, née à Beloeil le 24 septembre 1934,
domiciliée à 1350 Orp-Jauche, rue du Moulin 2.

Madame Brigitte HEMMERYCKX, domiciliée à 1350 Orp-Jauche, rue
des Ecoles 19, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 28 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Trentels Géraldine
2018/122684

Justice de paix du canton de Jodoigne

Désignation

Par ordonnance du 2 mai 2018, le Juge de Paix du canton de Jodoigne
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Lucy LABALETTE, née à Lomme / France le 20 avril 1927,
domiciliée à 1370 Jodoigne, Avenue Fernand Charlot 3/Rez1.

Maître Anne DEFOUR, avocat dont les bureaux sont établis
à 1370 Jodoigne, avenue Fernand Charlot 5A, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 10 avril 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Trentels Géraldine
2018/122685

Justice de paix du canton de Jodoigne

Remplacement

Par ordonnance du 17/04/2018, le Juge de Paix du canton de
Jodoigne a mis fin à la mission de Maître Pierre LEPAGE en qualité
d’administrateur aux biens et a adapté les mesures de protection
existantes aux dispositions de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Damien COLSON, né à Ottignies-Louvain-La-Neuve
le 13 octobre 1981, domicilié à 1367 Ramillies, Rue de la Montagne 1/A.

Maître Anne DEFOUR, Avocat à 1370 Jodoigne, Avenue Fernand
Charlot 5A, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Trentels Géraldine
2018/122682

Justice de paix du canton de Mouscron

Désignation

Par ordonnance du 12 avril 2018, le Juge de Paix du canton de
Mouscron-Comines-Warneton, siège de Comines-Warneton a prononcé
des mesures de protection de la personne et des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Marcel CHEVAL, né à Frameries le 5 décembre 1950, Home
Emmaus sis à 7783 Comines-Warneton, rue du Touquet, 94.

Maître Corinne PONCIN, avocate, dont le cabinet est sis
à 7500 Tournai, rue Barre Saint-Brice, 21 a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Le procès-verbal de saisine d’office a été dressé au greffe du Tribunal
de céans en date du 10 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Dumoulin Vincent

2018/122696

Justice de paix du canton de Mouscron

Remplacement

Par ordonnance du 9 mai 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Mouscron a mis fin à la mission de Maître Marie-
Paule DAUCHY en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Herold TEMPERMAN, né à Comines le 29 avril 1968,
domicilié à 7780 Comines-Warneton, rue d’Orléans 2/1.

Maître Muriel SAINTROND, dont le bureau est sis 7780 Comines-
Warneton, rue des Combattants 3, a été désignée comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 19 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Dumoulin Vincent

2018/122676

Justice de paix du canton de Nivelles

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 29 avril 2018, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Josette DELAIN, née à Court-Saint-Etienne le 3 mars 1949,
domiciliée à 1400 Nivelles, SRA, Allée de la Cense du Colombier 2/
CCH15.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier-Chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2018/122719

Justice de paix du canton de Saint-Nicolas

Mainlevée

Par ordonnance du 8 mai 2018, le Juge de Paix du canton de Saint-
Nicolas a mis fin aux mesures de protection des biens prises par
ordonnances des 9 mars 2011, 27 juin 2012 et 4 octobre 2017, publiées
au Moniteur belge des 22 mars 2011, 10 juillet 2012 et 16 octobre 2017,

La mission de l’administrateur des biens, Maître Thierry JAMMAER,
avocat dont l’étude est sise à 4000 Liège, rue Courtois, 16, prend fin
le 31 mai 2018,

Monsieur Boris D’ONOFRIO, né à Rocourt le 23 septembre 1992,
domicilié à 4430 Ans, Clos des Pinsons 18 est de nouveau apte à gérer
ses biens à partir du 31 mai 2018

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Cavallari Danielle

2018/122707
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Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 3 mai 2018, le Juge de Paix du canton de Vise a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Stéphanie LIBOIS, née à Oupeye le 2 janvier 1982,
domiciliée à 4600 Visé, Rue de Jupille 125/B8.

Maître Lise VANDENBEYLAARDT, Avocat, dont le cabinet est établi
à 4600 Visé, Rue de Berneau 3, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 13 avril 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Darcis Marie-Noëlle

2018/122720

Justice de paix du deuxième canton de Bruxelles

Mainlevée

Par ordonnance du 11 avril 2018, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du deuxième canton de Bruxelles a mis fin aux a modifié le
contenu des mesures de protection des biens concernant :

Madame Lilit AVETISSIAN, née le 11 mars 1968, domiciliée à
1070 Anderlecht, boulevard Pointcaré 68, réside adresse de référence
du cpas de Bruxelles à 1000 Bruxelles, rue Haute 298 A

la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Maître REYNDERS Alexandre est déchargée de sa mission en qualité
d’administrateur des biens.

Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) VAN HAUTTE
Miranda

2018/122750

Justice de paix du premier canton de Bruxelles

Désignation

Par ordonnance du 8 mai 2018 (rép. 4138/2018), sur requête déposée
au greffe du Tribunal de céans en date du 28 mars 2018, le Juge de Paix
de la Justice de paix du premier canton de Bruxelles a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Paul VERMEIRE, né à Bruxelles le 22 juin 1958, résidant
au CHU St- Pierre site César de Paepe 1000 Bruxelles, Rue des
Alexiens 11 - 13.

Madame Valerie BRUCK, avocat, dont les bureaux sont situés
à 1050 Ixelles, avenue Louise 200/115, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 28 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Belarbi Yamina

2018/122730

Justice de paix du premier canton de Bruxelles

Désignation

Par ordonnance du 3 mai 2018 (rép. 3822/2018), sur requête déposée
au greffe du Tribunal de céans en date du 13 avril 2018, le Juge de Paix
de la Justice de paix du premier canton de Bruxelles a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Halima ROUCHDI, née à Ouled Bouziri (Maroc)
le 1 janvier 1946, domiciliée à 1020 Laeken, Rue des Horticulteurs 109,
résidant Maison Vésale Rue des Alexiens 45 à 1000 Bruxelles

Madame Annick DEBROUX, avocat, dont le cabinet est situé
à 1000 Bruxelles, place du Petit Sablon 13, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 13 avril 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Belarbi Yamina

2018/122731

Justice de paix du premier canton de Bruxelles

Désignation

Par ordonnance du 3 mai 2018 (rép. 3823/2018), sur requête déposée
au greffe du Tribunal de céans en date du 5 avril 2018, le Juge de Paix
de la Justice de paix du premier canton de Bruxelles a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Renée HANEUSE, née à Schaerbeek le 1 avril 1932,
domiciliée à 1000 Bruxelles, boulevard Maurice Lemonnier 17 / b002,
résidant Maison Vesale rue des Alexiens 45 à 1000 Bruxelles

Madame Evelyne RAES, avocat, dont les bureaux sont établis
à 1050 Ixelles, Avenue Louise 200 bte 116, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 5 avril 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Belarbi Yamina

2018/122732

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 8 mai 2018, le Juge de Paix du premier canton de
Huy a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Danielle Lucie Renée Ghislaine DANTINNE, née à Marchin
le 14 juin 1948, domiciliée à 4570 Marchin, chemin du Comte 47,
résidant ″Les Crépalles″ chaussée de Tirlemont 231 à 4520 Vinalmont

Maître Cécile LANNOY, avocat, dont l’étude est établie 4500 Huy,
Place Jules Boland 5, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 12 avril 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2018/122724
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Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 8 mai 2018 (rép.2447 /2018), le Juge de Paix de
la Justice de paix du premier canton de Huy a mis fin à la mission de
Maître Valérie GILLET, dont l’étude est établie 4141 Sprimont, Hameau
de Hotchamps 14-16, en sa qualité d’administrateur provisoire de
Monsieur Jean-Luc Egide André FORTHOMME, né à Verviers
le 10 octobre 1964, registre national n° 64101021526, ″Home Saint-
Joseph″ 4500 Huy, rue des Crépalles 21.

En application de l’article 227 de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, la même décision a désigné Maître
Valérie GILLET, pré-qualifiée en qualité d’administrateur des biens de
Monsieur Jean-Luc Egide André FORTHOMME pré-qualifié.

Cette personne est désormais incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2, al.3, 13° et 15° du Code
civil, et incapable sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes en rapport avec ses biens visés à l’article 491/1,
§2, al.3, 1°à 12°, 14°, et 14/1°, 16° et 17° du Code civil.

Elle est en outre incapable de poser tous les actes juridiques relatifs
aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de poche mis à sa
disposition par son administrateur.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2018/122725

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 8 mai 2018, le Juge de Paix du premier canton de
Huy a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Berthe Alice Hermance MASSON, née à Marchin
le 29 juin 1921, domiciliée à 4577 Modave, Route de Modave
(Av. 18.05.1981 év.Bonne,Rte Clavier,Grand’Route) 40, résidant rue
Capitaine Belletable, 2/01 à 4500 Huy

Madame Patricia MICHOT, domiciliée à 4500 Huy, rue Capitaine
Belletable 2/01, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 17 avril 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2018/122726

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 17 avril 2018 (rép. 1865/2018), le Juge de Paix de
la Justice de paix du premier canton de Huy a mis fin à la mission de
Maître Anne-Cécile NOEL, dont l’étude est établie 4500 Huy, avenue
Albert Ier 4 en sa qualité d’administrateur provisoire de Mademoiselle
Soumia BOULAALAMAT, née à Bruxelles le 5 février 1993, registre
national n° 93020550056, Centre de Hemptinne 1350 Orp-Jauche, Drève
de Hemptinne 4,

En application de l’article 227 de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, la même décision a désigné Maître
Anne-Cécile NOEL, pré-qualifiée en qualité d’administrateur des biens
de Mademoiselle Soumia BOULAALAMAT pré-qualifiée.

Cette personne est désormais incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2, al.3, 13° et 15° du Code
civil, et incapable sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes en rapport avec ses biens visés à l’article 491/1,
§2, al.3, 1°à 12°, 14°, et 14/1°, 16° et 17° du Code civil.

Elle est en outre incapable de poser tous les actes juridiques relatifs
aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de poche mis à sa
disposition par son administrateur.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2018/122727

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 17 avril 2018 (rép. 1892/2018) le Juge de Paix de
la Justice de paix du premier canton de Huy a mis fin à la mission de
Maître David LEFEVRE, dont l’étude est établie 5000 Namur, rue
Galliot 15/5,en sa qualité d’administrateur provisoire de Madame
Laurence Marie Marc DUMONT, née à Huy le 20 octobre 1966, registre
national n° 66102017896, domiciliée à 4500 Huy, Rue de
l’Harmonie 5 0031,

En application de l’article 227 de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, la même décision a désigné Maître
David LEFEVRE, pré-qualifié en qualité d’administrateur des biens de
Madame Laurence Marie Marc DUMONT pré-qualifiée.

Cette personne est désormais incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2, al.3, 13° et 15° du Code
civil, et incapable sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes en rapport avec ses biens visés à l’article 491/1,
§2, al.3, 1°à 12°, 14°, et 14/1°, 16° et 17° du Code civil.

Elle est en outre incapable de poser tous les actes juridiques relatifs
aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de poche mis à sa
disposition par son administrateur.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2018/122728

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 8 mai 2018, le Juge de Paix du premier canton de
Huy a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Anne-France KINET, née à Liège le 2 juillet 1969, domiciliée
à 4500 Huy, Rue Nicolas Jadot 96.

Maître Marie MONTLUC, avocat, dont l’étude est établie 4500 Huy,
avenue Louis Chainaye 10, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 5 avril 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2018/122729

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 14 mai 2018 (18B554 - rép. 2156/2018 - 18W85),
le Juge de Paix du premier canton de Namur a prononcé des mesures
de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réfor-
mant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Bernadette DELHALLE, née à Haut-le-Wastia
le 20 septembre 1956, domiciliée à 5500 Dinant, Rue Saint-Pierre 32,
résidant Hôpital du Beau Vallon, Rue de Bricgniot 205 à 5002 Saint-
Servais.

Madame Caroline DELORGE, avocat, dont le cabinet se situe
à 5101 Erpent, chaussée de Marche 496/11, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.
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La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 4 avril 2018 et visée le 10 avril 2018.

Pour extrait conforme : le greffier-chef de service, (signé) SABAUX
Michelle

2018/122711

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 15 mai 2018 (18B548 - rép. 2167/2018 - 18W87),
le Juge de Paix du premier canton de Namur a confirmé des mesures
de protection des biens et prononcé des mesures de protection de la
personne, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Raymonde BOUCHAT, née à Profondeville
le 15 février 1946, domiciliée à 5002 Saint-Servais, Home Béthanie,
chaussée de Waterloo 146.

Madame Julie ANDRE, avocat, dont le cabinet est établi
à 5000 Namur, chaussée de Dinant 317, a été confirmée en qualité
d’administrateur des biens et désignée en qualité d’administrateur de
la personne de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée et visée au greffe du Tribunal de céans en
date du 6 avril 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale
2018/122743

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 2 mai 2018 (18B573 - rép. 1951/2018 - 16W145),
le Juge de Paix du premier canton de Namur a confirmé des mesures
de protections des biens et prononcé des mesures de protection de la
personne, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mademoiselle Laura KOERFER, née à Bruxelles le 9 juin 1998,
domiciliée à 5004 Namur, SLS Asbl Institut François d’Assise, rue de
l’Institut 30.

Madame Sophie PIERRET, avocate, dont le cabinet se situe
à 5002 Saint-Servais, Rue du Beau vallon, 128, a été confirmée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susite, et désignée
en qualité d’administrateur de la personne de la personne protégée
susdite.

La requête a été visée au greffe du Tribunal de céans en date
du 12 avril 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale
2018/122744

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 11 mai 2018 (18B475 - rép. 2139/2018 - 18W81),
le Juge de Paix du premier canton de Namur a prononcé des mesures
de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réfor-
mant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Simone HAMENDE, née à Jandrain-Jandrenouille
le 11 février 1955, domiciliée à 5002 Saint-Servais, home Béthanie,
chaussée de Waterloo 146.

Madame Marie-Eve CLOSSEN, avocate, dont le cabinet est établi
à 5100 Jambes, rue de l’Emprunt 19, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 7 mars 2018 et visée en date du 26 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale

2018/122745

Justice de paix du premier canton de Namur

Désignation

Par ordonnance du 11 mai 2018 (18B645 - rép. 2133/2018 - 18W80),
le Juge de Paix du premier canton de Namur a prononcé des mesures
de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réfor-
mant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean JOSSELET, né à Namur le 27 mai 1950, domicilié à
5590 Sovet, rue de Braibant 9, résidant CAB, rue Saint-Luc 10
à 5004 Bouge.

Monsieur Christophe HUBERT, avocat, dont le cabinet se situe
à 5170 Lustin, rue Frappe Cul 19, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Michaël JOSSELET, domicilié à 5590 Sovet, rue de la
Fontaine Morelle 10, a été désigné en qualité de personne de confiance
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée et visée au greffe de la Justice de Paix du
canton de Beauraing-Dinant-Gedinne, siège de Dinant, en date
du 19 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale

2018/122748

Justice de paix du premier canton de Namur

Mainlevée

Par ordonnance du 15 mai 2018 (18B408 - rép. 2185/2018 - 17W44),
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le Juge de Paix du premier canton de Namur a mis
fin aux mesures de protection de la personne et des biens concernant :

Madame Ghislaine BODART, née à Assesse le 18 mai 1946, domiciliée
à 5100 Namur, Avenue du Camp 83, résidant Centres d’Accueil de
Bouge, rue Saint-Luc 10 à 5004 Bouge.

La personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Malotaux Pascale

2018/122747

Justice de paix du premier canton de Namur

Remplacement

Par ordonnance du Juge de Paix du premier Canton de Namur
prononcée en date du 15 mai 2018 (RG.N°10A1972 - rép. 2172/2018),
Madame Christiane CLEMENT, domiciliée à 5020 Daussoulx, rue de
l’Echangeur, 84, a été déchargée de la fonction d’administrateur
provisoire des biens de Monsieur Sébastien DOCQUIR, né à Namur,
le 23 décembre 1986, domicilié à 5020 Daussoulx, rue de l’Echangeur,
84, qui lui a été confiée par ordonnance du 23 septembre 2010.

Un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne
protégée, à savoir, Maître Géraldine LEDOUX, avocat, dont le cabinet
est établi à 5000 Namur, avenue de la Plante, 11A.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale

2018/122746
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Justice de paix du quatrième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 14 mai 2018, le Juge de Paix du quatrième canton
de Liège a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Odette Berthe Julie Gislaine DETROZ, née à Liège
le 14 septembre 1947, domiciliée à 4031 Liège, Rue de Renory 289 0021.

Maître Tanguy KELECOM, dont les bureaux sont sis à 4020 Liège,
Rue des Ecoliers 7, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 26 avril 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Collins Catherine
2018/122716

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 8 mai 2018, le Juge de Paix du troisième canton
de Liège a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Pierre Jean VANDENHOEKE, né à Lille le 28 avril 1931,
domicilié à 4020 Liège, rue du Moulin 122, résidant au Péri Montagne
Sainte-Walburge 4B à 4000 Liège, personne protégée ;

Monsieur Maurice VANDENHOEKE, domicilié à 4020 Liège, rue
Jean Boshy 3, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 23 avril 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vandamme Thibault
2018/122699

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 8 mai 2018, le Juge de Paix du troisième canton
de Liège a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Frédéric VALLEE, né à Montegnée le 28 décembre 1971,
domicilié à 4000 Liège, boulevard d’Avroy 73/0112, résidant à la CNDA
rue Emile Vandervelde 67 à 4000 Liège, personne protégée.

Monsieur Marc Louis José Gilles Drion, domicilié à 4600 Visé, rue
Basse Hermalle (HER) 65 B2, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 16 avril 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vandamme Thibault
2018/122700

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 8 mai 2018, le Juge de Paix du troisième canton
de Liège a prononcé des mesures de protection de la personne,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Geoffrey LAMBRECHTS, né à Seraing le 17 avril 1985,
domicilié à 4032 Liège, rue Bourdon 38, personne protégée.

Madame Nelly SIMON, domiciliée à 4032 Liège, rue Bourdon 38, a
été désignée en qualité d’administrateur de la personne de la personne
protégée susdite.

Monsieur Daniel LAMBRECHTS, domicilié à 4032 Liège, rue
Bourdon 38, a été désigné en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 23 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vandamme Thibault
2018/122701

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 8 mai 2018, le Juge de Paix du troisième canton
de Liège a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Victorine JAMAR, née à Dinant le 2 février 1930, domiciliée
à 4020 Liège, rue du Moulin 122, résidant au Péri Montagne
Sainte-Walburge 4B à 4000 Liège, personne protégée ;

Monsieur Maurice VANDENHOEKE, domicilié à 4020 Liège, rue
Jean Boshy 3, né le 27 octobre 1951 à Liège, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 23 avril 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vandamme Thibault
2018/122702

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 3 mai 2018, le Juge de Paix du troisième canton
de Liège a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Roméo SARDOOL, né à Liège le 10 août 1998, domicilié
à 4000 Liège, quai de Coronmeuse 57, personne protégée ;

Maître Olivier DEVENTER, dont les bureaux sont sis à 4000 Liège,
rue Sainte Walburge 462, a été désigné en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Singh SARDOOL, domicilié à 4040 Herstal, rue Croix
Jurlet 16, a été désigné en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Madame Alberte TEISE, domiciliée à 4000 Liège, quai de Coron-
meuse 57, a été désignée en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 13 mars 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vandamme Thibault
2018/122703

Vredegerecht van het 6de kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 30 april 2018 heeft de Vrederechter van het 6de
kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:
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Mevrouw Josée Victoria Scheers, geboren te Lier op 5 mei 1939,
wonende te 2100 Antwerpen, Gaspar Antheunisplein 9 bus 3,
verblijvende in het WZC Lozanahof, Van Schoonbekestraat 54
te 2018 Antwerpen

Meester Natalie LUYTEN, kantoorhoudende te 2018 Antwerpen,
Arthur Goemaerelei 39 bus 8, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 26 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Stéphanie Dierickx
2018/122674

Vredegerecht van het derde kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 18 mei 2018 heeft de vrederechter van het derde
kanton Brugge de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Olga VANDERMEERSCH, met rijksregisternum-
mer 24022127402, geboren te Kortrijk op 21 februari 1924, RVT De
Noordhinder 8301 Knokke-Heist, Noordhinder 31.

Meester Michel DEMOLDER, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge,
Koolkerkse Steenweg 12, blijft aangewezen als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Caroline Desal
2018/122687

Vredegerecht van het derde kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 18 mei 2018 heeft de vrederechter van het derde
kanton Brugge de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Jeffry VANDENDRIESSCHE, met rijksregister-
nummer 77033000356, geboren te Brugge op 30 maart 1977, wonende
te 8380 Brugge, Wilgenboomstraat 13.

Mijnheer de advocaat Michel DEMOLDER, met kantoor
te 8000 Brugge, Koolkerkse Steenweg 12, blijft aangewezen als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Caroline Desal
2018/122691

Vredegerecht van het derde kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 18 mei 2018 heeft de vrederechter van het derde
kanton Brugge de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Willy VAN BUGGENHOUT, met rijksregister-
nummer 36021128756, geboren te Etterbeek op 11 februari 1936,
wonende te 8301 Knokke-Heist, wzc De Noordhinder, Noordhinder 31.

Meester Christophe VERWILGHEN, advocaat, met kantoor
te 8300 Knokke-Heist, Natiënlaan 237, blijft aangewezen als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Caroline Desal
2018/122708

Vredegerecht van het eerste kanton Kortrijk

Aanstelling

Bij beschikking van 14 mei 2018 heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Kortrijk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Marie Thérèse Joséphine Acke, geboren te Kortrijk
op 6 maart 1933, wonende te 8500 Kortrijk, Bremlaan (Kor) 1,
verblijvend in het WZC Sint-Vincentius, Houtmarkt 33 te 8500 Kortrijk,

Mevrouw Marijke Lammens, wonende te 8531 Harelbeke, Vier-
schaarhof 4, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 14 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de erehoofdgriffier, (get) Patricia Vanwet-
tere

2018/122689

Vredegerecht van het eerste kanton Kortrijk

Aanstelling

Bij beschikking van 14 mei 2018 heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Kortrijk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Roeland Gaston Godelieve Lammens, geboren te Kortrijk
op 11 juni 1930, wonende te 8500 Kortrijk, Bremlaan 1, verblijvend in
het WZC Sint-Vincentius, Houtmarkt 33 te 8500 Kortrijk,

Mevrouw Marijke Lammens, wonende te 8531 Harelbeke, Vier-
schaarhof 4, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 14 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de erehoofdgriffier, (get) Patricia Vanwet-
tere

2018/122690

Vredegerecht van het kanton Beringen

Aanstelling

Bij beschikking van 3 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Beringen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Lea Leonia Renée ZELS, geboren te Kwaadmechelen
op 5 december 1937, wonende te 3582 Beringen, Havenlaan 7.

Mijnheer Gerard Frans Jozef DILLEN, wonende te 2491 Balen,
Germeer 7, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Maria JANSSEN, wonende te 2491 Balen, Meerhoutse-
baan 125, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 29 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Christel Vanheel
2018/122758
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Vredegerecht van het kanton Beringen

Aanstelling

Bij beschikking van 7 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Beringen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Dipina Lesaine PANSA, geboren te Brokopondo/
Suriname op 21 maart 1981, wonende te 3980 Tessenderlo, Stations-
straat 79 bus 0001.

Mevrouw An PALMANS, kantoorhoudende te 3980 Tessenderlo,
Schans 56, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Marie Louise Jacqueline BRUSTEN, wonende
te 3980 Tessenderlo, Schans 58, werd aangesteld als vertrouwensper-
soon van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 28 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Christel Vanheel
2018/122759

Vredegerecht van het kanton Beringen

Aanstelling

Bij beschikking van 8 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Beringen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Charles Jos MALCORPS, geboren te Tienen op 29 juli 1958,
wonende te 3970 Leopoldsburg, Hertogin van Brabantplein 6 bus 1.

Mevrouw Hannelore MEUKENS, met burelen gevestigd
te 3970 Leopoldsburg, Maarschalk Fochstraat 35, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van het vredegerecht van
St.-Truiden neergelegd op 8 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Christel Vanheel
2018/122760

Vredegerecht van het kanton Beringen

Aanstelling

Bij beschikking van 3 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Beringen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Victor Frans Maria JANSSEN, geboren te Balen
op 25 december 1935, wonende te 3582 Beringen, Havenlaan 7.

Mijnheer Gerard Frans Jozef DILLEN, wonende te 2491 Balen,
Germeer 7, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Maria JANSSEN, wonende te 2491 Balen, Meerhoutse-
baan 125, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 29 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Christel Vanheel
2018/122761

Vredegerecht van het kanton Beringen

Aanstelling

Bij beschikking van 27 april 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Beringen de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast
aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Lucie Josephine Louise HENDRICX, geboren te Wilderen
op 30 oktober 1929, wonende te 3580 Beringen, Koerselsesteenweg 68,
verblijvend RVT ST. ANNA, Havenlaan 7 7 te 3582 Koersel

Mijnheer Jan Paul Jozef GOOSSENS, wonende te 34650 Lunas,
Lieu-dit Gours , blijft gehandhaafd als bewindvoerder over de
goederen met uitbreiding over de persoson van de voornoemde
beschermde persoon.

Mevrouw Frieda Maria Josephina GOOSSENS, wonende
te 3053 Oud-Heverlee, Langestraat 12, werd aangesteld als vertrou-
wenspersoon van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Christel Vanheel
2018/122762

Vredegerecht van het kanton Beringen

Aanstelling

Bij beschikking van 15 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Beringen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Victoire GIELEN, geboren te Kwaadmechelen
op 17 februari 1932, wonende te 3980 Tessenderlo, Neerstraat 11,
verblijvend Zorghome de Fakkel, Tessenderlosesteenweg 143
te 3583 Paal

Mevrouw Anne-Marie VERSPREET, wonende te 3980 Tessenderlo,
Baal 15, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 18 april 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Christel Vanheel
2018/122763

Vredegerecht van het kanton Beringen

Aanstelling

Bij beschikking van 8 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Beringen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Godelieve Louisa Hendrika DEBAYE, geboren te
St.-Truiden op 1 december 1947, wonende te 3582 Beringen, Schrikhei-
destraat 73, verblijvend WZC CORSALA, Pater Bellinkxstraat 40
te 3582 Koersel

Mevrouw Nele CLAES, wonende te 3582 Beringen, Vliegeneinde-
straat 30, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Griet CLAES, wonende te 3582 Beringen, Middenstraat 95,
werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 23 april 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Christel Vanheel
2018/122764
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Vredegerecht van het kanton Beringen

Opheffing

Bij beschikking van 7 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Beringen de bestaande voorlopige bewindvoering opgeheven, overeen-
komstig de bepalingen van de wet 488bis betreffende:

De heer ADIBELLI Abdurrahman, geboren te Beringen
op 31 januari 1984, wonende te 3581 Beverlo, Duinenstraat 2, vanaf de
datum van opheffing van de publicatie in het Belgisch Staatsblad
opnieuw in staat is zelf zijn goederen te beheren, zodat de beschikking
van 28 juli 2011 (rolnummer: 11A1369 - Rep.nr.: 3658/2011) (gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 9 augustus 2011, onder
nr 2011769871 ) ophoudt uitwerking te hebben vanaf voormelde datum
en dat bijgevolg het mandaat van de voorlopige bewindvoerder
Mevrouw ADIBELLI Kesiban vanaf dezelfde datum wordt beëindigd;

Voor eensluidend uittreksel De Griffier (get) Vanheel Christel

2018/122765

Vredegerecht van het kanton Dendermonde-Hamme,
zetel Dendermonde

Aanstelling

Bij beschikking van 8 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
DENDERMONDE-HAMME Dendermonde beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mevrouw Caroline LISSENS, geboren te Lebbeke op
9 september 1922, wonende te 9280 Lebbeke, Pollepelstraat 2,
verblijvend Ter Sig, Hoeksken 3 te 9280 Wieze

Mevrouw Ingrid SCHOLLIERS, wonende te 9200 Appels (Dender-
monde), Heirstraat 24/5, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 30 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Vanessa Van Heck

2018/122679

Vredegerecht van het kanton Dendermonde-Hamme,
zetel Hamme

Opheffing

Bij beschikking van 30 maart 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton DENDERMONDE-HAMME, met zetel te Hamme, bescher-
mingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw DE GRENDEL Siegrid Agnes Paula, geboren te Gent
op 13 december 1999, wonende te 9220 Hamme, Gasmeterstraat 40.

Bij beschikking van 17 mei 2018 ontslaat de vrederechter van het
kanton DENDERMONDE-HAMME, met zetel te Hamme Mevrouw
Mieke DE CLERCK, wonende te 9220 Hamme, Gasmeterstraat 40 van
haar opdracht als bewindvoerder over de persoon en de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Geert DE GRENDEL blijft ingevolge de beschikking
van 30 maart 2017 bewindvoerder over de persoon en de goederen.

2018/122709

Vredegerecht van het kanton Dendermonde-Hamme,
zetel Hamme

Opheffing

Bij beschikking van 30 maart 2017 heeft de Vrederechter van het
kanton DENDERMONDE-HAMME, met zetel te Hamme, bescher-
mingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer DE GRENDEL Pieter Henri Donat, geboren te Gent
op 5 januari 1998, wonende te 9220 Hamme, Gasmeterstraat 40.

Bij beschikking van 17 mei 2018 ontslaat de vrederechter van het
kanton DENDERMONDE-HAMME, met zetel te Hamme Mevrouw
Mieke DE CLERCK, wonende te 9220 Hamme, Gasmeterstraat 40 van
haar opdracht als bewindvoerder over de persoon en de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Geert DE GRENDEL blijft ingevolge de beschikking
van 30 maart 2017 bewindvoerder over de persoon en de goederen.

2018/122710

Vredegerecht van het kanton Eeklo

Aanstelling

Bij beschikking van 15 mei 2018 heeft de vrederechter van het kanton
Eeklo de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Conny Ketty Jeannine D’herckers, geboren te Maldegem
op 30 mei 1965, wonende te 9900 Eeklo, Albrecht Rodenbachstraat 31.

Meester Karin DE MUER, wonende te 9900 Eeklo, Visstraat 20,
KBO 0851.324.359,werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Veronique Dobbelaere
2018/122693

Vredegerecht van het kanton Eeklo

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 15 maart 2018 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
inzake onbekwaamheid betreffende:

Mijnheer Romaan DE PAUW, geboren te op 1 mei 1929, wonende
te 9950 Waarschoot, Schoolstraat 33 - Kamer 129.

Meester Astère PATYN, wonende te 9940 Evergem, Schoonstraat 64,
werd ontslagen als voorlopig bewindvoerder van de voornoemde
beschermde persoon.

van rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon

Voor eensluitend uittreksel de griffier, (get) Veronique Dobbelaere
2018/122692

Vredegerecht van het kanton Eeklo

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 11 april 2018 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Marcella Angela Elvira PIETERS, geboren te Brugge
op 7 augustus 1933, c/o wzc Warmhof - 9990 Maldegem, Begijne-
water 1.
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Meester Ingrid DE MUYT, advocaat te 9990 Maldegem, Bloeme-
straat 57, werd ontslagen van haar opdracht als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon

van rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Veronique Dobbelaere
2018/122694

Vredegerecht van het kanton Eeklo

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
25 april 2018 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Erna DE WILDE, geboren te Sint-Laureins op 28 mei 1930,
wonende te 9980 Sint-Laureins, Leemweg 125 B. van rechtswege op de
dag van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Meester Annelore DHONT, advocate, wonende te 9970 Kaprijke,
Heinestraat 1A werd ontslagen van haar opdracht als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Sabrina De Pauw
2018/122695

Vredegerecht van het kanton Geel

Aanstelling

Bij beschikking van 15 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Geel ambtshalve beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Karina Gerebern Maria HAESEN, geboren te
op 19 mei 1960, wonende te 2260 Westerlo, Driesakker 21/A000, thans
verblijvende in het Openbaar Psychiatrisch Zorgcentrum, Dr.-
Sanodreef 4 te 2440 Geel.

Mevrouw Martine HAESEN, wonende te 2288 Grobbendonk,
Vogelzang 10, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Karel Thys
2018/122717

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen-Brakel,
zetel Geraardsbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 3 mei 2018 heeft de vrederechter van het kanton
Geraardsbergen-Brakel zetel Geraardsbergen de bestaande bescher-
mingsmaatregelen aangepast aan de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Gracienne FOSTIER, geboren te Geraardsbergen
op 22 mei 1964, wonende te 9500 Geraardsbergen, Edingseweg 543.

Mevrouw Françoise FOSTIER, wonende te 8670 Koksijde, Leopol-
dine Lejeunestraat 4 bus GV02, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Mevrouw Rita PAINDAVIN, wonende te 1570 Galmaarden, Avond-
vrede 3, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier - leidinggevende, (get) Ingrid
Pardaens

2018/122756

Vredegerecht van het kanton Ieper II-Poperinge,
zetel Poperinge

Aanstelling

Bij beschikking van 8 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Ieper II-Poperinge zetel Poperinge beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Ignace Charles Rosa LETERME, geboren te Kortrijk
op 14 juni 1967, wonende te 8953 Heuvelland, Pont Malletstraat 1.

Mijnheer Jean Pierre Claire Corneille LETERME, wonende
te 7781 Komen-Waasten, Houthemsesteenweg 63, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen (bijstand) van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 27 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kathy Verkruysse
2018/122705

Vredegerecht van het kanton Ieper II-Poperinge,
zetel Poperinge

Aanstelling

Bij beschikking van 8 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Ieper II-Poperinge zetel Poperinge beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Juffrouw Ines Marie-Thérèse GEORGE, geboren te Poperinge
op 10 mei 1999, wonende te 8691 Alveringem, Roesbruggestraat 61,
verblijvende in ’DE LOVIE’, Krombeekseweg 82 te 8970 Poperinge

Mijnheer Franky GEORGE, wonende te 8691 Alveringem, Roesbrug-
gestraat 61, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Martine VAN DEN HEYDE, wonende te 8691 Alveringem,
Roesbruggestraat 61, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 1 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kathy Verkruysse
2018/122706

Vredegerecht van het kanton Lier

Vervanging

Bij beslissing van 11 mei 2018, heeft de Vrederechter van het kanton
Lier, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, een einde gesteld aan de opdracht van Hilde Voorhof,
wonende te 2560 Nijlen, Liersesteenweg 77 in hoedanigheid van
bewindvoerder over de persoon en de goederen van:

Mijnheer Robbe Claes, geboren te Bonheiden op 11 januari 1999,
wettelijk gedomicilieerd te 2560 Nijlen, Liersesteenweg 77, verblijvend
Ter Elst, Zandstraat 10, te 2570 Duffel

(gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 13 december 2016,
blz 85037 en onder nummer 86087)

Meester Elke Van Weerdt, wonende te 2880 Bornem, Temse-
steenweg 2, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Maria Moeyersoms
2018/122722
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Vredegerecht van het kanton Lokeren

Vervanging

Bij beslissing van 8 mei 2018, heeft de Vrederechter van het kanton
Lokeren, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de
opdracht van Mr. HAENTJENS Jaak, advocaat, in hoedanigheid van
bewindvoerder over de goederen van:

Natacha Maria Nicole HEMELAERS, geboren te Veurne
op 16 september 1977, wonende te 9160 Lokeren, Bakkerstraat 34/W2.

Mevrouw Sarah HEYL, wonende te 1860 Meise, Liefdadigheids-
laan 3, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 3 april 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Annick Wicke

2018/122681

Vredegerecht van het kanton Maasmechelen

Aanstelling

Bij beschikking van 15 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Maasmechelen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Ghislena Theodora Mechtildis BROEKMANS, geboren te
Neeroeteren op 3 november 1927, wonende te 3630 Maasmechelen,
Dokter Haubenlaan (M) 6.

Mijnheer Christiaan BERTJENS, wonende te 1083 Ganshoren, Maria
van Hongarijelaan 31 bus 10, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 4 mei 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Vera Kees

2018/122686

Vredegerecht van het kanton Menen

Aanstelling

Bij beschikking van 14 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Melanie Régine MARCHAL, geboren te Menen
op 27 april 1982, wonende te 8940 Wervik, Dourdanstraat 13,
verblijvend PSYCHIATRISCH CENTRUM MENEN, Bruggestraat 75,
te 8930 Menen

Meester Tim DIERYNCK, met kantoor te 8500 Kortrijk, Benelux-
park 15, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Katleen Cornette

2018/122752

Vredegerecht van het kanton Merelbeke

Aanstelling

Bij beschikking van 14 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Merelbeke beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Vicky BELAERT, geboren te Gent op 22 oktober 1973, met
rijksregisternummer 73102218876, wonende te 1730 Asse, Arsenaal-
straat 40/7, verblijvend vzw De Pelgrim, Spiegel 15 te 9860 Oosterzele;

Meester Niel DELGOUFFE, met kantoor te 1730 Asse,
Steenweg 3 werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 4 mei 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kristof Delmulle

2018/122712

Vredegerecht van het kanton Merelbeke

Aanstelling

Bij beschikking van 14 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Merelbeke beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Amandine Elise Firmijn WETS, geboren te Gent
op 10 juli 2000, met rijksregisternummer 00071028080, wonende te
9860 Moortsele (Oosterzele), Vijverstraat 49 ;

Meester Francis DE DECKER, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Steendam 77-79, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

De maatregelen treden in werking vanaf de meerderjarigheid van de
beschermde persoon op 10 juli 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kristof Delmulle

2018/122749

Vredegerecht van het kanton Ninove

Aanstelling

Bij beschikking van 9 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Ninove beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Raymond DEMAN, geboren te Denderleeuw
op 23 oktober 1928, wonende te 9470 Denderleeuw, Rodenbach-
straat 97.

Meester Jo DE NUL, advocaat met kantoor te 1750 Lennik, Ninoofse-
steenweg 219, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 11 april 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Annick Volckaert

2018/122754
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Vredegerecht van het kanton Roeselare

Aanstelling

Ingevolge het verzoekschrift, neergelegd ter griffie op 11 april 2018,
heeft de vrederechter van het kanton Roeselare bij beschikking
van 15 mei 2018 beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in
artikel 492 BW en volgende betreffende DEJONCKHEERE Jenny,
met rijksregisternummer 48.09.14-066.03, geboren te Tielt op 14 septem-
ber 1948, wonende te 8800 Roeselare, Perelaarstraat 10. Meester BOLLE
Jasper, advocaat, met kantoor te 8800 Roeselare, Kolenkaai 4, werd
toegevoegd als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel: de Griffier, (get.) Segers Sorina
2018/122733

Vredegerecht van het kanton Roeselare

Aanstelling

Ingevolge het verzoekschrift, neergelegd ter griffie op 13 april 2018,
heeft de vrederechter van het kanton Roeselare bij beschikking
van 15 mei 2018 beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in
artikel 492 BW en volgende betreffende HOSTENS Noël, met
rijksregisternummer 52.06.16-203.63, geboren te Ardooie
op 16 juni 1952, wonende te 8850 Ardooie, Cloetbergstraat 3,
verblijvende in het AZ Delta, campus Brugsesteenweg te 8800 Roese-
lare, Brugsesteenweg 90. Meester PRIEM Tom, advocaat, met kantoor
te 8800 Roeselare, Westlaan 358, werd toegevoegd als bewindvoerder
over de persoon en over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel: de Griffier, (get.) Segers Sorina
2018/122735

Vredegerecht van het kanton Tielt

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 20 maart 2018 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Julia Maria DEGROOTE, geboren te Schuiferskapelle
op 18 september 1930, wonende te 8755 Ruiselede, WZC Sint-Jozef,
Pensionaatstraat 8, van rechtswege op de dag van het overlijden van
de voornoemde beschermde persoon.

De opdracht van de bewindvoerder, meester Greet Alliet, advocaat
te 8755 Ruiselede, Bruggestraat 22, wordt beëindigd op datum van
overlijden van voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kurt De Buck
2018/122677

Vredegerecht van het kanton Torhout

Aanstelling

Bij beschikking van 15 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Torhout beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Wim Jozef Gerard Staessen, geboren te Oostende
op 11 mei 1979, gedomicilieerd te 8670 Koksijde, Koninklijke Prins-
laan 30/GV01, verblijvend De Sprinkel te, Fazantenlaan 93
te 8210 Zedelgem

Dokter Willy Staessen, wonende te 8670 Koksijde, Koninklijke Prins-
laan 30, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Josiane Jonckheere, wonende te 8670 Koksijde, Koninklijke
Prinslaan 30, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Annelies Staessen, wonende te 9040 Sint-Amandsberg
(Gent), Antwerpse Steenweg 391, werd aangesteld als vertrouwensper-
soon van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Mathias Staessen, wonende te 8310 Brugge, Generaal
Lemanlaan 110, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 28 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Greta Lambrecht
2018/122736

Vredegerecht van het kanton Torhout

Aanstelling

Bij beschikking van 15 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Torhout beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Victor Verschelden, geboren te Poperinge
op 14 september 2000, gedomicilieerd te 8840 Staden, Filip van Arte-
veldestraat 8, verblijvend Tordale, Bruggestraat 39 te 8820 Torhout

Mijnheer Robert Lacour, wonende te 8650 Houthulst, Merkem-
straat 32, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Geert Lacour, wonende te 8650 Houthulst, Hoge
Ieperweg 1, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voor-
noemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 20 maart 2018.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Greta Lambrecht
2018/122737

Vredegerecht van het kanton Torhout

Aanstelling

Bij beschikking van 15 mei 2018 heeft de vrederechter van het kanton
Torhout de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Frank Wilfried Rachel Lowyck, geboren te Brugge
op 19 november 1973, wonende en verblijvende in De Sprinkel
te 8210 Zedelgem, Fazantenlaan 93.

Mevrouw Dina Dhondt, wonende te 8560 Wevelgem, Karekieten-
straat 7, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Greta Lambrecht
2018/122739

Vredegerecht van het kanton Torhout

Aanstelling

Bij beschikking van 15 mei 2018 heeft de vrederechter van het kanton
Torhout de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:
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Mevrouw Myriam Diana Julienne Vermeersch, geboren te Brugge
op 13 augustus 1957, wonende en verblijvende in De Sprinkel
te 8210 Zedelgem, Fazantenlaan 93.

Mijnheer Noël Vermeersch, wonende te 8020 Oostkamp, School-
dreef 2/1-02, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Greta Lambrecht
2018/122740

Vredegerecht van het kanton Torhout

Aanstelling

Bij beschikking van 15 mei 2018 heeft de vrederechter van het kanton
Torhout de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Frank Rommelaere, geboren te Roeselare
op 22 januari 1961, wonende en verblijvende in De Sprinkel
te 8210 Zedelgem, Fazantenlaan 93.

Meester Karen Verholleman, met kantoor te 8610 Kortemark,
Torhoutstraat 10, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Greta Lambrecht
2018/122741

Vredegerecht van het kanton Torhout

Aanstelling

Bij beschikking van 15 mei 2018 heeft de vrederechter van het kanton
Torhout de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Doesjka Rotsaert, geboren te Brugge op 28 maart 1985,
gedomicilieerd te 8020 Oostkamp, Geldeweistraat 22, verblijvend VZW
De Bolster, Kloosterstraat 30 te 9550 Herzele

Mevrouw Nadine Rotsaert, wonende te 8020 Oostkamp, Geldewei-
straat 22, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Greta Lambrecht
2018/122742

Vredegerecht van het kanton Turnhout

Aanstelling

Bij beschikking (18B501 - Rep. 1914/2018) van 16 mei 2018 heeft de
vrederechter van het kanton Turnhout de bestaande beschermings-
maatregelen aangepast aan de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Rita Bertha Franciscus Cornelius SPELTINCX, geboren te
Hoogstraten op 2 mei 1957, wonende te 2310 Rijkevorsel, Appelstraat 3,
verblijvende te 2330 Merksplas, dienstverleningscentrum ’t Zwart
Goor, Zwart Goor 1.

Mijnheer Ludovicus Maria Jacobus Joannes SPELTINCX, wonende
te 2310 Rijkevorsel, Appelstraat 3 werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kristel Jacobs
2018/122672

Vredegerecht van het kanton Turnhout

Aanstelling

Bij beschikking (18B498 - Rep. 1910/2018) van 16 mei 2018 heeft de
vrederechter van het kanton Turnhout de bestaande beschermings-
maatregelen aangepast aan de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Johnny Jozef Martha VERSCHUEREN, geboren te
Herentals op 16 maart 1967, wonende te 2260 Westerlo, Vlasland 6 E000,
verblijvende te 2330 Merksplas, dienstverleningscentrum ’t Zwart
Goor, Zwart Goor 1

Mijnheer Alfons Gustaaf Germain VERSCHUEREN, geboren te
Herentals op 7 mei 1960, wonende te 3010 Kessel-Lo, Waterlelie-
plein 4 04.03, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kristel Jacobs
2018/122673

Vredegerecht van het kanton Turnhout

Aanstelling

Bij beschikking (18B500 - Rep. 1912/2018) van 16 mei 2018 heeft de
vrederechter van het kanton Turnhout de bestaande beschermings-
maatregelen aangepast aan de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Christina Maria Ferdinand PEETERS, geboren te Genk
op 18 april 1964, wonende en verblijvende te 2330 Merksplas,
dienstverleningscentrum ’t Zwart Goor, Zwart Goor 1.

Meester Ann van der MAAT, advocate, met kantoor te 2300 Turn-
hout, Warandestraat 66, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kristel Jacobs
2018/122675

Vredegerecht van het kanton Wetteren-Zele, zetel Wetteren

Aanstelling

Bij beschikking van 15 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Wetteren-Zele, zetel Wetteren beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

DE BACKER Auguste, geboren te Brussel op 12 juni 1951, wonende
te 9230 Wetteren, Scheldekaai 7/001.

VAN DEN BERGHE Guido, advocaat te 9230 Wetteren, Meers-
straat 10, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 23 april 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Jürgen Peirlinck
2018/122721

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Aanstelling

Bij beschikking van 17 mei 2018 heeft de Vrederechter van het kanton
Zandhoven beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:
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Mijnheer Joeri Eddy Sonja DE WITTE, geboren te Antwerpen
op 24 augustus 1998, wonende te 2390 Malle, Antwerpse-
steenweg 203 bus 5.

Meester Patricia VAN GELDER, advocaat aan de balie te Antwerpen,
met kantoor te 2600 Antwerpen (Berchem), Grotesteenweg 638, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 27 april 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Ingrid Present
2018/122688

Vredegerecht van het tweede kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 4 april 2018 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Gent de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Eva Margriet Julia WEYLANDT, geboren te Gent
op 16 januari 1954, wonende te 9041 Oostakker (Gent), Meerhout-
straat 104, verblijvend DC Mozaïek, Wolfputstraat 106 te 9041 Oost-
akker

Mijnheer Bart HEYMAN, wonende te 9041 Oostakker (Gent),
Kamerijkstraat 10, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Elsie Depessemier
2018/122678

Vredegerecht van het tweede kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 3 mei 2018 heeft de vrederechter van het tweede
kanton Gent de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Godelieve Irena Coletta VAN DER SCHELDEN, geboren te Gent
op 6 maart 1950, wonende te 9040 Sint-Amandsberg (Gent), Nekkers-
vijverstraat 56, verblijvend in vzw De Bolster, Kasteeldreef 2
te 9630 Zwalm

Brigitta GOEMINNE, wonende te 9040 Sint-Amandsberg (Gent),
Nekkersvijverstraat 56, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Elsie Depessemier
2018/122751

Vredegerecht van het tweede kanton Gent

Vervanging

Bij beslissing van 4 mei 2018, heeft de Vrederechter van het tweede
kanton Gent, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de
opdracht van HELSKENS Denis, in hoedanigheid van bewindvoerder
over de goederen van:

François Danny HELSKENS, geboren te Antwerpen
op 17 november 1971, wonende te 9031 Drongen (Gent), Moerstraat 41.

Peter ROELS, wonende te 9810 Eke (Nazareth), Stationsstraat 79,
werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 18 december 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Elsie Depessemier
2018/122757

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Aanstelling

Bij beschikking van 9 mei 2018 heeft de Vrederechter van het vierde
kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Yvonne DE BEIR, geboren te Brugge op 8 juni 1938,
wonende te 8000 Brugge, Ganzenstraat 14, verblijvend in het AZ Sint-
Jan, Campus SFX, Spaanse Loskaai 1 te 8000 Brugge.

Meester Benedikte TIMMERMANS, wonende te 8200 Brugge, Vaart-
dijkstraat 19/B1, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon, met
volledige vertegenwoordiging.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 april 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Stefaan Van Welden
2018/122713

Verwerping nalatenschap
Burgerlijk Wetboek - artikel 784

Renonciation aux successions
Code civil - article 784

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Isabelle Van Campenhoudt,
à Schaerbeek, le 17 mai 2018 :

Mme Vanlaethem, Isabelle Huguette Alberte Anne, née à Ixelles
le 3 octobre 1959, domiciliée à 1410 Waterloo, chaussée de
Bruxelles 372/13;

Mme Vanlaethem, Geneviève Louise Pierrette Florence, née à Ixelles
le 13 avril 1967, domiciliée à 1380 Lasne, chaussée de Louvain 521;

Mme Vanlaethem, Clotilde Isabelle, née à Ixelles le 16 septem-
bre 1974, domiciliée à 1300 Wavre, rue Félicien Mosray 33;

M. Hoebanx, Maxime, né à Etterbeek le 26 juillet 2000, domicilié
à 1300 Wavre, rue Félicien Mosray 33;

Mlle Hoebanx, Augustine, née à Bruxelles, le 16 mars 2002,
domiciliée à 1300 Wavre, rue Félicien Mosray 33, et

M. Demelenne, Antoine, né à Uccle le 19 décembre 1979, domicilié à
1000 Bruxelles, rue Paul-Emile Janson 3A.

Ont déclaré renoncer purement et simplement, conformément à
l’article 784 du Code civil, à la succession de M. Vanlaethem, Marc
Fernand Jean Paul Serge, né à Bruxelles le 8 mars 1935, domicilié à
1332 Genval (Rixensart), avenue du Bosquet 21, décédé à Rixensart
le 16 octobre 2017.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée à l’article 784, alinéa 3 du
Code civil, les comparants qui renoncent déclarent sur l’honneur qu’à
leur connaissance l’actif net de la succession ne dépasse pas
5.000,00 EUR.

Isabelle Van Campenhoudt, notaire.
(6584)
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Voor het ambt van geassocieerd notaris Gert De Kesel, te Brugge
(Sint-Kruis), werd op 13 april 2018, een akte van verwerping verleden
waarbij mevrouw VRIELYNCK, Gracia Georgette Freddy, echtge-
scheiden, geboren te Brugge op zevenentwintig december negentien-
honderdeenenzeventig, rijksregisternummer : 71.12.27-020.66,
wonende te 8200 Brugge (Sint-Andries), Magdalenastraat 47, bus 6, in
persoonlijke naam een verklaring van verwerping heeft doen acteren
inzake de nalatenschap van mevrouw VRIELYNCK, Rose Anne Rachel,
geboren te Brugge op dertien januari negentienhonderdvijfendertig,
rijksregisternummer : 35.01.13-046.15, in leven wonend te 8200 Brugge
(Sint-Andries), Magdalenastraat 47, bus 6, overleden te Brugge op
achtentwintig januari tweeduizend achttien.

Gert De Kesel, geassocieerd notaris.
(6609)

Voor het ambt van geassocieerd notaris Gert De Kesel, te Brugge
(Sint-Kruis), werd op 7 mei 2018, een akte van verwerping verleden
waarbij de heer DEGRAEVE, Danny Fernanda Laurent, ongehuwd,
geboren te Brugge op vier september negentienhonderdachtenzeventig,
rijksregisternummer : 78.09,04-023.06, wonende te 8200 Brugge (Sint-
Andries), Magdalenastraat 47/0006 in persoonlijke naam een verkla-
ring van verwerping heeft doen acteren inzake de nalatenschap van
mevrouw VRIELYNCK, Rose Anne Rachel, geboren te Brugge op
dertien januari negentienhonderdvijfendertig, rijksregisternum-
mer : 35.01.13-046.15, in leven wonend te 8200 Brugge (Sint-Andries),
Magdalenastraat 47, bus 6, overleden te Brugge op achten-
twintig januari tweeduizend achttien.

Gert De Kesel, geassocieerd notaris.
(6610)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis dd. 14/05/2018, van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, in de gerechtelijke reorganisatie van SCHELF-
HOUT BVBA, met zetel te 9100 Sint-Niklaas, Hofstraat 51, met
ondernemingsnummer 0455.068.867, met handelsactiviteit « beenhou-
werij », hebbende als raadsman, meester Hans Van Dooren, advocaat
te 3680 Neeroeteren, Kinrooierdijk 10.

De rechtbank verlengt de opschorting overeenkomstig art. 38 wet
continuïteit ondernemingen tot 25/06/2018.

Het reorganisatieplan dient ten laatste op 29/05/2018, te worden
neergelegd op de griffie.

De stemming van de schuldeisers over het herstelplan zal plaats
hebben op de terechtzitting van maandag 18/06/2018, om 9 u. 30 m.

Stelt de zaak voor homologatie en sluiting van de procedure
gerechtelijke reorganisatie ondernemingen op de terechtzitting van
maandag 25/06/2018, om 9 u. 30 m.

De aanstelling van de heer Patrick Beeckmans, als gedelegeerd
rechter wordt voor zoveel als nodig bevestigd.

Dendermonde, 16 mei 2018.

De griffier, (get.) K. BLANCKAERT.
(6561)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis d.d. 14/05/2018, van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, in de gerechtelijke reorganisatie van
D.R. CONFISERIE BVBA, met zetel te 9140 Temse, Doornstraat 51A,
met ondernemingsnurnmer 0425.941.648, met handelsactiviteit : groot-
handel in suiker, chocolade en suikerwerk, hebbende als raadsman
meester Alain Cleyman, advocaat te 9100 Sint-Niklaas, Pr. Jos.
Charlottelaan 71.

De rechtbank homologeert het reorganisatieplan dat werd goedge-
keurd door de vergadering van de schuldeisers d.d. 07/05/2018.

Verklaart de procedure van gerechtelijke reorganisatie toegestaan aan
D.R. CONFISERIE BVBA, gesloten op heden.

Ontslaat de heer Patrick Beeckmans, van zijn taak als gedelegeerd
rechter.

Dendermonde, 16 mei 2018.
De griffier, (get.) K. BLANCKAERT.

(6562)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis d.d. 14/05/2018, van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, in de gerechtelijke reorganisatie van
de heer BERNARD LESAFFER, geboren te Gent op 26/02/1971,
wonende te 9300 Aaist, Léo de Bethunelaan 92, met handelsactiviteit
leveren van diensten inzake handelsagentuur, met ondernemings-
nummer 0870.941.026, hebbende als raadsman, meester Matthias
Gesquière, advocaat te 9000 Gent, Rijsenbergstraat 148.

De rechtbank homologeert het reorganisatieplan dat werd goed-
gekeurd door de vergadering van de schuldeisers d.d. 07/05/2018.

Verklaart de procedure van gerechtelijke reorganisatie toegestaan aan
de heer BERNARD LESAFFER, gesloten op heden.

Ontslaat de heer Freddy De Schrijver, van zijn taak als gedelegeerd
rechter.

Dendermonde, 14 mei 2018.
De griffier, (get.) K. BLANCKAERT.

(6563)

Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Opening van het faillissement, op dagvaarding, van
B-COACHING BVBA, met maatschappelijke zetel te 9255 Buggenhout,
Krapstraat 120.

Referentie : 20180222.

Datum faillissement : 14 mei 2018.

Handelsactiviteit : adviesbureau.

Ondernemingsnummer : 0895.033.648.

Curator : meester Juul Creytens, kantoorhoudende te 9200 Dender-
monde, Werf 4.

E-mail : juul.creytens@advoconsult.be

Rechter-commissaris : de heer Peter Focke.
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Voorlopige datum van staking van betaling : 14/05/2018.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste procesverbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be : op 22 juni 2018.

De natuurlijke persoon die zich persoonlijk kosteloos zeker heeft
gesteld voor de gefailleerde kan voor de insolventierechtbank een
verzoekschrift neerleggen overeenkomstig art. XX.176 WER.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Juul CREYTENS, curator.
(6564)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Publicatie uittreksel faillissementsvonnis rechtspersoon
(art. XX,107 wetboek economisch recht)

1. De gefailleerde : BVBA JEGO HEATING, met zetel te
9940 Evergem, Stoepestraat 9, bus A; ingeschreven in de kruispuntbank
van ondernemingen onder nr. 0847.946.977; doch doorgehaald in de
KBO sinds 9 augustus 2016.

2. Faillissementsvonnis : het vonnis gewezen door de 2e kamer van
de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent, op 15 mei 2018,
rol nr. 0/18/00019-F174/2018.

Rechter-commissaris : de heer Paul Van Houtte.

3. Datum van staking van betaling in overeenstemming met
art. XX,105 wetboek economisch recht : 15 mei 2018.

4. Curator : advocaat De Muynck, Lucas Alphonse Irené wonende en
kantoorhoudende te 9840 De Pinte, Graaf Henri Goethalslaan 15.
E-mailadres : lucdemuynck@advocati.be

5. Aangifte van schuldvorderingen : de schuldeisers van de gefail-
leerde zijn gehouden een aangifte van schuldvordering neer te leggen
in het Centraal Register Solvabiliteit binnen de 30 dagen te rekenen
vanaf de datum van het faillissementsvonnis gewezen op 15 mei 2018.

6. De datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit moet worden
neergelegd is 21 juni 2018.

Luc DE MUYNCK, curator.
(6565)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Faillite du : 14/05/2018.

Faillite : n° 20180116.

SUR ASSIGNATION.

Dénomination :

A.T.A. SPRL.

Dont le siège social est situé à 7050 JURBISE, rue A. Criquelion 2,
exerçant l’activité de snack, B.C.E. n° 0890.833.350.

Curateur :

Maître Etienne FRANCART, avocat, ASSOCIE DE LA SPRL DIKEOS,
« RESIDENCE LA TANNERIE », AVENUE D’HYON 49/R3, à
7000 MONS.

Cessation des paiements : provisoirement le 14/05/2018.

Dépôt des déclarations de créances pour le 13/06/2018.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt dans REGSOL du premier PV de vérification des créances
le 13/07/2018.

MONITEUR BELGE et dans AU MOINS DEUX JOURNAUX
LOCAUX.

Gratuité de la procédure.

Huissier commis : Maître Ghislain DORMONT, à MONS.

Juge-commissaire : Jean-François CHASLAIN.
Etienne FRANCART, avocat.

(6566)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Faillite du : 14/05/2018.

Faillite n° 20180111.

SUR AVEU.

Dénomination :

ELORA SCRI.

Dont le siège social est situé à 7020 MAISIERES, rue de
Masnuy-Saint-Jean 1B, exerçant l’activité de soins infirmiers,
B.C.E. n° 0837.570.749.

Curateur :

Maître Etienne FRANCART, avocat, ASSOCIE DE LA SPRL DIKEOS,
« RESIDENCE LA TANNERIE », AVENUE D’HYON 49/R3, à
7000 MONS.

Cessation des paiements : provisoirement le 14/05/2018.

Dépôt des déclarations de créances pour le 13/06/2018.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt dans REGSOL du premier PV de vérification des créances
le 13/07/2018.

MONITEUR BELGE et dans AU MOINS DEUX JOURNAUX
LOCAUX.

Gratuité de la procédure.

Huissier commis : Maître Cédric LAHAYE, à HYON.

Juge-commissaire : Jean-François CHASLAIN.
Etienne FRANCART, avocat.

(6567)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout;
vonnis 15/5/2018 (referentie 2018/1931-1932-rolnummer O/18/00009)

Opening van het faillissement op dagvaarding van Seth Afrofood
Import-Export BVBA, Steenweg op Zevendonk 281, bus 7, 2300 Turn-
hout

Datum faillissement : 15 mei 2018

Handelsactiviteit : niet-gespecialiseerde groothandel in niet-
diepgevroren voedingsmiddelen, dranken en genotsmiddelen

Ondernemingsnummer : 0537.432.062

Curatoren : Mr. Van Cauwenbergh, Johan en Mr. Verhaegen, Veerle,
Steenweg op Zevendonk 60, 2300 Turnhout (info@ferrulex.be) (referen-
tie GF76)

Rechter-Commissaris : de heer Francis Van Hoeck

Voorlopige datum van staking van betaling : 15/5/2018

Datum neerlegging van de schuldvordering in het Centraal Register
Solvabiliteit via de site www.regsol.be : uiterlijk op 12/06/2018.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van
de schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de
website www.regsol.be : 26/6/2018.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde (zoals onder meer de personen die zich borg heb-
ben gesteld) kunnen hiervan een verklaring ter griffie neerleggen
(artikel XX. 176 WER).

Voor eensluidend uittreksel : de curatoren, Veerle Verhaegen en
Johan Van Cauwenbergh.

(6582)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la réorganisation judiciaire de :

BATTINI FLAVIO, RUE DE LA STATION 57, 6043 RANSART,

né (e) le 17/10/1978 à ..

Activité commerciale : domaine de l’entreprise générale du bâtiment,
travaux de gros oeuvre pour particuliers

Dénomination commerciale : BATTINI CONSTRUCTIONS

Numéro d’entreprise : 0553.658.479

Date du jugement : 18/05/2018

Référence : 20180017

Objectif de la procédure : réorganisation judiciaire par accord collectif

Juge délégué : MICHEL GAILLARD - adresse électronique est :
michel.gaillard@tchainaut.be.

Date d’échéance du sursis : 28/09/2018.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Isabelle Servais.

2018/122629

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la réorganisation judiciaire de :

LONGO ROBERTO, RUE DU REPOS 43, 6140 FONTAINE-
L’EVEQUE,

né (e) le 29/09/1969 à ..

Activité commerciale : RESTAURATEUR

Dénomination commerciale : RESTAURANT TRAITEUR
L’AMBIANCE

Siège d’exploitation : AVENUE JULES DESTREE 4,
6031 MONCEAU-SUR-SAMBRE

Numéro d’entreprise : 0896.493.103

Date du jugement : 18/05/2018

Référence : 20180018

Objectif de la procédure : réorganisation judiciaire par accord collectif

Juge délégué : CAROLINE GAILLARD - adresse électronique est :
caroline.gaillard@tchainaut.be.

Mandataire de Justice : DANIEL HENDRIX avocat à 6000 CHAR-
LEROI, BOULEVARD EMILE DEVREUX 3/7.

.

Date d’échéance du sursis : 29/06/2018.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Isabelle Servais.

2018/122630

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SOYER ROBERT

déclarée le 18 février 1975

Référence : 19750004

Date du jugement : 25 avril 2018

Numéro d’entreprise : 0616.412.234

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2018/122480

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : DE BOECK ALAIN

déclarée le 24 juin 2013

Référence : 20130390

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise :

Le failli est déclaré inexcusable.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122199

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : MEHYAOUI NADIA

déclarée le 26 juin 2017

Référence : 20170314

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise :

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122145

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : FINADENG & ASSOCIES SPRL

déclarée le 11 février 2013

Référence : 20130089

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0417.343.983

Liquidateur (s) désigné (s) : JEAN DENGIS, RUE HUBERT
MANGON 54/102, 4350 REMICOURT.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122197

43861BELGISCH STAATSBLAD — 24.05.2018 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : VIVENDA SPRL

déclarée le 6 juillet 2017

Référence : 20170354

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0423.813.685

Liquidateur (s) désigné (s) : CHRYSOULA NERANTZI, SEDOZ 3,
4920 AYWAILLE.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122163

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : LEMMETRIE SA

déclarée le 22 septembre 2014

Référence : 20140560

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0425.339.159

Liquidateur (s) désigné (s) : CAROLINE VRANCKEN, AVENUE DE
LA STATION 57/31, 4130 ESNEUX.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122162

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : @ DOMUS SA SIEGE
ACTUEL :NL-HOENSBROK

déclarée le 19 octobre 2009

Référence : 20090454

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0435.801.006

Liquidateur (s) désigné (s) : GIUSEPPE BIANCOLA, MONTAGNE
SAINTE-WALBURGE 8/B41, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122152

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : CONTEXTE TRADUCTIONS SC

déclarée le 28 décembre 2017

Référence : 20170661

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0437.226.114

Liquidateur (s) désigné (s) : MARIE-HéLèNE DOR, RUE SUR LE
BOIS 17, 4600 VISE.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122158

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : GGM SA

déclarée le 5 janvier 2015

Référence : 20150009

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0444.769.150

Liquidateur (s) désigné (s) : LUC FOUBERT, RUE PèRé MARON 34,
4130 ESNEUX.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122188

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : AFFUTAGE DE LA
SOURCE SA

déclarée le 18 janvier 2016

Référence : 20160024

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0445.038.374

Liquidateur (s) désigné (s) : GUY MEERTENS, RUE ANDER-
NACH 27, 4670 BLEGNY.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122170

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LES PETITS CHENAPANS
SPRL

déclarée le 10 avril 2017

Référence : 20170178

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0447.998.557

Liquidateur (s) désigné (s) : HEDWIGE MENU, RUE HENRI
MAUS 222, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122175

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : KEYOBS SA

déclarée le 14 mars 2013

Référence : 20130169

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0451.233.508

Liquidateur (s) désigné (s) : HERBERT HANSEN, PLACE JOSEPH
WAUTERS 2, 4317 FAIMES.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122179
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : GALERIE DE LA MOSTEE
SCRL

déclarée le 11 février 2013

Référence : 20130087

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0452.281.504

Liquidateur (s) désigné (s) : JACKY CORNET, RUE DU PARC 7,
4020 LIEGE 2.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122174

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : CASA NOSTRA, CARBONE ET
CIE SCS

déclarée le 30 septembre 2013

Référence : 20130583

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0454.169.440

Liquidateur (s) désigné (s) : JOHNNY LONNEUX, RUE DE
VISé 154/21, 4020 LIEGE 2.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122157

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LANHOLD SPRL

déclarée le 20 février 2017

Référence : 20170059

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0458.294.910

Liquidateur (s) désigné (s) : FRANçOIS DRIESSENS, RUE DE
FOURON 1, 4607 DALHEM.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122171

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : FRISOBELL SPRL

déclarée le 30 novembre 2015

Référence : 20150667

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0461.562.127

Liquidateur (s) désigné (s) : NICOLAS DELHEZ, RUE RYS DE
MOSBEUX 115, 4870 TROOZ.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122193

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : TACT BELGIUM SPRL

déclarée le 21 décembre 2015

Référence : 20150703

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0472.140.273

Liquidateur (s) désigné (s) : DIDIER FARNIR, RUE GASTON
GREGOIRE 27/42, 4020 LIEGE 2.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122164

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : KARADENIZ SCRI

déclarée le 1 février 2016

Référence : 20160061

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0474.476.191

Liquidateur (s) désigné (s) : OKTAY OZDEMIR, RUE DES
MARTYRS 36, 4620 FLERON.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122192

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : DE BOECK ET CIE SCS

déclarée le 24 juin 2013

Référence : 20130389

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0476.336.118

Liquidateur (s) désigné (s) : MAîTRE JEAN-LUC LEMPEREUR,
QUAI G. KURTH 12, 4020 LIEGE 2.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122195

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : KHAVARI MAZIAR

déclarée le 26 janvier 2015

Référence : 20150059

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0501.641.636
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122137
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : C.V. L’OFFICINA SPRL

déclarée le 21 décembre 2015

Référence : 20150704

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0536.861.940

Liquidateur (s) désigné (s) : GIULIO COLASANTE, RUE EN
BOIS 239/11, 4040 HERSTAL.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122183

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : SWARTENBROUCKX JEROME

déclarée le 24 août 2017

Référence : 20170408

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0538.744.532

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122196

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : NABE MAMADY

déclarée le 13 novembre 2017

Référence : 20170581

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0539.964.059

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122146

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : GLOBAL EYES LOGISTICS SPRL

déclarée le 2 octobre 2017

Référence : 20170488

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0542.453.296

Liquidateur (s) désigné (s) : JACK MEEHAN, COLLINS AVENUE
PH2 3801, 33154 MIAMI/FLORIDE - USA.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122161

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : MOUTON DJAMBA MICHEL

déclarée le 13 octobre 2014

Référence : 20140608

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0564.656.301
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122150

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : INTER HORIZON SPRL

déclarée le 11 décembre 2017

Référence : 20170637

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0564.883.062

Liquidateur (s) désigné (s) : CHAIDI WANG, QUAI MARCELLIS 9,
4020 LIEGE 2.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122159

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : LCLD AUTOMOBILE SPRL

déclarée le 7 juin 2017

Référence : 20170265

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0568.772.465

Liquidateur (s) désigné (s) : DIDIER HUPPERTZ, LE TROU 22/A,
4190 FERRIERES.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122160

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : CHEZ MARIA SCS

déclarée le 20 mars 2017

Référence : 20170123

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0568.964.287

Liquidateur (s) désigné (s) : MARIA-THERESIA FRANCK, RUE RYS
DE MOSBEUX 105, 4870 TROOZ.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122153
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : REGARD-LINGERIE SPRL

déclarée le 28 novembre 2016

Référence : 20160593

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0578.900.156

Liquidateur (s) désigné (s) : GEETHA MITAUD, RUE DU MARRON-
NIER 4, 4053 EMBOURG.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122180

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : CAPPUCCIO ALBERTO

déclarée le 29 mai 2017

Référence : 20170250

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0600.716.446

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122147

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : IBNCHEIKH YOUSSEF

déclarée le 14 juillet 2016

Référence : 20160336

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0612.960.123

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122135

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : PAXA SPRL

déclarée le 7 novembre 2016

Référence : 20160545

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0639.938.296

Liquidateur (s) désigné (s) : PASCALE MOINY, BOULEVARD EMILE
DE LAVELEYE 6/3, 4020 LIEGE 2.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122178

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : CATANIA ROBERTO

déclarée le 28 décembre 2017

Référence : 20170650

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0645.634.374

Le failli est déclaré inexcusable.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122134

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : ARDIZZONE GIOVANNI

déclarée le 13 mars 2017

Référence : 20170115

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0646.821.536

Le failli est déclaré inexcusable.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122133

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : RUSSOTTO JONATHAN

déclarée le 11 août 2016

Référence : 20160381

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0716.483.966

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122139

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : ARENA GIUSEPPE

déclarée le 3 mars 2014

Référence : 20140136

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0754.329.408

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122132
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : GUILLAUME MICHEL

déclarée le 15 février 2016

Référence : 20160077

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0754.359.496

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122138

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MARNETTE GERARD

déclarée le 18 avril 2016

Référence : 20160179

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0757.404.704

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122140

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : CANARD VINCENT

déclarée le 7 août 2014

Référence : 20140465

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0807.571.520

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122143

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : ATELIER IMMOBILIER SOUS-
TRAITANCE SPRL

déclarée le 2 mai 2012

Référence : 20120249

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0810.738.965

Liquidateur (s) désigné (s) : GIUSEPINA LUPARELLO, RUE
RENARDI 164/1, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122194

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : LAZZARA ARCANGELO

déclarée le 18 septembre 2017

Référence : 20170453

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0811.772.808

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122149

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : TOP G SPRL

déclarée le 8 mai 2017

Référence : 20170209

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0820.384.923

Liquidateur (s) désigné (s) : MAîTRE ERIC BIAR, RUE DE
CAMPINE 157, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122156

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MUSHUS SPRL

déclarée le 3 mars 2014

Référence : 20140145

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0825.874.628

Liquidateur (s) désigné (s) : OZGüR BULMUS, RUE DOCTEUR
BORDET 96, 4030 GRIVEGNEE (LIEGE).

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122166

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : PTS SPRL SPRL

déclarée le 3 juin 2013

Référence : 20130344

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0828.190.453

Liquidateur (s) désigné (s) : RENAUD ART, RUE DE LA GARE 18,
4690 BASSENGE.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122176
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : NEW BIMA SPRL

déclarée le 11 février 2014

Référence : 20140096

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0830.716.809

Liquidateur (s) désigné (s) : PIROTON VINCIANE,
GRAND’ROUTE 111, 4400 FLEMALLE.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122167

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : FRANCK MARIA-THERESIA

déclarée le 29 mai 2017

Référence : 20170253

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0832.822.006

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122131

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SCALCO SYLVIE

déclarée le 6 juillet 2017

Référence : 20170345

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0834.279.677

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122136

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : LE JONGLEUR DES SAVEURS
SPRL

déclarée le 14 août 2014

Référence : 20140480

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0834.561.274

Liquidateur (s) désigné (s) : PATRICE LIBON, RUE SUR LES
ROCHES 42, 4470 SAINT-GEORGES-SUR-MEUSE.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122191

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : INDUSTRIAL CLEANING
SERVICE SPRL

déclarée le 2 janvier 2017

Référence : 20170008

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0843.801.812

Liquidateur (s) désigné (s) : ANTONIO KOLIVAS, PONT AL
PLANTCHE 7, 4630 SOUMAGNE.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122172

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : MOUNS-ELEC SPRL

déclarée le 13 mars 2017

Référence : 20170111

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0844.542.673

Liquidateur (s) désigné (s) : COCHIN NAGUIB ABDOURAHMAN,
AVENUE JJ MERLOT 5/024, 4400 FLEMALLE.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122151

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LUXURY STORE SPRL

déclarée le 6 décembre 2013

Référence : 20130755

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0846.315.595

Liquidateur (s) désigné (s) : MASSIMO MOIA, RUE DE
L’EGALITE 252/2, 4630 SOUMAGNE.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122177

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : NO LIMIT SPRL

déclarée le 1 février 2016

Référence : 20160054

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0846.451.001

Liquidateur (s) désigné (s) : MARYLINE RAMET, RUE DU
LAVEU 275, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122186
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ENGINETIC SPRL

déclarée le 14 novembre 2016

Référence : 20160559

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0847.652.316

Liquidateur (s) désigné (s) : ANTONIO KOLIVAS, PONT AL
PLANTCHE 7, 4630 SOUMAGNE.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122173

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SUTU VASILE

déclarée le 12 juin 2017

Référence : 20170294

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0848.290.338

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122141

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LES CAVES DE HORS-
CHATEAU SPRL

déclarée le 5 octobre 2015

Référence : 20150534

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0849.553.714

Liquidateur (s) désigné (s) : DAVID SIKIVIE, RUE CESAR
FRANCK 37, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122169

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : BAUWENS CONSTRUCTION
RENOVATION SPRL

déclarée le 7 octobre 2013

Référence : 20130614

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0860.971.010

Liquidateur (s) désigné (s) : PATRICE BAUWENS, RUE DU ROI
ALBERT 336, 4680 OUPEYE.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122187

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : DARMOISE CHRISTOPHE

déclarée le 12 juin 2017

Référence : 20170293

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0872.253.692

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122198

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : DELTA - B SA (ANCIEN.
CRUZ ET DECOCQ)

déclarée le 2 novembre 2015

Référence : 20150588

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0880.192.054

Liquidateur (s) désigné (s) : BENOIT DECOCQ, RUE REMI
LABEYE 2/1, 4670 BLEGNY.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122181

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : HUBRECHT PIERRE

déclarée le 24 avril 2017

Référence : 20170197

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0880.428.319

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122144

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : BAGNOLI CARLO

déclarée le 20 février 2017

Référence : 20170070

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0881.230.845

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122142
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : K & A SPRL

déclarée le 24 juin 2013

Référence : 20130385

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0882.601.614

Liquidateur (s) désigné (s) : MAîTRE FRANçOIS MINON, RUE DES
AUGUSTINS 32, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122154

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : IMMORESORT SA

déclarée le 26 mai 2014

Référence : 20140340

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0887.485.266

Liquidateur (s) désigné (s) : KARL ERNST STOSBERG, RUE
DAGLY 3, 4900 SPA.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122190

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : NICOLI SPRL

déclarée le 18 avril 2016

Référence : 20160181

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0891.109.603

Liquidateur (s) désigné (s) : VALERIE HOUSSET, RUE LIEUTE-
NANT JUNGLING 7, 4671 SAIVE.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122165

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : EVENTSOLUTION SPRL

déclarée le 14 janvier 2013

Référence : 20130031

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0893.684.556

Liquidateur (s) désigné (s) : MATHIEU GENTGES, RUE DE
NAMUR 18, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2018/122189

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : JUSMAL CESSATION DE
PAIEMENT 23.06.2013

déclarée le 23 décembre 2013

Référence : 20130793

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0894.396.121

Liquidateur (s) désigné (s) : DAVID MALOIR, RUE DU BROUCK AU
TILLEUL 11/A3, 4690 BASSENGE.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122168

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : DINARI SARAH

déclarée le 21 novembre 2016

Référence : 20160581

Date du jugement : 15 mai 2018

Numéro d’entreprise : 0897.311.168

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier

2018/122130

Intrekking faillissement

Faillite rapportée

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Le 16 avril 2018, le tribunal de commerce de Liège, division Liège, a
mis à néant le jugement déclaratif de faillite de la SPRL DECODALLE,
dont le siège social est établi à 4400 Flémalle, rue de l’Arbre
Saint-Michel 347, et inscrite à la B.C.E. sous le n° 0518.991.471, du
29 janvier 2018 (RG A/18/00133).

(Signé) Didier GRIGNARD, avocat.
(6604)
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Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

La troisième chambre du tribunal de la Famille de l’arrondissement
judiciaire de Namur, division Namur, a désigné, en date du
14 mai 2018 :

Maître Marie-Eve CLOSSEN, avocate à Namur (Jambes), rue de
l’Emprunt 19, en qualité de curateur à la succession vacante de :

Monsieur Gilbert JONIAUX, né le 28 mai 1932, à Warêt-la-Chaussée,
domicilié de son vivant à 5020 Namur (Champion), rue des Sarazins 76,
et décédé le 21 juin 2017.

Namur, le 14 mai 2018.

Le greffier, (signé) S. BOULONNE.
(6568)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

La troisième chambre du tribunal de la Famille de l’arrondissement
judiciaire de Namur, division Namur, a désigné, en date du
15 mai 2018 :

Maître Emmanuel BOULET, avocat à Jambes, rue du Paradis 51,
en qualité de curateur à la succession vacante de Madame Francine

HAULOTTE, née le 11 janvier 1934, à Ottignies, domiciliée de son
vivant à 5030 Gembloux, rue Chapelle-Marion 9, et décédée
le 6 septembre 2017.

Namur, le 14 mai 2018.
Le greffier, (signé) S. BOULONNE.

(6569)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

La troisième chambre du tribunal de la Famille de l’arrondissement
judiciaire de Namur, division Namur, a désigné, en date du
14 mai 2018 :

Maître Benoît DARMONT, avocat à Vitrival, chaussée de Char-
leroi 164, en qualité de curateur à la succession vacante de
Monsieur Willy LOUVIAUX, né le 24 août 1966, à Cortil-Noirmont,
domicilié de son vivant à Namur, rue du Wisconsin 4/0005, et décédé
le 4 août 2017, à Namur.

Namur, le 14 mai 2018.
Le greffier, (signé) S. BOULONNE.

(6570)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Oudenaarde

Bij beschikking van de rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Oudenaarde, verleend op 26 maart 2018, werd Mr. Leen
HUBO, advocaat, met kantoor te 9630 Zwalm, Heufkensstraat 133,
bus 2, aangesteld als curator over de onbeheerde nalatenschap van
wijlen mevrouw DE TEMMERMAN, Yvette, geboren te Oudenaarde op
21 juni 1952 en overleden te Zwalm op 13 februari 2016, in leven
wonende te Zwalm, Heufkensstraat 155.

Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden vanaf heden
kenbaar te maken aan de curator.

Leen Hubo, q.q. curator onbeheerde nalatenschap.
(6585)
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